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经 过 近 30 年 多 位 学 者 的 辛劳 努力 ,现在 我 们 可 以 说 ,国际 汉学 研究 确 
实 已 经 成 长 为 一 门 具 有 特色 的 学 科 了 。 

“汉学 ”一 词 本 义 是 对 中 国语 言 \ 历 史 、 文 化 等 的 研究 ,而 在 国内 习惯 
上 专 指 外 国人 的 这 种 研究 ,所 以 特 称 “ 国 际 汉学 ” ,也 有 时 作 “ 志 界 汉学 ”、 
“国际 中 国学 ” ,以 区 别 于 中 国人 自己 的 研究 。 至 于 “国际 汉学 研究 ”, 则 是 
对 国际 汉学 的 研究 。 中 外 都 有 学 者 从 事 国 际 汉学 研究 ,但 我 们 在 这 里 讲 
的 ,是 中 国学 术 界 的 国际 汉学 研究 。 

自从 “改革 开放 ”以 来 ,国际 汉学 研究 改变 了 禁区 的 地 位 ,逐渐 开拓 和 
发 展 。 其 进程 我 想 不 妨 划 分 为 三 个 阶段 :一 开始 仅 限于 对 国际 汉学 界 状况 
的 了 解 和 介绍 ,中 心 工作 是 编纂 有 关 的 工具 书 , 这 是 第 一 个 阶段 。 到 了 20 
世纪 90 年 代 , 出 现 国 际 汉学 研究 的 专门 机 构 , 大 量 翻译 和 评述 汉学 论著 ， 
应 作为 第 二 阶段 。 在 这 两 个 阶段 里 ,学 者 们 为 深入 研究 国际 汉学 打 好 了 基 
础 ,准备 了 条 件 。 新 世纪 到 来 之 后 ,进入 全 面 系统 地 研究 国际 汉学 的 可 能 
性 应 该 说 业已 具备 。 

今后 国际 汉学 研究 应 当 如 何 发 展 ,有 待 大 家 磋商 讨论 。 以 我 个 人 的 浅 
见 , 历 史 的 研究 与 现实 的 考察 应 当 并 重 。 国 际 汉 学 研究 不 是 和 现实 脱离 
的 ,认识 国际 汉学 的 现状 ,与 外 国 汉学 家 交流 沟通 ,对 于 我 国学 术 文 化 的 发 
展 以 至 多 方面 的 工作 都 是 必要 的 。 我 曾经 提议 ,编写 一 部 中 等 规模 的 《 当 
代 国 际 汉学 手册 》, 使 我 们 的 学 者 便于 使 用 ;如 果 有 条 件 的 话 , 还 要 组 织 出 
版 《国际 汉学 年 鉴 》>。 这 样 ,大 家 在 接触 外 国 汉 学 界 时 ,不 会 感到 隔膜 , 阅 
读 外 国 汉学 作品 ,也 就 更 容易 体味 了 。 必 须 指 出 的 是 ,国际 汉学 有 着 长 久 
的 历史 ,因此 现实 和 历史 是 分 不 开 的 ,不 了 解 各 国 汉学 的 历史 传统 ,终究 无 
法 认识 汉学 的 现状 。 

我 们 已 经 有 了 不 少 国际 汉学 史 的 著作 及 论文 。 实 际 上 ,公推 为 中 国 最 
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早 的 汉学 史 专 书 ,是 1949 年 出 版 的 莫 东 寅 《汉学 发 达 史 》, 尽管 是 通史 体 
裁 , 也 包含 了 分 国 的 篇 章 。 这 本 书 最 近 已 有 经 过 校勘 的 新 版 ,大 家 容易 看 
到 ,尽管 只 是 概述 性 的 , 却 使 读者 能 够 看 到 各 国 汉学 互相 间 的 关系 。 由 此 
可 见 , 有 组 织 有 系统 地 考察 各 国 汉 学 的 演进 和 成 果 , 将 之 放 在 国际 汉学 整 
体 的 背景 中 来 考察 ,实在 是 更 为 理想 的 。 

这 正 是 我 在 这 里 向 大 家 推荐 阁 纯 德 教授 、 吴 志良 博士 主编 的 这 套 “ 列 
国 汉学 史书 系 ” 的 原因 。 

阁 纯 德 教授 在 北京 语言 大 学 主持 汉学 研究 所 工作 多 年 ,是 我 在 这 方面 
的 同行 和 老 友 , 曾 给 我 以 许多 帮助 。 他 为 推进 国际 汉学 研究 ,可谓 不 遗 余 
力 , 所 作出 的 重要 贡献 是 学 术 界 周知 的 。 在 他 的 引导 之 下 《中 国文 化 研 
究 》 季 刊 成 为 这 一 学 科 的 园地 , 随 之 又 主编 了 《汉学 研究 》, 列 为 《中 国文 化 
研究 汉学 书 系 》, 有 非常 广泛 的 影响 。 其 猴 而 不 舍 的 精神 ,Ж&—Т АКЕ 
地 。 特 别 要 说 的 是 , 净 纯 德 教授 这 几 年 为 了 编著 这 套 “ 列 国 汉 学 史书 系 ” 
所 投入 的 心血 精力 ,可 称 出 人 意 想 。 

在 《汉学 研究 ) 第 八 集 的 《 卷 前 絮语 ) 中 , 痿 纯 德 教授 慨叹 :“《 汉 学 研 
究 ) 很 像 同 人 刊物 , 究 其 原因 是 因为 从 事 这 个 领域 研究 的 学 者 太 少 ,尤其 是 
专门 的 研究 者 更 是 少 之 又 少 , 所 以 每 一 集 多 是 读者 相 熟 的 面孔 。 现在 看 
“列国 汉学 史书 系 ”, 作 者 已 形成 不 小 的 专业 队伍 ,这 是 学 科 进 步 的 表现 ， 
更 不 必 说 这 套 书 涉及 的 范围 比 以 前 大 为 扩充 了 。 和 希望 “列国 汉学 史书 系 ” 
的 问世 成 为 国际 汉学 研究 这 个 学 科 在 新 世纪 蓬勃 发 展 的 一 个 界 标 , 让 我 们 
在 此 对 痿 纯 德 教授 、 这 套 书 的 各 位 作者 ,还 有 出 版 社 各 位 所 做 出 的 劳 绩 表 


李 学 勤 
2007 年 4 月 8 日 
于 清华 大 学 国际 汉学 研究 所 


№ 二 
汉学 历史 和 学 术 形 态 


历史 是 既 抽象 又 具体 的 存在 ,是 浩瀚 无 边 的 过 去 、 现 在 和 未 来 。 历 史 
会 让 我 们 兴奋 ,也 会 使 我 们 悲哀 ,有 时 会 令 人 党 得 它 又 仿佛 是 一 个 梦 。 但 
是 , 当 我 们 梦 醒 而 理智 的 时 候 , 便 会 发 现 一 一 自然 史 、 时 间 史 、 太 阳 史 、 地 球 
史 、 人 类 社会 史 , 一 切 的 一 切 ,不 管 是 曾经 存在 过 的 竹 龙 , 还 是 至 今 还 在 生 
生 不 息 的 蚂蚁 社 群 ,天 上 的 ,地 下 的 ,看 得 见 的 ,看 不 见 的 ,一 切 都 有 自己 的 
历史 。 一 切 都 有 过 发 生 ,一 切 都 还 在 发 展 , 一 切 都 还 会 灭亡 。 

任何 事物 的 发 生 都 有 一 个 有 形 或 无 形 的 孕育 过 程 ， 汉 学 ”(Sinology ) 
也 是 这 样 ,其 孕育 和 成 长 ,就 是 中 国文 化 与 异 质 文化 相互 交 婚 浸 淫 的 历史 。 
这 个 历史 , 始 于 公元 1 世纪 前 后 汉代 所 开通 的 丝绸 之 路 , 接 下 来 是 7 -8 世 
纪 的 大 唐 帝 国 14 - 15 世纪 的 明代 、 清 末 的 鸦片 战争 和 “五 四 ”新 文化 运 
动 ,这 种 文化 的 碰撞 和 交流 之 潮 时 起 时 伏 直 到 今天 。 这 是 历史 ,是 汉学 的 
昨天 和 今天 ,孕育 发 生 和 成 长 的 过 程 显现 出 的 文化 精神 。 但 是 ,昨天 有 远 
有 近 ,我 们 可 以 循 蛛丝马迹 探讨 , 找 回 其 真 ;而 今天 ,只 是 一 个 过 渡 ,一 傣 走 
过 , 便 成 为 昨天 的 陈 迹 。 写 作 汉 学 史 是 一 件 艰 难 的 劳作 ,尤其 对 象 是 遥远 
的 昨天 ,尤其 是 “遗失 "在 异国 他 乡 的 昨天 ,更 非 一 件 易 事 。 时 至 今日 , 腾 
胱 面纱 下 的 汉学 还 不 为 一 些 学 人 所 认识 ,因此 有 必要 取 下 面纱 ,让 人 们 看 
个 究竟 。 

从 20 世纪 70 年 代 中 期 之 后 ,尤其 90 年 代 以 降 ， 汉 学 ”(Sinology ) 便 
逐渐 成 为 学 术 界 耳熟能详 的 学 术 名 词 。 中 国 大 陆 重 提 “ 汉 学 ”( Sinology ) 至 
今 , 汉 学 就 像 隐 藏 在 深山 里 的 小 溪 , 经 过 30 年 的 艰辛 颇 涉 之 后 , 才 终 于 形 
成 一 条 奔腾 的 水 流 ,并 成 为 中 国文 化 水 系 不 可 或 缺 的 组 成 部 分 。 这 个 变化 
是 时 代 和 历史 变迁 带 来 的 结果 ,也 是 文化 自己 发 展 的 规律 。 
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那么 ,究竟 什么 是 汉学 (Sinology) 呢 ? 首先 ,这 里 的 汉学 非 指 汉 代 研 究 
经 学 注重 名 物 .训话 一 一 后 世 称 “研究 经 . 史 、 名 物 、 训 旋 考据 之 学 "的 “ 汉 
学 ”, 而 是 指 外 国人 研究 中 国 历史 ,语言 哲学、 文学 艺术、 宗教 .考古 及 社 
会 .经济 .法律 、 科 技 等 人 文 和 社会 科学 领域 的 那 种 学 问 , 这 起 码 已 是 200 
多 年 来 世界 上 的 习惯 学 术 称 谓 。 李 学 勤 教授 多 次 谈 到 这 个 问题 :”“ 汉 
学 ' ,英语 是 Sinology ,意思 是 对 中 国 历史 文化 和 语言 文学 等 方面 的 研究 。 
在 国内 学 术 界 ,“ 汉 学’ 一 词 主要 是 指 外 国人 对 中 国 历史 文化 等 的 研究 。 
有 的 学 者 主张 把 它 改 译 为 “中 国学 ' ,不 过 “汉学 ' 沿 用 已 久 , 在 国外 普遍 流 
行 , 谈 外 国人 这 方面 的 研究 ,用 汉学" 比较 方便 。”2 Sinology 一 词 来 自 外 
国 , 它 不 是 汉代 的 “ 汉 ”, 也 不 是 汉族 的 “ 汉 ”, 不 指 一 代 一 族 , 其 词根 sino Йй 
于 秦 朝 的 “ 秦 ”(Sin) ,所 指 是 中 国 。 

在 历史 长 河 里 ,汉学 由 胚胎 逐渐 发 育成 长 。 虽 然 在 1814 Æ 12 Н 11 
日 ,法 国法 兰 西学 院 才 有 第 一 个 被 称 为 西方 汉学 起 点 的 汉学 讲座 ;但 指 代 
汉学 的 “Sinologie” (英文 “Sinology”) 一 词 则 出 现在 18 ЖЖ, т Р 
沙 (Jean Pierre Abel Remusat) 主持 第 一 个 汉学 讲座 的 时 间 , 更 不 会 晚 于 
1838 年 。 从 此 之 后 “Sinology” 便 成 为 主导 汉学 世界 的 图 腾 , 约 定 俗 成 的 
FERREA” 。 在 世界 文化 史 和 汉学 史上 ,外 国人 把 研究 中 国 的 学 问 称 为 
“汉学 ”, 研 究 中 国学 问 的 造 户 深厚 的 学 者 称 为 “汉学 家 ”。 因 此 ,我 认为 ， 
我 们 不 必要 标新立异 ,根据 西方 大 部 分 汉学 家 的 习惯 看 法 ，Sinology ”发 展 
到 如 今 ,这 一 历史 已 久 的 学 术 概 念 有 着 最 广阔 的 内 涵 , 绝 不 是 什么 “汉族 文 
化 之 学 ” ,更 不 是 什么 汉代 独 有 的 “汉学 ”, 它 涵盖 中 国 的 一 切 学 问 , 既 有 以 
颂 释 道 为 核心 的 传统 文化 ,也 包含 “敦煌 学 ”、“ 满 学 ”、“ 西 夏 学 ”、“ 突 且 
学 ”以 及 “ 藏 学 ”和 “蒙古 学 ”等 领域 。 但 是 一 直 以 来 人 们 对 汉学 的 理解 和 
解释 相左 ,因此 便 有 了 “中 国学 ”“ 海 外 汉学 ”“ 海 外 中 国学 ”“ 域 外 汉 
学 ”“ 国 际 汉 学 ”“ 世 界 汉学 ”等 不 同 的 叫 法 ;如 果 咬 文 嚼 字 ,推演 下 来 ,一 
定 还 会 有 “国内 汉学 ”、“ 国 内 中 国学 ” ,甚至 “北京 汉学 ”、“ 河 南 汉学 ”等 。 
由 于 汉学 的 发 展 、 演 进 , 以 法 国 为 首 的 “传统 汉学 ”和 以 美国 为 首 的 “现代 
汉学 ” ,到 了 20 世纪 中 叶 之 后 ,研究 内 容 、 理 念 和 方法 ,已 经 出 现 相 互 兼容 
并 包 状 态 ,就 是 说 Sinology 可 以 准确 地 包含 Chinese Studies 的 内 容 和 理念 ; 


Ф 李 学 勤 :《 国 际 汉学 漫步 . 序 》, 石 家 庄 :河北 教育 出 版 社 ,1997 年 。 
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从 历史 上 看 ,尽管 Sinology 和 Chinese Studies 所 负载 的 传统 和 内 容 有 所 不 
同 ,但 现在 却 可 以 互 为 表达 同一 个 学 术 概 念 了 。 话 再 说 回来 ,对 于 这 样 一 
个 负载 着 深刻 而 丰富 的 历史 内 涵 的 学 术 “ 域 名 ” ,我 以 为 还 是 Sinology 最 
好 ,因为 ,Sinology 不 仅 承 继 了 汉学 的 传统 ,而 且 也 容纳 了 Chinese Studies 
较为 广阔 的 内 容 。 另 外 ,中 国人 对 中 国文 化 的 研究 应 该 称 为 国学 ,而 外 国 
学 者 研究 中 国文 化 的 那 种 学 问 则 称 为 汉学 。 这 样 ,汉学 既 符 合 中 国文 化 的 
学 术 规 范 ,又 符合 世界 上 的 历史 认同 与 学 术 发 展 实际 。 

汉学 的 历史 是 中 国文 化 与 异 质 文化 交流 的 历史 ,是 外 国学 者 阅读 、 认 
识 、 理 解 、 研 究 .诠释 中 国文 明 的 结晶 。 汉 学 作为 外 国人 认识 中 国 及 其 文化 
的 桥梁 ,是 中 国文 化 和 外 国文 化 撞击 后 派生 出 来 的 学 问 ,实际 上 也 是 中 国 
文化 另 一 种 形式 的 自然 延伸 。 但 是 ,汉学 不 是 纯粹 的 中 国文 化 , 它 与 中 国 
文化 有 着 密 不 可 分 的 血缘 关系 ,既是 中 外 文化 的 “混血 儿 ”, 又 是 可 以 照 见 
“中 国文 化 ”的 镜子 ,是 可 以 攻 玉 的 “他 山 之 石 ”。“ “Sinology’ 是 一 门 在 国 
际 文化 中 涉及 双边 或 多 边 文化 关系 的 近代 边缘 性 的 学 术 , 它 以 “中 国文 
化 "作为 研究 的 “客体 ,以 研究 者 各 自 的 “本 土 文化 语 境 ' 作为 观察 “客体 
的 基点 ,在 ' 跨 文化 ' 的 层面 上 各 自 表述 其 研究 的 结果 , 它 具 有 “ 泛 比 较 文 
化 研究 ' 的 性 质 。”2? 以 上 两 种 表述 虽 有 不 同 , 但 学 理 一 致 ,基本 可 以 厘清 
我 们 对 于 Sinology (汉学) 的 基本 学 术 定 位 。 

法 国 汉学 家 马 伯 乐 (Henri Maspero) 说 过 :“ 中 国 是 欧洲 以 外 仅 有 的 这 
样 的 一 个 国家 : 自 远古 起 ,其 古老 的 本 土 文化 传统 一 直流 传 至 今 。” 法 国 哲 
学 家 弗 朗 索 瓦 ， 于 连 (Franegois Jullien) 也 说 :“ 中 国文 明 是 在 与 欧洲 没有 实 
际 的 借鉴 或 影响 关系 之 下 独自 发 展 的 .时 间 最 长 的 文明 …… 中 国 是 从 外 部 
审视 我 们 的 思想 一 一 由 此 使 之 脱离 传统 成 见 一 一 的 理想 形象 。@ 他 在 
《为 什么 我 们 西方 人 研究 哲学 不 能 绕 过 中 国 ) 中 提出 :“ 我 们 选择 出 发 ,也 
就 是 选择 离开 ,以 创造 远景 思维 的 空间 。 人 们 这 样 穿 越 中 国 也 是 为 了 更 好 
地 阅读 希腊 。” 为 了 获得 一 个 “外 在 的 视点 ”, 他 才 从 到 远 的 视点 出 发 ,并 借 
此 视点 去 “解放 ”自己 。 这 便 是 一 个 未 曾 断 流 、 在 世界 上 仅 存 的 几 种 古老 
文化 之 一 的 中 国文 明 的 意义 。 中 国文 明 是 一 道 奔流 不 息 的 活水 ,活水 流出 


Ф FAW: CFM Sinology 的 理解 和 思考 》, 载 2006 年 《世界 汉学 》 第 四 期 。 
© [法 ] 于 连 (Franeois Jullien) :《 迁 回 与 进入 》, 香 港 : 三 联 书店 ,1998 年 。 
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去 ,以 自己 生命 的 光辉 影响 世界 ;流出 的 “活水 "吸纳 异国 文化 的 智慧 之 
后 ,形成 婚 有 中 国文 化 的 因子 ,又 有 外 国文 化 思维 的 一 种 文化 ,这 就 是 “ 汉 
学 ”"。 就 是 说 ,汉学 是 以 中 国文 化 为 原料 ,经 过 另 一 种 文化 精神 的 智慧 加 工 
而 形成 的 一 种 文化 。 从 某 种 意义 上 说 ,汉学 既是 外 国 化 了 的 中 国文 化 ,又 
是 中 国 化 了 的 外 国文 化 ;抑或 说 是 一 种 亦 中 亦 西 .不 中 不 西 有 着 独立 个 性 
的 文化 。 汉 学 作为 一 门 独 立 的 具有 跨 文化 性 质 的 学 科 , 是 外 国文 化 对 中 国 
文化 借鉴 的 结果 。 汉 学 对 外 国人 来 说 是 他 们 的 “中 学 ” ,对 中 国人 来 说 又 
是 西学 , 它 的 思想 和 理论 体系 仍 属 “ 西 学 ”。 

汉学 研究 系 指 对 外 国 汉 学 家 及 其 对 中 国文 化 研究 成 果 的 再 研究 ,是 中 
国学 者 对 外 国学 者 研究 中 国文 化 的 反馈 ,也 是 对 外 国文 化 借鉴 的 一 个 方 
面 。 凡 是 对 历史 或 异 质 文化 进行 研究 ,都 有 一 个 价值 判断 和 公正 褒贬 的 问 
题 。 因 此 ,对 于 外 国 汉 学 家 对 于 我 们 中 国文 化 的 研究 ,必得 有 我 们 自己 的 
判断 ,然后 做 出 公正 的 襄 贬 。 我 们 说 汉学 是 可 以 攻 玉 的 “他 山 之 石 ”, 但 是 
这 句 驴 言 并 非 只 是 适用 于 中 国人 ,对 外 国人 也 是 一 样 。 汉 学 也 像 外 国 的 本 
体 文化 一 样 , 对 我 们 来 说 有 借鉴 作用 ,对 西方 来 说 有 启迪 作用 一 一 西方 学 
者 以 汉学 为 媒介 来 了 解 中 国 , 汲 取 中 国文 化 的 精华 ,完善 自己 的 文明 。 人 
类 由 于 文化 背景 差异 和 文化 语 境 的 不 同 ,思维 方向 和 方式 也 会 不 同 ,因而 
就 会 得 出 不 同 的 结论 , 讲 出 不 同 的 道理 。“ 西方 学 者 接受 近 现 代 科 学 方法 
的 训练 ,又 由 于 他 们 置身 局 外 ,在 庐山 以 外 看 庐山 ,有 些 问 题 国 内 学 者 司空 
UE, SMA AREER MER. WHEY RAS .考古 学 \ 人 类 
学 社会 学 诸多 领域 ,时 时 进发 出 次 眼 的 火花 ”2 汉学 的 学 术 价 值 往往 不 
被 国人 重视 ,并 利用 汉学 家 对 于 中 国文 化 的 一 些 误 读 贬低 汉学 的 价值 。 其 
实 , 这 并 不 公平 ,有 些 汉 学 家 对 于 中 国文 化 确实 有 其 独到 的 见解 ,能 发 中 国 
人 未 发 之 音 。 法 国 汉学 家 马 伯 乐 (Henri Maspero,1883 - 1945) X} P E Ет 
文化 和 上 上 古 宗教 的 研究 就 有 独到 的 贡献 ,被 称 对 中 国 宗教 研究 有 “先河 ” 
之 功 。 他 研究 中 国 宗教 的 宗教 社会 学 的 方法 ,促进 和 推动 了 中 国学 者 采用 
宗教 社会 学 来 研究 中 国 宗教 ,被 称 为 “中 国 宗 教 社 会 学 研究 的 真正 创始 
人 ”。 瑞 典 汉 学 家 高 本 汉 (Bernhard Karlgren,1889 -1978) ,终生 的 最 高 成 
就 是 根据 研究 古代 韵书 .前 图 和 现代 汉语 方言 .日 朝 越 诸 语 言 中 汉语 借词 


D 季羡林 :《 汉 学 研究 . 序 》 第 七 集 , 北 京 :中华 书局 ,2003 E, 
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译音 构 拟 汉语 中 古音 和 根据 中 古音 和 《诗经 》 用 竟 、 谐 声 字 构 拟 古音 , 写 出 
了 著名 的 学 术 专 著 《 中 国 音 韵 学 研究 》《 汉 语 中 古音 与 古音 概要 》《 上 古 汉 
语 字 上 典 重 订 本 》《 中 日 汉字 形声 论 》《 论 汉语 》《 诗 经 注释 》《 尚 书 注释 》 
和 《 汉 朝 以 前 文献 中 的 假借 字 》 等 ,他 对 汉语 音韵 训 计 的 研究 是 不 少 中 国 
学 者 所 不 及 的 ,并 深刻 影响 了 对 于 中 国 音 韵 训 让 的 研究 。20 世纪 著名 的 
日 本 学 者 津 田 左右 吉 关 于 中 国文 化 的 研究 著述 其 丰 ,他 认为 中 国文 化 是 一 
种 “人 事 本 位 文化 ”, 其 核心 是 “帝王 文化 ”, 其 他 认识 上 尽管 有 偏颇 ,但 也 
有 其 独 异 性 和 深刻 之 处 。 这 就 是 “他 山 之 石 ” 的 意义 和 价值 。 当 然 ,不 可 
否认 ,汉学 家 对 于 中 国文 化 的 误 读 或 下 曲 也 是 常见 的 ,诸如 瑞典 考古 学 家 
安 特 生 (John Gunnar Andersson) F 1921 年 10 月 对 河南 仰韶 文化 遗址 发 掘 
之 后 , 便 说 中 国 彩 陶 制 作 技术 源 于 西方 ,并 在 他 的 《甘肃 考古 记 》 和 《黄土 
儿女 》 著 作 中 反复 强调 他 的 这 一 错误 观点 。 这 一 观点 亦 为 “西方 文化 东 移 
造成 中 国文 化 之 说 "提供 了 说 辞 。 日 本 学 者 石田 干 之 助 也 推波助澜 , 闭 门 
造 车 地 推测 出 西方 文化 东 渐 的 路 线 ; 甚 至 连 我 们 的 国学 大 师 章 太 炎 、 刘 师 
培 也 被 “忽悠 "得 认可 了 “中 国文 化 西 来 说 ” . 美国 现代 汉学 (中 国学 ) 的 
奠基 人 费 正清 对 中 国 历史 尤其 近代 史 的 研究 独 具 风 采 , 为 美国 人 民 认 识 
国 搭建 了 一 座 桥梁 ;但 他 在 研究 上 的 所 谓 “ I oe” BER, A He 
廖 , 认 为 是 西方 给 中 国 带 来 了 文明 ,是 西方 的 侵略 拯救 了 中 国 。 综 上 所 述 ， 
对 于 汉学 成 果 的 研究 ,只 有 冷静 、 人 公正、 客观、 全面 ,才能 在 沙 中 淘 得 真 金 ， 
拥抱 “他 山 之 石 ”。 

在 中 国 , 汉 学 的 接受 与 命运 ,诚实 地 说 ,在 20 世纪 80 年 代 初 期 之 前 ， 
基本 上 是 无 视 它 的 学 术 价 值 ,更 没 人 把 它 看 做 是 中 国文 化 的 延伸 。 此 外 ， 
由 于 民族 心理 上 的 历史 “障碍 ” ,我们 还 曾 视 汉 学 为 洪水 猛兽 ,其 至 觉得 它 
是 仇视 中 国 、 侮 辱 中 国 的 一 个 境外 的 文化 “种 ”。 这 种 “观点 ”, 虽 嫌 偏 
颇 , 但 也 不 是 空穴来风 。 因 为 自 19 世纪 “鸦片 战争 ”前 后 ,直至 20 thee 40 
年 代 , 借 大 的 中 国 曾 经 惨遭 踩 蹦 ,整个 历史 写 满 了 炮火 压迫 和 宗教 怀柔 ,其 
间 也 不 乏 为 列强 殖民 政策 服务 的 传教 士 “ 旅 行家 ”和 "学 者 "深入 中 国 腹 
地 ,以 旅行 、 探 险 考古 之 名 而 实行 搜集 社会 情报 盗窃 和 骗取 中 国 大 批文 


© CHARAR + HAG + FR) 《种姓 篇 )》, 上 海 古 籍 出 版 社 ,1985 年 ; 刘 师 培 《 刘 申 叔 先 
FEBR `《 思 念 祖国 》 《华夏 篇 ) 《国土 原始 论 ?》。 
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人 类 思想 的 飞翔 ,是 受 社会 和 历史 禁 铀 的 ,山高 水 远 的 阻隔 也 使 得 人 
类 互相 寻找 的 岁月 特别 漫长 。 交 流 是 人 类 文化 选择 的 自然 形态 ,汉学 就 发 
生 在 这 种 物质 交流 和 文化 交流 之 中 。 

公元 前 后 ,中 国人 被 称 为 赛 里 斯 (Seres) ,中 国 叫 赛 里 加 (Serice ) ,这 是 
陆路 交往 关于 中 国 最 初 的 叫 法 ,时 间 较 早 ; 男 一 种 叫 法 ,把 中 国人 称 为 秦 尼 
(Sinai) ,中 国 叫 秦 (Sin) ,这 是 海路 交往 关于 中 国 的 叫 法 ,时 间 较 晚 。 由 商 
人 输 往 西方 的 中 国 丝绸 绢 绘 是 当时 帝王 贵族 倾慕 的 奢侈 珍品 , Seres 和 
Serice 两 字 系 由 阿尔 泰语 所 转化 ,是 希腊 罗马 称谓 中 国 绢 绘 的 Serikon、 
Sericum 两 字 简 化 而 来 。 西 方 人 当时 称 中 国 为 “ 秦 ”(Sin), 称 中 国人 为 “ 秦 
JE” (Sinai) , 则 是 源 于 秦 朝 。? 

人 类 在 互相 寻找 的 初级 阶段 ,中 国 和 西方 试探 性 的 商业 交往 还 很 原 
始 , 那 时 的 人 类 ,不 同 的 国家 、 民 族 和 族群 处 于 相对 落后 和 封闭 的 状态 ,人 
类 各 个 角落 的 不 同文 化 还 处 于 相对 不 自觉 或 是 相对 蒙昧 的 历史 时 期 。 在 
人 类 最 早 的 沟通 中 ,中 国人 走 在 最 前 边 。 公 元 前 139 年 ,张骞 奉 汉 武 帝 之 
命 ,越过 新 岭 ,亲历 大 宛 、 康 居 、 大 月 氏 、 大 夏 、 乌 孙 、 安 息 等 地 ,直达 地 中 海 
KE ,先后 两 次 出 使 中 亚 各 国 , 历 时 十 多 年 ,开创 了 古代 和 中 世纪 贯通 欧 亚 
非 的 陆路 "丝绸 之 路 ” ,为 人 类 交往 开创 了 先河 ,也 为 汉学 的 萌发 酒 下 最 初 
的 雨露 。 

在 文化 史上 ,以 孔 孟 儒家 学 说 为 核心 的 中 国文 化 最 先 影响 朝鲜 半岛 ， 
然后 才 是 日 本 和 越南 等 周边 国家 。 这 些 周边 国家 与 中 国 的 关系 复杂 ,甚至 
被 说 成 同 种 同文 ,因此 可 以 说 它们 的 文化 与 中 国文 化 有 着 很 深 的 “血缘 ” 
关系 。 公 元 522 年 ,中 国 佛教 渡海 东 传 日 本 ,从 那 时 开始 ,中 国 典 籍 便 大 量 
传 入 日 本 ,但 这 只 是 一 种 “输入 ” ,只 是 日 本 创建 自己 文化 的 借鉴 ,并 没有 
形成 对 于 中 国文 化 的 深层 研究 。 及 至 唐 代 , 由 于 文化 上 承接 了 汉 朝 的 开放 
潮流 , 那 时 与 异 质 文化 的 交流 相对 更 加 频繁 ,商贸 往来 和 文化 沟通 有 了 发 
展 , 西 方 和 中 国 周 边 国 家 或 地 域 的 人 士 通过 陆路 和 水 路 进入 中 国 腹地 ,长 
安 ` 洛阳 扬州 .广州 .泉州 等 城市 ,都 是 中 外 贸易 和 文化 交汇 的 重要 都 会 ， 
尤其 是 前 者 ,更 是 当时 世界 最 大 的 商业 文化 之 都 ;而 后 者 ,由 于 东南 沿海 经 


DO 英 东 寅 :《 汉 学 发 达 史 》, 北 平 文 化 出 版 社 , 中 华 民国 三 十 八 年 ,第 3 页 。 
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济 崛起 ,人 口 增 多 ,手工 业 发 达 , 农 田 水 利 的 改善 ,为 海外 贸易 发 展 创造 了 
条 件 , 再 由 于 唐 代 中 期 “安史之乱 ”切断 了 陆路 “丝绸 之 路 ” 的 缘故 , 曾 称 为 
“ 鲤 城 ”“ 温 陵 ” “和 刺 桐城 ”的 泉州 , 便 成 为 联结 亚洲 、 欧 洲 和 非洲 的 海上 丝 
绸 之 路 的 “东方 第 一 大 港 ”, 是 那 时 以 丝绸 、 金 银 、 铜 器 、 铁 器 、 咨 器 为 主 的 
国际 贸易 之 都 。 通 过 频繁 的 往来 和 交流 ,外 国人 对 中 国文 化 的 认识 越 来 越 
多 、 越 来 越 深 ,汉学 也 便 在 这 种 交流 中 不 知 不 觉 慢 慢 衍生 。 

但 是 ,源远流长 的 汉学 ,人 们 习惯 地 认为 其 洪流 和 网 络 在 西方 ,西方 是 
汉学 的 形象 代表 。 这 一 看 法 一 是 源 自 近 代 以 来 西方 强势 文化 和 中 国人 的 
崇洋 心理 ,二 是 西方 汉学 的 某 些 特征 也 确实 有 别 于 朝鲜 半岛 、 日 本 和 越南 
的 汉学 。 其 实 ,如 果 我 们 从 世界 汉学 历史 发 展 的 角度 看 ,日 本 、 朝 鲜 半 岛 和 
越南 的 汉学 要 早 于 西方 的 汉学 ,比如 日 本 在 十 四 五 世纪 已 经 初步 形成 了 汉 
学 ,而 那 时 西方 的 传教 士 还 没有 进入 中 国 。 因 此 ,对 于 汉学 的 研究 ,无 论 是 
西方 还 是 东方 (朝鲜 半岛 .日 本 和 越南 ) ,我 们 都 不 能 顾此失彼 ,要 以 同样 
的 关注 和 努力 探讨 其 历史 。 当 然 , 汉 学 的 历史 藏 在 文献 里 , 而 隐 性 源头 却 
在 文献 之 外 。 

文化 往往 伴随 经 济 流动 ,其 交流 也 会 在 不 自觉 或 无 意识 状态 下 发 生 。 
到 了 明代 初 年 , 郑 和 率 舰 队 出 使 西洋 ,前 后 7 次 ,历经 28 年 ,到 过 30 多 个 
国家 ,最 远 抵达 非洲 东 岸 和 红海 口 ,真正 拓展 了 海上 “丝绸 之 路 ”。 

在 公元 八 九 世纪 至 十 六 七 八 世纪 期 间 ,关于 中 国 ,多 见于 西方 商人 、 外 
交 使 节 、 旅 行家 探险 家 、 传 教士 \ 文 化 人 所 写 的 游记 日 记 、 杞 记 \ 通 信 、 报 
告 之 中 ,这 些 文字 包含 着 重要 的 汉学 资源 ,因此 有 人 把 这 些 文献 称 为 “旅游 
汉学 ”。 这 些 人 的 东 来 源 于 文艺 复兴 ,因为 思潮 的 开放 影响 了 欧洲 人 的 思 
想 和 生活 ,他 们 或 通商 ,或 传教 ,或 猎奇 ,但 了 解 和 研究 中 国文 化 却 是 一 臻 
的 ,于 是 汉学 便 在 葡萄 牙 西班牙 意大利 法 国 、 和 荷兰 英国、 德国 、 俄 罗斯 
等 主要 的 西方 国家 逐步 发 展 起 来 。 

这 类 游记 和 著作 较 早 的 有 约 在 公元 851 年 成 书 的 描述 大 唐 帝 国 繁荣 
富强 的 阿拉 伯 佚 名 作者 的 《中国 与 印度 游记 》、 吕 布 吕 基 斯 的 4 远东 游记 》 
(1254) 意大利 的 雅 各 - 德 安 克 纳 的 《光明 城 》 贝 尔 西 奥 的 4 中华 王国 的 
风俗 与 法 律 》(1554) 《 利 玛 窦 中国 札记 》、 亚 历 山 大 - 德 - 罗 德 的 《在 中 国 
的 数 次 旅行 》(1666) 、 南 怀 仁 的 《中 国 皇 帝 出 游 西 蒜 担 行 记 》(1684)、 费 尔 
南 - 门 德 斯 - 托 平 的 《游记 》、 李 明 的 《关于 中 国 现状 的 新 回忆 录 》(1696) 
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和 《中 华帝 国 全 志 》(《 中 国 通 志 》) 等 ,以 及 罗 明 坚 、 金 尼 阁 wae. ШЕ 
等 名 士 的 著作 ,还 有 大 量 名 不 见 经 传 的 传教 十 、 商人、\ 旅 行家、 探险 家 的 各 
种 记述 ,都 成 为 日 后 汉学 兴旺 发 达 的 必然 因素 。 这 类 著作 主要 涉及 中 国 的 
物质 文明 , 较 多 描述 、 介 绍 中 国 的 山川 城池、 气候 ,以 及 生活 起 居 、 饮 食 、 服 
饰 音乐、 舞蹈 ,也 涉及 到 一 些 中国 的 观念 文化 。 这 些 “ 旅 游 汉 学 "著作 中 ， 
影响 最 大 的 是 《4 马 可 ' 波 罗 纪 行 》(《 东 方 见 闻 录 》) 。 马 可 ' 波 罗 (Marco 
Polo) 于 1275 年 随 父亲 和 叔父 来 中 国 , 鄞 见 过 元 世祖 忽 必 烈 ,1295 年 回国 
后 出 版 了 这 本 书 , 它 以 美丽 的 语言 和 无 穷 的 魅力 翔实 地 记述 了 中 国 元 朝 的 
财富 、 人 口 政治 物产 文化 ` 社 会 与 生活 ,第 一 次 向 西方 细腻 地 展示 了 "“ 唯 
一 的 文明 国家 ”一 一 神秘 中 国 ” 一 一 的 方方面面 。 

这 些 包 罗 万 象 的 文献 ,不 仅 记 录 了 不 同时 代 的 中 国 , 还 以 自己 的 文化 
视角 开始 了 中 西 文化 最 初 的 碰撞 。 作 为 文献 ,这 些 游 记 、 日 记 、 札 记 、 通 信 
和 报告 ,有 赞美 ,有 误 读 ,也 有 批评 ,但 因为 其 中 包含 大 量 中 国 物 质 文化 及 
政治 、 经 济 历史. 地理、 宗教 .科举 等 多 方面 的 文化 记载 ,而 成 为 汉学 的 重 
要 组 成 部 分 ,在 学 术 史 上 有 重要 价值 。 

汉学 的 发 生 、 发 展 与 经 济 、 政 治 、 交 通 以 及 资讯 分 不 开 。 有 学 者 把 汉学 
的 历史 分 为 “萌芽 ” “初创 ” “成 熟 "“ 发 展 "、“ 繁 荣 ” 几 个 时 期 ,也 有 的 分 
为 “游记 汉学 时 期 "” “传教 士 汉 学 时 期 ”和 "专业 汉学 时 期 ”三 个 阶段 。 但 
汉学 的 真正 形成 是 在 明 末 兴起 的 “西学 东 渐 "和 "中 学 西 传 ” 的 互动 之 中 。 

从 16 世纪 到 十 八 九 世纪 ,在 数 以 千 计 的 散布 在 中 国 各 地 的 传教 士 中 ， 
有 不 少 人 成 为 名 载 史册 的 汉学 先驱 ,他 们 为 汉学 的 发 展 做 出 了 重大 贡献 。 
g 1540 FẸ fr (S. Ignatins de Loyola) 、 圣 方 济 各 . Ў 2] Е (Francisco 
Xavier) 等 人 来 华 ,开始 了 以 意大利 西班牙 传教 士 为 主 的 第 一 时 期 的 耶稣 
会 的 传教 活动 。 接 着 ,意大利 的 范 礼 安 (Alexandre Valignani)、 罗 明 坚 
(Michel Ruggieri) 等 著名 传教 士 来 华 。1583 年 , 即 明 朝 万 历 十 一 年 , 罗 明 
坚 将 利 玛 窦 神 甫 ( Matteo Ricci) 带 到 中 国 , 从 此 ,耶稣 会 士 在 中 国 的 宗教 活 
动 无 论 是 对 于 西方 或 是 东方 ,都 开始 了 一 个 新 的 历史 时 期 。 西 班 牙 的 胡 安 : 
KX] ИНА, 德 . 门 多 萨 (Juan Gonzalez de Mendoza) 的 《中 华 大 帝国 史 》 于 
1588 年 问世 ,这 部 世界 汉学 史上 的 第 一 部 汉学 著作 ,名副其实 地 对 中 国 的 
政治 历史、 地 理 文字 教育 、 科 学、 军事、 矿产 、 物 产 、 衣 食 住 行 .风俗 习惯 
等 做 了 百科 全 书 式 的 介绍 ,具有 相当 的 学 术 价 值 ,以 七 种 文字 印行 ,风靡 欧 
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洲 。 以 利 玛 赛 为 核心 的 耶稣 会 士 的 历史 意义 在 于 他 们 开始 了 对 中 国文 化 
的 全 面 “ 开 垦 ” ,不 仅 著 书 立 说 ,还 把 (《 大 学 》《 中 庸 》《 论 语 》《 备 子 》) 等 
中 国文 化 经 典 译 成 西 文 ,不 仅 开 西 学 东 渐 之 先河 ,也 推动 了 中 学 西 传 ,使 中 
国文 化 对 西方 科学 与 哲学 产生 重要 影响 ,因此 这 位 思想 家 当仁不让 地 被 视 
为 西方 汉学 的 鼻祖 。 与 其 先后 到 达 中 国 的 著名 的 传教 士 ,都 著 书 立 说 、 传 
播 中 国文 化 ,对 推动 西学 东 渐 和 中 学 西 传 做 出 了 贡献 。 在 世界 汉学 史上 ， 
除了 以 上 提 及 的 ,还 有 许多 汉学 家 的 名 字 十 分 响亮 ,诸如 曾 德 照 ` 柏 应 理 、 
TEK BRAA MM BER RER SEK JWA MER EH K 
WAR BAS KER AS WEN KRE ЕОР E EE, 
安东尼 : 巴 赞 、 蒙 田 、 冯 秉 正 ` 尼 ' 雅 :比丘 林 \ 巴 拉 第 ' 卡 法 罗 夫 \ 瓦 西里 
耶 夫 、 沙 蜡 、 伯 希 和 、` 马 伯乐 . 葛 兰 言 、 斯 文 赫 定 、 马 礼 还 .斯 坦 因 、 理 雅 各 、 恰 
里 斯 、 李 约 瑟 、 韦 利 、 霍 克 斯 、 卫 礼 贤 、 福 兰 阁 、 孔 拉 迪 АЧХ. П В.Е 
清 、 戴 密 微 \ 石 泰安 、 谢 和 耐 欧文 等 。 他 们 和 东方 日 本 、 朝 鲜 半 岛 的 富有 建 
树 的 汉学 家 以 及 当今 散布 在 各 国 的 汉学 家 ,对 中 国文 化 的 独特 理解 ,铸造 
成 汉学 史上 的 思想 学 术 之 碑 , 开 垦 了 汉学 成 长 的 沃土 。 

“西方 的 汉学 是 由 法 国人 创立 的 。 但 是 ,在 欧洲 全 面 研究 中 国文 明 的 
问题 上 ， 法 国 的 先驱 是 葡萄 牙 西班牙 和 意大利 " O 戴 密 微 把 以 上 三 个 
国家 誉 为 汉学 的 先锋 “他 们 于 16 世纪 末 叶 ,为 法 国 的 汉学 家 开辟 了 道路 ， 
而 法 国 的 汉学 家 稍 后 又 在 汉学 中 取代 了 他 们 ” ,真正 建立 起 作为 学 术 的 汉 
学 传统 。 就 传统 汉学 而 言 ,法 国 是 汉学 家 最 多 的 国家 之 一 ,有 许多 汉学 界 
的 学 术 巨 玖 ,不断 为 汉学 的 崇高 而 添砖加瓦 。 

中 外 文化 交流 的 结果 不 仅 意味 着 中 国文 化 “外 化 "的 传播 ,也 意味 着 
异 质 文化 对 中 国文 化 “内 化 ”的 接受 。 汉 学 家 作为 中 外 文化 交流 的 桥梁 和 
使 者 ,在 异 质 文化 的 交流 中 ,也 是 人 类 和 谐 与 进步 的 推动 者 。 

汉学 诞生 在 与 异 质 文化 碰撞 、 交 流 和 相互 浸 淫 之 中 。 这 个 结果 无 异 于 
一 枚 果子 的 成 熟 ,只 有 “风调雨顺 " 才 生 长 得 好 。 和 谐 \ 宽 容 \ 理 解 与 尊重 ， 
是 异 质 文化 彼此 借鉴 的 保证 。 作 为 文化 形态 的 汉学 ,其 成 长 和 生存 离 不 开 
良好 的 国际 语 境 。 就 中 国 而 言 ,历史 上 凡是 开放 的 时 代 , 文 化 交流 多 ,汉学 


Ф 戴 密 微 :法国 汉学 研究 史 》, 载 耿 界 译 《 法 国 当 代 中 国学 》, 北 京 : 中 国 社会 科学 出 版 社 ， 
1998 年 。 
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就 发 展 ;反之 ,汉学 就 停滞 ,这 似乎 成 为 一 种 规律 。 

作为 学 术 公 器 的 汉学 ,文化 上 有 其 自己 的 成 长 过 程 。 汉 学 是 发 展 的 ， 
这 一 植 根 于 中 国文 化 土壤 ,生存 于 异国 他 乡 的 文化 ,同样 深 受 不 同时 代 语 
境 的 极 大 影响 。 这 里 所 说 的 语 境 , 既 包括 中 国 的 历史 演变 ,也 包括 异国 和 
世界 的 历史 变化 。 就 是 说 ,不 同 的 历史 时 期 ,不 同 的 社会 政治 、 经 济 、 文 化 
背景 ,在 很 大 程度 上 左右 着 汉学 的 发 展 方向 和 内 容 ; 换 句 话 说 ,汉学 的 形成 
和 发 展 ,不 仅 受 制 于 中 国 历 史 的 更 迭 ,也 受制 于 他 者 社会 的 变化 。 这 就 是 
以 历史 悠久 的 中 国文 化 为 研究 对 象 的 汉学 发 展 的 基本 轨迹 。 

汉学 作为 一 种 学 术 形态 ,总 体 上 可 以 分 为 “传统 汉学 "和 ”现代 汉学 ”。 
传统 汉学 以 法 国 为 中 心 ,而 现代 汉学 兴 显 于 美国 ,20 世纪 中 期 以 来 ,在 西 
方 其 他 国家 葆 有 传统 汉学 的 同时 ,现代 汉学 也 很 繁荣 。 随 着 中 国 与 世界 政 
治 关系 的 变化 , 随 着 中 国文 化 与 世界 文化 交流 的 拓展 ,现代 汉学 有 了 显著 
的 发 展 。 

虽然 20 世纪 的 后 50 多 年 ,中 国文 化 与 世界 各 国文 化 接触 开始 多 了 起 
来 ,但 就 整体 而 言 ,1949 年 后 约 有 30 多 年 是 一 个 相对 “闭关 锁国 "的 时 期 。 
公正 地 讲 , 这 道 意识 形态 的 “长 城 ”也 并 非 就 是 中 国 的 政策 ,是 那 时 期 以 美 
国 为 首 的 国家 在 政治 \ 经 济 、 军 事 、 文 化 上 对 我 国 全 面 封 锁 的 结果 。 这 个 时 
期 的 “汉学 ” 涂 满 了 政治 色彩 ,以 法 国 为 代表 的 汉学 较 多 地 保持 着 传统 汉 
学 的 学 术 精 神 ,而 美国 的 “中 国学 " 却 成 了 充满 政治 意识 的 现代 汉学 的 代 
表 。 美 国 的 “中 国学 "所 关心 的 不 是 中 国文 化 ,更 不 是 中 国 的 传统 文化 ,而 
是 中 国 的 政治 、 经 济 、 军 事 ,教育 和 社会 生活 各 个 层面 的 问题 。 这 种 政治 特 
征 ,是 那个 时 期 美国 汉学 的 基础 ,这 一 特征 也 影响 了 其 他 国家 汉学 的 研究 
方向 和 内 容 。 

由 于 中 国 与 世界 的 隔离 ,由 于 西方 与 中 国 少 有 交流 ,因此 汉学 家 不 了 
解 中 国 最 新 的 文化 进展 ( 比如 新 的 考古 发 现 ) ,致使 汉学 处 于 断 炊 或 “无 米 
之 炊 ” 的 状态 ,没有 中 国文 化 的 支持 ,西方 汉学 要 想 取 得 研究 上 的 突破 也 很 
困难 。 陌 生 感 和 神秘 感 困扰 着 汉学 家 ,这 不 仅 是 文化 的 碍 粹 ,也 是 汉学 家 
的 难堪 。 

人 类 文化 包含 了 物质 文化 和 观念 文化 等 。 物 质 文化 表现 在 衣食 住 行 
生活 方面 ,是 一 种 看 得 见 摸 得 着 又 极 易 变 化 的 “具象 "文化 , 即 如 饮食 、 服 
饰 \ 住 房 . 音 乐 、 有 舞蹈 等 ;观念 文化 是 一 个 民族 的 核心 ,表现 在 人 的 价值 观 、 
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道德 观 、 家 庭 观 .宗教 观 等 诸多 方面 ,以 及 关于 自由 、 平 等 .民主 的 理解 , 观 
念 文化 是 一 个 民族 的 思维 经 过 高 度 抽象 后 形成 的 思想 、 观 念 和 精神 , 它 通 
过 文化 灵魂 一 一 哲学 文学、 语言 .宗教 .历史 等 来 表达 。2 观念 文化 ,一 俊 
进入 外 国 汉学 家 的 研究 视野 ,他 们 的 研究 也 就 进入 了 对 中 国文 化 核心 的 深 
层 研 究 。 

汉学 家 从 对 中 国 物 质 文化 到 观念 文化 的 研究 ,其 领域 越 来 越 广 越 来 越 
深 。 现 在 ,汉学 不 仅 包括 对 中 国 的 哲学 文学、 宗教 .历史 领域 的 研究 ,还 包 
括 社 会 学 政治 学 和 自然 科学 。Sinology (汉学 ) 和 Chinese Studies (中 国 
学 ) ,它们 已 经 发 展 到 可 以 “ 异 名 共 体 ”的 地 步 。 

时 至 今日 ,传统 汉学 和 现代 汉学 这 两 种 汉学 形态 不 仅 同 时 存在 着 、 共 
荣 着 ,而 且 还 互相 浸透 着 。 

19 世纪 末 至 20 世纪 初 ,美国 汉学 悄然 娘 变 为 中 国学 ,并 以 自己 独 有 
的 个 性 特点 和 极 强 的 生命 力 出 现在 世人 面前 。 美 国 汉学 始 自 1830 年 东方 
学 会 (American Oriental Society) 的 建立 ,这 个 学 会 虽然 代表 了 欧洲 那 种 对 
东方 学 文学 的 兴趣 ,但 这 个 学 会 “从 一 开始 就 有 一 种 与 众 不 同 的 使 命 
感 " 一 一 “为 美国 国家 利益 服务 ,为 美国 对 东方 的 扩张 政策 服务 " .@ 这 个 
特点 也 与 “美国 海外 传教 工作 理事 会 "向 中 国 派 出 基督 教 传教 士 的 宗旨 
一 致 。 可 见 ,美国 汉学 一 开始 就 和 美国 的 国际 战略 和 对 华 政 策 联系 在 一 
o PZE (Samuel Wells Williams)1848 年 出 版 的 百科 全 书 式 的 《中 国 总 
论 : 中 华帝 国 的 地 理 \、 政 府 、 教 育 、 社 会 .生活 、 艺 术 、 宗 教 及 其 居民 观 ) 就 带 
有 较为 浓厚 的 社会 科学 特点 ,与 欧洲 具有 人 文科 学 特征 的 汉学 颇 有 差异 ， 
但 它 依 然 属于 Sinology 的 范畴 。 

美国 从 南北 战争 后 的 统一 中 走向 强大 ,加 入 强国 之 列 。 八 国联 军 对 中 
国 的 侵略 行径 ,是 列强 联合 的 第 一 次 尝试 。 从 那 时 起 ,承担 着 相当 “政治 ” 
角色 的 传教 士 进入 中 国 。 真 正美 国 式 的 “汉学 ”一 一 中 国学 ,就 从 那 时 开 
始 , 而 莫 基 人 和 开拓 者 是 之 后 的 费 正清 (John King Fairbank ) 。 作 为 美国 首 
席 中 国 问 题 专家 的 费 正清 ,他 的 中 国学 研究 不 仅 影响 了 美国 ,也 对 其 他 国 
家 的 汉学 研究 或 中 国学 研究 都 有 强烈 的 影响 。 


D 任 继 傅 :《 汉 学 发 展 前 景 无 限 》, 载 《中 华 读书 报 》2001 年 9 月 19 日 。 
© 侯 且 岸 :《 费 正清 与 中 国学 》, 载 李 学 勤 主编 《国际 汉学 漫步 )( 上 ) ,石家庄 :河北 教育 出 版 
社 ,1997 年 。 
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在 西方 , 费 正清 的 魅力 在 于 ,没有 谁 能 像 他 那样 以 更 清晰 .更 富 于 洞察 
力 的 笔触 来 表述 中 国 。“ 在 使 美国 人 了 解 中 国 , 了 解 中 国 的 传统 、 中 国 纷扰 
不 安 的 近代 史 , 以 及 中 国 神秘 莫 测 的 现状 等 方面 , 谁 的 贡献 也 没有 像 他 那 
样 大 。” 费 正清 等 一 批 知名 的 美国 中 国学 家 都 参与 过 战 时 情报 工作 ,在 战 后 
作为 美国 政府 的 智囊 而 直接 为 制定 对 华 政策 服务 。 费 正清 的 研究 虽然 充 
满 了 实用 和 功利 色彩 ,立场 和 观点 也 有 偏见 ,但 这 并 不 妨碍 他 在 历史 上 作 
为 一 个 贡献 巨大 的 汉学 家 和 中 国人 民 的 朋友 的 光辉 。 美 国学 者 从 事 研究 
的 根本 出 发 点 是 “使 命 感 "、“ 学 术 个 性 "和 “ 反 唯 理智 论 倾向 ",“ 茂 视 学 问 ， 
更 为 强调 实用 性 知识 “更 为 明显 同 自己 以 外 的 社会 , 即 政治 家 .实业 家 
及 其 实践 家 始终 保持 紧密 的 联系 "。.@ 这 就 是 美国 中 国学 家 的 基本 心态 ， 
他 们 讲究 功利 和 实用 ,不 理会 学 术 上 的 理智 倾向 ,这 与 法 国 汉学 家 的 学 术 
心态 .学 术 个 性 与 学 术 传统 几乎 大 相 径 庭 。 

传统 汉学 (Sinology) 和 现代 汉学 ( Chinese Studies) 的 差异 在 于 前 者 是 
以 文献 研究 和 古典 研究 为 中 心 ,它们 包括 哲学 .宗教 .历史 .文学 .语言 
而 以 美国 为 中 心 的 现代 汉学 (中 国学 ) 则 以 现实 为 中 心 , 以 实用 为 原则 ,其 
兴趣 根本 不 在 那些 负载 着 古典 文化 资源 的 “古典 文献 ” ,而 重视 正在 演进 、 
发 展 着 的 信息 资源 。 但 是 ,汉学 发 展 到 21 世纪 ,其 研究 内 容 和 方式 已 经 出 
现 了 融通 这 两 种 形态 的 特点 。 这 种 状况 既 出 现在 欧洲 的 汉学 世界 ,也 出 现 
在 美国 的 中 国学 研究 之 中 ,可 以 说 世界 各 国 汉学 家 的 研究 中 ,都 兼 有 以 上 
两 种 汉学 形态 。 

WL (Sinology) 对 中 国 研究 者 来 说 ,被 尘封 得 太 久 , 所 以 它 的 空白 很 
多 ,浩如烟海 的 资源 还 有 待 于 深入 开掘 。 这 种 开掘 ,不 仅 可 以 收获 汉学 ,还 
可 以 无 意 中 发 现 被 历史 "放逐 ”和 “遗失 "在 异国 他 乡 的 中 国文 化 。 编 所 
“列国 汉学 史书 系 "的 目的 和 宗旨 ,不 仅 是 为 了 梳理 已 有 的 汉学 资源 ,在 世 
界 范围 内 追踪 中 国文 化 的 外 传 历史 状况 .经验 及 影响 ,同时 探究 汉学 的 产 
生成 长 ,发展 与 繁荣 ,还 要 尽 可 能 厘清 这 块 “他 山 之 石 " 对 于 中 国文 化 的 
作用 。 当 然 ,“ 列 国 汉学 史书 系 ”还 期 望 对 推动 中 国文 化 与 世界 文化 的 交 
流 有 所 神 益 。 

“列国 汉学 史书 系 " 作 为 一 个 文化 工程 ,其 撰写 的 难度 非 一 般 学 术 著 


т [ 美 ] 赖 肖 尔 :人 《近代 日 本 新 观 》, 北 京 :三 联 书店 ,1992 年 。 
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PERT BE Д. PEAY Me BEL IR Bl] Sinology 的 研究 者 的 学 识 素养 时 提出 四 个 
“必须 ” :一 、\ 必 须 具 有 本 国 的 文化 素养 (尤其 是 相关 的 历史 、 哲 学 素养 ) ， 
二 ,必须 具有 特定 对 象 国 的 文化 素养 (同样 包括 历史 、\ 哲 学 素养 ) ,三 \ 必 须 
具有 关于 文化 史学 的 基本 学 理 素养 (特别 是 关于 “文化 本 体 ” 理 论 的 修 
FF) ,四 、 必 须 具 有 两 种 以 上 语文 的 素养 (很 好 的 中 文 素养 和 对 象 国 的 语文 
素养 ) 。 这 几 点 确实 都 是 汉学 研究 者 必须 具备 的 文化 和 语文 素养 ,否则 很 
难 进 入 汉学 研究 的 学 术 境 界 。 

写作 “列国 汉学 史 ” 艰 难 , 而 出 版 可 谓 难 上 加 难 。1995 年 曾经 “落实” 
的 出 版 经 费 , 因 故而 一 风 吹 。 人 间 的 事 好 像 天 上 的 云 地 上 的 风 , 飘 忽 不 定 
没有 根 , 铁 板 钉 钉 是 没有 的 ,因为 钉子 可 以 用 “权力 ” 拨 出 来 ,一 切 承 诺 和 
协议 ,都 可 以 化 为 马 有 。 虽 然 “ 列 国 汉 学 史书 系 " 的 生长 不 断 受 到 寒 风 的 
Rit ,但 它 终 没有 自 和 能 于 摇篮 之 中 ,冬天 之 后 是 春天 ,接着 便 是 收获 的 季 
节 。 这 套 富 有 创意 和 价值 的 书 系 , 将 对 中 外 文化 交流 和 汉学 的 发 展 及 其 比 
较 研 究 产生 深远 影响 。 说 到 这 里 ， 书 系 ”" 编 辑 委员 会 同仁 和 作者 ,要 感谢 
学 苑 出 版 社 所 给 予 的 支持 ,尤其 要 感谢 社 长 兼 总 编 孟 白 先 生 和 不 久 前 病逝 
的 总 编辑 助理 郭 强 副 编审 ,由 于 他 们 慧眼 识 金 才 使 这 一 书 系 得 以 面世 。 

有 人 认为 “汉学 史 中 国 人 写 不 了 ”, 当然 这 是 一 个 很 奇怪 的 “立论 ”。 
日 本 人 石田 干 之 助 写 了 《 欧 人 的 中 国 研究 》(1932) , 莫 东 实 写 了 《汉学 发 达 
SE) (1949) , 接 下 来 义 有 严 绍 沈 的 《日 本 中 国学 史 》(1991), 张 国 刚 的 《德国 
的 汉学 研究 》(1994) , 张 静 河 的 《瑞典 汉学 史 》(1995 ) , 何 寅 \ 许 光华 主编 的 
《国外 汉学 史 》(2002) , 刘 正 的 《图 说 汉学 史 》(2005 ) 和 李 庆 的 《日 本 汉学 
史 》(2005 ) 相继 面世 。 在 人 类 的 文化 长 廊 里 ,无 论 是 中 国 还 是 外 国 , 各 种 
史书 琳琅 满目 ,这 其 中 有 外 国人 写 中 国 的 各 类 历史 ,也 有 中 国人 写 外 国 的 
各 类 历史 。 历 史 , 是 往事 ,是 记录 ,是 选择 ,并 有 相对 独立 的 评论 和 讲 贬 。 
但 是 ,事实 上 任何 一 部 历史 都 不 是 最 后 的 历史 ,历史 随 着 时 光 的 流逝 而 演 
进 , 修 史 很 难 一 步 到 位 , 它 需 要 一 代 代 学 者 “ 积 哇 步 " 才 能 “至 千里 ”, 只 有 
“ 积 土 成 山 , 积 水 成 渊 ”, 方 能 “风雨 兴 ” “蛟龙 生 ”。 学 问 之 事 非 一 夕 之 功 ， 
非得 有 前 赴 后 继 者 敢于 赴 汤 蹈 火 " 流血 牺牲 ”, 才 会 达 至 光明 顶峰 。 

开拓 者 也 许 会 在 某 个 时 候 将 自己 的 真诚 劳作 化 为 欢乐 ,因为 在 以 后 的 
岁月 里 , 定 会 有 人 路 着 自己 的 肩膀 或 是 踩 着 自己 的 鼻子 和 头顶 攀 上 高 峰 ， 
以 鸟 殖 美丽 风光 。21 世纪 是 经 济 的 大 空间 ,对 汉学 来 说 也 是 一 个 “大 空 
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间 ”。 但 是 ,要 探索 这 个 “大 空间 ”, 需 要 有 个 和 谐 的 “太空 站 ” ,需要 大 家 联 
实 共 建 ; 当 然 世 界 上 需要 多 元 文化 和 谐 相 处 的 历史 语 境 , 共 同 创造 彼此 接 
近 、 认 识 \ 理 解 , 苯 重 、 沟 通 \、 借 鉴 与 融合 的 机 会 ,这 个 机 会 ,就 是 汉学 研究 发 
展 的 机 会 。 
时 间 在 行走 ,历史 在 行走 。 人 类 创造 过 历史 ,书写 过 历史 ,但 是 没有 最 
后 的 历史 。 汉 学 有 历史 ,而 且 还 正在 创造 新 的 历史 ,汉学 及 其 研究 将 以 自 
己 的 品格 和 个 性 在 人 类 文化 的 世界 里 放出 异彩 。 
Ёё) 28 48 
2006 + 12 A 5 日 于 北京 半 亩 春 
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唐 代 是 中 国 古 代 文明 发 展 的 一 个 永远 的 典范 。 她 不 仅 以 经 济 繁 兴 、 文 
化 昌明 而 著称 ,而 且 以 对 外 开放 、 广 结 友邦 而 彪炳 千秋 。 打 开 《 新 唐 书 》 和 
《 唐 会 要 ) 篇 幅 颇 为 可 观 的 异国 传 ,从 浓郁 的 异域 风情 中 人 们 自然 领略 到 
伟大 帝国 的 开放 胸襟 以 及 唐人 非凡 的 世界 视野 。 在 大 约 公元 七 世纪 到 九 
世纪 的 300 年 间 ,大 唐 帝 国 的 国家 机 构 , 有 供职 效力 的 外 国 官 员 ; 国 子 学 
中 ,有 负 笈 挟 策 的 邻邦 学 生 ; 宗 教 场所 ,有 传教 求法 的 外 国 僧侣 ;而 京城 、 东 
南 沿海 港口 和 内 地 城市 ,有 居 货 殖 产 的 “ 海 商 ”““ 舶 胡 "”。 韩 愈 《 送 郑 尚书 
序 》 曾 描述 外 国 商贾 来 华 的 情景 “其 海外 杂 国 , 若 耽 浮 罗 、 流 求 . 毛 人 、 夷 
# + KER A FAL RRR, БЁН {Ж ИИ ЮЛ 
RAHAA , 舶 交 海 中 。" 这 是 何等 纷繁 的 “ 递 航 万 国 来 "的 气象 ! 

在 唐人 的 笔下 ,我 们 经 常 看 到 “万 国 来 廷 " “万 国 朝宗 "“ 万 国 贺 岁 ” 
之 类 的 激情 描述 , “万国 ”到底 是 多 少 国 ? 这 自然 是 一 个 夸张 的 数字 ,但 唐 
王朝 交往 的 国家 和 地 区 也 委 实 可 观 。《 唐 会 要 》 卷 四 九 有 “主客 掌 朝贡 之 
国 七 十 余 番 ”的 记载 ,与 (新 唐 书 》 卷 二 二 一 天 宝 间 “七 十 二 国 " 归 附 之 说 ， 
正 相 吻合 , 当 属 可 信 。 而 这 之 中 ,除了 一 部 分 为 周边 少数 民族 ,还 有 我 们 熟 
悉 的 东亚 各 国 以 外 , 尚 有 如 那 揭 、 宁 远 、 勃 律 . 吐 火 罗 、 俱 兰 \ 石 汗 . 识 匿 、 护 
ЖН IF BB AR AE, ERPE HAK, ARARE, Н 
指 东 罗马 帝国 及 西亚 地 中 海 诸 国 了 ! 对 外 交往 大 门 的 打开 ,使 外 国 使 节 、 
商贾 、 留 学 生 的 进入 和 朝廷 使 臣 的 出 访 形 成 了 文化 对 流 , 在 这 一 过 程 中 , 府 
CHER OS EEE 

唐诗 ,是 唐 代 文 明 重 要 的 具有 标志 性 的 成 果 。 在 唐 文明 向 世界 传播 的 
过 程 中 ,唐诗 是 否 得 到 传播 了 呢 ? 对 这 一 问题 的 回答 ,绝对 的 肯定 和 否定 
都 未 必 正 确 ,因为 在 东亚 和 邻邦 的 情况 和 在 中 东 在 阿拉 伯 世 界 , 在 东 罗 马 
帝国 及 西亚 地 中 海 诸 国 的 情况 差异 绝 大 。 根 据 真 人 元 开 《 唐 大 和 上 东 征 
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传 》 圆 仁 ( 人 唐 求法 巡礼 行 记 》, 崔 致远 《 桂 苑 笔耕 集 》 以 及 所 发 掘 的 越 来 
越 多 的 文献 资料 表明 , 唐 代 中 国 与 东亚 和 周边 国家 的 交流 是 深度 的 ,在 这 
种 深度 的 交流 中 ,唐诗 也 成 为 被 传播 和 接收 的 内 容 ,发 生 了 一 定 的 影响 。 
而 在 中 亚 以 远 地 区 ,由 于 距离 遥远 ,交通 不 便 , 交 流 的 频 度 已 经 大 为 降低 ， 
语言 文化 的 阻隔 更 使 得 那些 遥远 国度 的 人 们 无 法 将 唐诗 转译 。 在 七 至 九 
世纪 阿拉 伯 人 笔 涉 中 国 的 三 种 著作 , 即 署 名 苏 烈 曼 的 《 苏 烈 曼 游记 》、 伊 本 
“ 考 尔 大 贝 的 4 道 程 及 郡 国志 》 和 伊 本 “罗斯 德 的 4 阿尔 阿拉 克 阿 尔 那 非 
ЖО ЕН ,我 们 没有 发 现 唐诗 传播 的 展 痕 。 虽 然 那些 来 自 遥 远 国 度 的 人 们 称 
赞 唐 代 中 国 是 一 个 “更 美丽 ,更 令 人 向 往 的 地 方 ”, 但 他 们 所 接受 得 更 多 的 
是 可 以 直接 感知 的 物质 文明 和 交通 行 旅 状况 。 

显然 ,由 于 跨 文化 传播 的 种 种 障碍 ,唐诗 西 传 比 之 东 播 要 困难 得 多 ， 
因此 其 进程 一 直 推 迟到 16 世纪 西方 传教 士 来 华 以 后 相当 长 的 时 间 , 就 是 
完全 可 以 理解 的 了 。 唐 诗 西 传 的 使 命 需要 了 解 中 国文 化 ,理解 唐诗 价值 并 
有 基本 艺术 解码 能 力 的 人 来 担任 ,那些 自命 具有 文化 传播 、 交 流 使 命 的 传 
教士 ,或 对 中 国 传统 文化 深 怀 了 解 之 善意 的 外 交 人 员 ,特别 是 其 中 经 历 中 
国文 化 浸染 濡 化 的 汉学 家 ,是 最 合适 的 人 选 了 。 正 是 在 他 们 之 中 ,后 来 出 
现 了 许多 译 介 者 ,把 唐 代 瑰 丽 的 诗篇 传播 到 了 欧洲 ,使 得 中 国 古 典 诗歌 的 
一 种 极致 的 美 逐 渐 为 西方 世界 所 了 解 。 

最 早 将 唐诗 集成 性 地 译 介 到 西方 世界 的 是 法 国 传教 士 ,是 他 们 改变 了 
中 国 古 典 诗歌 译 介 唯 《诗经 》 先 行 的 局 面 ,其 后 欧洲 不 少 国 家 开始 了 转译 
和 自 译 的 过 程 。 自 此 唐诗 堂皇 地 进入 了 更 多 西方 国家 的 视野 ,成 为 欧洲 文 
化 界 遥 测 东方 文化 和 诗歌 艺术 的 最 美丽 窗口 。 英 国 与 以 法 国 为 代表 的 欧 
洲 其 他 国家 相 比 ,其 汉学 研究 起 步 较 晚 ,唐诗 译 介 直至 1815 年 才 出 现 , 比 
法 国 要 晚 了 半 个 多 世纪 。 但 从 整个 唐诗 西 传情 况 来 看 ,其 在 英语 世界 的 译 
介 和 研究 ,无 论 数量 规模 ,还 是 跨 文 化 语 境 中 产生 的 浸 濡 .影响 ,都 后 来 居 
上 ; 越 到 现 当代 , 它 的 代表 价值 和 标志 意义 似乎 越 为 显著 。 因 此 唐诗 在 英 
语 世 界 的 传播 和 接受 就 无 疑 是 一 个 显 题 ,值得 专门 研究 了 。 

我 沐 唐 诗 之 光 近 30 年 ,在 个 人 的 研究 经 历 中 ,对 刘 砚 “家 然 凝 虑 , 思 接 
千 载 ;悄然 动容 , 视 通 万 里 ”之 说 所 呈现 的 境界 非常 向 往 。 如 果 不 拘泥 其 本 
义 的 话 , 我 愿意 将 其 理解 为 “在 纵深 的 历史 进程 中 思考 ,在 广博 的 知识 空间 
中 省 察 " 的 治学 要 求 。“ 深 ”和 “ 广 ” 对 于 学 者 来 说 ,实在 是 老生 常 谈 的 话 
题 ,对 学 术 的 拓展 来 说 也 同样 如 此 。 唐 代 文 学 研究 是 新 时 期 中 国 古 代 文 学 
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研究 恢复 最 早 ,集中 研究 力量 最 多 ,取得 成 果 也 最 为 丰硕 的 一 个 领域 ,但 也 
是 目前 研究 课题 重复 度 最 高 ,最 呈 “ 饱 和 ”状态 的 领域 。 如 何 开拓 创新 ,无 
非 仍 然 求 法 于 “ 深 ”“ 广 ”二 字 , 而 在 “传播 和 接收 ”这 个 方面 下 些 功 夫 , 当 
不 失 为 “ 广 ” 其 研究 格局 的 路 径 之 一 。 

以 往 唐诗 的 传播 和 接受 研究 ,多 集中 在 国内 历代 或 东亚 地 区 的 状况 ， 
英语 世界 的 传播 问题 的 研究 , 虽 不 乏 散 点 式 的 透视 ,但 整体 观照 仍 是 空白 。 
这 倒 不 是 学 界 不 够 重视 ,而 是 寻找 能 够 担当 这 一 研究 课题 的 学 者 实 非 易 
事 。 因 为 这 一 担当 者 除了 具有 对 唐诗 学 本 体 的 了 解 外 ,还 必须 具有 一 定 的 
跨 文 化 研究 的 学 术 视野 。 更 重要 的 是 ,这 项 研究 工作 的 基础 是 大 量 的 唐诗 
译 介 文本 ,如 果 不 能 “开山 采 铜 ” ,挖掘 出 较为 系统 完整 的 唐诗 译 介 的 学 术 
文献 , 靠 二 手 材料 是 难以 进行 系统 描述 ,形成 整体 性 研究 框架 的 ,而 这 些 文 
献 主 要 在 “英语 世界 ”中 。 这 就 难免 对 课题 承担 者 的 身份 和 地 域 所 在 都 有 
一 定 的 要 求 。 

江 岚 女士 是 四 年 前 从 美国 来 和 人 学 的 。 她 出 生 于 广西 一 个 具有 深厚 文 
学 背景 的 家 庭 ,家 学 甚 好 , 较 早 到 加 拿 大 ,后 到 美国 工作 并 攻读 硕士 学 位 。 
这 一 过 程 中 她 的 文学 兴趣 主要 是 创作 ,在 海外 华人 中 是 一 位 颇 为 知名 的 作 
家 。 当 有 机 会 走 上 美国 的 大 学 讲坛 成 为 中 国文 化 传播 的 担当 者 之 后 ,她 竟 
然 生 出 回国 攻读 中 国 古 代 文 学 博士 学 位 ,在 中 国 传统 文化 研究 的 学 术 氛 围 
中 地 道 地 旦 陶 \ 浸 濡 一 番 的 想法 。 这 就 开始 了 她 四 年 中 经 常 往返 美国 与 中 
国 的 过 程 ,甚至 我 受 台 湾 东 吴 大 学 之 邀 去 担任 客座 教授 ,她 也 飞 到 那里 , 随 
博士 班 学 生 一 起 听课 。 也 就 是 在 台湾 东 吴 大 学 的 一 次 课 后 漫步 ,我 和 她 交 
换 关 于 毕业 论文 选 题 的 意见 时 ,郑重 建议 她 从 事 唐诗 在 西方 传播 的 研究 ， 
因为 在 我 看 来 她 具备 承担 这 一 学 术 工作 的 综合 素质 ,就 课题 所 需要 的 “ 视 
通 万 里 ”的 文献 搜集 条 件 来 说 ,她 也 是 非常 合适 的 。 

每 一 个 学 术 研 究 的 课题 都 有 自己 的 重量 ,由 重量 可 以 测 知 难度 系数 。 
江 岚 女士 是 搞 得 出 这 一 课题 的 重量 的 ,她 似乎 很 喜欢 这 种 有 分 量 的 学 术 。 
这 重量 压 了 她 和 她 的 家 庭 几 年 ,也 让 她 一 直 保持 着 紧张 和 兴奋 。 几 年 的 经 
历 和 摆 在 面前 近 30 万 字 的 毕业 论文 可 以 证 明 她 是 多 么 勤奋 ,也 是 多 么 聪 
Ж! 没有 过 人 的 勤奋 则 无 法 发 据 并 经 目 许多 文本 资料 , 且 难 以 在 不 时 得 到 
修改 建议 后 数 易 其 稿 ; 没 有 那 份 聪慧 的 文 心 ,在 写作 中 则 不 可 能 那样 心 腕 
相应 ,对 误 读 给 予 同情 的 理解 ,让 唐诗 的 意 前 在 充满 悟性 的 分 析 中 盘旋 。 
虽然 关于 唐诗 西 传 问题 ,还 有 一 些 知识 点 容 其 未 能 涉及 ,在 歧义 纷繁 的 材 
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料 和 观点 中 ,目前 所 梳理 和 呈现 的 并 非 周 圆 尽 善 ,而 “英语 世界 "在 英 、 美 
之 外 尚 有 更 大 的 文化 圈 范 围 , 其 唐诗 译 介 和 传播 的 情况 也 有 补充 的 必要 ， 
但 总 的 来 说 , 江 岚 女士 所 完成 的 这 一 博士 论文 对 唐诗 在 英语 世界 传播 的 历 
史 作 出 了 整体 性 研究 ,学 理 允 洽 ,精彩 纷呈 ,在 唐诗 研究 中 是 难得 一 见 的 重 
要 成 果 ,在 中 国 传统 文化 域外 传播 的 研究 中 ,无 疑 也 是 很 有 意义 的 贡献 。 

在 博士 论文 答辩 中 , 江 岗 女士 受到 以 王 水 照 先生 为 主席 的 答辩 委员 会 
的 高 度 评价 ,作为 导师 我 为 她 感到 高 兴 。 此 论文 将 列 人 “列国 汉学 史书 
系 ” 正 式 出 版 ,这 是 一 件 可 次 之 事 。 我 特写 上 以 上 内 容 , 略 叙 该 选 题 之 价 
值 , 兼 述 作 者 从 事 这 一 课题 研究 之 缘起 和 经 过 ,姑且 代 作 全 书 之 前 言 。 


罗 时 进 
2009 年 6 月 12 日 作 于 苏州 大 学 
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唐 代 诗 歌 承继 华夏 文化 的 薪 火 绵延 而 创造 光大 ,以 其 体制 完备 内容 
丰富 技巧 圆 融 流派 众 多 、 名 家 辈出 的 辉煌 成 就 ,成 为 中 国 古 典 文 学 宝库 
里 灿 料 的 篇 章 , 同 时 也 是 世界 文化 遗产 中 众多 璀璨 的 瑰宝 之 一 。 

唐诗 在 中 国 本 土 以 外 的 传播 历史 很 长 ,最 远 可 以 追溯 到 初 唐 、 盛 唐 时 
期 。 唐 都 长 安 在 八 世纪 下 半 叶 巴格达 兴起 之 前 ,是 亚洲 最 繁荣 的 国际 大 都 
市 ,也 是 亚洲 各 国文 化 ` 学 术 交 流 的 中 心 。“ 唐 代 强 盛 的 国力 和 发 达 的 经 济 
促使 了 中 外 文化 的 广泛 交流 ,也 促进 了 与 诗歌 密切 相关 的 音乐 绘画 、 书 
法 、 舞 中 等 各 种 艺术 门类 的 发 展 ; 这 些 艺术 门类 的 发 展 反 过 来 又 推进 了 唐 
РЕН) ЖК” 亚洲 各 国 派 往 长 安 的 使 团 中 有 许多 学 者 和 专门 人 才 常 驻 长 
安 ,长 安国 学 里 也 先后 有 来 自 高 丽 、 新 罗 日 本 以 及 吐蕃 等 国家 的 留学 生 数 
千 余 人 。 这 些 外 交 使 节 和 留学 生成 为 中 国 和 亚洲 各 国 进行 文化 交流 的 骨 
干 力量 ,他 们 将 中 国 的 典章 制度 、 文 学 艺术 、 科 学 技术 带 回 国 ,其 中 自然 也 
包括 唐诗 。 

以 日 本 为 例 , 当 遗 唐 使 们 为 刺激 日 本 文化 的 发 展 , 有 计划 地 将 大 唐 文 
化 带 入 日 本 之 时 , 汉 诗 就 是 其 中 重要 的 一 部 分 。 此 后 ,学 习 、 欣 赏 唐诗 成 为 
日 本 各 个 时 代 文 人 们 的 基本 教养 之 一 。 即 使 到 了 近 现 代 , 日 本 仍然 把 唐诗 
作为 学 校 教育 的 重要 课程 。 日 本 的 高 中 语文 课本 里 ,汉文 与 现代 文 、 日 本 
古文 同 为 重要 内 容 ,而 汉文 中 的 汉 诗 部 分 大 多 是 唐诗 。 唐 诗 在 日 本 的 影响 
之 持久 、 深 广 ,由 此 可 见 一 斑 。 

韩国 对 包括 唐诗 在 内 的 中 国 古典 诗歌 的 兴趣 ,也 从 唐 代 绵 延至 今 。 当 
KE ЖОШ BRIA МЖ, A 1950 年 起 ,对 中 国 古 典 诗歌 的 研究 渐 
趋 重视 ,出 现 了 相当 均衡 的 研究 景象 ,取得 了 显著 进步 。“ 截 止 到 2000 年 ， 


Ф 沈 松 勤 、 胡 可 先 、 陶 然 :《 唐 诗 研究 》 ,杭州 :浙江 大 学 出 版 社 ,2006 年 ,第 9 Д. 
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韩国 已 发 表 有 关中 国 诗 歌 研究 的 论文 ,专著 和 注释 本 约 有 1500 余 种 ,其 中 
唐诗 研究 的 成 果 达 700 余 种 , 约 占 整个 成 果 的 一 半 。” 韩国 唐诗 相关 的 “ 研 
究 主题 更 加 广泛 ,形式 日 趋 完 备 ,研究 方向 已 经 形成 多 样 化 ,诗歌 研究 水 平 
高 于 其 他 领域 

在 越南 ,儒家 文化 和 汉语 文学 历史 上 曾经 是 越南 官方 独 尊 的 正统 文 
化 。 其 民族 文学 近 一 千年 的 发 展 过 程 中 ,十 分 注重 对 中 国文 学 遗产 有 选择 
地 借鉴 ,接收 ,封建 士大夫 们 “借用 中 国文 学 的 遗产 而 尚未 感觉 到 这 是 外 来 
的 文学 。” 在 越南 诗 学 界 , 汉 语文 学 以 诗歌 为 主 , 诗 歌 义 以 七 律 为 多 , “越南 
历代 诗人 几乎 没有 一 个 不 受 以 李 、 杜 为 代表 的 唐 代 大 诗人 的 影响 。”® 

近代 儒学 大 家 钱穆 先生 曾经 指出 过 :“ 旷 观 世 界 各 民族 文化 大 流 , 求 
其 发 源深 广 ,长 流 不 竭 ,迄今 犹 负 世 界 指导 人 类 之 重任 者 ,在 东方 厥 唯 我 中 
华 , 在 西方 厥 唯 欧美 之 两 支 。"@ 越 南 . 日 本 和 韩国 的 唐诗 传播 与 研究 状况 ， 
代表 东方 文化 群体 对 于 唐诗 的 理解 。 东 方 文化 群体 接受 中 华文 明 较 早 , 历 
史上 深 受 中 华 传统 文化 ,特别 是 儒家 文化 影响 。 这 种 文化 渊源 ,决定 了 他 
们 对 唐诗 的 接受 状况 和 接受 心理 , 既 有 异 质 性 也 有 同 构 性 。 而 当 唐 诗 传播 
到 西方 ,与 东方 文化 群体 相对 的 ,以 欧美 为 主要 代表 的 西方 文化 对 唐诗 的 
诠释 和 接受 , 则 不 仅 具 有 异 质 性 ,也 更 具有 异 构 性 ,从 而 呈现 出 实质 性 的 跨 
文化 交流 的 特色 。 

文学 是 语言 的 艺术 。 一 个 国家 或 民族 的 任何 一 种 文学 样式 要 传播 到 
另 一 个 国家 或 民族 中 去 , 即 要 进行 跨 地 域 . 跨 种 族 、 跨 文化 的 交流 ,必须 经 
由 翻译 的 中 介 才 能 实现 ,诗歌 当然 也 不 能 例外 。 作 为 中 国 古 典 诗 歌 的 精 
2E ,唐诗 向 西方 的 传播 ,不 仅仅 是 中 国文 学 的 传播 ,更 是 中 华 民 族 审 美 情感 
的 文化 信息 传递 。 这 个 传递 过 程 的 中 介 ,就 是 语言 的 转换 。 唐 诗 域外 传播 
的 历史 ,同时 是 或 者 说 作为 其 传播 的 基本 层面 是 唐诗 翻译 的 历史 。 迄 今 为 
止 , 各 种 西方 语言 的 唐诗 翻译 文本 已 不 鲜 见 ,而 以 英 译文 本 数量 最 多 ,读者 
群 也 最 大 。 当 代 投 身 于 唐诗 英文 译 介 研究 的 人 也 越 来 越 多 ,不 论 是 英语 
非 母 语 的 中 国 专家 学 者 ,还 是 汉语 非 母 语 的 外 籍 专家 学 者 ,他 们 的 译 介 和 
研究 成 果 已 成 洋洋 大 观 。 而 今天 这 样 的 局 面 ,经历 了 一 个 从 发 韦 到 发 展 ， 
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从 发 展 到 进深 的 历史 过 程 。 在 这 个 过 程 当 中 IANA SE Ht TT 
唐诗 这 一 中 国 古典 诗歌 传统 的 尊重 与 热爱 ,付出 了 艰苦 不 懈 的 努力 。 

历史 上 用 英文 译 介 唐 诗 的 人 很 多 ,包括 宗教 人 士 \ 商 人 、 外 交 使 节 、 作 
家 等 ,不 一 定 都 是 汉学 研究 的 专家 学 者 。 一 个 多 世纪 以 来 ,唐诗 的 英 译 方 
法 虽然 有 韵 体 和 非 韵 体 ,自由 体 和 散文 体 等 形式 上 的 不 同 , 但 基本 上 可 以 
分 为 三 个 大 类 。 一 类 是 直译 文本 ,汉语 非 母 语 的 汉学 专家 们 和 英语 非 母 语 
的 华裔 学 者 的 译 介 基本 上 都 属于 这 一 类 。 他 们 的 译文 以 忠于 原文 和 中 国 
格律 诗歌 的 特色 为 原则 ,译文 为 原文 服务 ,力求 体现 唐诗 的 文本 原貌 以 及 
整体 的 美感 。 另 一 类 是 意译 文本 ,以 传达 唐诗 思想 或 情感 内 容 为 追求 , 摆 
脱 形式 的 束缚 ,译文 为 原文 的 重新 整合 ,力求 再 现 译 者 对 唐诗 的 主观 体验 ， 
译本 的 文学 意味 相对 厚重 。 这 一 类 的 译 介 者 也 大 多 数 是 精通 汉语 ,并 对 中 
国 社会 文化 有 相当 了 解 的 汉学 家 。 还 有 一 类 则 是 严格 的 翻译 意义 之 外 的 
创 译文 本 ,以 传达 唐诗 中 的 东方 情调 为 追求 ,译文 为 原文 基础 上 的 再 创造 ， 
大 量 揉 合 译 者 个 人 独特 的 审美 趣味 与 诗意 想象 ,与 原文 的 距离 普遍 比较 
远 , 译 本 通俗 化 的 文学 意味 最 为 浓厚 。 这 一 类 文本 的 译 介 者 主要 由 没有 汉 
学 功底 ,或 者 对 汉语 所 知 极为 有 限 的 作家 和 诗人 组 成 。 

究竟 是 求 形似 还 是 求 神 达 更 能 体现 唐诗 的 内 容 与 风格 ,是 个 仁者 见 
仁 , 智 者 见 智 ,至 今 争论 不 休 的 问题 。 即 使 是 同一 类 的 文本 当中 ,也 存在 各 
位 译 家 各 自 不 尽 相 同 的 诠释 重点 。 而 无 论 以 什么 方式 ,用 什么 体式 呈现 ， 
任何 一 种 将 唐诗 翻译 成 英文 尝试 ,都 是 唐诗 西 传 史 上 的 宝贵 财富 。 

在 英国 译 介 成 果 的 基础 上 ,美国 的 唐诗 传播 从 20 世纪 初 开始 起 步 , 近 
年 来 取得 了 可 观 的 进展 ,成 果 丰 硕 。 从 诗人 专门 研究 到 对 有 唐 一 代 诗 歌 史 
的 探索 ,内容 越 来 越 丰富 ;从 诗人 的 生平 ,所 处 时 代 背 景 研究 到 作品 的 风 
格 、. 意象 .表现 手法 的 讨论 ,方法 越 来 越 细致 。 其 中 一 些 杰 出 的 学 者 ,如 斯 
蒂 芬 欧文 (Stephen Омеп, 中文 名 宇文 所 安 ,1946 一 ”) ,更 是 在 传统 的 唐 
诗 研 究 层面 之 外 ,开辟 了 诗歌 流 变 史 这 一 胃 新 的 研究 领域 ,代表 着 美国 已 
经 成 为 当代 西方 汉学 界 研读 唐诗 的 中 心 。 那 么 ,唐诗 在 历史 背景 、 文 化 传 
统 过 异 于 中 国 的 异域 ,究竟 是 怎样 跨越 种 种 障碍 ,从 被 单纯 译 介 走 向 被 专 
门 研究 ? 如 果 说 文化 误 读 是 两 种 文化 的 碰撞 过 程 中 ,由 各 自 的 差异 性 所 引 
起 的 必然 结果 ,那么 在 唐诗 文本 的 西方 式 诠 释 中 , 这些 误 读 表 现在 哪里 ? 
是 否 有 规律 可 循 ? 我 们 又 应 该 如 何 定位 被 过 度 诠释 或 误解 的 英 译 唐诗 在 
西方 文化 场 中 的 价值 ? 
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要 追寻 上 述 问题 的 答案 ,必须 通过 追溯 英 译 唐诗 的 起 源 , 系 统 检视 众 
位 主要 译 介 者 的 成 果 ,才能 在 客观 评价 译 家 们 对 唐诗 西 渐进 程 的 历史 贡献 
的 同时 , 寻 绎 出 唐诗 西 传 的 历史 渊源 与 发 展 脉络 ,并 探析 其 阶段 性 成 因 与 
特征 。 

美国 是 一 个 多 民族 的 国家 ,其 "蔬菜 汤 ”@ 文 化 的 形成 过 程 , 就 是 各 民 
族 文化 相互 交汇 、 相互 认 识 、 相 互 理 解 、 相 互 吸收 和 渗透 的 过 程 。 迄 今 为 
止 ,美国 的 唐诗 英 译 专 书 已 相当 丰富 , 正 朝 着 更 广泛 ,更 细致 的 方向 发 展 。 
英 译 唐诗 的 一 些 名 篇 作为 美国 文学 的 经 典 作 品 ,逐渐 融 人 了 主流 文化 。 例 
如 ,具有 权威 地 位 的 《诺顿 美国 文学 选集 》( Norton Anthology of American 
Literature ) 将 美国 诗人 艾 效 拉 ' PEGE (Ezra Weston Loomis Pound, 1885 – 
1972) 据 李白 《长 干 行 》 翻 译 的 《 河 商 之 妻 :一 封 书 》(The River Merchant’ s 
Wife: A Letter) 作为 庞 德 自己 的 作品 收录 ;1993 年 出 版 的 4 新 编 普 林 斯 顿 
诗歌 与 诗 学 百科 全 书 》(The New Princeton Encyclopedia of Poetry and Poet- 
ics) 增 补 “ 中 国 诗歌 "和 “中 国 诗 学 ”等 条 目 , 其 中 唐 代 诗 歌 和 诗 学 的 相关 内 
容 占 了 相当 比例 ;1997 年 出 版 由 耶鲁 大 学 梅 纳 德 ， 迈克 ( Maynard Mack) 
主编 的 《诺顿 世界 文学 杰作 选集 》(The Norton Anthology of World Master- 
pieces) 将 中 国 古 典 文学 精品 置 于 世界 文学 杰作 之 列 ,其 中 第 二 部 分 有 一 
节 专 门 论述 唐诗 的 发 展 与 特征 ,并 收入 由 宇文 所 安 翻译 的 李白 ,杜甫 和 元 
积 的 若干 诗作 。 可 见 唐诗 以 其 独特 的 艺术 成 就 , 堪 为 美国 人 所 认识 的 中 国 
古典 文学 之 最 。 那 么 ,在 蔚然 大 观 的 全 唐诗 海 当 中 ,进入 了 西方 视野 的 是 
哪些 诗 家 ,哪些 作品 ? 是 什么 因素 决定 了 译 家 对 这 些许 家 及 其 作品 的 选 
取 ? 西方 学 者 对 唐诗 艺术 特色 的 审视 与 认识 ,有 没有 或 者 有 多 少 与 中 国 传 
统 文化 的 会 心 之 处 ? 客观 呈现 唐诗 西 渐进 程 中 重要 文本 的 特色 ,评析 西方 
学 者 译 介 研究 唐诗 的 学 术 传 统 ,检视 西方 英语 世界 文化 框架 对 唐诗 及 其 
文化 元 素 的 过 滤 改造 和 利用 ,有 助 于 我 们 在 世界 文化 语 境 中 重新 认识 唐 
诗 的 现代 价值 ,推动 东西 方 文化 互 识 互补 、 互 用 的 双向 阐发 。 

从 中 西 文化 交流 的 历史 可 以 明显 地 看 到 ,由 于 研究 对 象 本 身 客观 存在 
的 内 在 联系 ,海外 汉学 的 成 果 为 启发 中 国学 术 界 重新 审视 自己 传统 文化 的 


D 蔬菜 汤 ,英文 作 Vegetable Soup, 是 美国 很 普通 的 一 道家 常 菜 。 做 法 是 将 各 种 不 同 的 蔬菜 
切 碎 放 在 一 起 煮 。 因 其 成 汤 之 后 , 汤 味 是 各 种 蔬菜 味道 的 结合 ,每 一 种 蔬菜 在 其 中 又 依然 保持 着 
原 有 特色 ,而 常 被 用 来 形容 美国 各 民族 文化 的 多 元 共存 。 
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价值 ,探索 研究 本 土 历 史 文化 的 新 理论 、 新 思路 提供 了 直接 的 参照 。 例 如 
瑞典 汉学 家 高 本 汉 (Klas Bernhard Johannes Karlgren, 1889 - 1978) 用 现代 
语音 学 理论 研究 中 国 古 代 音 前 ,成 为 首开 中 国 历史 声韵 学 研究 之 先驱 ; 英 
国 汉 学 家 李 约 瑟 (Joseph Terence Montgomery Needham ,1900 – 1995 ) 运用 现 
代 科 技 思想 整理 中 国 科技 文 化 历史 ,以 其 惊人 的 成 就 开创 了 中 国 科 学 技术 
史 这 一 田 新 的 学 科 ; 美 国 汉学 家 费 正 清 (John King Fairbank, 1907 - 1991) 
以 现代 社会 科学 的 研究 方法 进行 中 国 近 代 社 会 研究 ,屹立 于 中 国 近 现 代 史 
研究 领域 之 泰斗 地 位 历数 十 年 而 不 衰 , 并 开创 了 美国 汉学 研究 的 新 局 面 。 
这 些 都 是 西方 汉学 家 们 的 研究 方法 和 成 果 影 响 中 国学 术 界 的 典型 例子 。 

因此 ， 加 强 对 汉学 的 研究 是 推动 中 国学 术 发 展 的 一 条 重要 措施 ”， 
“中 国学 术 走 向 世界 首要 一 步 就 是 要 了 解 海外 汉学 ,中 国文 化 要 显示 出 世 
界 文化 的 意义 ,最 重要 的 就 是 要 做 好 与 汉学 的 沟通 与 互动 ”从 上 个 世纪 
80 年 代 以 来 ,中 国学 术 界 开始 逐步 关注 海外 汉学 研究 的 发 展 ,对 海外 唐诗 
研究 的 再 研究 ,也 成 为 一 个 新 兴 的 研究 领域 。 西 方 学 者 结合 西方 美学 观 
念 , 以 不 在 访 山 之 中 的 “旁观 者 "身份 研读 唐诗 ,屡屡 有 慧眼 独 具 的 见解 。 
与 汉学 研究 起 步 较 早 的 法 国 、 意大利 等 国家 相 比 , 英 ` 美 对 唐诗 的 认识 与 研 
究 开 始 得 最 晚 , 而 得 益 于 欧洲 的 既 有 成 果 , 近 百年 来 的 发 展 已 经 领先 于 欧 
洲 。 但 由 于 地 域 的 差别 .语言 的 隔 头 、 文 本 资料 荐 乏 等 种 种 原因 ,国内 学 界 
近年 来 对 当代 美国 唐诗 研究 的 成 果 虽 展 有 评介 ,但 对 唐诗 在 英语 世界 传播 
的 源流 、 重 要 文本 和 主要 译 介 者 的 研究 尚 处 于 起 步 阶段 ,其 间 的 某 些 误解 
也 有 待 辨析 和 厘清 。 

本 书 考察 .研究 的 对 象 ,是 唐诗 在 英语 世界 被 译 介 、 传 播 与 接纳 的 历史 
进程 。 从 学 术 研 究 的 范畴 来 讲 , 属 于 对 海外 汉学 的 再 研究 。 因 此 首先 要 厘 
清 的 是 “汉学 ”这 个 词 的 定义 。 所 谓 “ 汉 学 ”( Sinology ) 或 “中 国学 ”( China 
Study) ,是 西方 研究 中 国 问题 的 统称 。 二 者 词义 相近 ,概念 却 不 尽 相 同 , 研 
究 领 域 和 研究 方法 也 有 所 不 同 。 

当 璀 璨 的 中 华 古代 文明 很 早 就 成 为 日 本 、 韩 国 越南 等 亚洲 国家 推崇 、 
模仿 、 借 鉴 、 吸 纳 的 对 象 ,“ 汉 学 ”这 个 概念 对 于 东方 文化 圈 来 说 “在 很 多 场 
合 是 儒学 的 代名词 ,还 可 以 被 广义 地 理解 为 中 国学 术 研 究 的 全 部 。 而 在 西 
方 文化 圈 里 ,通过 早期 传教 士 们 的 译 介 ,首先 在 法 国 确立 的 “汉学 ”, 则 “最 


Ф 张 西平 :汉学 研究 三 题 》 《新华 文摘 》,2003 (10). 
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初 主要 是 指 对 中 国语 言 文学 历史 和 哲学 等 学 科 的 研究 ,到 了 现代 , 除 上 
述 研究 对 象 之 外 ,研究 领域 有 所 扩展 ,开始 涉及 中 国 近 现 代 和 当代 的 政治 、 
经 济 、 社 会 问题 ”9 

二 战 以 后 ,特别 是 中 华人 民 共 和 国 成 立 以 后 , 随 着 新 的 世界 格局 形成 ， 
中 国 在 世界 体系 中 之 战略 地 位 越 来 越 重要 ,“ 中 国学 "在 美国 兴起 ,并 迅速 
辐射 到 世界 各 国 ,受到 社会 各 界 ( 不 仅仅 是 学 术 界 ) 的 高 度 重视 。“ 中 国 
学 "以 研究 现 当 代 中 国政 治 经 济 问题 为 核心 ,研究 范畴 没有 明确 界定 。 尽 
管 学 术 造 讶 深厚 的 传统 汉学 家 们 依然 埋 首 于 对 中 国人 文学 科 各 专题 的 译 
介 、 探 索 ,认为 “中 国学 "不 过 是 远 未 成 熟 的 跨 学 科 综 合 研究 ,但 “中 国学 ” 
作为 “区 域 研究 ”(regional studies ) 学 科 中 一 个 重要 的 分 支 , 带 有 明显 国家 
功利 主义 色彩 , 挟 研 究 经 费 之 充裕 ,其 发 展 势头 十 分 强劲 ,实力 和 影响 力 很 
快 就 超过 了 传统 的 “汉学 ”。 

当今 的 西方 学 术 界 ,仍然 存在 将 对 中 国人 文学 科 的 研究 归 为 “汉学 ”， 
将 对 有 关 现 当代 中 国 问题 的 研究 归 为 “中 国学 ”的 现象 。 不 过 由 于 西方 学 
界 崇尚 “ 跨 科 际 训练 "(multiple discipline) ,研究 “汉学 ”的 学 者 们 有 可 能 涉 
及 社会 科学 诸 学 科比 如 中 国政 治 \、 经 济 、 社 会 、 外 交 等 层面 ;研究 中国 学” 
的 学 者 们 也 可 能 进入 人 文学 科 诸 如 文化 语言 .历史 等 领域 。 所 以 “汉学 ” 
与 “中 国学 ”的 界限 事实 上 并 非 泾 渭 分 明 。 在 “汉学 "与 “中 国学 ”的 学 术 脉 
络 上 ,有 些 学 者 主张 将 第 二 次 世界 大 战 作为 分 水 岭 ,二 战 之 前 有 关中 国 的 
研究 称 为 “汉学 ” ,二 战 之 后 的 称 为 “中 国学 ”。“ 理 由 是 二 战 之 前 的 国外 中 
国 研究 主要 以 古代 中 国 为 对 象 ,侧重 于 中 国 历史 语言. 文 化 等 人 文学 科 领 
域 的 研究 ,二 战 后 的 国外 中 国 研究 主要 以 近 现 代 中 国 为 对 象 ,侧重 于 对 中 
国 经 济 、 政 治 、 社 会 、 外 交 等 社会 科学 领域 的 研究 。”® 

本 书 以 唐诗 英文 流 播 的 历史 渊源 和 发 展 过 程 作为 论述 的 主题 ,文献 查 
考 侧重 于 20 世纪 中 期 , 即 第 二 次 世界 大 战 结束 以 前 的 范围 。 所 以 不 论 是 
从 内 容 上 还 是 从 时 间 上 ,研究 的 对 象 都 应 该 属于 传统 英美 “汉学 "的 范畴 。 

其 次 ,还 有 一 个 关于 “英语 世界 ”的 地 域 定义 问题 。 目 前 联合 国 承 认 
的 ,使 用 英语 作为 官方 语言 的 国家 ,包括 英国 .美国 加拿大、 澳大利亚 、 新 
西 兰 、 新 加 坡 等 在 内 的 44 个 国家 。 当 代 知 名 语言 学 家 、 辞 典 编撰 家 汤姆 


D 何 培 忠 主 编 :《 当 代 国 外 中 国学 研究 ), 北京 :商务 印 书馆 ,2006 年 ,第 2 页 。 
о 何 培 忠 主编 :《 当 代 国 外 中 国学 研究 》, 北京 :商务 印 书馆 ,2006 年 ,第 9 页。 
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Ж we Be] 3 BFL (Tom MeArthur,，1938 一 ”) 在 其 著作 《各 种 英语 》( The Eng- 
lish Languages, 1998) 一 书 中 ,列举 了 113 个 英语 虽 不 作为 官方 语言 ,但 事 
实 上 等 同 于 官方 语言 或 是 通用 交际 语言 的 “地 区 ”。 他 对 “地 区 ”的 定义 包 
括 国家 、 属 国 、 殖 民 地 等 等 ,可 见 “ 英 语 世 界 ” 的 地 域 范围 之 广 。 由 于 本 文 
以 唐诗 在 西方 文化 圈 中 的 传播 为 论述 主题 , 则 使 用 英语 为 官方 语言 或 通用 
交际 语言 的 新 加 坡 、 印 度 等 非 西 方 国家 ,和 不 具备 自身 汉学 传统 的 爱尔兰 
等 西方 国家 , 俱 已 被 排除 在 外 。 在 以 英语 为 官方 语言 或 通用 语 ,又 兼 具 自 
身 汉 学 研究 体系 的 国家 当中 ,加 拿 大 的 汉学 研究 自 20 世纪 20 年 代 县 花 一 
现 之 后 陷于 沉寂 ,直到 60 年 代 才 得 到 真正 意义 上 的 发 展 ;澳大利亚 的 汉学 
研究 也 是 到 20 世纪 五 六 十 年 代 受 国际 环境 和 国家 利益 的 驱使 才 形 成 规 
模 ;新 西 兰 的 汉学 研究 虽然 在 第 二 次 世界 大 战 之 前 已 起 步 ,但 其 有 关中 国 
问题 的 研究 大 多 是 对 移民 问题 的 研究 ,以 供 政府 决策 之 用 。 可 见 除 英 、 美 
之 外 ,英语 世界 中 其 他 国家 的 汉学 研究 体系 ,都 在 二 战 之 后 才 逐 渐 发 展 起 
来 ,研究 范围 侧重 于 “中 国学 "所 定义 的 中 国 现 当 代 社 会 科学 各 领域 ,严格 
意义 上 讲 ,他 们 并 没有 足够 深厚 的 人 文学 科 的 “汉学 "研究 传统 。 所 以 ,本 
书 探析 的 对 象 ,以 英 、 美 两 大 国 的 汉学 家 文学 家 与 他 们 的 唐诗 译 介 著 述 为 
英语 世界 的 代表 。 

本 书 的 研究 以 英 、 美 公开 出 版 发 行 的 唐诗 英 译 版 本 为 主要 依据 ,同时 
借鉴 国内 学 者 对 这 些 文本 现 有 的 研究 成 果 。 英 、 美 之 外 国家 与 地 区 出 版 的 
有 关 唐 诗 英 译 的 著述 及 其 评述 ,原则 上 不 纳入 本 文 的 研究 范围 (早期 英美 
汉学 家 旅居 中 国 期 间 在 中 国 出 版 或 发 表 的 论著 除外 ) 。 英 、 美 两 地 出 版 发 
行 的 有 关中 国 古典 诗歌 的 论著 ,不 明确 包括 唐诗 相关 内 容 的 ,一 般 也 不 在 
本 文 的 研究 范围 之 内 。 简 而 言 之 ,本 书 以 英 、 美 两 地 专家 学 者 用 英文 译 介 、 
借鉴 .研究 唐诗 的 成 果 为 主要 查考 对 象 。 | 

在 研究 的 过 程 中 ,笔者 尽力 查找 不 同时 期 的 ,具有 代表 性 的 唐诗 英 译 
文本 ,但 在 文中 所 涉及 的 内 容 及 时 间 范 围 之 内 ,毕竟 难以 搜罗 列 尽 。 不 过 ， 
笔者 相信 ,那些 能 够 呈现 唐诗 西 传 各 个 历史 时 期 不 同 风貌 特征 ,对 唐诗 西 
传 具有 独特 意义 的 重要 文本 ,都 已 纳入 研读 的 范围 。 这 些 文本 的 作者 和 出 
版 情况 , 列 人 附录 以 备 参 阅 。 

撰写 方面 ,在 内 容 的 总 体 框架 之 下 ,本 书 所 论 及 的 唐诗 英 译 重要 文本 ， 
其 排列 次 序 原则 上 以 发 表 或 出 版 的 时 间 顺 序 为 标准 。 例 如 同一 位 作者 发 
表 之 论著 ,以 发 表 时 间 早 的 篇 章 在 前 ;不 同 作者 同年 出 版 之 著作 ,以 作者 出 
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生年 月 较 早 的 在 前 。 同 时 ,以 论述 次 序 为 优先 排列 对 象 ,并 将 以 上 排列 方 
法 合并 使 用 。 此 外 ,文中 所 涉 重 要 译本 、 论 著 和 文献 资料 ,尽量 附 上 图 影 ， 
以 供 参阅 。 由 于 研究 内 容 涉 及 中 英两 种 语言 的 互 换 , 对 唐诗 研究 者 和 译 介 
者 的 外 文 姓名 、 其 论著 的 英文 标题 ,以 及 所 有 相关 英文 参考 资料 的 标示 必 
须 做 出 较为 统一 的 处 理 。 笔 者 对 于 这 个 问题 的 处 理 原则 如 下 :在 所 有 学 者 
的 姓名 第 一 次 出 现 之 时 ,旁边 以 括 弧 标 示 其 全 名 原文 及 生 座 年 月 。 凡 国外 
汉学 家 原 有 汉 名 者 ,之 后 的 论述 全 部 以 汉 名 处 理 ; 若 本 身 没 有 汉 名 者 ,以 外 
文 姓氏 的 传统 中 文 音译 或 笔者 的 中 文 音译 处 理 。 论 文 所 涉 中 外 文人 名 与 
汉 名 或 音译 之 对 照 ,也 列 人 附录 以 备 参阅 。 

在 论题 中 所 涉及 的 内 容 及 时 间 跨 度 之 内 ,资料 繁 芜 零散 ,也 尚未 见 到 
前 人 对 此 论题 的 系统 研究 成 果 , 笔 者 搜罗 整理 的 过 程 当中 难免 挂 一 漏 万 。 
在 才 芯 学 浅 的 局 限 之 下 ,本 书 的 错落 之 处 还 层 请 方 家 及 读者 诸 君 不 音 
赐教 。 
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历史 背景 及 特色 


汉学 研究 的 确立 与 唐诗 英 译 的 萌动 


第 一 节 M 


从 16 地 纪 传 教士 跟随 着 欧洲 殖民 帝国 的 炮舰 吨 击 中 国 的 大 门 开 始 ， 
中 国文 化 和 西方 文化 的 交流 ,构成 了 一 道 涵义 特殊 而 丰厚 的 文化 风景 线 。 
西方 传教 士 带 着 自己 的 宗教 信仰 ,肩负 宗教 传播 的 使 命 来 到 中 国 ,结果 遇 
到 了 一 个 超 乎 他 们 意料 之 外 的 ,高 度 文明 的 国家 。 他 们 惊讶 于 中 国 的 历史 
悠久 版 图 辽阔 、 物 产 丰 侥 ,尤其 是 在 非 基 督 教理 念 制 约 之 下 ,所 表现 出 来 
的 良好 统治 秩序 和 社会 道德 风尚 。 他 们 发 现 , 东 方 文明 和 东方 经 验 对 人 类 
发 展 的 贡献 并 不 亚 于 西方 。 于 是 他 们 当中 的 相当 一 部 分 人 ,选择 了 一 条 不 
急于 追求 版 依 信徒 的 数量 ,而 致力 于 沟通 东西 文化 ,增进 双方 了 解 ,减缓 文 
化 冲突 与 对 立 的 道路 。 这 些 具 有 高 度 文化 修养 的 传教 士 们 转 而 成 为 世俗 
意义 上 的 文化 使 者 ,成 为 西方 最 早 的 汉学 家 。 

从 17 世纪 下 半 叶 开始 ,法 国 耶 稣 会 士 成 为 在 华 传 教 的 主角 。 他 们 旅 
华 期 间 努 力学 习 汉语 ,研究 中 国文 化 ,翻译 中 国 古代 经 典 , 并 著 书 立 说 向 西 
方 世 界 介绍 他 们 在 华 的 亲身 经 历 以 及 对 中 国 社 会 .文化 .民族 的 了 解 和 认 
识 。 他 们 的 著述 ,成 为 西学 东 渐 和 汉学 西 传 双向 交流 的 主要 媒介 ,导致 东 
西方 文明 在 基督 教 的 文化 语 境 中 开始 产生 实质 性 的 碰撞 ,开拓 了 欧洲 对 中 
国文 明 的 关注 与 研究 的 局 面 。 

到 1814 年 11 月 29 日 ,巴黎 皇家 学 院 增设 中 国语 言 文学 教授 职位 ,中 
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华文 明 真 正成 为 学 术 研究 的 对 象 , 走 人 了 西方 大 学 的 殿堂 。 数 日 后 受聘 出 
任 该 教 职 的 是 法 国 著名 汉学 家 雷 慕 沙 (Jean Pierre Abel Rémusat, 1788 - 
1832 , 汉 名 阿 伯 而 ,又 作 阿 伯 儿 ) 。1815 年 元 月 “新 年 伊始 , 阿 伯 而 在 皇家 
学 院 的 讲台 上 ,发 表 了 欧洲 汉学 史上 第 一 任教 授 的 就 职 演讲 :“ 汉 语言 文学 
课程 计划 ”(Programme du Cours de Langue et de Littérature Chinoises et de 
Tartare - Mandchou) .” 3% — Е, WA R th Bie BY Oe IE EY У с 5) ВК 
Н Ж.А BS OCA GEE (La Chaire de Langues et Littératures Chinoises et 
Tartars - Mandchoues) ”, 标 志 着 汉学 在 欧洲 学 术 界 正式 成 为 一 门 学 科 。 西 
方 各国 如 英国 、 俄 罗斯 荷兰 美国、 德国 紧 随 其 后 ,纷纷 在 大 学 里 开始 设立 
有 关中 国文 化 或 语言 的 课程 ,西方 经 院 式 汉 学 研究 由 此 开始 ,并 进入 了 初 
步 发 展 的 阶段 。 

在 耶稣 会 士 的 汉学 阶段 ,其 内 容 主 要 是 传教 士 们 有 关中 国 的 记述 ,如 
著名 的 《耶稣 会 士 书简 集 》 (Lettres Édifiantes Crrieuses) ,以 及 他 们 译 介 的 
中 国 典籍 如 《 易 经 》《 道 德 经 》《 淮 南 子 》《 今 古奇 观 ) 等 。 即 使 是 在 汉学 
被 作为 一 门 独立 学 科 进 入 学 术 界 之 后 ,以 阿 伯 而 为 代表 的 早期 汉学 家 们 所 
强调 的 欧洲 汉学 ,实质 上 也 只 是 让 欧洲 人 学 习 汉 语 。 因 此 对 汉语 语言 学 方 
面 的 研究 及 字典 编撰 ,是 欧洲 早期 汉学 的 主攻 方向 。 出 于 经 商 \ 传 教 和 外 
交 的 需要 ,对 中 国 历史 、 地 理 、 思 想 史 语言 学 、 中 医学 等 方面 的 研究 也 逐渐 
成 为 汉学 研究 的 传统 项 目 ,但 对 中 国 古典 文学 的 研究 在 相当 长 的 一 段 时 期 
内 ;都 是 冷门 。 而 诗歌 作为 中 国 古典 文学 中 的 精华 , 它 的 凝 炼 、 雅 致 , 至 美 ， 
也 决定 了 并 不 是 每 一 位 到 过 中 国 ,对 中 国 的 近 现 代 社会 有 了 解 的 汉学 家 都 
能 够 感 兴趣 ,并 有 足够 的 能 力 向 欧洲 社会 译 介 的 。19 世纪 上 半 叶 ,虽然 也 
有 各 种 以 “经 典 诗 歌 ”( Classic of Poetry) “ 诗 之 书 ”( Book of Poetry) 为 名 
出 版 的 西 译文 本 ,但 这 些 都 仅仅 只 是 将 《诗经 ) 作 为 儒家 经 典 来 翻译 ,并 不 
涉及 其 他 中 国 古典 诗歌 。 

18 世纪 ,与 主 罕 中 世纪 欧洲 的 基督 教 宗 教 神 学 相对 立 , 兴 起 了 震荡 
欧洲 的 启蒙 运动 。 启 蒙 运 动 捍 卫 天 赋 人 权 , 崇 尚 智慧 与 教育 ,倡导 将 一 
切 现象 归于 自然 法 则 而 非 神 迹 ,可 欧洲 本 源 希 腊 文 化 的 悟性 统治 世界 
说 ,无 以 为 他 们 提供 思想 材料 。 于 是 ,儒家 以 人 为 本 的 “天 人 合 一 ” 论 , 宋 
侍 理 学 以 理性 视角 认识 天 地 万 物 的 “天 理论 ”, 送 成 为 启蒙 运动 者 们 的 借 


Ф 起 继 明 、 伦 中:《 早 期 欧洲 汉学 线索 》,《 文 史 暂 》,1998(04)。 
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鉴 。 此 时 ,中 国 社会 也 正 值 清 前 期 的 康 乾 盛世 。 传 教士 汉学 家 们 亲眼 所 
见 并 著 书 立 说 介绍 到 欧洲 的 ,是 一 个 在 仁 君 统治 之 下 ,人 民 安 居 乐 业 ,一 
派 安定 繁荣 的 社会 。 这 恰恰 映衬 出 神权 统治 下 欧洲 君主 政治 的 残暴 无 
情 , 也 证 明了 中 国 传统 儒家 的 思想 内 容 、 伦 理 道德 规范 及 理性 精神 ,对 建 
立 起 一 套 文 明 发 展 与 理性 进步 相 统 一 的 社会 制度 的 指导 作用 。 这 样 的 
历史 背景 ,加 上 自身 深入 了 解 、 掌 握 中 国 社 会 和 民族 文化 心理 的 需求 , 早 
期 汉学 家 们 都 比较 偏重 儒学 研究 。 他 们 不 约 而 同 地 追寻 儒学 精神 的 信 
守 ,研究 它 的 宗师 孔 夫子 。 使 得 传说 中 为 孔 夫子 所 著 的 《诗经 》 首 先是 作 
为 儒学 经 典 著作 ,而 不 是 文学 作品 ,得 到 了 西方 的 普遍 关注 ,成 为 最 早 被 
介绍 到 西方 的 中 国 古 典 诗歌 。 

翻译 、 研 读 《 诗 经 》 的 过 程 , 带 来 了 对 中 国文 学 更 深入 、 广 泛 的 探索 。 
有 的 学 者 开始 注意 到 大 量 沿袭 、 化 用 了 《诗经 语素、 典故 和 思想 的 唐诗 。 
1862 年 ,法 国 著 名 汉学 家 圣 – 11 В 8 D’ Hervey Saint - Denys,1823 – 
1892, 汉 名 德 理 文 ) 的 法 文 译 本 《唐诗 》 问 世 ( Poésies De 1’ poque des 
Thang) ,这 是 一 本 “包括 很 多 散 体 翻 译 , 并 对 中 国 诗歌 格式 有 深入 研究 的 唐 
诗 专门 译 著 "9 ,也 是 迄今 所 知 最 早 的 唐诗 西 译 专著 。 

和 以 法 国 为 代表 的 欧洲 其 他 国家 相 比 ,英国 的 汉学 研究 起 步 较 晚 。18 
世纪 后 期 , 随 着 法 国 和 意大利 等 国家 在 近代 工业 化 的 竞争 中 渐 处 下 风 , 英 
国 成 为 欧洲 最 具有 世界 视野 的 国家 之 一 。 经 济 侵略 和 宗教 扩张 的 要 求 激 
起 了 英国 人 了 解 中 国 国情 ,研究 中 国文 化 的 欲望 。1823 年 ,大不列颠 及 爱 
尔 兰 皇家 亚洲 学 会 (The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland ) 成 
立 , 是 英国 第 一 个 研究 亚洲 的 学 术 机 构 。@ 1825 年 , 东 印 度 公 司 、 伦 敦 布道 
会 (London Missionary Society ) 派 往 中 国 的 第 一 位 基督 新 教 传教 十 ,罗伯特 
- 马 礼 逊 (Robert Morrison ,1782 – 1834) 创建 伦敦 东方 语言 学 校 , 开 始 正规 
的 汉语 教学 。1837 年 ,隶属 于 伦敦 大 学 的 伦敦 学 院 大 学 ( University College 
London ) 设 立 了 率先 设立 汉学 教 席 , 牧 师 塞 缘 尔 . 吉 德 (Samuel Kidd, 1804 
-1843 ) 出 任 英国 第 一 位 汉学 教授 , 奏 响 了 英国 经 院 派 汉学 研究 的 序曲 。 


®© Launcelot A. Cranmer Вупр: А Lute of Jade; Being Selections from the Classical Poets of Chi- 
na, Wisdom of the East Series, London; John Murray, 1918. p116. 

© 见 该 学 会 网 站 :http://royalasiaticsociety. org ,该 学 会 至 今 仍 是 英国 中 国 研 究 的 重要 学 术 机 
构 。 
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以 中 国 古 典 文学 在 英国 的 流 播 为 议题 ,当代 学 者 陈 友 冰 对 英国 汉学 研 
究 的 历程 曾 进行 过 颇具 有 学 术 参 考 价 值 的 分 期 。 他 认为 “传教 士 汉学 阶段 
(18 世纪 末 至 1840 年 鸦片 战争 前 ) ,这 是 中 国 古 典 文学 研究 的 准备 期 和 萌 
生 期 。” 在 这 一 阶段 ,被 译 介 的 中 国 古典 文学 作品 除了 《诗经 》 之 外 ,主要 是 
文字 比较 通俗 易 懂 , 故 事 性 强 的 白话 文 小 说 作品 ,如 《好 隶 传 》《 三 言 二 
拍 》) 里 的 短篇 选 译 ,以 及 戏曲 唱 本 如 元 曲 《4 赵 氏 孤 儿 》、 粤 曲 《 花 得 记 》 等 。 
正如 陈 友 冰 先生 所 总 结 ,“ 作 为 中 国 古典 文学 研究 前 期 准备 的 作品 翻译 刚 
刚 萌 生 , 不 仅 翻 译 数量 少 , 面 也 相当 狭窄 ,也 缺乏 对 中 国 古代 文学 真正 的 了 
解 , 更 谈 不 上 深入 地 研究 。”? 

在 这 一 时 期 ,英国 汉学 界 对 唐诗 的 认识 还 没有 开始 。 尽 管 迄 今 所 知 最 
早 的 ,公开 出 版 发 行 的 唐诗 单 篇 英文 译 介 ,在 1815 年 就 出 现 了 。 这 一 首 唐 
TF ,是 晚 唐诗 人 杜牧 的 作品 《 九 日 齐 山 登 高 》, 由 马 礼 逊 译 出 并 包括 在 其 译 
著 《 中文 原 文英 译 ,附注 》( Translations from the original Chinese, with Notes, 
1815 ) 之 中 。 

马 礼 逊 这 本 书 的 内 容 与 唐诗 力 至 整个 唐 代 文 化 没有 直接 关系 。 马 礼 
了 进 之 所 以 翻译 这 首 诗 ,并 非 意 在 向 英语 世界 的 读者 们 推荐 ,而 不 过 是 因为 
在 书 中 ,他 提 到 农历 九 月 初 九 日 是 中 国人 的 重阳 节 , 中 国人 有 在 这 一 天 阅 
家 老 小 一 齐 “ 登 高 ”以 避邪 的 习俗 。 为 了 证 实 这 个 习俗 的 古老 及 其 在 古代 
中 国 社 会 民俗 生活 中 的 重要 意义 和 深远 影响 ,他 翻译 了 杜牧 这 首 吟 咏 重 九 
登高 的 诗篇 为 例 。 可 见 ,唐诗 英 译 在 这 个 阶段 的 出 现 完 全 是 偶然 的 、 随 机 
的 巧合 。 


第 二 节 ”英国 汉学 研究 的 发 展 与 唐诗 英 译 的 发 轨 


两 次 鸦片 战争 之 后 ,《 南 京 条 约 》《 天 津 条 约 》《 北 京 条 约 ) 以 及 其 他 
一 系列 不 平等 条 约 的 签署 ,使 西方 侵略 势力 扩张 到 沿海 各 省 ,并 伸 向 内 地 ， 
中 国 的 门户 一 步 步 被 迫 向 西方 洞开 。 他 们 一 方面 倾销 商品 .掠夺 原料 和 劳 
动力 ,一 方面 积极 在 中 国 传播 基督 教 文化 。1845 年 11 月 29 日 ,英国 驻 上 


Ф 陈 友 冰 :英国 汉学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探析 一 一 以 中 国 古 典 文学 研究 为 中 心 》 《汉学 研 
究 通讯 》, 总 第 107 期 ,2008 年 。 
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海 领事 乔治 . 巴 富 尔 ( George Balfour) 与 清 政府 苏 松 太 兵 备 道 宫 莫 和 久 议 定 
《上 海 租 地 章程 》, 划 出 830 亩 土地 作为 英国 人 的 居留 地 ,也 就 是 最 早 的 租 
Ro “RAL PEAR’ ,外 国人 拥有 土地 的 “ 永 租 权 ”。…… 这 种 租界 
制度 逐渐 从 上 海 扩展 到 其 他 通商 口岸 。”? 

由 此 可 见 , 在 中 国 从 事 传教 外事 活动 或 经 商 、 游 历 的 英国 人 不 仅 数 量 
上 大 大 增多 ,踪迹 从 沿海 地 区 延伸 到 内 地 ,而 且 旅 居中 国 的 时 间 也 比 过 去 
延长 了 。 这 客观 上 有 利于 他 们 记录 搜集、 整理 中 国 典籍 和 风俗 文化 资料 
并 将 其 成 果 传 递 回 本 国 ,同时 也 为 他 们 观照 \ 触 摸 更 深层 次 的 中 华文 化 提 
供 了 机 会 。 中 华文 化 博大 精深 的 独特 魅力 ,让 他 们 当中 的 一 部 分 人 “在 震 
惊 .激动 之 余 ,逐渐 对 中 华文 化 产生 了 浓郁 的 兴趣 ,逐渐 由 为 布道 增加 亲 和 
力 或 为 商业 征服 铺 平 道路 转 为 发 自 内 心 的 仰 幕 和 爱好 ,逐渐 由 收集 风俗 文 
化 典籍 资料 , 转 为 对 这 些 资料 的 研究 和 探求 ,甚至 由 业余 爱好 变 成 终生 追 
求 , 从 而 完成 了 由 传教 士 . 外 交 官 向 专业 汉学 家 的 身份 转换 。"@ 在 这 一 批 
人 当中 ЕАН + 理 雅 各 (又 译 理 雅 谷 .里 雅 戈 ,James Legge, 
1815 -1897) 于 1876 年 出 任 牛 津 大 学 首位 汉学 教授 ; 曾 任 英 军 驻 华 使 馆 参 
赞 、 英 国 驻 华 公使 等 职 的 外 交 官 托马斯 * MBH (Thomas Francis Wade, 
1818 – 1895) 1888 年 出 任 剑桥 大 学 首位 汉学 教授 ; 曾 历 任 英国 驻 华 各 地 
领事 馆 职 官 的 哈 伯 特 ' AMH (Herbert Allen Giles,1845 - 1935, У Я 
思 ) 继 威 妥 玛 先生 之 后 ,于 1897 年 全 票 当 选 为 剑桥 的 第 二 任 汉 学 教授 。 他 
们 都 堪 为 由 传教 十、 外 交 官 身份 转向 汉学 专业 研究 的 杰出 代表 。 

学 者 高 维 民 先 生 曾 根据 美国 哥伦比亚 图 书馆 所 藏 的 4《( 汉 学 文献 目 
录 索 引 》 做 出 “1924 年 以 前 著述 甚 丰 的 西方 汉学 家 以 英国 籍 学 者 居多 ”的 
统计 ,以 及 法 国 汉学 家 高 第 (Henri Cordier, 1849 - 1925 ) 在 其 《汉学 文献 目 
录 》 中 所 录 ,英语 汉学 文献 在 1850 年 之 后 数量 激增 的 图 表 , 著 文 分 析 过 以 
剑桥 汉学 为 代表 的 英国 早期 汉学 发 展 情况 。 他 指出 ,上 述 资料 “明确 而 量 
化 地 反映 出 英国 汉学 在 19 世纪 迅速 崛起 以 及 在 西方 汉学 界 所 居 重 要 地 位 
的 历史 事实 。"@ 而 这 个 事实 ,直接 带 来 了 唐诗 英文 译 介 的 发 韦 。 


Ф 能 志 勇 \ 苏 浩 :人 《中 国 近 现代 外 交 史 》, 北京 :世界 知识 出 版 社 , 2005 年 ,第 95 页 。 

© 陈 友 冰 :英国 汉学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探 析 一 一 以 中 国 古典 文学 研究 为 中 心 》 《汉学 研 
究 通讯 》 ,总 第 107 期 ,2008 年 。 

@@” 闻 维 民 :《 剑 桥 汉 学 的 形成 与 发 展 ;,《 汉 学 研究 通讯 》 ,总 第 81 期 ,2002 年 。 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


8 $9 

理 雅 各 、 翟 理 斯 和 另 一 位 外 交 官 出 身 的 汉学 家 约翰. EB 
(John Francis Davis, 1795 -1890, 又 译 德 庇 士 ) ,都 是 为 “中 国 古 典 文学 在 
英国 的 流 播 做 出 巨大 贡献 ”的 学 者 ,他 们 “被 并 称 为 19 世纪 英国 汉学 的 三 
大 代表 人 物 。”2 这 里 首先 要 提 及 的 是 戴 维 斯 。1870 年 ,他 出 版 《汉文 诗 
解 》(The Poetry of the Chinese) 一 书 , 介 绍 中 国 诗歌 的 总 体 情况 。 其 内 容 分 
为 两 个 部 分 ,第 一 部 分 介绍 中 国 诗歌 从 《诗经 》 到 清 代 诗歌 的 源流 和 形式 
演变 过 程 ,第 二 部 分 则 选取 诗歌 作品 进行 翻译 赏析 。 这 两 个 部 分 中 ,都 包 
含 介绍 唐诗 的 内 容 , 第 二 部 分 中 还 译 介 了 两 首 唐诗 , 即 王 涯 的 《 送 春 词 ) 和 
杜甫 的 《 春 夜 喜 璀 》>。 戴 维 斯 因此 成 为 有 意识 地 向 西方 世界 推介 唐诗 的 第 
一 人 ,《 汉 文 诗 解 ) 一 书 , 揭 开 了 唐诗 向 英语 世界 传播 的 大 幕 。 

此 后 ,唐诗 的 译 介 得 到 了 一 些 热 爱 中 国 古 典 文学 的 英国 汉学 家 们 不 同 
角度 \ 不 同 程度 的 关注 。 在 戴 维 斯 和 有 翟 理 斯 之 外 ,还 有 如 亚历山大 淮 烈 
( Alexander Wylie,1815 -1887, 又 译 伟 烈 亚 力 ) ABH + SA 2 (Joseph 
Edkins,1823 - 1905 , 字 迪 瑾 ) 、 爱 德 华 . 帕克 (又 译 帕 柯 、 派 克 、 巴 克 尔 ， 
Edward Harper Parker,1849 -1936 , 汉 名 庄 延 龄 ) 等 一 批 杰 出 学 者 , 承 先 启 
后 ,逐步 搭建 起 唐诗 英 译 由 零散 、 随 意向 系统 专注 的 方向 发 展 过 渡 的 
桥梁 。 

到 20 世纪 初 ,英国 政府 出 于 其 殖民 扩张 、 经 济 侵略 和 宗教 差 传 的 需 
要 ,开始 直接 干预 驻 华 海关 、 外 交 、 神 职 等 方面 专业 人 才 的 培养 。1906 Æ, 
BE EY BB TT A az ЕН + BF (Lord Reay) 主持 的 伦敦 东方 学 研究 调查 委 
员 会 , 延 请 专家 对 东方 学 研究 情况 展开 调查 、 研 讨 ,并 提出 改进 意见 。 次 
年 ,该 委员 会 公布 英国 汉学 史上 著名 的 “ 雷 伊 报告 ”, 指 出 英国 政府 给 予 东 
方 语言 教学 的 资助 远 不 及 欧洲 大 陆 的 其 他 一 些 国家 ,主张 由 国家 拨款 , 整 
合 现 有 资源 ,建立 一 个 东方 研究 院 , 以 适应 为 大 英 帝国 培养 各 级 驻 外 人 员 
的 需要 。 在 该 报告 的 推动 下 ,1916 年 ,英国 第 一 个 涉及 中 国 研究 的 专门 机 
构 “ 东 方 研 究 学 院 (School of Oriental Studies) "成立 ,标志 着 英国 的 汉学 研 
究 有 了 重大 发 展 。1938 年 ,东方 研究 学 院 更 名 为 “东方 与 非洲 研究 学 院 
(School of Oriental and African Studies, SOAS)”, 至今 仍 是 欧洲 专门 从 事 相 
关 区 域 的 文化 .艺术 交流 等 课题 研究 的 中 心 ,在 全 世界 同等 类 型 高 等 院 校 
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究 通讯 》, 总 第 107 期 ,2008 年 。 
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中 规模 最 大 。 

从 1815 年 汉学 研究 在 法 国 确立 ,到 1862 年 圣 - 德 尼 的 法 文 版 《唐诗 》 
面世 ,其 中 经 历 了 不 到 50 年 。 无 独 有 偶 , 唐 诗 的 英文 译 介 从 萌芽 到 成 形 ， 
从 附带 介绍 到 专题 研究 的 过 程 也 经 历 了 差不多 同样 长 的 时 间 。 藉 着 汉学 
研究 发 展 的 大 背景 ,1919 年 ,第 一 本 断代 唐诗 英 译 专著 《 英 译 唐诗 选 》 
(Gems of Chinese Verse ) 由 商务 印 书 馆 刊 行 0。 译 者 威廉 . 弗 莱 彻 (Wil- 
liam John Bainbrigge Fletcher, 1879 – 1933) ,也 是 一 位 曾 任 职 于 英国 各 地 驻 
华 机 构 的 外 交 官 。1925 年 ,他 又 译 出 《 英 译 唐诗 选 续集 》( More Gems of 
Chinese Poetry) ® , 仍 由 商务 印 书馆 出 版 。 弗 莱 彻 这 两 本 书 ,以 作者 选 诗 , 共 
译 出 唐诗 286 首 。 译 诗 总 数量 虽 不 到 300 篇 ,但 从 人 选 诗 歌 的 篇 目 看 来 ， 
他 选 诗 的 范围 远 远 超出 了 《唐诗 三 百 首 》。 弗 莱 彻 藉 此 成 为 向 英语 世界 专 
门 译 介 唐诗 的 第 一 人 ,他 以 对 唐诗 大 量 而 较为 系统 的 翻译 ,成 功 地 完成 了 
唐诗 译 介 从 零散 到 系统 的 过 渡 。 


第 三 节 ”美国 汉学 研究 的 兴起 与 唐诗 英 译 的 发 四 


自 19 世纪 70 年 代 开 始 ,到 第 一 次 世界 大 战 结束 ,这 一 段 时 间 是 唐诗 
向 英语 世界 传播 的 起 步 阶段 。 如 前 所 揭 ,唐诗 英 译 此 时 在 英国 已 经 完成 了 
从 零散 的 ,附带 的 介绍 走向 系统 译 介 的 过 程 , 旅 华 传教 士 和 驻 华 外 交 官 群 
体 中 的 汉学 家 为 此 出 力 最 多 ,贡献 最 大 。 那 么 在 同一 时 期 里 ,美国 的 情况 
又 如 何 呢 ? 

和 欧洲 的 情况 一 样 ,在 早期 的 中 美文 化 交流 中 ,传教 士 和 外 交 官 们 起 
着 十 分 重要 的 作用 。1784 年 8 月 ,美国 商务 代理 人 山 度 上 昭 (Samuel 
Shaw, 1768 - 1827) 率领 美国 第 一 艘 来 华商 船 “ 中 国 皇后 "号 抵达 广州 黄浦 
江 港 ,美国 与 中 国 的 直接 接触 由 丝 茶 贸易 开始 。1829 年 ,美国 首 批 公理 会 
传教 士 随 来 华商 船 抵达 广州 ;1832 年 ,被 派 往 亚洲 的 美国 外 交 官 罗 伯 斯 


®© Ж. Ј. В. Fletcher; 英 译 唐诗 选 Gems Of Chinese Verse, Shanghai; Commercial Press, 
LTD. 1919. 

@ W.J.B. Fletcher; 英 译 唐诗 选 续 集 More Gems Of Chinese Verse, Shanghai; Commercial 
Press, LTD. 1925. 
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(Edmund Roberts) 和 罗 森 伯 格 (W. S. W. Ruschenberger) 等 人 先后 进入 中 
国 ,美国 人 对 中 国 开 始 有 了 直观 的 认识 。 他 们 到 中 国 去 的 初始 目的 和 英 、 
法 等 其 他 西方 国家 并 无 二 致 ,无 非 是 出 于 其 自身 传教 .殖民 扩张 和 刺激 本 
土 经 济 贸易 发 展 的 需求 。 这 批 人 都 有 著述 传世 ,然而 他 们 所 亲眼 看 到 的 中 
国 社会 , 却 已 经 是 日 薄 西 山 的 大 清 息 朝 的 没落 景象 ,和 欧洲 传说 中 富饶 强 
盛 的 中 国 大 相 径 庭 。 于 是 ,他 们 给 美国 人 描绘 的 中 国人 形象 ,和 此 前 美国 
人 从 欧洲 书本 中 得 来 的 想象 里 完全 不 同 :外 表 滑 稽 可 笑 ,性格 狐 诈 残忍 , 盲 
目 自 大 而 固步自封 。 

鸦片 战争 结束 以 后 ,中 英 《 南 京 条 约 》 及 其 附件 的 签订 给 英国 人 带 来 
的 好 处 ,导致 美国 政府 垂 旋 之 余 , 于 1843 年 5 月 派 顾 盛 ( Caleb Cushing, 
1800 – 1879) 为 特使 ,率领 四 艘 战舰 冯 进 虎门 ,以 武力 要 挟 清 政府 给 予 美国 
与 英国 同等 的 通商 条 件 。 结 果 , 中 美 《 望 厦 条 约 ) 签 订 , 美 国 从 中 获取 了 上 比 
英国 所 得 还 要 大 的 利益 。 为 了 扩张 其 对 华商 业 活动 和 殖民 侵略 ,强化 政府 
官员 及 商人 对 中 国 的 了 解 和 认识 ,美国 东方 学 会 ( American Oriental Socie- 
ty) ,一 个 专门 研究 东方 问题 的 独立 非 赢利 研究 机 构 , 于 1842 年 在 麻 萨 诸 
塞 州 成 立 ,标志 着 汉学 研究 在 美国 的 正式 确立 。 

美国 早期 的 汉学 家 也 “以 传教 士 为 主体 ,其 次 是 大 学 教授 和 官员 ,有 些 
人 具有 双重 身份 0 比如 神 治文 (Elijah С. Bridgman, 1801 - 1861 ) „Ж 
理 (David Abeel, 1804 - 1846), 11 = (Samuel Wells Williams, 1812 – 
1884). J # (William Alexander Persons Martin, 字 冠 西 ,1827 - 1916) Æ 
зї У ( William Woodwille Rockhill, 1854 - 1914) 等 人 都 是 美国 本 土 汉 学 研 
究 的 先驱 者 。 其 中 卫 三 旦 更 享有 美国 “汉学 之 父 "的 盛誉 ,在 美国 汉学 研 
究 起 步 阶段 的 影响 值得 重视 。 

卫 三 旦 出 生 于 美国 纽约 州 的 一 个 基督 教 世家 ,父母 都 是 虔诚 的 新 教 
徒 。1832 年 7 月 他 被 聘 为 美 部 会 广州 传教 站 的 印刷 工人 ,于 1833 年 10 月 
抵达 广州 。 此 后 他 在 中 国生 活 了 40 年 ,掌握 了 大 量 的 一 手 资料 , 曾 先后 出 
版 过 十 多 部 关于 中 国 的 书籍 。 最 能 反映 卫 三 旦 在 汉学 领域 成 就 的 , 莫 过 于 
其 鸿 篇 巨著 《中 国 总 论 》(The Middle Kingdom ,1848 ) 。 该 书 分 上 下 两 卷 , 凡 
23 章 , 书 中 对 中 华帝 国 的 政治 、 经 济 、 外 交 、 文 化 \ 历 史 、 地理、 教育 艺术 以 
及 宗教 等 方面 做 了 系统 的 论述 ,内 容 涉及 面 很 广 而 锋芒 锐利 。 其 中 关于 中 


D 何 培 忠 主编 :《 当 代 国 外 中 国学 研究 》 ,北京 :商务 印 书馆 ,2006 年 ,第 37 页 。 
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国 古代 文化 成 就 的 篇 章 包 含 大 量 详实 的 材料 ,并 且 给 与 了 一 定 程度 上 积极 
的 评价 。 卫 三 旦 在 前 言 中 说 ,他 写 这 部 书 的 目的 之 一 ,是 要 “洗刷 中 国人 和 
中 国文 明 被 冠 予 的 那 种 莫名 其 妙 的 可 笑 印象 ”这 一 部 美国 本 土 上 出 现 的 
汉学 研究 开山 之 作 ,“ 成 为 数 代 美 国人 认识 中 国 的 英文 模板 。”@ 

《中 国 总 论 》 把 中 国文 化 作为 
一 个 整体 的 文明 来 进行 综合 研究 ， 
代表 了 美国 早期 汉学 研究 的 特点 。 
顾 钧 先生 评价 此 书 道 :“《( 中 国 总 
论 》 完 全 是 卫 三 县 根据 他 本 人 的 所 
见 所 闻 创 作 的 。 所 以 美国 汉学 从 
一 开始 就 带 有 非常 强烈 的 个 人 色 
彩 。…… 欧洲 汉学 是 在 ‘中 国 热 ” 
的 背景 下 产生 的 。 而 美国 汉学 产 
生 于 鸦片 战争 以 后 ,这 也 就 决定 了 
美国 汉学 家 不 可 能 带 着 完全 赞美 
的 眼光 来 看 中 国 ,和 将 注意 力 完全 
集中 于 中 国 古 代 的 文明 。 中 国 的 
变革 和 近代 化 问题 逐渐 成 为 关注 
的 焦点 。”@ 

1861 - 1865 年 间 是 美国 的 南 
北 战争 时 期 ,美国 政府 全 力 以 赴 投 
入 内战, 无 暇 顾及 汉 外 事务 。 即 使 
是 战 后 ,为 解决 美国 国内 的 种 种 矛盾 ,应付 西 部 开发 等 问题 ,美国 政府 也 在 
相当 长 的 一 段 时 期 内 对 东亚 事务 不 甚 关心 , 带 来 汉学 研究 的 相对 沉寂 。 

此 后 ,美国 资本 主义 向 垄断 资本 主义 发 展 ,美国 从 一 个 弱小 、 年 轻 、 落 
伍 的 后 殖民 地 农业 国 ,一 路 而 成 为 庞大 、 先 进 、 独 立 的 资本 主义 国家 。 经 济 
的 迅速 发 展 和 国力 的 大 幅度 增强 ,刺激 了 美国 对 外 扩张 ,特别 是 对 中 国 及 
远东 地 区 进行 政治 、 经 济 、 文 化 扩张 的 欲望 。 越 来 越 多 的 美国 人 开始 关注 
中 国 近代 的 社会 问题 ,美国 人 在 用 自己 的 眼光 观察 中 国 的 现状 ,呼吁 一 种 


《中 国 总 论 》2001 年 版 


@ Dictionary of American Biography, New York: Charles Scribner’ s Sons, 1929, 
© 顾 钧 :《 卫 三 车 与 (中 国 总 论 ;》,《 汉 学 研究 通讯 ,总 第 83 期 ,2002 年 。 
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强 有 力 的 对 华 政策 。 为 此 ,美国 政府 开始 从 组 织 上 、 经 济 上 加 强 对 中 国 问 
题 的 研究 。 

1876 年 ,在 卫 三 晨 的 主持 下 ,耶鲁 大 学 首先 开设 中 文 课程 ,次 年 他 被 
耶鲁 大 学 聘 为 该 校 第 一 位 中 国语 言 文学 教授 ,也 是 美国 的 第 一 位 汉学 教 
授 。1881 年 , 卫 三 旦 出 任 东方 学 会 主席 。 他 在 耶鲁 大 学 执教 期 间 ,建立 起 
美国 第 一 个 汉语 教研 室 和 东方 图 书馆 。 这 一 举动 标志 着 “美国 汉学 从 草创 
期 步 人 学 院 派 研究 轨道 的 开始 。”2 随 后 美国 的 其 他 大 学 相继 仿效 ,哈佛 大 
学 、 加 州 大 学 伯 克 莱 分 校 、 哥 伦比 亚 大 学 、 耶 鲁 大 学 等 先后 成 立 中 文教 研 机 
构 , 开 设 汉语 课程 。 一 些 著 名 的 图 书馆 开始 有 系统 、 有 计划 地 收藏 汉学 研 
究 的 图 书 资料 ,为 教学 和 研究 提供 必要 资源 。 汉 学 遂 成 为 美国 大 学 里 的 一 
个 研究 课题 。 此 外 一 些 汉 学 研究 机 构 也 陆续 成 立 , 如 :美国 现代 语言 学 会 
(1883) 美国 历史 学 会 (1884) .美国 亚洲 协会 (1898 ) 等 。 一 些 大 财团 为 了 
发 展 对 外 贸易 ,扩大 海外 投资 和 资本 输出 ,先后 成 立 了 一 些 基金 会 ,比较 著 
名 的 有 纽约 卡 内 基 基 金 会 (Carnegie Corporation of New York, 1911). 
ЗЕ BE S (The Rockefeller Foundation ,1913 ) 等 ,很 早 就 开始 资助 对 远东 ， 
特别 是 对 中 国 进 行政 治 、 经 济 、 社 会 文化 各 方面 的 战略 研究 。 政 府 和 民间 
倾注 的 这 些 研 究 经 费 ,直接 扩展 了 美国 汉学 研究 队伍 的 总 体 规模 ,为 之 走 
上 职业 化 专业 化 、 科 学 化 的 道路 做 出 了 必要 铺垫 。 

19 世纪 70 年 代 起 ,第 二 次 工业 革命 的 迅速 展开 带 来 国际 经 济 格局 的 
重大 变化 。 英 .法 等 老牌 资本 主义 国家 经 济 缓慢 下 降 ,美国 后 来 居 上 ,1894 
年 ,美国 的 工业 总 产值 路 居 世 界 第 一 位 。 迅 猛 的 发 展 势头 持续 吸引 、 带 动 
了 庞大 的 移民 潮 。 美 国 在 移民 潮 中 坐 享 其 成 ,无 需 教 育 和 培训 就 得 到 成 千 
上 万 的 熟练 工人 和 科研 技术 人 才 。1902 年 哥伦比亚 大 学 建立 东亚 研究 系 
之 时 ,在 美国 几乎 找 不 到 有 资格 的 学 者 。 第 一 位 应 邀 前 往 开 课 的 ,就 是 在 
英国 汉学 界 享有 盛名 ,也 是 唐诗 英 译 起 步 阶段 贡献 最 大 的 汉学 家 哈 伯 特 
翟 理 斯 教授 。 从 1902 年 3 月 起 , 翟 理 斯 在 哥伦比亚 大 学 开 了 六 场 讲座 , 其 
讲座 内 容 后 汇编 成 《中 国 和 中 国人 》( China and the Chinese) 一 书 出 版 。 
当 翟 理 斯 婉拒 哥伦比亚 大 学 留任 之 邀 , 返 回 剑桥 大 学 执教 之 后 ,出 任 该 校 
首位 汉学 教授 的 夏 德 (Friedrich Hirth, 1845 - 1927) , 原 是 德国 汉学 家 。20 


Ф 侯 且 岸 ;《 费 正清 与 中 国学 》 《国际 汉学 漫步 》( 上 卷 ) ,石家庄 :河北 教育 出 版 社 ,1997 年 ， 
第 6 页 。 
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世纪 初 ,访问 或 移居 美国 的 欧洲 汉学 研究 专家 ,是 美国 汉学 研究 的 中 坚 
力量 。 

总 体 来 看 ,汉学 和 美国 的 其 他 学 科 一 样 ,在 学 术 传承 上 深 受 欧洲 既 有 
成 果 的 影响 ,同时 也 提高 了 自身 的 起 点 。 美 国 早 期 汉学 的 研究 内 容 , 主要 
表现 为 对 中 国 的 历史 、 语 言 、 民 俗 等 方面 的 介绍 ,此 外 也 有 一 些 有 关中 国 地 
理 文 学 考古 哲学、 政治 教育、 医学 等 方面 的 研究 ,可 以 说 带 有 欧洲 传统 
汉学 的 色彩 。 但 美国 汉学 从 兴起 之 日 起 ,国际 环境 和 国家 利益 就 是 最 主要 
的 驱动 力 ,“ 其 主要 目的 不 是 学 术 , 而 是 出 于 政治 的 需要 。 因 此 ,急功近利 ， 
希望 一 切 研 究 能 和 国家 的 外 交 、 国 防 、 经 济 挂 钧 ,发 挥 实用 价值 ,是 其 显 而 
易 见 的 特色 ,这 就 使 得 当时 的 研究 带 有 明显 的 功利 目的 ”这 和 欧洲 汉学 
早期 自发 性 的 传教 士 汉学 研究 有 着 本 质 的 区 别 。 这 种 区 别 不 仅 左 右 着 研 
究 经 费 的 去 向 ,也 直接 影响 了 大 学 课程 的 设置 和 汉学 家 们 的 研究 取向 。 所 
以 和 汉学 研究 其 他 方向 相 比 , 中 国 传统 文化 ,包括 中 国 古 典 文 学 的 专门 研 
究 在 美国 汉学 界 很 长 时 间 内 都 是 冷门 。 一 直到 20 世纪 80 年 代 ,以 研究 
“ 宋 明 理学 ”著称 的 哥伦比亚 教授 威廉 . 狄 百 瑞 (William Theodore de Вагу, 
1919- “) 为 代表 的 “新 儒家 主义 "学 者 们 ,开始 呼吁 重新 探索 中 国 传 统 的 
深厚 底蕴 和 普 世 价值 ,并 指出 企图 跳 过 传统 中 国 而 理解 近代 中 国 很 本 不 可 
能 ,这 种 美国 式 “ 中 国 研究 ”的 偏颇 才 稍 稍 得 以 改变 。 

因此 在 唐诗 西 传 的 起 步 阶段 里 ,美国 汉学 界 几乎 无 所 作为 。 到 20 t 
纪 20 年 代为 止 ,美国 本 土 的 著名 汉学 家 中 只 有 丁 态 良 一 个 人 关注 过 唐诗 ， 
曾经 在 他 1912 年 出 版 的 《中 国 传奇 与 抒情 诗 》( Chinese Legends апа Lyr- 
ics) 一 书 中 选 译 过 三 首 李 白 的 作品 。 

不 过 ,由 于 历史 的 渊源 和 语言 的 亲缘 关系 , 英 ` 美 两 地 在 各 方面 ,包括 
中 国 古 典 学 译 介 的 交流 和 互动 ,并 不 受 明 显 的 地 域 限制 。 唐 诗 的 英国 译本 
在 美国 的 翻印 ,或 者 英国 学 者 的 译 介 著作 在 英美 两 地 同时 出 版 发 行 的 现象 
很 普遍 。 从 而 使 美国 的 唐诗 流 播 得 以 在 英国 成 果 的 基础 上 ,到 20 世纪 20 
年 代 以 后 , 藉 着 文学 艺术 界 众多 的 诗人 、 作 家 、 翻 译 家 和 评论 家 们 的 贡献 ， 
完成 从 精英 圈 的 内 部 交流 散播 向 民间 的 发 展 。 


Ф 刘 跃 进 :《 近 年 来 美国 的 中 国 古代 文学 研究 掠影 》,《 福 州 大 学 学 报 》,2001(1)。 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


14 4% 


第 四 节 ”唐诗 西 传 起 步 阶段 的 特点 


唐诗 的 翻译 并 向 英语 世界 传播 是 一 个 历史 的 过 程 ,20 世纪 20 年 代 以 
前 ,唐诗 译 介 及 其 在 英语 世界 的 传播 ,还 处 在 起 步 的 阶段 。 俗 话说 ,万 事 开 
头 难 。 在 起 步 阶 段 的 几 十 年 间 , 众 位 译 家 赁 着 对 中 华文 化 与 中 国 古 典 诗歌 
单纯 的 热爱 ,克服 重重 障碍 ,付出 艰苦 的 努力 ,使 得 过 异 于 西方 文化 的 中 国 
唐 代 诗 歌 在 英语 世界 逐渐 被 认 知 。 他 们 的 工作 具有 开 云 见 日 的 意义 ,也 呈 
现 出 那个 历史 阶段 所 存在 的 几 个 特点 。 


一 、 译 介 者 主要 由 传教 士 和 外 交 官 出 身 的 早期 汉学 家 构成 


当 整 个 西方 世界 对 中 国 以 及 中 华文 化 的 了 解 还 相当 片面 的 时 候 , 能 够 
直接 从 中 文 原文 译 介 唐 诗 的 人 们 必须 具备 以 下 几 个 基本 条 件 :首先 要 在 中 
国 长 时 间 地 生活 过 ,对 中 国人 的 社会 生活 习性 有 直观 的 了 解 ;其 次 ,不仅 精 
通 作 为 日 常 交 流 工具 的 近 现 代 汉 语 , 也 必须 具备 相当 程度 的 古 汉 语 知 识 ; 
其 三 ,对 唐诗 以 外 的 中 国 古典 文学 ,对 古典 文学 以 外 的 中 国 传统 文化 ,有 广 
泛 的 认 知 。 从 总 体 上 看 ,当时 能 够 满足 以 上 三 个 条 件 的 唐诗 英 译 者 ,以 传 
教士 和 外 交 官 出 身 的 汉学 家 占 绝 大 多 数 。 

美国 理 海 大 学 ( Lehigh University) 的 宗教 学 教授 吉 瑞 德 (N. J. Girar- 
dot) 曾 在 他 研究 理 雅 各 与 道教 西 传 的 一 篇 论文 中 指出 :“ 到 1870 年 代 , 英 
美 世 界 的 汉学 研究 开始 从 “ 出奇 的 冷漠 ' 的 业余 汉学 阶段 向 自觉 的 .科学 
的 、 作 为 东方 学 分 支 的 专业 汉学 转变 ,主导 这 一 过 程 的 是 那些 在 中 国 从 事 
宗教 .政治 和 商业 事业 的 “绅士 学 者 "。” 人 ?从事 唐诗 英 译 的 学 者 们 都 属于 
这 个 “绅士 学 者 "的 范畴 。 他 们 虽然 只 占 传 教士 和 外 交 官 出 身 的 汉学 家 总 
数 当 中 的 很 小 一 部 分 , 却 都 是 唐诗 西 传 进程 中 的 标志 性 人 物 。 

上 文 提 到 过 的 ,对 唐诗 英 译 的 发 纠 作 出 过 不 同 程度 贡献 的 早期 汉学 家 
当中 ,首开 唐诗 英 译 先河 的 马 礼 和 还 和 较 早 尝试 翻译 唐诗 的 理 雅 各 、 淮 烈 丁 
古 良 等 人 都 是 传教 士 出 身 。 第 一 个 通过 英 译 将 唐诗 整体 化 .系统 化 地 介绍 


Ф М. J. Girardot; Finding the Way: James Legge and the Victorian Invention of Taoism, Religion, 
29 (1999) : 107-121. 
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给 西方 英语 世界 的 汉学 家 翟 理 斯 ,以 译 介 李 白 及 其 作品 首开 唐 代 诗 人 专门 
研究 先河 的 艾 约 瑟 , 第 一 本 断代 唐诗 英 译 本 的 作者 弗 莱 彻 ,还 有 戴 维 斯 、 庄 
延 龄 等 非常 值得 重视 的 唐诗 译 介 者 , 则 都 是 外 交 官 出 身 。 他 们 是 “中 英之 
间 一 个 特殊 的 文化 群落 和 了 矛盾 集合 体 ,在 他 们 身上 体现 着 英国 文明 和 中 华 
文化 的 碰撞 交汇 和 融合 :他 们 肩负 着 让 东方 蛮族 版 依 天 主 的 神圣 使 命 , 又 
企图 用 东方 哲学 来 挽回 西方 世道 人 心 ; 他 们 既是 西方 炮舰 政策 的 执行 者 ， 
又 是 中 华文 化 的 仰 莫 者 ;他 们 是 西方 文艺 复兴 以 后 人 文 精神 向 东方 的 移植 
者 ,更 是 中 华文 化 向 英国 流 播 的 拓荒 者 和 匡 基 人 。” 

这 些 绅士 学 者 们 学 识 渊博 ,思想 开明 ,具备 丰富 的 西方 文学 修养 ,同时 
对 东方 文化 抱 有 接近 和 了 解 的 善意 ,比较 尊重 异 质 异 构 的 唐 代 诗 歌 。 而 严 
肃 的 、 苯 重 的 接受 态度 使 他 们 都 在 接触 原 典 的 过 程 中 ,触摸 到 了 中 国文 化 
和 唐 代 诗 歌 的 某 些 真实 的 方面 ,找到 了 较为 恰当 的 传播 方法 和 翻译 方式 ， 
能 够 在 唐诗 的 篇 章 和 句子 中 苦 酌 出 较为 本 真 、 信 达 和 流畅 的 英 译 呈 现 。 无 
论 是 对 唐诗 的 总 体 评价 ,还 是 对 李白 、 杜 甫 、 白 居 易 等 诗人 创作 心理 \ 风 格 
以 及 诗歌 内 容 的 把 握 , 早 期 汉学 家 们 确 有 许多 会 心 之 处 。 


二 、 历 史 进 程 由 宽泛 到 专门 \ 有 随意 到 系统 


历史 决定 了 这 些 汉学 家 的 职业 背景 ,也 就 决定 了 早期 唐诗 英 译 的 历史 
进程 是 一 个 由 零散 到 系统 ,由 随意 到 专注 的 过 程 。 

І. 唐诗 单 篇 译 介 早 于 译 介 

晚 唐诗 人 杜牧 的 《 九 日 齐 山 登 高 的 英 译作 为 最 早 的 ,公开 出 版 发 行 
的 单 篇 唐诗 英文 译 介 ,其 在 1815 年 的 出 现 完全 是 个 偶然 的 巧合 。 译 者 马 
礼 逊 为 了 向 英国 读者 证 实 中 国人 “ 重 九 登高 "习俗 之 古老 及 其 在 古代 中 国 
社会 民俗 生活 中 的 重要 意义 和 深远 影响 ,随机 地 选 译 了 杜牧 这 首 作品 。 到 
1870 年 , 戴 维 斯 事 士 译 出 王 泽 的 《 送 春 词 ) 和 杜甫 的 《 春 夜 喜 雨 》 , 则 是 为 了 
向 英语 世界 介绍 唐诗 ,其 目的 很 明确 。 通 过 这 两 首 唐诗 ,他 试图 向 英语 世 
界 的 读者 们 证 实 唐 代 是 “中 国 诗歌 艺术 最 完美 的 时 代 ”。 但 是 他 的 例证 显 
然 不 够 全 面 ,也 不 够 强 有 力 。 即 使 到 著名 汉学 家 庄 延 龄 那里 ,他 在 1887 年 
间 先 后 发 表 的 英 译 唐诗 ,包括 了 魏征 、 陈 子 昂 、 张 九 龄 .杜甫 、 储 光 义 的 作 


Ф 陈 友 冰 :英国 汉 学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探析 一 一 以 中 国 古 典 文学 研究 为 中 心 》 《汉学 研 
究 通讯 》, 总 第 107 期 ,2008 年 。 
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品 。 虽 然 表 现 出 他 对 唐诗 的 艺术 价值 有 了 超过 前 代 汉 学 家 的 理解 ,但 他 目 
光 所 及 的 唐 代 诗 歌 作 品 , 只 集中 在 初 唐 和 盛 唐 部 分 ,中 、 晚 阶段 完全 未 予 涉 
及 ,局 限 性 依然 相当 明显 。 

1867 年 上 海 出 版 汉学 家 亚历山大 ， 准 烈 (Alexander Wylie, 1815 - 
1887 ,又 译 伟 烈 亚 力 ) 的 《中 国文 学 札记 》(Notes On Chinese Literature ) 一 
书 , 虽 然 没 有 译 介 唐 诗作 品 , 却 在 介绍 中 国文 化 历史 源流 部 分 述 及 " 唐 代 ， 
在 文学 史册 上 十 分 耀眼 ,那个 时 代 的 君王 们 乐于 将 杰出 的 人 才 罗 织 在 他 们 
身边 。 诗 人 们 身份 尊贵 , 李 太 白 和 杜甫 的 时 代 被 视 为 中 国 吟 游 许 人 的 黄金 
时 代 。” 此 书 的 前 言 还 附录 有 一 份 当 时 已 有 的 西 译 中 国文 献 书目 记 略 ,是 
非常 有 价值 的 史料 。 有 关上 唐诗 西 译 的 文本 ,只 录 有 圣 - 德 尼 的 法 译 《 唐 
诗 》 一 项 。 这 一 记载 表明 ,至 少 在 他 的 视野 中 ,当时 规模 较 大 的 唐诗 西 译文 
本 只 有 法 文本 。 

这 种 情况 一 直到 19 世纪 末 、20 世纪 初 才 得 到 改观 。 第 一 个 通过 英 译 
将 唐诗 整体 化 、 系 统 化 地 介绍 给 西方 英语 世界 ,并 对 唐诗 在 英美 的 传播 与 
研究 造成 巨大 影响 的 汉学 家 , 当 推 被 誉 为 英国 汉学 界 “ 三 大 星座 ”之 一 的 
汉学 家 翟 理 斯 。 他 编译 的 《古今 许 选 》( Chinese Poetry in English Verse, 
1898) 以 中 国 历史 朝代 为 序 , 从 《4 诗经》 开始 , 选 译 中国 古 典 诗歌 近 200 首 ， 
其 中 唐诗 占 了 一 半 , 包 括 李白 、 杜 甫 等 57 位 唐 代 诗 人 的 作品 共 101 首 。 他 
的 著作 《中 国文 学 史 》( History of Chinese Literature ，1901 ) 的 第 四 部 分 ,不 
仅 介绍 了 唐诗 体式 及 其 创作 规则 、 技 法 ,还 以 李白 、 杜 甫 白居易 、 司 空 图 为 
重点 ,同时 介绍 了 包括 王勃 、 陈 子 昂 、 备 浩然、 王 维 在 内 的 一 些 著名 唐 代 诗 
人 并 翻译 了 他 们 的 多 首 诗歌 作品 。1923 年 , 翟 理 斯 将 他 的 两 本 旧 著 《古文 
选 珍 》(1884) 和 《上 古今 诗 选 》 修 订 、 增 补 之 后 ,出 版 新 版 的 《古文 选 珍 》 
(Gems of Chinese Literature) 。 此 书 分 散文 和 诗歌 两 卷 ,除了 散文 卷 中 收入 
以 散文 体 翻 译 的 白居易 的 《琵琶 行 》 之 外 ,诗歌 卷 所 选 诗歌 仍 以 唐 代 为 各 
朝代 之 最 ,总 计 收 入 65 位 诗人 的 作品 共 129 首 。 

翟 理 斯 的 译 介 从 选 诗 时 间 的 跨度 和 翻译 精确 度 上 来 讲 , 在 当时 无 人 堪 
出 其 右 。 唐 诗 在 这 数 种 译 著 当中 不 仅 比 重 明显 比较 大 ,后 世 公 认 翟 理 斯 翻 
译 得 最 成 功 的 一 些 诗 篇 ,也 大 多 集中 在 唐诗 里 。 使 得 后 来 很 多 翻译 家 和 学 


@ Alexander Wylie; Notes On Chinese Literature, Shanghai; American Presbyterian Mission Press, 
1867 , pVIL 


上 篇 唐诗 西 传 起 步 阶段 史 论 


ФФ 17 


者 在 研讨 借鉴 他 的 翻译 文本 的 同时 ,自然 而 然 地 特别 关注 唐诗 。 翟 理 斯 
为 唐诗 西 渐 英 定 了 坚实 的 基础 ,是 唐诗 英 译 由 零散 、 随 意 发 展 到 系统 、 专 注 
的 过 渡 阶 段 的 代表 。 

到 1919 年 , 弗 莱 彻 以 其 在 《 英 译 唐诗 选 ) 中 对 唐诗 大 量 而 较为 系统 的 
翻译 ,成 功 地 完成 了 这 种 过 渡 。 

2. 诗人 专门 研究 早 于 唐诗 总 体 研究 

MAK, 当 唐 诗作 为 中 国 古典 文学 史上 一 个 断代 整体 ,其 特色 还 没有 
得 到 西方 世界 足够 重视 的 时 候 , 西 方 学 术 界 对 于 唐 代 著 名 诗人 的 研究 就 已 
经 拉 开 序幕 了 。 从 诗人 专门 译 介 和 评传 出 版 的 时 间 顺 序 上 来 看 ,首先 受到 
西方 关注 的 唐 代 诗 人 就 是 李白 。 在 20 世纪 20 年 代 之 前 ,英语 世界 对 李白 
和 白居易 的 专门 译 介 已 经 成 型 。 

从 戴 维 斯 在 4 汉文 诗 解 》 中 提 及 唐诗 开始 ,李白 这 个 名 字 就 以 冠 领 唐 
诗 的 姿态 出 现 了 。 戴 维 斯 甚至 误 以 为 整整 一 本 《全 唐诗 》 大 部 分 都 是 李白 
的 作品 。 后 来 那些 倾心 于 中 国文 化 与 诗歌 的 汉学 家 、 非 汉学 家 在 他 们 有 关 
中 国 的 著述 里 ,但 凡 提 到 中 国 古 典 诗歌 ,必然 要 述 及 李白 ,比如 淮 烈 就 说 过 
李白 “生活 在 公元 8 ER, FT KAERA T ARX.” Om EAE H A 
结 出 其 人 才华 横 溢 ,其 诗 充满 “ 醇 酒 妇 人 ”的 特色 。 这 个 特色 一 方面 成 为 
李白 作品 被 西方 世界 广 为 传 播 的 原因 , 另 一 方面 也 成 为 李白 被 一 些 学 者 或 
作家 、 诗 人 批判 的 理由 。 

最 早 借 分 析 李 白 诗篇 的 特色 来 论述 李白 创作 风格 的 两 篇 重要 论文 ， 
《作为 诗人 的 李 太白 》(Li T ai – Ро as a Poet) 和 《 论 诗人 李 太 白 :以 其 作品 
为 例 》(On Li T’ ai – Po, With Examples Of His Poetry) 出 自 英 国 传教 士 汉学 
RX #1 Ж (Joseph Edkins) 之 手 , 分 别 于 1888 年 ,1889 年 先后 公开 发 表 @。 
与 其 同时 代 的 汉学 家 们 单纯 的 翻译 不 同 , 艾 约 瑟 对 李白 诗歌 经 过 一 番 认 真 
深入 的 研究 ,分 析 评 论 都 比较 中 肯 ,能 够 捕捉 到 李白 诗 的 艺术 特色 ,不 是 那 
种 浮光掠影 的 肤浅 之 见 , 也 不 是 人 云 亦 云 的 泛泛 之 论 。 他 指出 ,李白 诗歌 
之 成 功 ,并 非 仅 仅 依靠 遗 词 造句 等 外 在 的 创作 技巧 ,而 在 于 他 诗人 的 气质 ， 


@ Alexander Wylie; Notes On Chinese Literature, Shanghai; American Presbyterian Mission Press, 
1867, p 283. 

@ Joseph Edkins; Li T’ ai — Po as a Poet , The China Review, or Notes & Queries on the Far 
East, Vol. 17 No. 1 (1888 Jan). Joseph Edkins; On Li T’ ai- Po; With Examples Of His Poetry, Jour- 
nal of the Peking Oriental Society, 1890, Vol. П. 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


18 Ф% 
他 的 诗歌 内 部 所 具有 的 情感 的 张力 和 弹性 。 艾 约 琴 也 从 李白 的 诗歌 中 感 
受到 了 他 对 大 自然 的 热爱 ,并 能 够 在 中 英 诗歌 的 结构 形式 和 深层 文化 底 
蕴 等 等 种 种 差异 之 中 ,找到 了 李白 的 诗歌 和 华 兹 华 斯 (William Wordsworth , 
1770 - 1850) 等 英国 著名 诗人 的 作品 内 容 上 、 意 境 上 的 共同 之 处 。 艾 约 瑟 
对 李白 的 理想 主义 色彩 的 提炼 、 分 析 ,让 学 术 界 对 李白 、 对 唐诗 的 认识 耳目 
一 新 。 

从 史料 看 来 ,李白 不 仅 是 最 早 引 起 英语 世界 注意 的 唐 代 诗 人 ,也 是 影 
啊 最 大 的 一 位 。 早 期 汉 诗 英 译 的 各 种 文本 中 ,李白 诗歌 被 选 译 的 数量 在 绝 
大 多 数 情况 下 要 多 于 唐 代 其 他 诗 家 。 在 对 中 国 稍微 有 一 点 了 解 的 西方 人 
的 概念 里 ， 唐 诗 " 和 "李白 ”差不多 就 是 等 量 的 ,李白 是 唐诗 ,乃至 中 国文 
学 和 中 国文 化 的 一 个 重要 表征 。 

继 艾 约 瑟 之 后 ,知名 英国 汉学 家 韦 利 (Arthur David Waley, 1889 - 
1966) 是 英语 世界 最 早 专门 、 系 统 地 研究 中 国 古 代 诗 人 的 学 者 。 当 然 他 不 
能 不 注意 到 李白 ,然而 他 对 于 李白 的 解读 , 却 发 生 了 惊人 的 偏颇 和 错位 。 
1916 年 , 韦 利 在 他 的 第 一 本 中 国 诗歌 译作 《4 中国 诗 选 》( Chinese Poems) 中 
选 译 过 三 首 李 白 作 品 , 后 来 的 《 汉 诗 170 首 》(A Hundred and Seventy Chi- 
nese Poems, 1918) 一 书 中 也 曾经 多 次 提 到 过 李白 。1918 年 11 月 ,他 在 伦 
敦 大 学 东方 学 院 中 国学 会 上 宣读 题 为 (诗人 李白 》( The Poet Li Po) 的 论 
文 ,这 篇 论文 于 次 年 , 即 1919 年 10 月 ,刊登 于 《亚细亚 评论 》( Asiatic Re- 
view, XV) 上 ,并 在 伦敦 出 版 单行 本 。2 文中 编译 了 李白 生平 资料 ,翻译 李 
白 作 品 20 余 首 ,可 见 韦 利 对 李白 及 其 作品 相当 熟悉 。 但 是 他 一 方面 试图 
“公平 地 ”肯定 李白 作品 的 艺术 影响 力 ,一 方面 却 对 李白 的 浪漫 主义 的 诗 
人 气质 ,狂放 不 虹 的 性 格 特点 ,化 用 借鉴 典故 的 创作 手法 大 不 以 为 然 。 他 
认为 李白 的 诗歌 创作 题材 狭窄 ,欠缺 具有 思想 意义 的 意境 升华 ,只 不 过 是 
以 词 藻 的 精美 很 偶然 而 侥幸 地 浪 得 虚名 。 他 甚至 断言 ,优秀 的 英国 诗人 们 
但 几 能 够 读 懂 中 国 诗歌 ,就 不 会 推崇 李白 及 其 作品 。 后 来 韦 利 又 有 《李白 
的 生平 与 诗歌 》(The Poetry and Career of Li Po, 1951 ) 一 书 在 英 、 美 两 地 同 
时 出 版 ,成 为 西方 英语 世界 迄今 为 止 影响 较 大 的 一 本 李白 专门 评传 。 从 
《 汉 诗 170 首 》 到 《李白 的 生平 与 诗歌 》, 其 间 经 过 了 数 十 年 ,遗憾 的 是 , 韦 
利 对 李白 的 看 法 并 没有 改观 。 


®© Arthur Waley; The Poet Li Po A. Г. 701 -762, London, East and West LTD, 1919. 
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韦 利 在 中 国 古 代 诗 人 专门 译 介 、 研 究 方面 的 卓越 成 就 ,是 起 步 阶段 任 
何 学 者 都 不 能 与 之 比肩 的 。 唐 代 诗 人 中 他 大 力 推崇 白居易 《 汉 诗 170 首 》 
一 书后 半 部 分 的 篇 幅 全 部 有 关 和 白居易 一 人 ,包括 白居易 年 表 、 和 白居易 评述 
和 59 首 白居易 诗作 选 译 。1919 年 , 韦 利 又 出 版 了 《 汉 诗 增 译 》( More 
Translation from Chinese) , 选 诗 的 覆盖 面 虽然 比 前 一 本 稍 有 扩展 ,但 白 诗 依 
然 占据 首要 位 置 ,有 52 首 之 多 ,而 且 与 前 一 本 书 中 的 59 首 不 重复 。 韦 利 
在 此 书 中 选 入 白 行 简 的 传奇 小 说 《 李 娃 传 》 和 元 积 的 《 营 萤 传 》, 显 然 也 与 
白 行 简 .元 积 和 白居易 的 密切 关系 有 关 。 

韦 利 认为 , “白居易 作品 的 深远 影响 令 全 世界 与 他 同时 代 的 诗人 们 望 
和 尘 莫 及 ”。 他 热爱 白 诗 用 词 简明 平易 的 创作 风格 ,追随 白居易 诗歌 为 大 多 
数 人 的 接受 和 理解 而 作 的 创作 主张 ,为 白 诗 在 西方 的 传播 不 遗 余力 。1949 
年 , 韦 利 在 前 述 两 本 书 的 基础 上 ,参阅 大 量 资料 ,撰写 出 《白居易 的 生平 与 
时 代 》(The Life and Times of Po Chu -i)。 这 一 本 以 白居易 的 诗 文 译 介 贯 
穿 全 书 , 长 达 十 四 章 的 白居易 评传 ,问世 之 后 不 仅 成 为 西方 研究 白居易 的 
重要 文献 ,后 来 还 被 翻译 成 日 文 ,受到 了 日 本 汉学 界 的 重视 。 至 此 , 韦 利 先 
后 译 出 白居易 各 体 诗 文 总 计 超过 200 余 首 , 白 诗 研究 构成 了 韦 利 译 介 中 国 
古典 诗歌 的 一 个 专门 方面 。 


三 、 唐 诗 的 影响 向 汉学 研究 领域 以 外 传播 


唐诗 英 译 一 旦 发 端 ,很 快 就 吸引 了 西方 英语 世界 更 多 层面 ,特别 是 文 
学 艺术 界 的 兴趣 和 关注 。 尽 管 非 汉 学 研究 专家 加 入 唐诗 译 介 队 伍 的 情况 ， 
在 起 步 阶段 不 多 见 ,但 唐诗 从 汉学 研究 领域 向 更 广泛 的 社会 层面 \、 从 精英 
圈 向 民间 的 传播 ,在 20 世纪 头 20 年 里 就 已 经 现 出 端倪 了 。 

在 英国 的 文化 界 , 诗 人 克 莱 默 - 班 (Launcelot Alfred Cranmer - Byng, 
1872 - 1945 ) 是 最 具有 代表 性 的 非 汉 学 家 唐诗 译 介 者 。 克 莱 默 - 班 的 数 
种 译 著 如 《长 恨 歌 及 其 他 》(The Never Ending Wrong and Other Renderings, 
1902) (7 8 27) (А Feast of Lanterns: Rendered with an Introduction, 
1916) (Е Е) (A Lute of Jade; Being Selections From The Classical Poets 
of China,1918) ,都 是 在 圣 - 德 尼 、 翟 理 斯 等 学 院 派 译 家 的 翻译 文本 基础 上 
的 改写 。 而 这 些 文本 当中 对 唐 朝 、 唐 诗 及 唐 代 诗 人 作品 的 译 介 篇 幅 之 大 ， 
数量 之 多 , 堪 为 同期 同类 著述 之 最 。 克 莱 默 - 班 不 懂 中 文 ,只 赁 着 对 唐诗 
的 热爱 ,反复 揣摩 意境 , 取 天 下 人 同 此 心 的 情怀 ,把 他 人 的 译文 脱胎 重 写 。 
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他 在 语言 上 把 翟 理 斯 等 人 的 文本 精心 打磨 ,使 之 更 加 诗意 化 ,优美 化 ,有 了 
流畅 自然 ,恬淡 亲切 的 英文 风貌 ,从 而 更 加 大 众 化 。 特 别 是 《4 玉 玫 侨 》 一 书 
对 唐诗 在 欧美 的 传播 所 造成 的 巨大 影响 ,更 是 其 他 同期 同类 文本 无 法 替代 
的 。 此 书 不 仅 被 多 次 再 版 重印 ,直到 现在 还 是 许多 美国 大 学 里 中 国 古典 诗 
歌 课程 的 必 读 书目 之 一 ,而 且 其 影响 很 早 就 扩散 到 音乐 界 。 英 国 作 曲 家 格 
兰 维尔 : 班 托 克 (Granville Bantock, 1868 - 1946) 和 彼得 . 沃 拉 克 ( 了 Peter 
Warlack, 1894 — 1930) , MAA ( REE) MCAT R E) h RIE 
汉 诗 作为 歌词 ,谱写 过 他 们 的 声乐 套 曲 作品 。 


四 、 译 介 者 对 东方 文化 抱 有 接近 和 了 解 的 善意 


无 可 否认 ,文化 背景 的 巨大 差异 使 得 早期 任何 异域 学 者 都 难以 深入 中 
国 传统 文化 的 深层 ,并 对 之 进行 整体 把 握 和 精 要 阐发 。 从 语言 转换 上 看 ， 
这 些 早期 汉学 家 们 的 翻译 工作 不 但 普遍 受到 语言 障碍 的 挑战 ,同时 也 受到 
语言 所 携带 的 文化 因素 的 制约 。 虽 然 他 们 都 是 语言 专家 ,对 体现 语言 艺术 
的 诗歌 形式 之 美 特别 看 重 , 但 在 翻译 唐诗 的 过 程 中 ,他 们 所 要 跨越 的 不 仅 
仅 是 中 英文 的 差异 ,还 有 近 现 代 汉 语 与 中 国 古 典 传 统 诗歌 语言 的 差异 。 可 
见 要 通过 翻译 完全 达成 文化 传达 的 目的 ,确实 充满 太 多 的 困难 。 因 此 误解 
就 成 为 早期 唐诗 英 译 中 不 可 避免 的 现象 ,一 种 理所当然 的 存在 。 

这 些 误解 主要 表现 在 三 个 方面 :一 是 语言 的 严重 障碍 使 他 们 对 古 汉 语 
难以 通 彻 理解 ,而 只 能 望 文生 义 ; 二 是 知识 量 的 不 足 和 对 作品 背景 缺乏 深 
层 了 解 而 造成 的 对 典故 的 回避 或 疏解 ;三 是 文化 心理 的 差异 所 导致 的 对 中 
国 传统 文化 意象 的 隔膜 ,对 诗歌 的 意境 无 从 喻 会 。 相 比较 而 言 , 由 于 他 们 
的 英文 母语 背景 是 拼音 文字 ,所 以 理解 唐诗 的 平 下 、 押 葛 等 形式 要 素 倒 不 
是 最 困难 的 ,而 对 诗歌 中 的 用 典 、 意 象 意 境 这 些 属于 中 国 古典 诗歌 内 核 要 
素 的 误 读 就 显得 比较 突出 了 。 

诗歌 ,尤其 是 优秀 的 诗歌 ,严格 地 来 说 几乎 是 不 能 被 翻译 的 。 因 为 它 
们 之 中 的 每 一 首 ,甚至 每 一 字 一 句 ,都 是 诗人 于 彼 时 彼 地 个 性 情感 的 凝聚 
与 投射 。 这 升华 为 美的 个 性 情感 ,一旦 被 另外 一 个 人 移 化 于 笔下 ,就 难免 
走样 变味 。 在 反映 诗 家 性 灵 的 同时 ,唐诗 也 是 有 唐 一 代 社 会 文化 .民俗 风 
情 的 表 微 。 且 不 说 是 非 华裔 用 英文 来 诠释 唐诗 ,就 是 华人 今天 用 现代 汉语 
来 重 写 唐诗 RAE AB ROAR BR. HS eee: 
“翻译 当然 不 是 为 原著 的 作者 看 的 ,也 不 是 为 懂 原 著 的 人 看 的 ,翻译 毕竟 是 
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翻译 , 同 原著 当然 是 没有 比较 的 。” 了 

任何 翻译 都 是 一 种 阐释 性 的 再 创造 过 程 。 当 我 们 今天 用 历史 和 文化 
的 双重 眼光 来 审视 早期 汉学 家 们 的 英 译 唐 诗 , 显 然 瑕 瑜 互 见 , 远 未 达到 完 
美的 境界 。 但 如 果 我 们 能 够 以 同样 尊重 与 开放 的 心态 ,看 待 西 方 人 用 异 质 
异 构 的 文化 思维 色彩 对 唐诗 的 解读 ,那么 就 应 该 承认 在 当时 的 历史 条 件 
下 ,他 们 的 工作 具有 筝 路 蓝 缕 的 意义 。 如 果 我 们 能 够 不 再 强调 我 们 拥有 对 
唐诗 文本 的 最 终 解 释 权 ,那么 我 们 就 不 仅 应 当 重 视 他 们 的 成 果 ,赞赏 他 们 
对 唐诗 的 冰释 ,更 应 该 宽容 地 对 竺 他们 的 种 种 缺 欠 和 不 足 , 因 为 那 其 中 包 
含 着 传播 东方 文化 的 善意 ,甚至 体现 出 更 大 的 ,试图 克服 路 文化 交流 障碍 
的 勇气 。 


© 闻 一 多 :人 《唐诗 杂 论 》, 北 京 : 中 华 书局 ,2003 年 ,第 162 页 。 
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第 二 章 


步 阶段 主要 文本 探究 


从 18 世纪 末 到 1840 年 鸦片 战争 之 前 ,英国 的 传教 士 汉 学 阶段 ,“ 汉 学 
的 成 果 主 要 是 语言 知识 、 地 理 民俗 游记 之 类 ”,“ 作 为 中 国 古 典 文学 研究 
前 期 准备 的 作品 翻译 刚刚 萌生 ”2?, 除 了 《诗经 》 之 外 ,至 今 未 见 公 开 出 版 发 
行 的 ,其 他 中 国 古 典 诗 歌 被 译 介 的 文本 。 英 国 汉学 家 淮 烈 在 其 著述 《中 国 
文学 札记 》 一 书 中 的 相关 记载 ,也 表明 至 少 在 他 的 视野 中 , 当时 规模 较 大 
的 ,系统 的 唐诗 西 译文 本 只 有 圣 - 德 尼 的 法 文本 ,唐诗 的 英文 译 介 还 没有 
开始 。 

有 关 早 期 唐诗 译 介 的 情况 ,国内 学 术 界 开始 有 所 研究 ,并 取得 了 一 定 
的 成 果 。 但 由 于 种 种 客观 原因 ,一些 关于 早期 英 译 唐诗 文本 的 介绍 ,往往 
包含 了 一 些 误解 。 为 了 对 当时 学 者 的 学 术 成 果 和 学 术 活 动作 出 较为 准确 
的 学 术 评价 ,有 必要 把 这 一 起 步 阶 段 的 发 展 线索 ,包括 重要 文本 及 其 译 者 、 
具体 内 容 梳理 清楚 。 


第 一 节 ”被 错误 定位 的 英 译 唐诗 文本 


赵 坑 衡 先 生 是 在 唐诗 英 译 研究 方面 颇 有 建树 的 学 者 。 他 的 著作 《 远 游 
的 诗 神 :中 国 古 典 诗歌 对 美国 新 诗 运 动 的 影响 》 一 书 中 , 提 及 “最 早 的 英 译 
唐诗 文本 ”这 个 问题 。 赵 先生 认为 ,最 早 的 英 译 唐诗 文本 是 “The Flower 
Leaf; Chinese Courtship in Verse”, 中 文书 名 再 译 为 《 花 办 :中国 求 爱 诗 》, 译 


Ф 陈 友 冰 :英国 汉学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探析 一 一 以 中 国 古 典 文学 研究 为 中 心 》《 汉 学 研 
究 通讯 》, 总 第 27 期 ,2008 年 。 
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者 是 英国 人 “彼得 ' 佩 林 (Peter Perring)”。 赵 表 衡 先生 评价 说 :此 书 是 一 
个 选 本 ,1824 年 出 版 于 伦敦 ,是 当时 浪漫 主义 诗人 向 东方 寻求 异国 情趣 潮 
流 的 产物 ,而 中 国 的 “求爱 诗 ' 显然 不 如 波斯 .印度 等 民族 的 诗 那样 适合 浪 
漫 主义 者 的 需要 。” 

经 过 考 订 , 赵 先生 在 这 个 问题 上 显然 是 误 读 了 。 这 误 读 表 现在 以 下 几 
个 方面 : 

首先 ,此 书 不 是 唐诗 选 本 。 所 谓 “ 唐 诗 选 本 ” ,顾名思义 是 在 唐 代 诸 多 
诗 家 作品 中 六 选 出 来 的 一 本 诗集 。 然 而 这 本 译 著 的 中 文 原版 却 不 是 唐诗 ， 
也 不 是 选 本 ,而 是 一 个 完整 的 广东 曲艺 “木鱼 歌 ” 的 唱词 文本 ,又 称 “ 木 鱼 
书 ”, 中 文 原 题 叫做 《 花 得 记 》。 

木鱼 书 中 ,有 11 部 被 称 为 “才子 书 ” 的 代表 作品 ,《 花 得 记 》 是 其 中 之 
一 。 这 个 唱 本 于 19 世纪 传人 欧洲 ,后 来 陆续 有 英法 、 俄 、 德 、 荷 等 国 译文 ， 
在 伦敦 .巴黎 丹麦. 中国 香 港 等 地 的 图 书馆 藏 有 各 种 版 本 。 国 内 外 研究 森 
鱼 书 的 学 者 对 《 花 敌 记 》 及 其 各 种 译本 都 有 研究 ,甚至 有 学 者 认为 德国 大 
文豪 歌德 创作 其 著名 诗篇 《中 德 四 季 与 晨 昏 合 咏 》 之 时 ,就 从 《4 花 敌 记 》 中 
吸收 了 养分 ,因为 歌德 在 1827 年 2 月 3 日 的 日 记 中 有 "晚上 自修 , 续 读 4 花 
敌 记 》" 之 记载 。 学 者 Marjorie К. M. Chan 在 他 的 《20 世纪 广东 的 本 土 作 
家 与 粤剧 的 成 长 和 发 展 》( Cantonese Opera and the Growth and Spread of 
Vernacular Written Cantonese in the Twentieth Century) — ЖЕН, #231] T “The 
Flower Leaf; Chinese Courtship in Verse” ix A Ë , FF 78 HE 8. (16570) 
的 英 译 本 。Marjorie K. М. Chan 这 篇 论文 收录 在 北美 第 17 届 中 国语 言 
讨 会 (the Seventeenth North American Conference on Chinese Linguistics, 
2005) 的 论文 集 当 中 。 还 有 学 者 К. С. Leung HC PAR: RAE RIC) 
一 文 @, 学 者 余 草 静 的 《 论 ( 静 净 裔 第 八 才子 花 得 记 ) 一 一 对 郑振铎 看 法 的 
再 商 榨 》 一 文 9 都 有 类 似 的 论述 。 男 外 , 淮 烈 在 “各 类 西 译 中 国文 献 记 略 ” 
当中 也 开 列 有 “The Flower Leaf; Chinese Courtship in Verse” 这 本 书 。 淮 烈 
所 给 出 此 书 所 本 的 中 文 原著 ,也 不 是 唐 代 任 何 一 位 诗人 的 作品 集 或 任何 一 


Ф 赵 毅 衡 :《 远 游 的 诗 神 :中 国 古 典 诗歌 对 美国 新 诗 运动 的 影响 》, 成 都 :四 川 人 民 出 版 社 ， 
1985 年 ,第 117 页 。 

© K. С. Leung: Chinese Courtship: HuaJian Ji 430 in English Translation ,Chinoperl Papers, 
20 – 22. p269 - 288. 

© 刊 于 《台北 市 立 师范 学 院 学 报 ) 第 35 卷 第 二 期 ,2004 年 。 
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种 唐诗 选集 ,而 是 “Hwa Ts? en Кг”, AU BiB“ ES in” Н BERS. 

其 次 ,将 “The Flower Leaf; Chinese Courtship in Verse” 的 英 译 者 姓名 翻 
译 成 彼得 : 佩 林 ,也 不 够 准确 。 译 者 的 全 名 应 该 是 彼得 佩 林 : 托 姆 士 
(Peter Perring Thoms) ,英国 汉学 家 ,以 其 研究 近代 中 英 关 系 的 著作 《中 国 
皇帝 与 英国 女王 》(The Emperor of China V. The Queen of England, 1853) 
一 书 而 闻名 于 汉学 界 。 

因此 ,“The Flower Leaf: Chinese Courtship in Verse” 并 不 是 最 早 的 英 译 
唐诗 文本 。 

另 一 位 学 者 高 玉 昆 先生 在 其 所 著 《 唐 诗 比 较 研 究 新 篇 2》 一 书 中 ,也 提 
及 “最 早 的 英 译 唐诗 文本 ”这 个 问题 。 高 先生 认为 :“ 据 今 所 知 ,西方 最 早 
大 力 进 行 唐诗 英 译 工作 的 是 18 世纪 英国 汉学 家 、 诗 人 詹 尼 斯 ,其 遗 作 经 后 
人 整理 , 编 成 《唐诗 三 百 首 选读 》 及 《续集 》( Selections From the 300 Poems 
of the Tang Dynasty, A Further Selections From the 300 Poems of the Tang Dy- 
nasty) ,于 本 世纪 40 年 代 在 伦敦 出 版 。”2 

据 大 英 百 科 全 书 1911 年 第 15 卷 介绍 ,18 世纪 的 英国 文坛 上 , 确 有 一 
hi we APSE” ,全 名 梭 米 * 詹 尼 斯 (Soame Jenyns) , 生 于 1704 年 , 卒 于 
1787 年 ,是 一 位 诗人 兼 政治 家 。 他 曾 是 英国 国会 议员 ,并 担任 过 英国 贸易 
与 种 植 局 的 官员 。 他 的 文学 作品 在 当时 曾 备 受 赞扬 ,并 于 1790 年 被 结集 
出 版 , 共 四 册 , 但 后 世 对 其 文学 性 的 评价 并 不 高 。 其 他 资料 ,如 牛津 国家 传 
记 辞 典 中 关于 此 人 的 介绍 或 各 有 详 略 ,但 都 没 提 及 他 和 中 国有 任何 关系 ， 
更 没有 提 到 他 是 一 个 “汉学 家 ”。 

据 笔者 考证 ,20 世纪 美国 有 一 位 汉学 家 “ 梭 米 . BEM” ,英文 全 名 是 
BAS - BK + 詹 尼 斯 (Roger Soame Jenyns)。 他 生 于 1904 年 , 卒 于 1976 
年 ,是 知名 的 东方 艺术 收藏 家 和 鉴赏 家 。1926 年 ,他 曾经 被 派 往 香港 政府 
行政 部 任职 ,1931 年 辞职 返 英 进 入 不 列 颠 博 物 馆 工 作 。20 世纪 30 ERA 
后 ,他 曾经 出 版 过 很 多 关于 中 国 艺 术 的 专著 ,特别 对 明 清 两 代 陶 瓷 深 有 研 


Ф 高 玉 昆 :人 《唐诗 比较 研究 新 篇 》, 香 港 天 马 图 书 有 限 公 司 ,2003 年 ,第 147 Д. 
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究 , 曾 经 专程 去 台湾 考究 过 明 初 宫廷 瓷器 的 藏品 02。 容易 引起 误解 的 地 方 
在 于 ,因为 不 喜欢 “ 罗 杰 ” 这 个 名 字 ,他 的 大 多 数 著述 都 以 “ 梭 米 + 詹 尼 斯 ” 
署名 。 

这 里 出 现 了 两 个 “ 梭 米 . 詹 尼 斯 ”: 一 个 是 18 世纪 英国 的 诗人 兼 政治 
家 ,一 个 是 20 世纪 美国 的 东方 艺术 收藏 专家 、 明 清 陶瓷 鉴赏 专家 。20 t 
纪 40 年 代 出 版 的 《唐诗 三 百 首选 读 》 及 《续集 》2 是 唐诗 向 英语 世界 传播 过 
程 中 的 重要 文本 ,它们 的 译 者 究 况 是 哪 一 位 詹 尼 斯 ? 这 个 问题 由 这 两 本 书 
本 身 解决 了 。 在 美国 各 大 图 书馆 的 藏 本 资料 栏 中 ,这 两 本 书 的 书 名 、 出 版 
年 代 \ 作 者 姓名 都 与 高 玉 昆 先生 文中 所 提 到 的 一 致 ,而 明确 著录 译 者 生 于 
1904 年 。 这 两 本 书 的 靡 页 上 ,在 译 者 姓名 的 下 方 , 也 分 别 注 有 ”不列颠 博 
物 馆 东 方 古董 收藏 中 心 副 主管 ”"(1940) 和 "不列颠 博物 馆 东 方 古 董 收 藏 中 
DEE” (1944) 的 译 者 职衔 。 

显然 这 两 本 书 出 自 美国 20 世纪 的 收藏 家 罗 杰 “' RK- 詹 尼 斯 之 手 ， 
这 两 本 书 先后 出 版 时 , 译 者 尚 在 人 世 。 也 就 是 说 ,这 两 本 书 不 是 生 于 1704 
年 的 英国 诗人 兼 政治 家 梭 米 ' 詹 尼 斯 经 人 整理 之 后 出 版 的 “ 遗 作 ”, 也 不 
是 最 早 的 英 译 唐诗 文本 。 

在 唐诗 英 译 研究 领域 ,还 有 一 本 时 常 被 提 及 的 书 ,是 1874 年 英国 的 乔 
治 ， 斯 坦 特 ( George Carter Stent, 1833 -1884, 汉 名 司 登 德 ) 在 伦敦 出 版 的 
《二 十 四 颗 珠 链 里 的 玉 联 :歌词 民谣 选集 》@。 后 人 介绍 到 这 本 书 的 时 候 ， 
往往 误 认为 整 本 书 都 是 关于 唐 明 皇 和 杨 贵 妃 故 事 的 内 容 , 甚 至 附会 到 其 中 
有 白居易 人 《长恨歌 》 的 翻译 。 其 实 这 本 书 和 唐诗 完全 没有 联系 。 产 生 误 解 
的 原因 其 实 很 简单 ,就 是 没有 机 会 真正 读 到 这 本 书 的 原文 。 凡 是 读 过 原文 


@ 相关 著述 有 人 《不列颠 博物 馆 馆藏 中 国 古 玉 》( Chinese Archaic Jades In The British Museum. 
London. Trustees of the British Museum. 1951) ;《 近 代 中 国 瓷 器 : 清 代 [1644 - 1912] }( Later Chinese 
Porcelain; The Ch’ ing Dynasty [ 1644 - 1912], London; Faber And Faber , 1951. ) ;《 明 代 陶 瓷 》 
(Ming Pottery And Porcelain. 2nd Ed. London; Faber And Faber, 1988. )®„ {Е © — = й РЈ 
斯 与 其 同行 合 著 的 纪行 文章 。(A Visit to the Pei - Kou, Taiwan, To See Early Ming Porcelain From 
the Palace Collections. Transactions of The Oriental Ceramic Society 1958 – 59, London, p39 - 59) 

© Soame Jenyns; Selections from the Three Hundred Poems of the T’ ang Dynasty, London; John 
Murray, 1940. Soame Jenyns; A Further Selection from the Three Hundred Poems of the T’ ang Dynasty, 
London; John Murray, 1944. 

@ George Carter Stent: The Jade Chaplet, in Twenty – four Beads; A Collection of Songs, Ballads, 
etc. ,[ from the Chinese] , London; W. Н. Allen & Co, 1874. 
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的 人 ,都 不 可 能 忽略 译 者 自己 在 此 书 序言 中 明确 讲述 的 ,他 的 编译 此 书 的 
过 程 和 目的 : 

“我 翻译 的 这 些 诗歌 有 些 没 有 中 文 的 文字 记录 ;但 我 被 路 旁 的 歌声 吸 
引 , 让 歌 者 到 我 家 里 来 演唱 并 由 我 的 老师 逐 字 记录 下 歌词 。…… 在 我 看 
来 ,民间 的 歌谣 ,散发 着 最 深刻 最 广泛 流传 的 自然 情思 ,迄今 为 止 却 仍 在 相 
当 程 度 上 被 忽略 。” 

斯 坦 特 曾经 以 汉 名 “ 司 登 
德 ” 随 英国 使 节 卫 队 ( British Le- 
gation Guard ) 被 派驻 到 北京 。 他 
对 汉语 的 兴趣 浓厚 ,为 了 学 习 中 
文 聘请 过 一 位 叫 郭 理 珍 (Kuo Li 
-chen) 的 华人 担任 他 的 家 庭 教 
师 。 因 为 中 文 会 话 程度 相当 好 ， 
他 后 来 得 以 进入 英国 皇家 对 华海 
关 事 务 署 (the Chinese Imperial 
Maritime Customs Service ) 任职 。 
因 职 务 的 关系 ,他 到 过 台湾 、 上 
海 .香港 以 及 中 国 不 少 其 他 地 方 
居住 ,对 各 地 的 风俗 民情、 方言 
有 一 定 的 了 解 。 他 回 到 英国 以 后 
编撰 并 出 版 过 《中 英 北 京 方 言辞 
Hh’) (Chinese and English Vocabu- 


lary in the Pekinese Dialect, 司 登 德 ( George С. Stent, 1833 - 1884) 
Shanghai, 1871) 和 《中 英 简 明 字 
典 》(Chinese and English Pocket Dictionary, 1874) 等 书籍 ,都 曾 是 畅销 的 语 
言 工 具 书 。 

《 玉 联 》 这 本 书 , 是 司 登 德 在 英国 出 版 的 第 一 本 译 著 。 正 文 有 二 十 四 
章 ,每 章 一 篇 。 其 中 收录 的 歌谣 大 部 分 有 很 强 的 故事 性 ,比如 “出塞 曲 ” 
(Crossing the boundary River) 讲 的 是 王 昭 君 的 故事 “DRA GE” ( Fan- 
ning the Grave / The Wife Tested ) 讲 的 是 庄 周 的 故事 ,还 有 “长 坂 坡 ” 
(Chang - Pan -Po) 和 “赵子龙 "(Chao – Тәй – Lung) 等 等 。 也 有 “大 西瓜 ” 
(The Great Watermelon ) 一 类 完全 没有 实质 性 内 容 的 倡 证，“ 邓 魁 (音译 ) 回 
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&” (Tên Кие’ s Return) 是 一 出 戏 , 诗 体 的 “五 钟 ”(The Five Watches) 内容 
则 很 近似 于 今天 的 民歌 “月 牙 五 更 ”。 第 16 章 到 第 21 章 讲 的 是 唐 明 皇 和 
杨 贵妃 的 故事 ,依次 题 为 :“ 杨 贵妃 ”( Yang - Kuei - Fei) “皇家 情人 ”(An 
Imperial Lover)、“ 丝 网 ”( Silken Meshes) , “25” (Dream Music)、“ 杨 贵妃 
之 死 ”(The Death of Yang - Kuei - Fei) “ 杨 贵 妃 之 坟 ”(The Grave of Yang 
- Kuei - Fei) 。 这 六 篇 是 此 书 中 最 广为人知 ,也 是 翻译 质量 相对 比较 高 的 
内 容 。 这 些 译文 的 原本 都 是 民间 广 为 综 合 了 有 关 李 、 杨 诸多 传说 故事 之 
后 ,改编 创作 而 成 的 歌谣 或 唱 本 。 当 然 ,我 们 不 能 排除 这 些 民谣 的 作者 们 
在 创作 过 程 中 曾经 参考 过 白居易 的 《长 恨 歌 》 的 可 能 性 ,但 若 将 整 本 《 玉 
联 》 视 为 4 长恨歌》 的 英文 译本 , 则 显然 是 不 对 的 。 

司 登 德 翻译 行文 的 口语 化 风 
格 非常 明显 ,这 与 他 比较 擅长 于 汉 
语 会 话 直 接 相关 。 继 ( 玉 联 ) 之 | THE JADE СНА 
后 ,他 还 出 版 过 一 本 《殉葬 诗 及 中 | a marron anane 
国歌 词 民谣 选集 )0; 其 中 收录 “ 户 |, crip oF ww muan, a 
沟 桥 的 狮子 ”、“ 中 国 朝 代 歌 "、“ 孟 | С 
ARK” | 16 首 歌 辞 民 谣 的 
翻译 。 其 内 容 得 自 于 严肃 文学 版 
本 的 可 能 性 不 大 ,原文 极 可 能 也 是 
和 《 玉 联 》 同 样 的 来 源 。 

通俗 文学 的 受众 范围 历来 比 
较 宽 广 ,普通 的 读者 特别 容易 对 富 
廷 后 妃 带 有 传奇 色彩 的 故事 格外 
感 兴趣 ,所 以 此 书 出 版 后 不 仅 得 以 
流传 ,还 引起 了 人 们 一 定 程度 的 重 
视 。 后 来 英国 诗人 克 莱 默 - 班 编 
Pee (ЕЕЕ - 中 国 古 诗 下 
选 》 一 书 的 时 候 《 玉 联 》 是 他 罗列 
出 来 的 重要 参考 书 之 一 。 克 莱 默 - 班 对 这 本 书 的 翻译 质量 评价 并 不 高 , 认 


(From the Chinese) 


， w 
_ GEORGE CARTER STENT 
: MNCBRRAS 


®© George Carter Stent; Entombed alive and other songs, ballads, &c. From the Chinese, London: 
W. H. Allen & Co, 1878. 
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为 其 中 最 有 可 读 性 的 就 只 有 关于 李 、 杨 故事 的 这 一 部 分 9。 随 后 司 登 德 还 
先后 在 伦敦 出 版 过 其 它 文 学 类 译 著 如 《中 国 故 事 集 》( Stories from China, 
1876) 等 ,但 都 不 如 《 玉 联 》 流 传 之 广 。 


第 二 节 ” 英 译 唐诗 的 尝试 文本 


如 果 我 们 将 唐诗 西 传 的 历史 过 程 看 作 一 条 流动 的 ,在 时 间 的 推移 和 历 
史 的 变迁 中 逐渐 壮大 其 声势 的 河流 ,那么 19 世纪 下 半 叶 , 当 唐 诗 开 始 作 为 
一 个 整体 的 文化 结构 向 英语 世界 传播 , 则 是 这 条 河流 的 源头 。 而 这 个 源 
头 , 又 是 由 19 世纪 初 就 已 出 现 的 唐诗 英文 译 介 的 萌芽 ,一 点 一 滴 汇 聚 而 
成 的 。 


一 、 马 礼 还 和 《中 文 原文 英 译 ,附注 》 


马 礼 逊 是 由 伦敦 传教 会 ( London 
Missionary) 派 到 中 国 的 第 一 位 基督 新 教 
传教 士 。 他 于 1807 年 抵达 广州 之 时 , 清 
政府 的 禁 教 令 不 仅 禁止 外 国 宣教 士 的 活 
动 ,更 禁止 中 国人 信教 或 者 教 外 国 传教 
士 学 中 文 ; 东 印度 公司 也 相当 排斥 宣教 
士 , 同 时 罗马 天 主教 庭 也 对 新 教 不 无 仇 
视 和 嫉妒 , 马 礼 逊 的 处 境 十 分 艰难 。 在 
美国 领事 卡 林 顿 的 帮助 下 , 马 礼 逊 冒充 
美国 人 , 靠 美国 商人 资助 才 得 以 居留 广 
州 。1809 年 , 马 礼 逊 接受 东 印 度 公司 的 
聘请 ,担任 其 译员 。 此 后 25 年 的 漫长 岁 
月 , 马 礼 逊 都 是 在 中 国度 过 的 。 

作为 基督 新 教 在 中 国 传教 的 开山 鼻 


《中 文 原文 英 译 》 初 版 


®© Launcelot A. Cranmer – Byng: A Lute of Jade; Being Selections from the Classical Poets of Chi- 
na, Wisdom of the East Series, London; John Murray, 1918. p116. 
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祖 RPMS REA , 马 礼 逊 在 许多 方面 都 有 首创 之 功 :他 在 中 国境 
内 首次 把 《圣经 》 全 译 为 中 文 并 予以 出 版 ,使 基督 教 经 典 得 以 完整 地 介绍 
到 中 国 ;编纂 中 国 历史 上 第 一 部 英汉 、 汉 英 字 典 《 华 英 字典 》, 不 仅 得 到 西 
方 各 界 特 别 是 汉学 界 的 普遍 赞誉 ,对 中 国 从 文言 到 现代 白话 的 过 渡 也 有 先 
导 之 功 ; 他 创办 第 一 份 中 文 月 刊 《 察 世俗 每 月 统 纪 传 》, 在 中 国 报刊 发 展 史 
上 位 居 首 苯 ; 他 开办 “ 英 华 书院 ”, 创 传教 士 开 办 教会 学 校 之 先河 ;他 又 和 
东 印 度 公司 医生 在 澳门 开设 眼科 医 馆 , 首 创 医药 传教 的 方式 …… 几 此 种 
种 ,是 马 礼 逊 实 施 他 自己 开创 的 “无 声 而 有 效 " 的 文字 传教 策略 的 具体 行 
动 ,为 后 来 英 、 荷 、 美 等 国 神职 人 员 的 相继 旅 华 传 教 积累 了 实践 经 验 , 提供 
了 大 量 的 信息 资料 了 ?。 为 了 达到 使 中 国人 认识 西方 基督 教 文 明 的 优越 性 ， 
从 而 版 依 基督 教 的 目的 , 马 礼 逊 坚持 认为 必须 深刻 了 解 汉民 族 的 历史 、 文 
化 、 政 治 、 法 律 、 风 俗 . 礼 仪 , 他 的 相关 著述 不 仅 加 深 了 西方 人 对 中 国 社会 的 
了 解 ,也 极 大 地 推动 了 近代 中 西 文化 的 交流 。 

但 马 礼 逊 对 中 国 古典 文学 的 译 介 不 多 ,《 中 文 原文 英 译 》 也 并 不 是 一 
本 严格 意义 上 的 文学 类 译 介 专著 。 它 的 内 容 比较 庞杂 , 主要 分 为 两 大 部 
分 。 第 一 部 分 的 原作 者 是 “大 清 帝国 嘉庆 皇帝 ” ,而 且 每 一 篇 都 有 当时 的 
写作 时 间 记 录 , 读 起 来 像 是 在 1814 年 间 北京 天 理 教 首领 林 清 起 义 , 率 军 攻 
入 皇宫 前 后 ,嘉庆 皇帝 给 臣下 的 诏书 。 第 二 部 分 题 为 《三 与 楼 :道德 故 
事 》, 是 清 代 著名 文学 家 、 戏 剧 家 李渔 白话 短篇 小 说 集 《 十 二 楼 》 中 之 同名 
短篇 小 说 的 全 文英 译 。 

由 此 可 见 马 礼 逊 这 本 书 与 唐诗 英 译 并 无 直接 关系 。 此 处 之 所 以 提 到 
它 , 是 因为 在 第 一 部 分 的 未 尾 , 马 礼 逊 提 到 中 国人 有 于 农历 九 月 初 九 日 重 
阳 节 去 “登高 ”的 习俗 ,目的 在 于 避邪 趋 吉 :“ 去 年 [ 当 指 1814 年 ,作者 按 ]， 
皇帝 (从 热 河 ) 返 回 皇宫 时 ,错过 了 (重阳 节 的 ) 节 日 庆祝 活动 。 他 后 来 所 
遭遇 到 的 , 始 于 九 月 十 五 日 的 叛乱 , 正 是 他 (没有 去 登高 祈福 ) 的 直接 后 
Жы” О 

为 了 进一步 说 明 “ 登 高 ”习俗 在 古代 中 国 社会 民俗 生活 中 的 重要 意义 


@ Marshall Broomhall, Robert Morrison; A Master Builder,London: Student Christian Movement, 
32 Russell Square, W. C.I,，1927。 另 ,参见 中 国 国 家 图 书馆 汉学 家 资源 库 相 关 条 目 : http:// 
form. nlc. gov. cn/sino/show. php? id =11。 

@ Robert Morrison; Translations From The Original Chinese, with Notes, Canton, China, Printed 
By Order Of The Select Committee; At The Honorable East India Company’s Press, 1815, p39. 
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和 深远 影响 , 马 礼 逊 翻 译 了 一 首 诗歌 为 例 。 他 提 到 这 首 诗 由 “诗人 杜牧 ” 
所 作 , 却 没有 说 明 杜 牧 是 唐 代 诗 人 ,也 没有 介绍 更 多 与 诗歌 或 诗人 相关 的 
资料 , 译 诗 之 后 附 有 中 文 的 原 题 和 原文 , 即 杜牧 的 《 九 日 齐 山 登高 》:“ 江 涵 
ЖИЛЕ К, Уа Б НЕГ Г, REMEH. BH 
酷 醒 酬 佳节 ,不 用 登临 叹 落 晖 。 古 往 今 来 只 如 此 ,牛山 何必 泪 沾 衣 。 下 面 
我 们 来 看 一 看 马 礼 还 所 翻译 的 这 首 诗歌 : 


马 礼 示 的 译作 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


The Following Lines 
By Too -Mo 
Have An Allusion То The Tang – Kaou 


= 


When the autumnal rivers receive the | 当 秋 天 的 河水 映照 出 第 一 只 燕子 的 
shadow of the first flying Swallow; 身影 ; 


下 列 文字 由 杜牧 所 作 ， 
其 中 提 及 登高 


Let us, companions, take the bottle and | H Ж 11, Н ik #1] # Я BE 


ascend the lofty mountain - — + | 高 峰 一 一 
— 


In this impure world, ’ tis difficult to | 在 这 浑浊 的 世界 ,少见 开口 常 笑 
meet with a mouth open laughing ; ZA; 


Let us (to – day) with the Keii flower, | 让 我 们 今天 用 “ 菊 ” 的 花 打 , 饰 满 了 


decorate our heads and return. 头 才 回 去 。 
| 


We’ ll get merrily drunk, and keep ир | 我 们 要 快乐 地 沉 醇 ,迎合 这 和 良辰 


this happy season ; 佳节 ; 


"Tis in vain to ascend the hill, and sigh 
不 需 去 登临 山顶 ,为 夕阳 叹息 。 
about the sun setting. 


Old times have passed away, the present | 旧时 已 经 过 去 ,今天 来 临 , 既然 


come, and still it is thus ; 如 此 ; 


What’ s the use of (like the man of Cow 


用 眼泪 ( 像 那个 牛山 上 的 人 * ) 沾 
湿 衣襟 又 有 什么 用 。 


= hill + ) staining our garments with 


tears. 


* Referring to a Person named Tse — 


* 指 一 个 名 叫 齐 景 公 的 人 。 


king - kung. 
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原 诗 当 中 ,诗人 居高临下 ,只 见 秋水 共 长 天 一 色 ,满眼 澄明 ,这 景色 让 
长 期 心情 抑郁 的 诗人 有 窖 然 开 朗 的 欣喜 。 一 时 间 觉 得 插 个 满 头 菊 花 归 去 ， 
只 管用 酷 醒 大 酬 来 酬 答 这 佳节 美景 也 很 不 错 ,不必 因 夕 阳 西 下 而 感慨 人 生 
兰 短 了 一 一 他 随即 联想 到 春秋 时 齐 景 公 游 于 牛山 , 北 望 国都 ( 今 山 东 省 临 
HES THT As ) НИЕ: “Ae AY S НТР 17 НО С, HE — 3237 A a 
情 : 那 登临 见 余 晖 而 慨叹 人 生 无 常 的 人 ,古今 都 有 ,并 非 此 生 此 世 此 时 才 有 
此 恨 , 那 么 又 何必 象 齐 景 公 那 样 独自 伤感 流泪 呢 ? 杜 牧 这 首 诗篇 语言 爽 
利 , 情 调 豪 宕 ,是 他 一 贯 明朗 俊秀 的 风格 。 

马 礼 逊 的 译文 不 讲究 格式 ,也 不 押韵 ,似乎 他 只 是 想 把 诗歌 的 词句 最 
大 程度 上 用 英文 再 现 就 可 以 了 。 他 对 这 首 诗歌 内 容 的 理解 ,有 很 多 地 方 并 
不 完全 正确 。 比 如 把 秋天 初 飞 的 “大 脸 ” 译 成 “燕子 ” ,一 上 来 就 错乱 了 诗 
歌 的 时 间 背 景 ; 接 下 来 “菊花 ”一 词 用 拼写 而 非 翻译 , 虽 削弱 了 时 令 的 氛 
围 ,大 致 也 还 可 以 算 作 无 关 宏 旨 。 然 而 他 把 原 诗 中 “不 用 登临 叹 落 上 晖 ”中 
的 “不 用 ”按照 “不 需要 ”直译 ,就 很 让 读者 困惑 了 :前 面 不 是 明明 说 上 到 山 
项 上 去 了 ,还 要 采花 喝酒 沉 醇 一 番 以 酬 佳节 的 吗 , 怎 么 到 这 里 又 说 “不 需 
要 "登高 了 ? 再 接 下 去 原 诗 中 的 “古往今来 "本 是 “自古 以 来 ", 即 “从 历史 
上 直到 如 今 "的 意思 。 马 礼 逊 重生 生地 把 这 个 词 拆 成 两 半 , 变 成 了 “十 
往 ”"“ 今 来 ” ,翻译 成 "旧时 过 去 ,今天 到 来 " ,这 样 纯 粹 的 “字面 直译 ” ,是 
很 典型 的 西方 母语 背景 的 人 读 中 文 容易 犯 的 错误 。 到 结尾 处 那个 "牛山 上 
叫 齐 景 公 的 人 ”出现 ,非常 突 元 ,因为 看 不 出 这 个 人 和 前 文 有 任何 联系 , 马 
礼 逊 没有 能 够 做 到 将 这 个 典故 与 许 句 结合 起 来 ,充分 表达 原 有 诗意 的 
地 步 。 

可 见 马 礼 逊 的 译文 是 比较 粗糙 的 。 只 不 过 他 要 以 这 首 诗 为 例证 明 在 
古代 中 国 , 甚 至 远 到 唐 代 , 中 国民 间 确 实 有 重阳 节 登 高 风俗 的 目的 却 是 达 
到 了 。 而 就 是 这 样 一 首 翻译 的 质量 很 有 限 而 译 者 本 人 也 未 必 十 分 重视 的 
译作 ,成 为 迄今 为 止 有 文献 资料 可 查考 的 第 一 首 完整 的 英 译 唐诗 。 


二 、 戴 维 斯 和 《汉文 诗 解 》 


与 马 礼 逊 的 译 著 相 比 , 更 值得 注意 的 是 戴 维 斯 和 他 的 《汉文 诗 解 》。 
约翰 ' 戴 维 斯 甸 土 是 一 位 具有 丰富 的 古 汉 语 知识 和 深厚 的 学 术 功 底 , 对 中 
国 当 时 的 社会 情况 有 一 定 的 了 解 ,同时 也 对 中 国文 学 比较 感 兴 趣 的 汉学 
家 。 他 早年 前 往 中 国 , 曾 担任 东 印 度 公司 驻 广州 的 首 任 大 班 以 及 英国 政府 
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驻 华 商务 总 监 。 于 1844 年 出 
任 第 二 任 香 港 总 督 , 惟 任 内 


首 度 征 税 , 税 捐 过 重 导致 大 RE FF Х& № 
失 人 心 , 短 短 四 年 之 后 黯然 | 。 


去 职 。 POESEOS SINICA COMMENTARII. 
戴 维 斯 一 生 汉 学 研究 成 

REM, 翻译 过 很 多 中 国 古 

典 文学 作品 ,也 著 有 研究 中 

国 古 典 文学 文化 的 专 书 。 比 

如 《中 国 小 说 :中 国语 言 文学 в 

АЙ 2) (Chinese Novels: The ee ete ee ee 


Whole Prefaced By Observa- 


THE POETRY OF THE CHINESE. 


tions On The Language And 
Literature Of China, 1822); 
《幸运 的 国度 :中 国 悲剧 ( 汉 LONDON: 
‘et Ek) ) (The Fortunate Union, Ba ee Co 
A Romance Translated From = 
The Chinese Tragedy [ The 
Sorrows Of Han], 1829) ;¢ P 
:皇室 及 国民 简介 》(The Chinese; A General Description Of The Empire Of 
China And Its Inhabitants, 1836) ;水 冰心 :根据 中 国 故事 (好 还 传 改编 》 
(Shuey Ping Sin: A Story Made From The Chinese Romance Haou Kew 
Chuen, 1899) 等 。 

《汉文 诗 解 》 于 1870 FEER E HO, “ТЯ ae AR” E И ЖЕЛ ЖЕН 
中 文 名 ,顾名思义 ,这 是 一 部 从 宏观 角度 介绍 中 国 诗歌 总 体 情况 的 专著 。 
全 书 分 为 两 个 部 分 。 第 一 部 分 介绍 中 国 诗 歌 从 《诗经 》 到 清 代 诗 歌 的 源 革 
流 变 ,从 《诗经 》 到 清 代 诗 歌 ,重点 在 诗 体 的 演变 ,涉及 诗歌 的 行列 、 对 仗 、 
诗 节 、 节 奏 和 韵律 等 问题 ;第 二 部 分 则 是 选取 中 国 历朝 历代 的 诗歌 作品 ,从 
赏析 的 角度 解读 中 国 诗 歌 的 内 容 ` 风格 和 内 涵 。 书 中 所 涉及 和 翻译 的 中 国 
诗歌 ,虽然 都 没有 注 明 出 处 ,也 没有 原作 者 及 创作 年 代 等 资料 , 却 都 附 有 中 


《汉文 诗 解 》 麻 页 


@ Sir John Francis Davis; 汉文 诗 解 The Poetry of the Chinese, Asher and Co. , London, 1870. 
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文 原文 。 

基于 对 中 国 传统 文化 的 系统 了 解 , 戴 维 斯 在 《汉文 诗 解 一 书 中 提 到 
的 一 些 观 点 相当 有 见地 。 比 如 谈 到 鉴赏 中 国 诗歌 的 问题 之 时 ,他 指出 中 国 
诗歌 往往 具有 “ 意 在 言 外 ”、“ 含 而 不 露 ” 的 特点 ,不 像 欧美 诗歌 那样 习惯 于 
直 白 浅 露 地 表达 作者 的 所 见 所 想 所 感 。 如 果 欧 美 诗 学 界 据 此 认为 中 国 诗 
歌 内 容 空洞 .思想 浅 陋 , 那 是 由 于 他 们 往往 停留 在 简单 阅读 中 国 诗 歌 字 面 
意义 的 层次 上 ,不 了 解 中 国 诗歌 的 渊源 ,也 不 了 解 某 一 首 诗歌 的 创作 背景 
和 这 些 诗句 所 代表 的 文化 内 涵 。 因 此 他 费 了 不 少 笔墨 去 介绍 他 所 翻译 的 
那些 诗歌 的 相关 背景 和 其 他 资料 。 他 强调 ,中 国 诗歌 和 欧美 诗歌 由 语言 
巨大 差异 而 导致 的 先天 差别 ,决定 了 鉴赏 中 国 诗 歌 应 该 有 ,而 且 必须 有 和 
鉴赏 欧美 诗歌 完全 不 同 的 角度 和 方法 。 这 是 针对 当时 欧美 诗 学 界 对 中 国 
诗歌 的 偏见 而 提出 来 的 ,相当 尖锐 而 有 见地 的 观点 。 

戴 维 斯 还 指出 :“ 就 文学 创作 而 言 ,汉字 本 身 所 具有 的 意象 和 情绪 表 
征 ,及 其 不 同 组 合 的 衍生 意义 对 诗歌 内 容 的 审美 扩展 作用 ,是 欧洲 语系 文 
字 不 可 能 具有 的 优势 。 9 他 认为 汉字 形 、 音 、 义 相连 的 特点 , 比 欧美 的 表 音 
文字 更 适 于 表达 深层 的 意象 化 的 诗 境 。 这 个 观点 ,与 后 来 的 美国 哲学 家 、 
政治 经 济 学 家 恩 尼 斯 特 . 费 诺 罗 萨 教授 (Ernest Francisco Fenollosa, 1853 
- 1908) 对 汉字 的 理解 不 谋 而 合 。 费 诺 罗 萨 于 1919 年 发 表 的 《作为 诗歌 
媒介 的 中 文字 符 》(The Chinese Written Character as a Medium for Poetry, 
1918) 一 文 ,主要 内 容 就 是 在 类 似 观点 的 基础 上 阐发 他 的 重要 主张 , 即 通过 
分 析 汉 字 结 构 本 身 去 挖掘 汉字 字面 之 外 涵义 ,以 求 更 形象 生动 地 表达 诗歌 
的 “ 言 外 之 意 ”。 费 诺 罗 萨 的 主张 后 来 成 为 美国 现代 诗人 们 张扬 意象 主义 
运动 (Imagist Movement) 的 理论 基础 ,而 戴 维 斯 对 汉字 字符 在 诗歌 创作 中 
的 特殊 作用 的 认识 , 比 费 诺 罗 萨 整整 早 了 近 50 年 。 

在 中 国 古 典 诗歌 的 长 河中 , 戴 维 斯 对 唐诗 极为 推崇 。 他 在 第 一 部 分 中 
就 介绍 唐 代 是 “中 国 诗歌 艺术 最 完美 的 时 代 ”。 在 第 二 部 分 里 ,他 又 重申 
了 这 种 评价 。 可 是 他 的 “中 国 古 典 诗歌 ”理念 太 过 宽泛 ,以 至 于 远 远 超出 
了 中 国 传统 的 “诗歌 "范畴 。 他 用 来 举例 说 明 中 国 诗歌 格式 、 形 式 和 内 容 
特点 的 “诗歌 ” ,不 仅 有 唐 、 明 两 朝 和 近代 诗人 的 作品 ,还 把 中 国 传统 观点 


@ Sir John Francis Davis; 汉文 诗 解 The Poetry of the Chinese, Asher and Co. , London, 1870, 
pl. 
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看 来 不 入 流 的 作品 ,比如 明 清 话 本 小 说 中 的 诗 赋 和 章节 回 目 、 元 戏曲 中 的 
唱词 ,甚至 连 覃 联 、 佛 教 4 广 化 真 经 》 和 《三 字 经 》 中 的 截 句 ,都 包括 在 他 的 
“诗歌 ”论述 范围 之 内 。 足 见 戴 维 斯 对 中 国 古 典 诗歌 的 知识 量 还 比较 有 
限 ,他 从 这 些 例子 出 发 对 中 国 诗歌 的 阐述 ,难免 廖 误 百出 。 

他 在 第 二 部 分 里 提 到 “很 有 名 的 李 太 白 ”, 称 他 是 “当时 最 优秀 的 诗 
人 ”。 而 且 “ 由 若干 优秀 诗作 结集 而 成 的 “ 唐 代 诗 歌集 ' 一 书 当 中 ,大 部 分 
是 李 太 白 的 作品 ,与 他 同时 代 诗 人 的 作品 为 数 不 多 。 如 此 这 般 对 “ 唐 代 
诗歌 集 ” 的 介绍 首先 是 错误 的 。 其 次 , 戴 维 斯 尽管 对 李 太 白 颇 为 推崇 , 却 并 
不 知道 这 位 唐 代 大 诗人 名 “李白 ”, 号 “太白 "”。 他 在 这 里 把 李 太白 的 名 字 
译作 “Letaepih”。 而 在 此 书 的 第 一 部 分 中 ,他 翻译 选 自 ( 好 还 传 第 十 六 回 
“美人 局 看 所 缠 实 难 领教 ”当中 的 一 首 诗 , 其 中 有 “ 胆 似 子 龙 重出 世 , 才 如 
李白 再 生来 ”一句 。 戴 维 斯 译 为 :“ Courage — as if Tsz – loong,the hero, had 
re – appeared in the world; Talent — as though Le – рё, the poet, had again 
been born. ”, 此 处 李白 的 名 字 又 成 了 “Le - pé” 。 可 见 戴 维 斯 虽然 知道 “ 李 
H (Le -pé)” 也 是 一 位 诗人 , 却 并 不 了 解 这 个 “李白 ”和 他 提 到 的 唐 代 “ 李 
太白 (Letaepih)" 力 是 同一 个 人 。 如 此 种 种 ,不 难看 出 戴 维 斯 对 他 自己 所 
论述 的 内 容 , 即 中 国 诗歌 的 整体 情况 ,并 没有 足够 清晰 的 、 完 整 和 系统 的 
认 知 。 

本 书 的 第 二 部 分 , 戴 维 斯 选 译 了 三 首 注 明 取 自 " 唐 代 诗 歌集 "的 诗歌 。 
第 一 首 是 王 涯 的 《 送 春 词 》, 第 三 首 是 杜甫 的 《 春 夜 喜 两 》。 至 于 第 二 首 ， 
《全 唐诗 》 中 并 没有 收录 ,根据 戴 维 斯 所 引 中 文 原 诗 内 容 考 查 , 或 为 清 代 诗 
人 范 起 凤 的 《桃源 》@。 所 以 ,事实 上 戴 维 斯 所 译 介 的 唐诗 ,只 有 王 涯 和 杜 
甫 的 两 首 。 


@ Sir John Francis Davis; 汉文 诗 解 The Poetry of the Chinese, Asher and Co. , London, 1870, 
p10, р 42 -45. 

© ” 戴 维 斯 所 引 中 文 原 诗 全 文 :“ 炊 烟 落 落 少 人 居 , 风 景 依稀 太古 余 。 草 木 尽 生 无 税 地 ,子孙 
常 读 未 烧 书 。 鸡 鸣 白 日 来 溪 洞 , 犬 喘 红 云 出 草 庐 。 若 使 扁舟 能 再 返 , 十 年 余 欲 效 为 渔 。” 据 圳 枚 
СВЕТР) BAIR EUG RAR, FRE, AR сз ЖОК) 2: 树木 自生 无 税 地 ， 
子孙 常 读 未 烧 书 。 зз 范 后 遭 奇 祸 , 况 得 脱 免 , 终 落 托 以 死 。” 但 囊 枚 所 录 范 氏 《 桃 源 》 诗 与 戴 维 斯 
所 录 有 出 人 ,详情 待考 。 
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戴 维 斯 的 译作 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
这 一 首 的 英 译 没有 诗 题 ) 
1 | Old age hastens on, as each feet hour passes 岁月 匆匆 过 ,时 间 随 脚步 飞逝 。 


2 | Though spring ev’ ry year re – illumines the glade Fa SRE HG EAE SS KA ， 
So boys let’ s be jolly, and fill up our glasses 让 我 们 尽 欢 ,把 酒杯 注 满 ， 
An, why should we sigh for the flowers that fade!| 啊 , 何 必 为 凋零 的 花 条 叹息 ! 


对 照 王 涯 的 原 诗 :日 日 人 空 老 , 年 年 春 更 归 。 相 欢 在 尊 酒 ,不 用 惜 花 
飞 。” 戴 维 斯 的 翻译 是 很 贴近 原意 的 。 酒 乡 可 说 是 诗人 公认 的 纵情 避 愁 之 
处 , 戴 维 斯 认识 到 了 这 个 吟咏 主题 在 唐诗 中 的 普遍 性 。 他 介绍 李白 的 文字 
之 后 , 紧 接着 就 有 这 样 一 番 评 论 :“ 中国 的 诗人 向 来 具有 醒酒 成 性 的 特点 。 
当然 ,世界 上 所 有 诗 性 的 思维 都 显而易见 地 离 不 开 或 酒精 或 烟草 或 鸦片 的 
刺激 ,从 阿 纳 克 利 翁 9 到 柏 恩 斯 2 、 拜 伦 , 再 到 柯 勒 律 治 @8。 顺理成章 地 , 王 
涯 这 一 首 诗 就 被 戴 维 斯 当成 了 中 国 诗人 “饮酒 谈 情 "的 创作 生涯 的 写照 。 


戴 维 斯 的 译作 : 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
An Evening Shower in Spring BRA 
See how the gently falling rain 看 那 小 雨 轻柔 飘落 ， 
Its vernal influence sweetly showers, 把 春天 的 气息 甜蜜 撤 播 。 
As through the calm and tepid eve 穿 透 宁 静 微 温 的 夜色 ， 
It silently bedews the flowers AWE THEA. 
Cloudy and dark th’ horison spreads 地 平 线 上 乌云 与 黑暗 延展 
Save where some boat its light is burning: 仅 余 船上 的 几 点 光亮 : 
But soon the landscape’ з tints shall glow 而 万 物 的 色彩 即将 焕发 
All radiant，with the morn returning. 灿 然 一 新 , 迎 着 朝阳 。 


Ф ” 指 公元 前 6 世纪 的 古 希 腊 亚 洲 部 分 最 后 一 个 伟大 的 抒情 诗人 , 阿 那 克 里 翁 ( 希 腊 文 
'Avakp Ewv 英 文 Апасгеоп 又 作 Anakreon ) 。 以 写 讽刺 作品 和 咏 唱 爱情 美酒 的 短 诗 闻名 ,其 诗歌 自 
成 一 体 ,被 称 为 “ 阿 那 克 里 翁 体 ”(Anacreontie Poetry) ,特点 是 优雅 简洁、 细腻 、 轻 松 。 其 作品 存世 
不 多 ,但 在 欧美 影响 颇 大 。 

© ” 指 苏格兰 文学 史上 最 伟大 的 民族 诗人 ,罗伯特 * i (Robert Burns) 。 

© 指 英国 19 世纪 浪漫 主义 文学 与 哲学 的 代表 ,第 一 流 的 抒情 诗人 与 文学 评论 家 , 塞 织 尔 - 
© - 柯 勒 律 治 (Samuei Taylor Coleridge) 。 
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杜甫 的 《 春 夜 喜 雨 》:“ 好 雨 知 时 节 , 当 春 乃 发 生 。 随 风 潜 入 夜 , 润 物 细 
无 声 。 野 径 云 俱 黑 , 江 船 火 独 明 。 晓 看 红 湿 处 , 花 重 锦 官 城 。 全 诗 的 重点 
是 一 个 “ 喜 ” 字 。 所 以 一 开头 就 用 “好 ” 字 来 赞美 春天 的 细 雨 ,第 二 联 又 进 
一 步 在 此 雨 有 意 于 适时 润 物 ,无 意 于 讨好 的 “好 ” 字 上 落笔 。 戴 维 斯 译 诗 
的 上 半 立 ,化 用 原 诗 的 前 两 联 而 成 ,沿用 了 拟人 的 手法 ,其 中 的 “好 ”还 是 
“好 ” REG GRAS WARREN BRERA “BR” SBR 
WWAS Го FER RAIA” ДОР ВЕЛЕ, Ue“ DB” Н 
诗意 显得 欠 连 贯 ;“ 锦 官 城 ” 这 个 地 名 也 不 在 译 诗 当 中 ,那么 诗 中 细 雨 的 发 
生 可 以 在 任何 地 方 ,而 不 见得 是 在 成 都 了 一 一 这 一 点 倒是 符合 戴 维 斯 对 杜 
甫 这 首 诗歌 主题 男 加 的 解释 。 他 说 诗人 身 在 “三 天 一 小 旱 ,五 天 一 大 旱 ” 
的 中 国 南 方 酷热 苦 旱 之 地 ,所 以 见 到 细 雨 才 会 如 此 欢喜 。 很 显然 戴 维 斯 并 
不 知道 “ 锦 官 城 "究竟 指 什么 地 方 。 从 这 里 我 们 也 可 以 看 到 ,在 那个 时 代 ， 
英国 人 对 中 国 地 理 等 社会 情况 还 缺乏 总 体 认 识 。 

戴 维 斯 的 翻译 用 词 浅 易 ,格式 上 力求 接近 原 诗 ,韵脚 也 很 严格 。 他 所 
翻译 的 两 首 唐诗 ,以 及 《 采 茶 词 三 十 首 》 了 和 《 兰 敦 十 咏 》@ 等 诗作 ,内 容 大 
体 上 和 原 许 也 很 接近 。 然 而 ,此 书 中 太 多 缺乏 深入 考据 所 造成 的 错误 ,大 
大 削弱 了 它 的 影响 力 , 后 来 的 汉学 家 们 对 《汉文 许 解 》 的 评价 并 不 高 。 在 
欧美 诗 学 界 享有 “中 国 古 诗 专 家 ”地 位 的 英国 诗人 克 莱 默 - 班 就 曾经 说 
过 , 戴 维 斯 的 翻译 中 出 现 了 不 少 由 于 “中 文 发 音 不 正确 "而 造成 的 错误 。 
其 实 所 谓 “ 发 音 不 正确 ” 倒 还 真是 情 有 可 原 , 因 为 戴 维 斯 旅居 香港 期 间 学 
的 是 粤语 ,和 克 莱 默 - 班 从 翟 理 斯 处 学 来 的 国语 汉字 发 音 自然 是 不 同 的 。 
而 无 论 褒贬 如 何 , 戴 维 斯 毕竟 是 目前 可 见 的 ,在 英语 世界 总 体 推 介 包 括 唐 
诗 在 内 的 中 国 诗歌 的 第 一 人 ,他 的 首开 先河 之 功 ,永远 不 能 磨灭 。 


QD 这 一 组 诗作 ,被 近代 著名 文学 家 苏 曼 殊 收录 于 其 编撰 的 《文学 因缘 一 书 中 。 苏 曼殊 在 
《文学 因缘 )》 并 未 注 明 原作 者 ,只 写 明 英 译 者 为 英国 人 茂 奥 。 戴 维 斯 提 到 原 译 者 “ 茂 奥 "的 全 名 为 
“Мг. W. Т. Mercer” ,并 附 有 完整 的 “ 春 园 采 茶 词 三 十 首 ” 原 文 , 作 者 “ 渔 阳 亦 世 主 人 李 亦 青 ”。 

© 由 鸦片 战争 以 前 一 位 寓居 伦敦 的 中 国 知识 分 子 所 作 ,作者 姓名 等 详细 资料 待考 。 
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第 三 节 ” 英 译 唐诗 的 专门 文本 


在 这 里 还 须 略 加 介绍 的 ,是 前 面 曾经 提 及 的 汉学 家 亚历山大 : 淮 烈 和 
他 的 4 中 国文 学 札记 》。 

淮 烈 本 来 是 一 位 伦敦 出 生 的 木匠 ,他 虽然 没有 接受 过 西方 的 高 等 教 
育 ,研究 汉学 纯 属 个 人 兴趣 , 却 为 "为 英国 汉学 的 勃兴 作 了 大 量 基础 性 的 积 
累 和 开拓 ,在 19 世纪 英国 汉学 史上 占有 重要 的 一 席 之 地 。”? 他 早年 因为 
向 往 去 中 国 传教 , 便 通 过 从 英国 海外 圣经 公会 (British and Foreign Bible So- 
ciety ) 得 来 的 新 版 圣经 中 文 译本 学 习 汉 语 。1846 年 , 理 雅 各 由 上 海 返 回 英 
国 ,期 间 要 选拔 人 才 到 上 海 负责 黑海 书馆 的 印刷 工作 ,由 此 结识 了 淮 烈 ,并 
让 他 去 学 习 印 刷 技术 ,同时 亲自 教授 他 中 文 。 次 年 , 淮 烈 即 作为 印刷 工人 
被 派 往 上 海 ,从 此 开始 在 华 首尾 长 达 30 年 的 生活 。 期 间 积 极 向 中 国人 介 
绍 西 学 ,撰写 数学 普及 读本 ,并 与 中 国学 者 合作 翻译 西方 数理 与 天 文 论著 ， 
创办 中 文 期 刊 介 绍 西方 近代 科学 。 同 时 ,他 也 研究 中 国 历史 、 地 理 、 宗 教 、 
哲学 、 自 然 科 学 和 文化 艺术 ,并 将 之 介绍 到 西方 。 

针对 当时 汉学 界 普 遍 面 临 的 中 文 文献 项 乏 的 重大 难题 , 淮 烈 通过 出 
售 \ 捐 献 自 己 私 人 藏书 的 方式 ,为 牛津 大 学 图 书馆 、 皇 家 亚洲 文 会 北 中 国 分 
会 图 书馆 和 圣 公会 等 机 构 提 供 了 许多 极 有 价值 的 中 文 文献 。 他 参考 《钦定 
四 库 全 书 总 目 》, 全 面 系统 翻译 、 编 写 出 来 的 关于 中 国 传统 文化 书目 的 文献 
学 权威 著作 《中 国文 学 札记 》 这 本 书 , 则 是 他 在 学 术 上 最 伟大 的 贡献 。 

此 书 全 名 《中 国文 学 札记 : 附 历史 源流 简介 和 中 国文 献 西 译 记 略 》， 
1867 年 在 上 海 出 版 2@。 正 文 依次 分 为 经 典 ( Classics) 、 历 史 ( History) R 
论述 (Philosophers ) 和 纯 文 学 (Belles — lettres) 四 大 部 分 ,下 面 各 分 小 类 罗列 
中 国 典籍 书目 的 中 文 原 名 发 音 拼 写 和 内 容 简 介 ,除了 儒学 经 典 之 外 ,还 包 
括 道 教 佛教 、 历 史 地 理 \ 农 林 医 药水 利 、 数 算 天 文 占卜 、 戏 剧 小 说 诗 论 词曲 


Ф ” 胡 优 静 :《 英 国 汉学 家 伟 烈 亚 力 的 生平 与 学 术 交 往 》,《 汉 学 研究 通讯 ) ,总 第 98 期 ,2006 
年 。 

@ Alexander Wylie: Notes On Chinese Literature; With Introductory Remarks On The Progressive 
Advancement Of The Art; And a List Of Translations From The Chinese Into Various European Languages, 


Shanghai; American Presbyterian Mission Press, 1867. 
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等 ,实际 涉及 的 内 容 要 比 其 书 名 “中 国文 学 "的 范 
围 大 得 多 。 

需要 特别 注意 的 是 此 书 的 前 言 部 分 。 其 一 介 
绍 中 国文 化 历史 的 源流 ,当中 述 及 唐 代 文 学 总 体 
情况 :“ 唐 代 , 在 文学 史册 上 十 分 耀眼 ,那个 时 代 
的 君王 们 乐于 将 杰出 的 人 才 罗 织 在 他 们 身边 。 诗 
人 们 身份 尊贵 , 李 太 白 和 杜甫 的 时 代 被 视 为 中 国 
叭 游 诗人 的 黄金 时 代 。”2? 其 二 则 是 一 份 “ 中 国文 
献 西 译 记 上 略 ( List of Translations from the Chinese 
into Various European Languages)”, 详 细 列 出 了 当 
时 已 有 的 西 译 中 国文 献 书目 ,是 具有 重要 参考 价 
值 的 史料 。 淮 烈 记 载 ,当时 仅 有 的 唐诗 西 译文 本 ， 
即 法 国 汉 学 家 马克 斯 * Ж - 德 尼 的 法 译 《 唐 诗 》, 除 了 包括 唐 代 以 外 少量 
诗歌 之 外 ,主体 内 容 都 译 自 《 御 定 全 唐诗 》( Yi ting tscuén t’ апе she), if 
关于 《 御 定 全 唐诗 》, 淮 烈 又 介绍 说 :“ 此 书 不 仅 收录 了 知名 诗人 的 作品 ,还 
有 和 尚 僧侣 乃至 外 国人 的 诗作 ,都 按时 间 顺 序 排列 。…… 其 中 固然 存在 
误 收 他 朝 诗 歌 , 诗 人 姓名 张冠李戴 ,诗作 重 收复 出 等 等 外 误 朴 漏 , 却 不 能 掩 
盖 选 录 结集 唐诗 这 项 繁重 工程 的 功绩 。@ 

淮 烈 虽 然 没 有 直接 译 介 唐诗 作品 ,可 散落 在 此 书 各 个 部 分 中 的 种 种 相 
关 书 目 及 对 这 些 书 目 提 纲 耐 领 的 介绍 ,类 有 助 于 后 来 西方 的 唐诗 研究 工 
作 。 如 第 一 部 分 “经 典 ” 中 的 《 唐 韵 》; 第 二 部 分 “历史 ”中 的 《贞观 政要 》、 
《 唐 才 子 传 》; 第 三 部 分 “学 术 论述 ”中 的 《乐府 杂 录 》《 大 唐 新 语 》《 云 溪 
友 议 》《 唐 扩 言 》《 鉴 诚 录 》; 第 四 部 分 “ 纯 文学 "中 的 《 唐 音 统 签 》《 唐 诗 
合 解 签注 ) 等 ,成 为 西方 英语 世界 研读 唐诗 不 可 多 得 的 辅助 资料 。 

从 这 份 书目 来 看 ,即使 在 纯 文学 部 分 当中 ,当时 被 西方 译 介 的 中 国文 
学 作品 以 笔记 小 说 居多 ,杂剧 、 词 . 曲 其 次 ,诗歌 很 少 , 英 译 唐诗 较 完整 的 文 
本 尚未 出 现 。 即 使 到 了 20 世纪 初 , 在 翟 理 斯 的 《古今 诗 选 》、 克 莱 默 — 班 的 
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@ Alexander Wylie; Notes On Chinese Literature, Shanghai; American Presbyterian Mission Press, 
1867, p VIL 

@ Alexander Wylie; Notes On Chinese Literature, Shanghai; American Presbyterian Mission Press, 
1867, p195. 
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《 玉 琵 医 ) 等 译 著 中 ,唐诗 都 占 了 相当 可 观 其 至 是 压倒 性 的 篇 幅 , 但 也 都 还 
不 是 英 译 唐诗 的 专门 文本 。 

这 里 有 一 个 问题 自然 被 提出 来 了 :在 西方 世界 中 ,类 似 于 马克 斯 * 圣 
- 德 尼 的 法 译 4 唐 诗 》 的 英 译 唐诗 专门 著作 是 何 时 出 现 的 ,作者 是 谁 ? 这 
是 唐诗 西 渐 史 上 应 该 厘清 的 一 个 问题 ,已 有 的 相关 研究 论文 尚未 能 够 给 出 
正确 答案 ,使 弗 莱 彻 这 个 功勋 人 物 的 光辉 一 直 被 掩盖 着 。 

在 唐诗 英 译 的 研究 领域 里 , 弗 莱 彻 的 名 字 并 不 鲜 见 ,他 的 很 多 译文 都 
被 抽出 来 与 翟 理 斯 \ 韦 利 以 及 后 来 众多 译 家 平行 比较 。 著 名 语言 学 家 吕 破 
湘 先生 为 其 编著 的 《中 诗 英 译 比 录 》 了 一 书 所 著 的 序言 当中 ,就 有 不 少 地 方 
用 弗 菜 彻 的 翻译 文本 为 例 , 分 析 、 比 较 数 家 中 诗 英 译 特 色 与 得 失 。 今 人 朱 
徽 先 生 在 《唐诗 在 美国 的 翻译 与 接受 》 一 文中 ,就 提 到 “ 弗 莱 彻 (W. J. 
Bainbridge - netcher ) 译 的 《中 国 诗歌 精华 》( Gems from Chinese Verse, 
1918 ) 和 《中 国 诗歌 精华 续 编 》( More Gems from Chinese Verse,1919)”, 将 
弗 莱 彻 这 两 本 译 著 列 为 20 世纪 头 30 年 间 ,美国 “一 批 学 者 诗人 翻译 出 版 
了 多 种 以 唐 代 诗 歌 为 主 的 中 国 古 典 诗 歌 ” 的 实例 之 一 2。 高 玉 昆 先生 也 把 
“ЖЭКИ (У. J. Fletcher) "作为 自 上 世纪 末 以 来 ,著名 的 唐诗 英 译 家 之 一 ， 
并 且 提 到 :“ 弗 莱 彻 在 1918 年 出 版 的 《 汉 诗 英 韵 选 珍 》(Gems of Chinese 
Verse Translated into English Verse) , ++ 也 是 运用 比较 严谨 的 英 诗 格律 翻 
译 唐诗 。"@ 在 其 他 一 些 提 到 英 译 中 国 古 典 诗歌 的 论述 里 ,也 都 是 将 弗 莱 彻 
这 个 名 字 列 在 众 译 家 之 间 顺 带 提 及 ,似乎 他 只 是 20 世纪 初 美国 研读 唐诗 
的 第 一 波 高 潮 中 ,一 位 并 不 具有 任何 特殊 地 位 的 译 家 。 

ЭСТИ AY PA AS ES, 8 АН А 1919 年 ,英文 书 名 “ Gems of Chi- 
nese Verse”; 第 二 本 出 版 于 1925 年 ,英文 书 名 “More Gems from Chinese Po- 
etry”。 笔 者 见 到 过 的 这 两 个 书 名 的 中 文字 面 翻译 ,可 如 朱 微 先生 的 “中 国 
诗歌 精华 " 及 续篇 ;或 者 高 玉 昆 先生 的 “ 汉 诗 英 韵 选 珍 ” 及 续篇 ;以 及 翻译 
成 “中 国 诗歌 选 蔡 ” 及 续篇 “ 汉 诗 精品 英 译 ” 及 续篇 等 。 这 些 翻 译 都 和 翟 
理 斯 的 《古今 诗 选 》《 上 古文 选 珍 ) 之 类 的 书 名 近似 ,容易 给 人 造成 弗 莱 彻 的 
这 两 本 译 著 也 和 翟 理 斯 的 一 样 , 都 是 跨 时 代 的 中 国 诗歌 选 译文 本 的 错觉 。 


O 虽 叔 湘 编著 :《 中 诗 英 译 比 录 》, 北 京 :中 华 书 局 ,2002 年 。 
© 朱 徽 :《 唐 诗 在 美国 的 翻译 与 接受 》,《 四 川 大 学 学 报 》,2004(4)。 
© 高 玉 昆 :《 唐 诗 比较 研究 新 论 》 ,香港 :天 马 图 书 有 限 公 司 ,2003 年 ,第 147、151 页 。 
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这 两 本 译 著 既 不 如 翟 理 斯 的 文本 
问世 早 ,也 不 如 几乎 同时 出 版 的 其 
他 汉 诗 译 家 如 韦 利 、 克 莱 默 - 班 、 
庞 德 等 人 的 文本 知名 度 那 么 高 , 似 
乎 没有 什么 特殊 的 .具有 典型 意义 
的 研究 价值 。 

然而 笔者 却 在 研究 过 程 中 很 
偶然 ,同时 也 是 很 幸运 地 得 到 一 本 
1925 年 版 的 续集 ,看 见 这 本 书 的 
封面 赫然 题 着 中 文书 名 《 英 译 唐 
诗 选 续集 》, 这 才 知 道 1919 年 出 版 
的 那 一 本 也 有 中 文书 名 《 英 译 唐 
诗 选 》, 两 本 译 著 均 由 商务 印 书馆 
在 上 海 出 版 。 它 们 初版 的 时 间 ,不 
仅 要 早 于 怀特 宾 纳 (Harold Wit- 
ter Вуппег, 1881 - 1968, 汉 和 名 陶 
Н) ЫЕ Kiang Kang- bu) «Riz Bis) HABE 
合 译 的 《唐诗 三 百 首 ) 的 全 译本 
《 群 玉 山头 》(The Jade Mountain, A Chinese Anthology; Being Three Hun- 
dred Poems Of The T’ ang Dynasty(618 – 906) ,1929 ) ,更 要 早 于 罗 杰 . RIB 
- 詹 尼 斯 的 《唐诗 三 百 首 选 译 》( Selections From the 300 Poems of the Tang 
Dynasty, 1940) 及 《续集 》( A Further Selections From the 300 Poems of the 
Tang Dynasty, 1944)。 至 此 ,这 两 本 译 著 的 特殊 价值 便 毫 无 疑问 地 确定 
了 :它们 是 最 早 面世 的 英 译 断代 唐诗 集 , 而 以 “中 国 诗歌 精华 "来 定义 唐诗 
的 弗 莱 彻 , 便 是 以 专注 的 态度 和 精神 向 英语 世界 专门 译 介 上 唐诗 的 第 一 人 。 

Fs DS Ж ЖАЙ - 强 ' 班 布 瑞 吉 ' 弗 莱 彻 ( William John Bainbrigge 
Fletcher，1879 - 1933 ) ,是 曾经 被 英国 政府 派驻 到 驻 华 领 事 馆 任职 的 外 交 
官 ,应 该 在 中 国生 活 过 比较 长 的 一 段 时 间 。《 英 译 唐诗 选 》 和 《续集 》 分 别 
以 作者 1917 年 作 于 福州 .1918 年 作 于 广州 的 两 首 题 为 “ 致 李白 与 杜甫 ” 
(To Li Ро and Tu Fu) 的 小 诗 开 篇 ,两 书 正文 都 分 三 卷 ,分 别 是 :李白 作 
品 "” “杜甫 作品 ”和 “其 他 诗人 作品 ”, 所 选 译 诗 歌 完全 不 重复 。 除 《 英 译 唐 
诗 选 》 中 误 收 一 首 清 诗 《 焦 节 妇 行 》 之 外 ,两 书 总 共 翻 译 唐诗 作品 285 首 ， 
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每 一 首都 有 原 题 原文 与 译 诗 相对 照 。 规 模 可 谓 相当 大 ,学 术 质 量 也 比较 
高 。 此 外 ,在 两 本 书 中 王 维 都 总 领 * 其 他 诗人 " 卷 ,被 选 译 的 作品 数量 大 大 
超过 其 他 诗人 , 紧 跟 李 杜 之 后 。 可 见 , 弗 莱 彻 也 是 最 早 将 王 维 及 其 作品 置 
于 特殊 位 置 上 的 唐诗 译 家 。 

弗 莱 彻 的 这 两 本 译 著 ,在 英 、 美 的 文学 艺术 界 广泛 流传 至 今 ,成 为 后 人 
研习 唐诗 的 经 典 文本 之 一 。 以 译 著 初版 的 时 间 及 所 包括 的 内 容 而 论 , 弗 莱 
彻 的 4 英 译 唐诗 选 》 及 《续集 》 都 当之无愧 是 西方 世界 最 早 的 英 译 唐诗 专门 
著作 。 


42 © i ere 


学 研究 与 英 译 唐诗 


英国 汉学 家 哈 伯 特 ' AAH (Herbert Allen Giles,1845 - 1935) HÆ F 
英国 牛津 的 一 个 文人 世家 。1867 年 ,他 通过 英国 外 交 部 的 选拔 考试 ,作为 
英国 驻 华 使 馆 的 一 名 翻译 学 生来 到 中 国 。 此 后 ,他 历任 天 津 、 宁波、 汉口 、 
广州 汕头 、 厦门. 福州 .上海 淡水 等 地 的 英国 领事 馆 职 官 ,直至 1893 年 以 
健康 欠 佳 为 由 辞职 返 英 ,他 在 中 国 各 地 前 后 生活 了 26 年 。1897 年 ,他 全 票 
当选 剑桥 大 学 的 汉学 讲座 教授 ,成 为 继 著 名 汉学 家 威 妥 玛 先生 ( Thomas 
Francis Wade,1818 — 1895) 之 后 ,剑桥 的 第 二 任 汉 学 教授 。 翟 理 斯 终身 洪 
心 研究 汉学 ,发 表 了 语言 教材 、 翻 译 、 工 具 书 和 杂 论 等 方面 的 一 系列 著作 ， 
研究 范围 遍及 儒学 社会 学 文学 历史、 宗教 .哲学 绘画 等 诸多 领域 ,其 卓 
越 成 就 至 今 备 受 推崇 。 经 他 修改 和 确立 后 的 威 妥 玛 - 翟 理 斯 式 汉 字 注 音 
系统 (Wade - Giles System ,又 译 威 氏 拼音 ) 风行 80 余年 而 不 衰 , 至今 仍 有 
耶鲁 大 学 等 英美 高 等 院 校 使 用 这 个 注音 系统 教授 汉语 ;他 所 编撰 的 《 华 英 
字典 》( Chinese - English Dictionary) 之 篇 幅 巨 大 ,超过 了 此 前 的 任何 一 部 
汉 英 词典 ,影响 了 几 代 非 华 裔 汉语 学 生 ,被 认为 是 翟 理 斯 一 生 最 突出 的 汉 
学 研究 成 果 。 在 中 国 古 典 研究 方面 ,他 所 翻译 的 《聊斋 志 异 选 》(1880 ) 至 
今 仍 是 最 全 的 一 个 英文 译本 ;前 文 提 及 的 《古文 选 珍 》(1884 ) 和 《古今 诗 
选 》(1894) 系 统 译 介 了 包括 唐诗 在 内 的 大 量 中 国 古典 诗歌 《中 国文 学 史 》 
(1901) 更 是 他 研究 中 国 古 典 文学 的 代表 之 作 , 是 西方 汉学 家 撰写 的 第 一 
部 英文 版 中 国文 学 史 专 著 。 

对 唐诗 的 评述 和 译 介 是 翟 理 斯 研究 中 国 古典 文学 中 很 重要 的 一 个 组 
成 部 分 。 他 说 :“ 中 国人 概念 中 的 唐 代 , 大 多 关于 浪漫 爱情 与 战争 、 财 富 与 
文化 ,精美 中 附带 着 轻浮 浪荡 、 铺 张 糜 费 骄奢淫逸 …… 但 最 主要 的 还 是 关 
于 诗歌 。 中 国 诗歌 在 这 短 短 的 三 百年 间 得 到 了 长 足 的 发 展 ,并 取得 了 丰硕 
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HR. MAE MRED RB RE, MA JA ERA Ў "ОАЖ A 
翻译 中 国 古 典 诗歌 最 成 功 , 充 分 体现 他 的 韵 体 直译 风格 的 篇 章 , 也 大 多 集 
中 在 唐诗 里 ,成 为 后 来 很 多 唐诗 译 家 参考 ,借鉴 的 范本 。 


第 一 节 《在 今 诗 选 》 中 译 介 的 唐诗 


翟 理 斯 的 第 一 本 《 英 译 中国 诗 词 选集 》( Chinese Poetry in English 
Verse) F 1898 年 10 月 在 伦敦 和 上 海 同 时 出 版 2, 与 他 1894 年 在 《十 九 世 
纪 》 杂 志 上 发 表 的 一 篇 论文 同名 9。 翟 理 斯 这 本 译 著 流传 很 广 , 也 多 为 国 
内 学 者 所 知 ,但 对 于 中 文书 名 各 有 不 同 的 翻译 。 比 如 赵 冰 衡 先生 曾 在 其 著 
述 中 提 到 这 本 书 :“1897 年 翟 理 斯 译 《 汉 诗 英 译 》( Chinese Poetry in English 
Verse) ;”@ 高 玉 昆 先生 在 其 讨论 唐诗 英 译 的 文章 里 也 提 到 过 :“ 翟 理 斯 在 
1898 年 出 版 的 4 用 英语 诗 律 翻译 的 中 国 诗歌 》( Chinese Poetry in English 
Verse) 就 将 唐诗 内 容 注 和 英语 诗 律 形 式 中 。"@ 此 外 ,将 之 译 成 《中 国 诗 
词 》《 汉 诗 英 韵 》 的 也 时 有 所 见 。 不 过 “古今 诗 选 "是 翟 理 斯 自己 为 这 本 
书 题写 的 中 文书 名 ,还 是 当 以 这 个 书 名 为 准 。 

《古今 诗 选 》 从 《诗经 》 开 始 „ДИ; 18 世纪 以 前 中 国 历史 的 各 个 朝代 ， 
ЖИ Г 102 位 诗人 的 近 200 首 诗作 ,其 中 以 唐诗 所 占 的 比重 最 大 。 李 白 一 
人 的 作品 有 21 首 , 为 全 书信 选 诗人 之 最 。 杜 甫 次 之 , 选 入 11 首 ;然后 韩愈 
六 首 、 杜 牧 和 王 维 四 首 、 韦 应 物 和 孟浩然 各 三 首 、 李 商 隐 、 李 涉 、 刘 各 锡 、 陈 
TR EERE; К KILA KE IKR AE RB AR RH 
玉 、 朱 庆 余 、 权 德 兴 \ 韩 湿 、 贺 知 章 、 薛 莹 、 徐 安 贞 、 皇 甫 冉 、 盖 嘉 运 、 耿 炜 、 顾 
FAH EW Fhe 2 SS UI ELS 


@ Herbert A. Giles: A History Of Chinese Literature, New York & London; D. Appleton And 
Company. 1901, p143. 

@ Herbert A. Giles; Chinese Poetry in English Verse, London; Bernard Quaritch; Shanghai; 
Kelly & Walsh, 1898. 

© Herbert A. Giles; Chinese Poetry in English Verse, The Nineteenth Century, No. 203, January 
1894. 
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RAER AUZE RZA REE, 
же MOK ЕШ, E ER E 
RO FAES EH HAR HS 
诗人 俱 各 有 -__ 首 。 CHINESE POETRY 
《古今 诗 选 》 中 的 匡 译 文本 ,没有 [3 ENCUISH VERSE 
原文 对 照 ,只 在 每 一 首 诗 的 末尾 注 有 
作者 及 其 生 座 年 份 ,也 没有 提 及 原 诗 
的 出 处 。 译 诗 中 也 很 少见 到 原 诗 题目 
的 直译 , 翟 理 斯 通常 会 以 自己 对 原 诗 
内 容 的 理解 为 译 诗 另 加 一 个 题目 。 至 
于 在 唐 代 众 多 的 诗人 和 作家 当中 ,他 
为 什么 选取 了 这 些 诗人 ,在 这 些 诗人 
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的 作品 当中 ,又 为 什么 只 选取 了 这 一 Be ае ама та 
w НЭ A Re. о Ж 
可 见 在 译 介 唐诗 的 过 程 中 ,西方 读者 (ao) BE 


能 够 看 到 的 内 容 , 很 大 程度 上 取决 于 
译 介 者 个 人 对 某 些 诗人 和 诗歌 的 兴趣 与 偏好 。 


一 、 翟 理 斯 的 翻译 方法 


翟 理 斯 在 《古文 选 珍 》 再 版 的 总 序言 中 这 样 描述 原著 和 译文 的 关系 : 
“必须 牢记 的 是 …… 翻 译作 品 大 约 只 能 是 月 光 和 水 ,原作 则 永远 是 阳光 和 
美酒 。” 作 为 一 个 优秀 的 作家 和 严谨 的 学 者 , 翟 理 斯 对 中 国 古诗 的 翻译 有 
他 自己 界定 的 原则 。 他 认为 最 高 质量 的 翻译 是 对 原作 精神 内 涵 的 重 现 ,在 
保存 原作 内 容 的 前 提 下 ,尽管 中 国 诗歌 在 形式 上 既 可 以 作为 诗歌 ,也 可 以 
作为 散文 来 翻译 ,但 他 个 人 倾向 于 用 诗歌 的 形式 去 翻译 ,因为 对 原作 形式 
上 的 重 现 也 同样 重要 。 他 同时 强调 ,中 国 诗歌 原本 是 为 歌咏 而 作 的 ,所 以 
翻译 时 必须 保持 押韵 ,否则 不 足以 体现 中 国 诗歌 的 特点 。 

翟 理 斯 的 父亲 是 个 优秀 的 欧洲 古典 文学 学 者 , 受 其 影响 , 翟 理 斯 早年 


Ф 唐 代 诗 家 中 ,并 无 “ 杜 秋 娘 " 其 人 。 翟 理 斯 在 这 里 翻译 的 是 《4 杂 曲 歌 矢 . 金 缕 衣 》 的 内 容 ， 
即 “ 功 君 莫 惜 金 缕 衣 , 劝 君 惜 取 少 年 时 。 花 开 堪 折 直 须 折 , 英 待 无 花 空 折枝 。” 除 翟 理 斯 之 外 ,很 多 
译 家 将 此 诗作 者 署名 为 杜 秋 娘 。 
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对 欧洲 经 典 文学 的 兴趣 浓厚 ,他 的 第 一 本 学 术 专 著 就 是 对 古 罗 马 政治 家 、 
哲学 家 西 塞 罗 ( Магсиѕ Tullius Cicero) 和 古 希 腊 雄 辩 家 、 哲 学 家 朗 吉 尼斯 
(Cassius Longinus) 的 研究 。 古 典 文 学 的 学 养 培 育 出 他 对 典雅 的 ,文化 内 涵 
丰富 的 词句 的 偏爱 ,也 带 给 他 超 乎 普通 人 的 词汇 量 和 驾驭 英语 言 文字 的 能 
力 。 因 此 在 他 的 英 译文 本 中 ,为 了 能 够 做 到 词句 意义 精准 而 风格 典雅 , 生 
僻 临 汉 “ 维 多 利 亚 " 式 的 英文 单词 随处 可 见 。 

且 来 看 看 下 面 一 首 《古今 诗 选 ) 中 的 译 诗 : 


翟 理 斯 的 译作 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
A Farewell 再 见 
Where blue hills cross the northern sky, 信 色 的 山 蛮横 过 北方 的 天 际 ， 
Beyond the moat which girds the town. 在 绕 城 的 护城河 那 一 边 。 
’ Twas there we stopped to say Goodbye! 此 处 我 们 就 要 分 别 ! 


And one white sail alone dropped down. 一 片 孤 帆 顺 流 而 去 。 


Your heart was full of wandering thought, He BY > RE ВЕТА У AL A ДЖ, 
For me, - my sun had set indeed; | 。 而 我 ,一 我 的 太阳 早已 西 沉 ; 
To wave a last adieu we sought, 我 们 彼此 最 后 一 次 挥 挥手 ， 
Voiced for us by each whinnying steed! Burs RS Hoey! 


上 例 的 译文 注 明 是 李白 的 作品 , 验 其 诗句 ,应 该 是 李白 的 五 律 《 送 友 
AX: "青山 横 北 郭 ,白水 绕 东 城 。 此 地 一 为 别 , 孤 莲 万 里 征 。 浮 云游 子 意 ， 
落日 故人 情 。 挥 手 自 效 去 ,萧萧 班 马 鸣 。” 原 诗 充满 诗情画意 ,描摹 诗人 与 
好 友 策 马 相 别 又 不 忍 分 手 的 情景 ,情绪 豁达 洒脱 。 首 联 点 出 离别 的 地 点 ， 
对 偶 工整 ， 青 " A” "的 色彩 相间 ， 横 ““ 绕 ”的 动静 相 辅 , 写 出 自然 景色 
的 秀丽 图 最 。 中 间 两 联 切 题 ,表达 对 友人 未 来 漂泊 生涯 的 关切 ,也 表明 作 
者 难 含 难 分 的 心情 。 尾 联 两 人 挥手 一 别 的 动作 ,以 不 愿 脱离 同伴 的 两 匹 马 
的 长 鸣 映 衬 ,画面 就 此 定格 ,而 依依 惜别 的 余味 悠长 。 

翟 理 斯 的 译文 第 二 、 四 名 和 第 六 、 八 句 分 别 共用 一 章 , 内 容 和 原 诗 大 体 
接近 。 其 中 把 “白水 ” 译 成 “moat( 护城河 )” ,很 可 能 是 原 诗 句 中 “ 绕 东 城 ” 
这 个 部 分 给 翟 理 斯 带 来 的 误解 ;“ 孤 途 ” 一 句 原本 的 意象 ,是 像 道 草 一 样 随 
风 万 里 飘 飞 , 身 不 由 主 , 翟 理 斯 译 成 了 孤 帆 远 去 , 虽 属 别 解 , 倒 也 还 说 得 过 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


46 © 
去 。 原 诗 结 句 的 “ 班 马 ”, 是 离 群 的 马 。 这 两 匹 马 似 通 人 意 ,萧萧 长 鸣 , 对 
同伴 眷恋 不 舍 , 而 马 犹 如 此 ,人 何以 堪 ! 这 个 “ 马 ” 字 被 翟 理 斯 译 成 
“steed” , 而 不 是 英文 词汇 中 更 常用 的 “horse”, 是 他 英国 古典 文学 功底 深厚 
的 表现 ,也 是 为 了 配合 上 一 句 的 “mdeed” 一 词 的 韵脚 。 


二 、 翟 理 斯 翻译 方法 的 得 失 


英语 和 汉语 是 两 种 完全 不 同 语系 的 语言 ,词句 间 直 接 转换 的 结果 并 不 
一 定 都 能 够 带 来 内 涵 的 直接 对 应 ,更 何况 诗歌 这 种 文学 形式 本 身 对 语句 长 
度 的 限制 ,再 加 上 前 脚 的 要 求 , 翟 理 斯 的 翻译 手法 很 容易 造成 为 求 押 韵 而 
偏离 原意 的 结果 。 翟 理 斯 对 押韵 的 要 求 十 分 严格 和 固执 ,有 时 候 甚 至 是 苛 
刻 的 。 他 一 方面 强调 翻译 要 忠实 于 原作 ,一 方面 又 不 惜 以 改变 或 删 减 原 诗 
内 容 的 方式 以 求 押韵 。 因 此 很 多 时 候 不 仅 没有 达到 重 现 原作 内 涵 的 目的 ， 
反而 每 每 削 足 适 履 ,损害 了 原作 的 意境 ,译文 也 缺乏 诗意 的 丰 盘 和 敏感 。 
他 的 “维多利亚 式 ” 英 文 的 辞藻 和 句 式 风格 ,也 大 大 降低 了 他 的 英 译文 本 
为 普通 读者 所 接受 的 可 能 性 。 在 翟 理 斯 所 译 的 李白 的 《 古 朗 月 行 》 一 诗 
中 ,上 述 不 足 之 处 表现 得 更 加 明显 : 


翟 理 斯 的 译作 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
Boyhood Fancies 儿 时 幻想 


In days gone by the moon appeared 光阴 流逝 间 月 亮 映 过 小 时 不 识 月 ， 
to my still boyish eyes. 我 儿 时 的 视线 。 WEAR. 


Some bright jade plate or mirror from | 光洁 的 玉 盘 或 明镜 来 自 | 又 疑 瑶 台 镜 ， 
the palace of the skies. REMER, 飞 在 白云 端 。 


I used to see the Old Man’ s legs 我 曾 见 那 老 人 的 双 足 Al A EEL, 
and Cassias fair as gods can make them, 和 上 帝 造 就 的 桂 树 ， 桂 树 作 团 团 。 


I saw the White hare pounding drugs, 我 曾 见 白 锡 捣 药 不 断 ，| 白 免 捣 药 成 ， 


and wondered who was there to take them. 不 知 所 为 何人 。 问 言 与 谁 餐 。 
十 =» 


Ah, how I watched the eclipsing Toad, | Ih] AY 9 Awe, | BRAS, 
and marked the ravages it made, 记录 它 损 毁 的 痕迹 ， 大 明 夜 已 残 。 
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翟 理 斯 的 译作 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 | FARK 


| And longed for him who slew the suns 盼望 那 击 落 太 阳 的 人 FBS, 
and all the angels’ fears allayed. ILA ЖЇН Ж Т М» 天 人 清 且 安 。 


Then when the days of waning came, | 当月 儿 亏 刨 的 日 子 来 临 ,| 阴 精 此 沦 惑 ， 
and scarce a silver streak remained, 还 有 罕见 的 银色 纹理 ， 


I wept to lose my favorite thus, 我 为 失去 所 爱 泪 下 如 许 ,| 忧 来 其 如 何 ， 
and cruel grief my eyelids stained. 眼 瞪 上 忧伤 堆积 。 BHD IF. 


FARR er FAs J Vek, Ж EB) Ae, а ЕЕ А] е угу 
妙 加 工 , 旦 现 出 “月亮 ”这 个 艺术 形象 的 神奇 瑰丽 ,意蕴 深远 。 全 篇 从 儿 时 
对 月 亮 稚气 的 认识 开始 , 写 到 “天 人 清 且 安 ” 的 感慨 和 和 希望 ,再 回 到 “ 阴 精 
此 沦 惑 " 令 人 失望 的 现实 ,最 后 欲 去 不 能 ,内 心 矛 盾 起 伏 ， 凄 愉 摧 心肝 ”。 
沈 德 潜在 《唐诗 别 裁 》 里 面 说 ,这 首 诗 “ 暗 指 贵 妃 能 惑 主 听 ”, 则 诗 中 深 婉 曲 
折 的 忧 愤 大 有 了 暗 指 当 时 朝政 昏暗 局 面 的 涵义 。 

究 理 斯 在 这 里 把 李白 的 原 题 译 成 “ 儿 时 幻想 ” ,题目 首先 误导 了 全 诗 
的 吟咏 主题 。 译 诗 双 数 行 首 字 不 大 写 ,退行 写 起 ,可 见 译 者 有 意 让 读者 把 
这 首 译 诗 当 成 八 行 诗 看 待 ,对 应 原 诗 的 形式 ,和 例 一 相仿 ,力求 再 现 原 诗 的 
格式 。 韵 脚 方面 ,第 一 二 句 相 押 ,第 三 四 句 相 押 , 然 后 从 第 五 句 到 结 句 同 
Wo RMR RRA EO , TAEA ЛИНЕ о 

翟 理 斯 译文 的 第 一 、 二 句 是 把 李白 原 诗 起 首 两 联 “ 小 时 不 识 月 ; 呼 作 白 
ER. NEERA, КЕН. 拆散 以 后 ,截取 其 中 几 个 词句 的 再 组 合 ， 
完全 没有 重 现 “ 小 时 不 识 月 , 呼 作 白 玉 盘 ”这 一 部 分 的 意思 。 李 白 这 首 诗 
开篇 天 真 烂漫 的 意趣 随即 失去 。 第 三 名 前 半 句 把 “仙人 " 译 成 “< 老人”, 还 
有 第 七 句 对 “了 明 精 此 沦 惑 ,去 去 不 足 观 ”的 翻译 ,也 没有 忠于 原文 。 那 些 忠 
于 原文 的 部 分 ,比如 第 三 句 中 的 “ 桂 树 ” ,第 四 名 的 “ 白 兔 捣 药 ” ,第 五 句 的 
ERIH” ,第 六 句 "击落 太阳 的 人 ”等 词句 ,都 来 自 中 国 古 代 关 于 月 亮 的 
神话 传说 , 拼 贴 起 来 放 在 这 样 一 首 题 为 " 儿 时 幻想 "的 诗 里 ,让 没有 一 定 中 
国文 化 背景 的 人 读 来 ,这些 词句 所 代表 的 意义 是 各 自 孤 立 , 没 有 必然 关联 
的 。 于 是 他 们 项 多 将 这 些 意象 归于 儿童 幻想 的 天 马 行 空 ,无 法 进一步 体会 
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出 其 中 曲折 的 深层 意蕴 。 这 些 幻 觉 的 画面 迭 加 到 最 后 , 译 诗 以 “为 失去 所 
喜爱 的 而 忧伤 ”结尾 , 便 来 得 很 突 天 ,不知 所 云 。 至 于 李白 原 诗 中 呈现 的 月 
亮 从 初生 渐次 明朗 ,再 转 星 暗 的 景色 ,诗人 无 奈 而 忧 愤 的 心理 矛盾 ,译文 中 
基本 上 没有 表达 出 来 。 李 白 清 新 俊 逸 的 创作 风格 ,在 翟 理 斯 的 文辞 雕琢 
中 ,一 点 痕迹 也 看 不 到 了 。 

当然 ,作为 一 个 精通 汉学 的 杰出 学 者 , 翟 理 斯 的 译 诗 中 也 有 一 些 既 押 
前, 格式 也 工整 ,又 兼 风格 \ 语 言 和 意境 相辅相成 ,翻译 得 非常 出 色 的 作品 : 


翟 理 斯 的 译作 ' 例 三 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


A Rencontre 


Kg Sir, from my dear old home you come, 先生 ,您 来 自我 亲爱 的 故乡 ， 


Oh, tell me, — – has the winter – plum 哦 ,请 告诉 我 一 一 那 冬 梅 
Yet blossomed o’ er the window — frame? EABCHEBRZF? 


这 一 首 译 诗 注 明 是 王 维 所 作 SER EAN (RB O 其 二 》:“ 君 自 
故乡 来 ,应 知 故 乡 事 。 来 日 绮 窗 前 ,寒梅 著 花 未 。 译 文 全 诗 共 用 一 韵 ,字面 
上 和 原文 相当 贴近 。 把 翟 理 斯 的 英 译文 本 再 翻译 成 中 文 ,差不多 就 是 王 维 
原作 的 白话 文 改写 。 而 且 译 诗 行文 的 风格 也 和 原 诗 一 样 ,以 不 加 修饰 的 白 
描记 言 手 法 ,用 很 省 净 的 笔墨 一 气 呵 成 ,将 原 诗 中 主人 公 和 久 腻 异地 , 忽 遇 乡 
亲 的 感情 神态 .口吻 都 再 现 得 十 分 生动 , 堪 为 唐诗 英 译 中 的 佳作 。 

纵 观 《 古 今 诗 选 》 全 书 , 像 例 三 这 样 对 原 诗 较 完美 的 诠释 并 不 占 多 数 ， 
但 此 书 毕竟 是 系统 的 专业 化 译 介 唐 诗 的 开始 。 此 书面 世 之 时 , 翟 理 斯 编 
所 的 《 华 英 字 典 》 三 卷 已 全 部 出 齐 ,他 编撰 的 另外 一 本 工具 书 《 古 今 姓氏 族 
ЙЕ) (А Chinese Biographical Dictionary , 1897 ) ,也 为 他 带 来 了 法 兰 西 学 院 
“IREK” (Prix Stanislas Julien ) 、 阿 伯 丁 大 学 荣誉 法 学 博士 学 位 等 荣誉 ， 
并 且 已 接替 去 世 的 威 妥 玛 担 任 剑桥 大 学 汉学 讲座 教授 ,可 以 说 , 翟 理 斯 在 
英国 汉学 界 的 声誉 和 地 位 已 不 可 动摇 ,他 本 人 的 学 术 权 威 无 疑 使 得 此 书 格 
外 引 人 注 目 。 
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第 二 节 《中 国文 学 史 》 中 对 唐诗 的 总 体 
评述 和 译 介 


“中 国 的 学 者 们 无 休止 地 沉 洒 于 对 个 体 作家 、 作 品 的 评论 和 鉴赏 ,一 直 
没有 成 功 地 从 一 个 中 国人 的 视角 ,展开 过 对 中 国文 学 历史 的 总 体 研究 。” 
带 着 向 英国 读者 呈现 中 国文 学 几 千 年 历史 发 展 概貌 的 强烈 使 命 感 ,1901 
年 ,简要 追溯 中 国文 学 从 远古 直到 1850 年 历史 的 翟 理 斯 著述 《中 国文 学 》， 
首先 作为 《世界 文学 简 史 丛书 》 之 一 出 版 2。 根 据 读 过 此 书 , 且 与 翟 理 斯 家 
族 颇 为 熟悉 的 英国 诗人 克 莱 默 - 班 的 记载 ,其 中 翟 理 斯 “用 相当 的 篇 幅 介 
绍 了 唐诗 ,并 且 翻 译 了 一 些 诗人 的 作品 ,比如 李白 和 杜甫 。”3 同 年 , 翟 理 斯 
立足 于 西方 文化 传统 的 背景 ,运用 西方 学 术 观 念 ,总 体 描述 中 国文 学 历史 
进程 的 著述 《中 国文 学 中 》 在 英 、 美 两 地 同时 出 版 和 8。 此 书 累积 翟 理 斯 多 年 
从 事 中 国语 言 历史、 文化 和 传统 研究 的 成 果 , 广 收 博览 ,从 公元 前 600 年 
开始 ,以 朝代 为 序 , 把 中 国文 学 的 历史 分 为 “封建 时 期 "[ 即 春秋 战国 时 期 ， 
作者 按 ]“ 汉 代 ”“ 小 朝廷 "[ 即 三 国 两 晋 南 北朝 和 隋 朝 ,作者 按 ] “ 唐 
BR? RAR? TCR” SAR ASR SAN жаи, 
VAX i, ERRANEN AEREA ЫИ КК ЖЕ ин BS PES R 
国 读者 去 亲近 原作 ,向 他 们 展现 中 国文 学 2500 年 源远流长 的 过 程 ,以 及 风 
格 流派 纷呈 的 概貌 。 


TERAN 唐诗 总 体 介 绍 


其 中 的 第 四 个 时 期 “ 唐 代 ”, 翟 理 斯 的 相关 论述 分 为 前 后 两 章 ,前 一 章 
单独 讨论 唐诗 ,后 一 章 则 是 关于 除 诗歌 以 外 的 其 他 文学 体裁 。 唐 许 这 一 中 


@ Herbert A. Giles: A history of Chinese Literature, New York & London; D. Appleton And Com- 
pany. 1901, preface. 
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国 古 典 诗歌 中 最 繁盛 灿烂 的 华章 ,在 翟 理 斯 笔下 的 概貌 如 下 : 

“: 唐 诗 全 集 ’ 出 版 于 1707 年 , 载 有 各 类 诗歌 凡 48900 首 , 分 900 BZ 
多 ,成 大 中 型 书 30 册 。 诗 人 们 按 诗 歌 发 展 进程 被 划分 到 三 个 不 同时 期 , 即 
所 谓 初 唐 , 盛 唐 , 晚 唐 ; 他 们 的 作品 质量 呈现 出 各 个 时 期 相应 的 特点 , 即 成 
长 繁荣、 衰落 。 也 有 在 后 两 个 阶段 之 间 再 插入 中 晚 唐 之 说 ,使 唐诗 的 分 其 
出 现 四 个 时 期 。 总 体 上 必须 指出 的 是 ,汉代 以 后 汉语 词汇 的 意 涵 逐 步 趋向 
绝对 稳定 , 句 式 结构 更 加 规范 精确 ,想象 力 更 自由 地 发 挥 ,语言 更 加 流畅 而 
且 更 具有 音乐 性 ,回应 着 诗歌 艺术 发 展 的 要 求 。”@ 

翟 理 斯 对 唐诗 的 这 番 介 
绍 ,已 经 不 是 在 他 以 前 的 汉学 
家 们 那 种 三 言 两 语 ,道听途说 
的 顺带 “ 提 及 ”, 而 是 以 详实 史 
料 为 依据 的 简明 概括 。 他 认为 
中 国 古 典 诗歌 之 所 以 能 够 盛 于 
唐 代 , 最 主要 的 原因 是 由 于 汉 
语言 本 身 的 发 展 到 此 时 已 经 完 
® .成熟 到 了 足以 最 大 程度 上 
承载 诗 性 的 优美 与 丰盈 的 阶 
段 。 这 样 精辟 的 观点 出 自 翟 理 
斯 之 笔下 并 非 偶然 ,因为 开始 
研究 中 国 古典 文学 之 前 , 翟 理 
斯 首先 是 汉语 语言 研究 的 专 
家 。 除 了 《 华 英 字典 ) 等 工具 
书 之 外 ,他 还 编写 过 《汉语 无 
师 自 明 》(Chinese without a 英国 汉学 家 墨 理 斯 


Teacher: Being a Collection of 

East and Use Sentences in the Mandarin Dialect, with a Vocabulary, 1872) 、 
« 2225 [8 ) ( Synoptical Studies in Chinese Character, 1874) 《 百 个 常用 汉 
字 》 两 卷 (The Hundred Best Characters, 1919 1922) 等 专门 为 初学 汉语 的 


®© Herbert A. Giles; A history of Chinese Literature, New York & London; D. Appleton And Com- 
pany. 1901, р143. 


上 篇 唐诗 西 传 起 步 阶段 史 论 
Фф 51 


外 国人 所 用 的 汉语 教材 ,是 证 他 在 汉语 言 研 究 方面 的 造 讶 深厚 。 

所 以 翟 理 斯 随后 介绍 唐诗 及 其 创作 规则 的 时 候 , 自 然 也 主要 着 眼 于 汉 
字 的 声调 。 他 说 ,在 诗歌 里 汉字 统 归 于 平 下 两 个 声调 之 下 ,而 且 一 句 之 中 
和 名 与 句 之 间 平 天 音 的 位 置 严 格 固定 。 尽 管 这 些 规 则 下 产生 的 诗歌 “如 
《诗经 》 以 来 一 贯 地 音韵 悦耳 动听 ” ,但 也 使 得 “自然 词 序 经 常 为 服从 声调 
的 要 求 而 完全 牺牲 ,使 读者 更 难以 抓 住 诗意 " 。 当 然 “ 在 某 些 天 才 的 手 
里 ” ,这些 规则 也 并 非 一 成 不 变 “ 摆 脱 声 律 和 韵律 的 束缚 ,似乎 是 成 功 作 
品 的 必要 条 件 。” 翟 理 斯 指出 的 这 些 情况 在 唐诗 中 确实 存在 ,但 也 未 必 尽 
然 ,在 此 姑且 存 而 不 论 。 


二 、《 中 国文 学 史 》 的 局 限 性 


UTA “KRM PRA SIRS. AAR BRA ER, КЕ 
有 些 诗歌 作品 长 达 数 百 行 。”? 这 里 的 “长 诗 ” 概 念 应 当 是 古 希 腊 《 伊 利 亚 
特 》 和 《奥德赛 ) 一 类 的 长 篇 叙事 史诗 ,以 汉语 为 主体 的 中 国 的 诗歌 经 典 中 
确实 没有 这 种 诗 体 的 流传 。《 诗 经 》 中 的 《大 雅 . 生 民 》 等 作品 虽 和 叙事 而 篇 
幅 短小 ,数量 也 很 少 。 得 益 于 史 传 文学 之 早熟 与 发 达 , 中 国 诗歌 从 一 开始 
便 被 定义 为 :“ 诗 者 , 志 之 所 之 也 ,在 心 为 志 , 发 言 为 诗 。 情 动 于 中 而 形 于 
言 , 言 之 不 足 故 腾 叹 之 , 里 叹 之 不 足 故 咏 歌 之 。”(《 毛 诗 序 》) 在 叙事 的 同时 
其 特质 就 是 抒发 真实 情感 , 带 有 强烈 的 抒情 色彩 。 即 使 是 著名 的 叙事 性 作 
品 ,如 汉 乐 府 民歌 《孔雀 东南 飞 》, 也 是 抒情 气氛 的 营造 与 抒情 语句 的 穿 
插 。 中 国 和 西方 古典 诗歌 的 差别 实质 上 并 不 在 于 篇 幅 长 短 的 相 异 ,更 在 于 
传统 的 表达 方式 与 审美 情趣 的 不 同 。 

而 以 翟 理 斯 的 理解 ， 简 明 ” 是 中 国 许 歌 的 精神 ,形式 上 中 国 诗歌 “最 
理想 的 长 度 是 12 行 ”, 其 次 是 8 行 , 而 对 于 许 人 来 说 ,创作 上 最 具 挑 战 性 的 
则 是 “被 突然 中 断 " 的 四 行 绝句 一 一 翟 理 斯 称 之 为 “Stop - Short” ,这 与 古人 
称 之 为 “ 截 名 ”的 理解 很 相近 。 他 指出 ,绝句 的 形式 在 汉代 已 经 出 现 ,到 唐 
代 日 至 圆 熟 完善 。 一 首 绝句 虽然 只 有 20 或 28 个 字 , 却 已 是 足以 让 诗人 
“在 既定 规则 下 导入 、 生 发 润色、 并 结束 他 的 主题 "的 长 度 了 。 

在 稚 理 斯 的 时 代 , 语 言 学 的 研究 充斥 着 世界 语言 不 平等 论 的 偏见 。 西 
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方 学 者 主要 致力 于 对 印 欧 语 系 各 语种 的 比较 研究 ,对 作为 汉 藏 语系 分 支 的 
汉语 汉字 一 知 半 解 。 汉 语 由 于 其 不 同 于 印 欧 语 系 的 语法 特征 而 被 武断 地 
定义 为 “落后 、 原始、 孤立 的 语言 ” 。 这 其 实 是 “西方 中 心 论 "在 学 术 研 究 中 
的 体现 。 即 使 作为 当时 对 汉语 和 汉字 有 很 高 造 齐 的 汉学 家 , 翟 理 斯 也 无 法 
完全 摆脱 西方 这 种 主流 意识 的 影响 。 比 如 他 认为 中 国 诗歌 篇 章 中 "并 列 呈 
现 的 五 个 或 七 个 单 音节 字 之 间 没 有 词 形 变化 ,没有 粘 合 表征 ,甚至 没有 任 
何 明确 的 语法 指向 "是 汉语 本 身 的 缺陷 。 又 如 他 对 中 国 诗歌 “ 言 尽 而 意 不 
尽 ” 的 表达 方式 和 审美 情趣 不 以 为 然 ,认为 这 使 得 中 国 诗歌 的 内 涵 更 加 艰 
涩 难 解 。 在 当时 的 历史 条 件 下 ,这 些 明显 带 着 西方 话语 霸权 主义 的 偏见 并 
不 奇怪 ,只 是 他 由 此 认定 对 唐诗 的 解读 必需 "由 读者 从 逻辑 ,从 上 下 文 ,更 
甚 于 从 句法 安排 来 推断 ”的 结论 , 令 人 遗憾 地 成 了 他 更 进一步 深入 研究 唐 
诗 的 障碍 。 

翟 理 斯 在 此 书 中 简略 介绍 了 王勃 、 陈 子 昂 、 宋 之 问 、 备 浩然 王 维 、 崔 
Д.Н. AE MA .白居易 FR KA EY SAR REA 
娘 、 司 空 图 等 唐 代 诗 人 的 生平 .创作 情况 及 他 们 的 作品 。 这 些 诗人 的 作品 
在 《古今 诗 选 》 中 都 出 现 过 ,不 过 当时 仅 限 于 作品 翻译 ,对 诗作 者 没有 介 
绍 。 此 处 翟 理 斯 则 是 通过 翻译 诗作 来 说 明 他 们 的 创作 风格 ,大 多 数 不 是 完 
整 的 篇 章 ,只 译 出 他 认为 能 够 体现 诗人 风格 的 几 句 。 李 白 、 杜 甫 、 韩 愈 、 白 
居 易 司空 图 等 大 家 是 翟 理 斯 重点 介绍 的 对 象 , 译 介 他 们 的 作品 相对 较 多 。 
其 中 白居易 的 《琵琶 行 》 用 散文 体式 全 译 ,长 恨 歌 》 和 司空 图 《 诗 品 二 十 四 
则 》 也 是 完整 的 翻译 。 

另外 , 翟 理 斯 也 用 相当 篇 幅 提 到 了 柳宗元 ,不 过 并 未 把 他 和 上 述 诗人 
放 在 一 起 ,而 归于 后 一 章 “ 经 典 和 一 般 文 学 ”( Classical And General Litera- 
ture) 当中 ,因为 他 在 这 里 主要 介绍 的 是 韩愈 和 柳宗元 在 “古文 运动 ”中 的 
散文 成 就 。 

《中 国文 学 史 》 后 于 1933 年 .1958 年 、1973 年 等 历经 多 次 再 版 , 誉 理 斯 
自己 对 于 此 书 在 学 术 方 面 的 开创 性 充满 自信 ,在 此 书 序言 开篇 首 句 即 道 : 
“这 本 著作 是 各 种 语言 中 ,包括 汉语 ,最 早 为 中 国文 学 写 史 的 尝试 。” 从 
“ 史 ” 的 意识 上 整体 把 握 中 国文 学 ,确实 是 中 国人 自己 此 前 从 未 做 过 的 工 
作 。 著 名 的 中 国文 学 史家 郑振铎 先生 曾 获 读 此 书 , 并 于 1934 年 写 过 《 评 
H. A. Giles 的 《中 国文 学 史 》》( 载 《文学 旬刊 》 第 50 期 ) 一 文 。 郑 先生 在 
直率 地 指出 该 书 错 雇 之 处 的 同时 ,也 充分 肯定 翟 理 斯 为 中 国文 学 写 史 的 草 
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创 之 功 。20 世纪 末 的 历史 钩沉 发 现 , 西 方 汉学 史上 已 有 俄国 早期 汉学 家 
瓦 西 里 耶 夫 撰写 的 《中 国文 学 史 纲要 》 在 1880 年 问世 中 ,也 有 学 者 认为 德 
国人 撰写 的 中 国文 学 史 问 世 更 早 。 因 此 ,将 翟 理 斯 的 4 中 国文 学 史 》 定 位 
为 “最 早 用 英文 为 中 国文 学 写 史 的 尝试 当 更 为 准确 。 


第 三 节 《古文 选 珍 》 中 的 唐诗 译 介 和 
唐 代 诗 人 介绍 


翟 理 斯 在 中 国 古典 诗歌 译 介 领 域 的 另 一 部 代表 作 《 古 文选 珍 》( Gems 
of Chinese Literature) ,一 共有 三 种 不 尽 相 同 的 版 本 。 据 相关 资料 记载 : 
“1883 年 , 翟 理 思 自 费 印 刷 了 一 本 《古文 选 珍 》( Gems of Chinese Litera- 
ture) 。 在 这 本 书 中 , 翟 理 思 [ 即 翟 理 斯 英文 姓氏 另 译 ,作者 按 ] 翻译 了 不 同 
时 期 中 国 著名 散文 作家 的 “优雅 的 ' 散文 “片断 ' ,所 有 翻译 均 为 “首次 翻 
译 " 。1884 年 , 翟 理 思 通 过 他 的 朋友 伯 纳 德 ， 夸 里 奇 ( Bernard Quaritch, 
1819 -1899) 出 版 这 本 书 。 该 书 装 帧 精美 ,封面 是 用 篆书 题写 的 书 名 一 一 
“古文 选 珍 ,封底 是 一 篇 中 文 短 序 。1884 年 4 月 ,远东 报纸 (先锋 〉( Pio- 
neer) 发 表 书 评 称 : 英语 读者 苦 苦 搜寻 ,但 都 无 法 找到 一 些 关 于 中 国 总 体 
文学 〈 general literature) 的 文字 ,哪怕 一 丁点 介绍 性 的 文字 也 好 。 理 雅 各 
博士 所 做 的 巨大 努力 确实 使 猎奇 者 可 以 轻易 地 得 到 儒家 经 典 ;但 是 ,中 国 
大 量 的 文学 作品 现在 仍 是 一 片 有 待 开 发 的 处 女 地 。 新 近 出 版 的 (古文 选 
珍 ) 正 好 弥补 了 这 一 缺憾 。”@ 

可 见 《 古 文选 珍 》 在 1883 年 初版 时 是 由 翟 理 斯 自费 印刷 的 ,到 1884 年 
才 公 开 出 版 发 行 。1923 年 ,在 修订 增补 第 一 版 《古文 选 珍 》 和 1898 年 出 
版 的 《古今 诗 选 》 的 基础 上 , 翟 理 斯 将 两 书 内 容 合并 ,沿用 《古文 选 珍 》 之 书 
名 ,作为 豪华 精装 增订 版 出 版 S%。 笔 者 看 到 的 便 是 这 个 版 本 于 1965 年 在 美 
国 纽约 的 重印 。 全 书 分 为 散文 卷 和 诗歌 卷 , 翟 理 斯 选取 原作 的 时 间 跨 度 从 


Ф 痿 国 栋 :《 瓦 西里 耶 夫 与 俄罗斯 汉学 》,《 国 际 汉 学 第 七 辑 , 大 象 出 版 社 ,2002 年 。 

© 见于 中 国 国 家 图 书馆 “汉学 家 资源 库 ” 网 站 http://form. nlc. gov. cn/sino/show. php? id = 
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公元 前 一 千年 前 一 直到 近代 ,正文 内 容 按照 以 中 国 朝代 顺序 为 经 ,以 作者 
为 纬 的 体例 排列 。 


一 、 新 版 《古文 选 珍 》 的 内 容 


散文 卷 部 分 在 每 个 朝代 的 起 止 年 代 下 面 ,按时 间 的 顺序 将 入 选 作 家 的 
姓名 及 其 人 选 篇 目 罗 列 得 十 分 清楚 ,书后 的 总 附录 里 ,还 有 散文 人 选 篇 名 
以 英文 字母 顺序 排列 的 目录 、 作 者 中 英文 姓名 对 照 表 ,编排 上 比较 整齐 ,也 
比较 便于 查考 。 此 卷 的 前 言 除了 1884 年 版 (古文 选 珍 》 的 英文 序言 的 节 略 
之 外 ,还 有 一 篇 题 为 “中 国文 学 笔记 ”( Note on Chinese Literature) 的 简介 ， 
简略 介绍 了 自 周 朝 以 后 中 国 各 朝代 文学 创作 的 特点 、 代 表 人 物 及 其 特点 。 
翟 理 斯 在 这 里 对 唐 代 文 学 的 介绍 与 4 中 国文 学 史 》 中 相关 的 内 容 相仿 佛 : 
“文学 创作 在 上 述 王 朝 [ 即 三 国 两 晋 南 北朝 ,作者 按 ] 最 后 的 成 果 基础 上 迅 
速 发 展 。 这 是 讽 喻 的 ,反对 迷信 佛学 信条 的 优秀 诗歌 的 新 纪元 。 诗 人 的 想 
象 力 更 自由 地 发 挥 ,诗歌 的 语言 更 加 流畅 而 且 更 富有 音乐 韵律 ,回应 着 诗 
歌 艺术 发 展 的 要 求 。 "由 此 可 见 他 推崇 唐诗 的 一 贯 性 。 

卷 中 正文 节 译 包括 从 老子 、 和 孔子 、 届 原 、 庄 子 到 袁枚 .曾国藩 、 谭 出 同 、 
袁世凯 、 梁 启 超 等 89 位 作家 的 186 篇 作品 。 此 卷 虽 然 以 散文 冠 名 , 其 中 也 
收入 不 少 诗人 的 作品 ,例如 唐 代 诗 人 白居易 的 《 琵 冀 行 》 就 在 这 一 卷 当 中 。 
只 是 和 《中 国文 学 史 》 中 的 文本 一 样 , 翟 理 斯 翻译 这 首长 诗 用 的 是 散文 体 
而 非 韵 体 。 

《古文 选 珍 》 的 诗歌 卷 选 译 了 130 多 位 诗人 的 240 首 作品 ,在 《古今 诗 
选 》 内 容 的 基础 上 增加 了 三 分 之 一 。 这 一 卷 的 编排 依 《古今 诗 选 》 的 旧 例 ， 
目录 中 没有 作者 姓名 及 选 人 诗歌 的 排列 ,全 书 最 后 的 总 附录 中 虽 有 一 个 诗 
人 中 英文 姓名 和 相关 页 码 的 对 照 表 ,但 是 这 份 名 单 以 原作 者 的 英文 姓名 拼 
写 ,按照 英文 字母 表 的 顺序 排列 ,从 表 上 看 不 出 作者 所 处 的 朝代 ,以 及 被 选 
和 人 诗歌 的 篇 名 或 数量 。 此 卷 中 所 选 诗歌 的 数量 上 仍 以 唐 代 为 各 朝代 之 最 ， 
新 增加 的 唐 代 诗 人 和 作品 包括 : 

REM AF EER) US USER АИ ESO BS 
新 选 入 的 唐 代 诗 人 每 人 各 选 诗 一 首 。 原 选 入 的 众 位 诗人 ,以 白居易 的 作 


®© Herbert A. Giles; Gems of Chinese Literature, London ,Kelly & Walsh, Inc. 1923. 
© 即 初 唐诗 人 刘 希 夷 。 
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品 数量 增加 最 多 ,从 《古今 诗 选 》 里 的 一 首 ,增加 到 11 首 ;其 次 是 王 绩 , 增 
选 两 首 ;再 次 是 李白 、 张 演 、 张 九 龄 . 宋 之 问 、 杜 甫 、 韦 应 物 、 杨 巨 源 、 元 积 ， 
各 人 俱 增 选 一 首 。 其 余 作 者 保持 不 变 。 因 此 ,李白 仍然 以 人 选 22 首 作 
品 总 领 唐 代 众 位 诗 家 , 接 下 来 依次 是 杜甫 12 首 ,白居易 11 首 ,韩愈 6 
首 ,杜牧 \ 王 维 \ 韦 应 物 各 4 ERR EAA 3 首 , 张 演 、 张 九 龄 、 陈 子 
A SRR EY MES KZA ERR BER CHAM KA 
者 每 人 一 首 。 

此 外 《古今 诗 选 》 汉 诗人 王勃 的 姓名 拼写 是 “Wang Po”,《 古 文选 珍 》 
诗歌 卷 里 改 成 了 “Wang Pieh”, 翟 理 斯 并 没有 说 明 原因 ,但 他 所 选 译 的 一 首 
王勃 作品 则 在 两 本 书 中 都 是 一 样 的 , 皆 为 七 律 ( 滕 王 阁 》。 

在 《古今 诗 选 ) 中 已 经 出 现 过 的 诗歌 ,本 诗歌 卷 中 大 多 都 维持 原貌 。 
相 比 照 之 下 ,只 有 张 籍 的 《 节 妇 吟 》 的 改动 最 大 , 现 将 其 列举 如 下 : 

《古今 诗 选 》 译 文 : 


翟 理 斯 的 译作 ' 例 四 (1) 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


1 先生 知道 奴婢 已 有 丈夫 ， 


Sir know handmaid have husband 


赠 予 奴婢 一 对 明亮 的 珍珠 。 


Offer handmaid pair bright pearls 


感念 先生 如 丝 缠绵 的 情意 ， 


Hate not mutual meet not marry time 


CH MED + 诗歌 着) 译文 : 


Sympathize sir entangle floss purpose 


Wrap stop red silk vest 
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AMEE + 例 四 (2) 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
The Chaste Wife’ s Reply 节 妇 的 回应 
Knowing, fair sir, my matrimonial thrall, 您 知道 ,先生 ,我 已 被 婚约 束缚 ， 
Two pearls thou sentest тє, costly withal. 却 赠 我 一 对 ,名贵 的 珍珠 。 
And I, seeing that Love thy heart possessed, 而 我 ,看 见 您 心头 的 爱 意 ， 
I wrapped them coldly in my silken vest. WE ES AT Wank Dak Sila Ж HE # A PP Do 
For mine is a household of high degree, 因 我 家 是 华贵 之 族 ， 
My husband captain in the King’s army; 我 的 丈夫 指挥 着 皇上 的 军队 ; 
And one with wit like thine should say, A I A RAY А.Н БУ? E, 
“The troth of wives is for ever and ay. ” | “妻子 们 的 扳 言 是 永 不 相 人 负 A。” 
With thy two pearls I send thee back two years; | 和 两 颗 明 珠 一 起 ,我 还 给 您 两 年 : 
Tears - That we did not meet in earlier уеаг»!! 泪 下 一 我 们 竟 未 相逢 在 早 些 时 节 ! 


对 照 《 节 妇 吟 》 的 原文 :“ 君 知 妆 有 夫 , 赠 妆 双 明珠 ; 感 君 缠绵 意 ， 系 在 
红 罗 禄 。 净 家 高 楼 连 苑 起 ， 良 人 执 戟 明光 里 。 知 君 用 心 如 日 月 , а 
同 生死 。 还 君 明珠 双 泪 垂 , 恨 不 相 着 未 嫁 时 。” 翟 理 斯 的 前 后 两 个 译本 都 
押韵 ,形式 上 与 原 诗 都 对 应 ,只 是 遗 词 造 句 完全 不 同 。 

前 译 语句 有 些 生硬 ,把 女 主 人 公 “ 妆 ” 翻 作 “奴婢 .女仆 ”" 也 与 原作 相距 
甚 远 。 后 者 还 原 了 女 主人 公 的 身份 ,从 字面 的 对 应 转向 内 容 的 对 应 ,英文 
ith BEB. ШЕЕ“ Know sir use mind like sun moon/ Serve 
husband swear intend together live die” 2 “9 НН А, SKEW 
生死 。 逐 字 逐 字 对 照 的 直译 ,如 果 不 了 解 中 国文 学 传统 上 对 于 日 与 月 这 两 
个 意象 的 “光明 舌 落 "的 引申 涵义 ,英文 读 起 来 简直 不 知 所 云 。 改 成 例 四 
(2) 中 的 “如 您 这 般 敏 慧 的 人 自 应 清楚 :妻子 们 的 拆 言 是 永 不 相 负 ” ,字面 
上 虽然 离 原作 远 了 , 文 意 却 更 接近 ,也 更 明确 。 不 过 , 例 四 (2) 中 将 “还 君 
明珠 双 泪 垂 ” 一 句 , 翻译 成 “和 两 颗 明 珠 一 起 ,我 还 给 您 两 年 ”, 其 中 “两 
(two) 年 (years)” 这 个 词 在 原 诗 中 毫 无 依据 ,显得 非常 突 元 。 以 翟 理 斯 的 
中 国 古 典 文学 素养 ,此 处 与 其 说 是 他 的 误 译 或 过 度 诠释 ,还 不 如 推断 为 是 
“ 双 (two) 泪 (tears) ”一 词 的 排版 错误 ,来 得 更 为 合理 。 


二 、《 古 文选 珍 》 中 的 唐 代 诗 人 介绍 


两 卷 4 古 文选 珍 》 还 有 一 个 显著 的 特点 ,就 是 翟 理 斯 尽 可 能 地 在 每 位 
作者 的 名 下 加 了 一 个 简介 。 在 诗歌 卷 的 唐 代 部 分 , 秦 帮 玉 、 李 昌 符 、 李 嘉 
Ж Em AAP ERFIR , 翟 理 斯 大 概 找 不 到 他 们 的 资料 ,在 他 们 
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КЕТЕН “ЖЕГЕ ЖЕ” (No record that I сап find. ) 。 其 余 那些 短 则 一 句 、 
两 句 ,长 则 五 句 、 六 句 的 描述 ,不 是 对 作者 的 生平 或 履历 的 机 械 介绍 ,而 是 
翟 理 斯 用 自己 的 语言 为 读者 概括 他 本 人 对 这 些 诗人 生平 情况 的 了 解 和 评 
介 ,文字 读 起 来 生动 有 趣 。 例 如 ， 

=й (公元 8 世纪 ) :一 位 诗人 、 酒 仙 和 赌 徒 。 


李白 (705 -762) :大 众 视 之 为 中 国 最 伟大 的 诗人 ,以 “被 放逐 的 天 使 
之 名 广为人知 。 他 曾经 活跃 在 放荡 不 罚 的 禁 苑 ,自己 也 是 这 些 莞 淫 群 体 的 
成 员 之 一 。 他 是 醉酒 俱乐部 “人 竹 溪 六 闲人 ”的 创始 人 ,也 是 “酒杯 饮 宴 ”中 
入 大 不 朽 人 物 之 一 [ 即 指 “ 饮 中 八仙”, 作 者 按 ]。 传 说 他 死 于 大 醉 之 后 依 
着 船 沿 ,企图 迭起 水 中 倒影 的 月 亮 。 

杜甫 (712 -770): 诗 名 直 追 不 少 人 说 逊色 于 一 一 伟大 李白 的 诗 
人 。 他 确实 对 自己 的 诗作 有 着 近乎 狂热 的 高 度 期 许 。 出 任 检 校 、 工 部 员外 
妇 等 职务 失败 以 后 ,他 绊 职 过 起 流浪 的 生活 ,最 后 在 一 次 大 洪水 中 , 死 于 饥 
BRL Жой T+ A 6H AB. 

+ (791-817): 一 位 以 细 腰 眉毛 相连 、 长 指甲 ,以 及 诗 才 快捷 知名 
的 诗人 和 军官 。 他 7 岁 就 开始 写 诗 了 。 

李商隐 (813 -858) :一 位 在 837 年 声名 达到 顶峰 的 学 者 诗人 , 曾 被 升 
任 翰 林 院 官员 。 


翟 理 斯 在 书 中 没有 说 明 他 对 这 些许 人 的 评介 来 源 于 什么 资料 ,看 来 是 
他 综合 了 诗话 和 笔记 小 说 的 相关 内 容 撰 写 的 。 值 得 注意 的 是 , 王 绩 、 韩 愈 
(BSCE TE HCA” ,作者 按 ) 白居易 和 刘备 锡 等 四 位 唐 代 作 家 的 作品 同 
时 出 现在 《古文 选 珍 》 的 散文 卷 和 诗歌 卷 两 个 部 分 当中 。 而 翟 理 斯 对 他 们 
的 评介 文字 ,前 后 两 卷 是 不 一 样 的 。 以 下 试 举 两 例 说 明 : 


白居易 (散文 卷 ) :白居易 (772 -846) :中 国 最 伟大 的 诗人 之 一 ,生涯 
丰富 多 彩 的 政治 家 。 升 至 高 位 以 后 他 突然 被 降 职 ,放逐 到 偏远 的 地 方 ,使 
他 从 此 厌倦 政治 生 沽 。 加 入 八 位 意气 相投 的 同伴 ,与 诗歌 和 酒 为 伍 [ 即 指 
“香山 九 老 会 "之 事 , 作 者 按 ] 。 后 来 他 被 召回 ,随后 官 至 兵部 尚书 。 

白居易 (诗歌 卷 ) :白居易 (772 -846) :中 国 最 伟大 、 最 多 产 的 诗人 之 
一 ,一 位 仕途 上 有 过 正常 起 伏 的 成 功 的 政治 家 。 他 孩提 时 代 很 早熟 ,17 岁 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 
,oo eS A 


就 得 到 最 高 学 历 。 


3) 5B (MLA) : 3) HH (772 -842) : 唐 代 知 名 的 诗人 之 一 。 作 为 一 个 官 
员 ,他 命运 和 柳宗元 相仿 佛 , 都 为 政治 阴谋 所 连累 而 被 放逐 到 偏远 的 地 方 。 

刘 务 锡 (诗歌 卷 ) 32) HB(772 - 842) :一 位 生平 由 被 贬 请 和 成 功 相互 
交织 的 政治 家 ,也 是 一 位 非常 纯粹 的 诗人 。 他 留 下 了 一 篇 美丽 的 诗篇 没有 
写 完 ,只 是 因为 必须 要 用 到 “饺子 ”0 这 个 词 ,而 这 个 词 不 存在 于 儒家 经 典 
之 内 。 和 白居易 称 他 是 “ 歌 之 豪杰 ”。[ 指 白居易 于 《 刘 白 唱和 集 解 ) 中 所 云 : 
“彭城 刘 梦 得 , 诗 豪 者 也 。 其 锋 森 然 , 少 敢当 者 ”, 作 者 按 ] 


《古文 选 珍 》 前 后 两 卷 中 对 王 绩 和 韩愈 的 评介 ,也 和 上 面 的 两 例 相 似 ， 
大 体 上 散文 卷 中 的 比较 正式 ,也 比较 严肃 ,诗歌 卷 中 的 则 比较 随意 ,更 具有 
谐 趣 性 、 传 奇 性 。 他 也 没有 解释 有 些 作 者 为 何 有 前 后 两 卷 不 同 内 容 的 评 
介 , 也 许 只 是 为 了 丰富 著作 的 内 容 。 从 翟 理 斯 对 诗人 的 评介 中 ,我 们 也 可 
以 约略 看 到 以 他 为 代表 的 早期 英国 汉学 家 ,对 唐 代 诗 人 了 解 的 程度 其 实 还 . 
很 片面 ,也 很 有 限 。 比 如 他 将 李白 出 入 宫 禁 与 嗜 酒 归结 为 “荒淫 ”; 比如 他 
提 到 杜甫 曾 任 “ 检 校 工 部 员外 郎 等 职务 ” ,其 实 杜 甫 为 剑 南 东 西川 节 度 使 
严 武 所 表 的 “ 检 校 工 部 员外 郎 ” 本 是 当时 一 个 完整 的 职务 名 称 ,不 是 分 而 
为 二 的 两 个 职务 ;又 比如 他 说 李 贺 是 “诗人 和 军官 ?也 有 张冠李戴 之 嫌 , 因 
为 李 痪 一 生 仕 途中 路, 贫 病 交加 ,年 仅 27 岁 便 命 丧 黄泉 ,并 没有 做 过 “ 军 
官 ”。 但 《古文 选 珍 》 毕 竟 是 一 部 诗 文集 ,是 翻译 的 文学 作品 ,不 是 学 术 论 
著 ,我 们 不 能 用 衡量 学 术 论 著 的 标准 来 衡量 其 中 的 内 容 。 如 果 把 翟 理 斯 这 
些 诗人 评介 是 否 完全 合乎 史实 之 类 的 问题 抛 开 不 论 ,那么 则 应 该 承认 ,至 
少 在 他 的 时 代 , 这 些 简短 的 文字 是 有 助 于 对 中 国 历史 和 文学 一 无 所 知 的 西 
方 人 ,理解 唐 代 诗 人 、 体 会 英 译 唐 诗 的 。 


第 四 节 ”对 翟 理 斯 学 术 贡 献 的 评价 


以 今天 的 学 术 标 准 来 看 , 翟 理 斯 的 《中 国文 学 史 》 总 的 来 讲 虽 然 重 在 


Ф 原文 为 “dumplings ”, 可 以 指 饺子 ,也 可 以 指 包子 、 蚀 包 或 汤圆 。 其 事 未 明 。 
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整体 上 纵向 把 握 中 国文 学 的 发 展 历程 ,但 其 内 容 对 文学 作品 的 翻译 占 了 很 
大 的 篇 幅 , 有 深度 的 见解 很 少 。 但 那个 时 代 的 西方 人 对 于 包括 唐诗 在 内 的 
中 国文 学 的 观感 ,只 限于 个 别人 物 对 偶尔 接触 的 个 别 作品 的 译 介 或 评论 而 
已 ,不 仅 带 着 强烈 的 主观 好 恶 , 误 读 误解 的 现象 更 是 屡见不鲜 。 翟 理 斯 本 
着 求 真 的 态度 ,完成 对 中 国文 学 史 的 全 景 描绘 ,其 试图 打破 东西 文化 隔膜 
的 先行 之 举 难能可贵 。 他 对 唐诗 的 评述 尽管 还 不 全 面 , 但 也 无 疑 使 得 英语 
世界 从 此 对 唐诗 在 中 国文 学 史上 的 重要 地 位 ,有 了 更 清晰 、 更 准确 的 认识 。 

翟 理 斯 对 唐 代 诗 人 、 唐 诗作 品 有 计划 、 有 系统 地 译 介 ,也 为 唐诗 被 纳入 
世界 文学 系统 英 定 了 坚实 的 基础 。 正 如 翟 理 斯 自己 在 《4 古文 选 珍 ) 再 版 引 
言 中 所 说 ,他 翻译 中 国 古 典 文学 作品 的 目的 ,是 为 了 给 不 懂 中 文 ,而 又 想 了 
解 中 国 的 人 ,铺设 一 道 跨 越 语言 障碍 去 了 解 中 国文 化 的 桥梁 。 当 然 , 翟 理 
斯 的 译 诗 中 生僻 隐 汲 的 英文 单词 随处 可 见 , 有 时 为 求 押 前 而 偏离 愿意 , 原 
诗 的 意境 也 得 不 到 传达 ,很 大 程度 上 限制 了 他 的 英 译 汉 诗 在 英语 世界 的 广 
泛 传 播 。 可 是 ,唐诗 作品 不 仅 在 翟 理 斯 的 中 国 古 典 诗 歌 翻 译 中 所 占 的 比重 
明显 比较 大 ,他 所 选取 的 唐诗 题材 与 艺术 情趣 也 很 广泛 ,它们 或 缠绵 、 或 激 
越 , 或 抒怀 ,或 写景 ,篇 幅 也 长 短 不 一 。 后 世 公 认 的 翟 理 斯 翻译 得 最 成 功 的 
一 些 诗篇 ,也 大 多 集中 在 唐诗 里 。 翟 理 斯 的 译 介 将 英语 世界 对 “中 国 经 典 
诗歌 ”的 关注 迅速 从 《诗经 》 扩 展 , 也 使 得 后 来 很 多 翻译 家 和 学 者 在 借鉴 他 
的 翻译 文本 的 同时 ,自然 而 然 地 特别 关注 唐诗 。 

翟 理 斯 不 仅 自 己 译 介 唐诗 ,更 以 一 个 学 养 深厚 的 大 学 者 风范 ,支持 、 鼓 
励 他 同时 代 的 人 ,用 他 们 自己 的 方式 去 译 介 唐诗 。 英 国 许 人 克 莱 默 - 班 就 
是 直接 受 翟 理 斯 的 影响 而 接触 、 了 解 到 中 国 古 典 诗歌 ,进而 去 转译 这 些 诗 
歌 的 。 他 以 翟 理 斯 的 相关 译文 为 主要 底 本 改写 出 《4 长恨歌 及 另 一 种 诠 
Е) СЕТА) СЕ Е Е - 中 国 古 诗 选 》 等 数 种 译 著 ,成 为 他 个 人 的 
代表 作 , 葛 定 了 他 在 欧美 诗 学 界 “ 中 国 古 诗 专家 "的 地 位 ,也 黄 定 了 他 在 唐 
诗 英 译 史上 的 地 位 。 

在 唐诗 西 传 的 起 步 阶 段 , 翟 理 斯 是 唐诗 英 译 由 零散 、 随 意 发展 到 系统 、 专 
注 的 过 渡 时 期 的 代表 ,也 是 系统 化 专业 化 唐诗 经 院 式 研究 当之无愧 的 英 基 人 。 
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第 四 章 


1 其 他 早期 英美 汉学 家 与 唐诗 译 介 


在 翟 理 斯 的 时 代 ， 人 们 看 到 的 是 一 个 清 政府 统治 下 的 训 败 落后 的 中 
国 , 许 多 研究 者 不 了 解 长 达 两 千年 的 封建 社会 中 ,中 国 曾 经 强盛 过 。”0 英 
国 汉学 界 了 解 中 国 的 需要 ,不 外 乎 结合 其 殖民 政策 和 商业 利益 ,以 培养 驻 
华 的 领事 \ 海 关 人 员 、 教 会 人 员 等 实用 型 人 才 为 目的 ,急于 让 他 们 学 习 汉 
语 , 了 解 中 国 社会 的 风俗 习惯 以 及 社会 制度 。“ 即 使 有 理 雅 各 、 威 妥 玛 、 翟 
理 思 这 样 的 汉学 大 家 主 政 ,也 无 法 改变 其 实用 方向 ”事实 上 , 除 翟 理 斯 
以 外 ,能 够 关注 包括 唐诗 在 内 的 中 国 古 典 文学 的 学 者 ,在 英美 早期 汉学 家 
中 寥 若 晨星 。 在 中 国 诗歌 译 介 方 面 ,这 段 时 间 里 出 现 过 一 本 《岭南 情歌 》 
(Cantonese Love Songs) ,于 1904 年 出 版 。 此 书 分 上 、 下 两 卷 ,是 广东 民歌 
的 译本 , 书 中 附 有 原文 。 译 者 塞 希 尔 . GEST) (Сесії Clementi, 1875 – 
1974) , Вр 1925 年 - 1930 年 间 出 任 过 香港 总 督 的 金 文泰 狠 士 。 这 本 书后 
来 颇 受 美国 现 当代 诗人 重视 ,但 其 内 容 与 本 文 的 研究 关系 不 大 , 故 不 另 作 
讨论 。 其 他 知名 的 早期 英 、 美 汉学 家 ,大 多 不 是 中 国 古 典 文学 或 者 唐 代 诗 
学 研究 的 专家 ,比如 庄 延 龄 , 艾 约 瑟 、 丁 态 良 等 人 。 但 在 他 们 的 汉学 著述 当 
中 ,或 多 或 少 也 能 够 见 到 唐诗 英 译 的 踪迹 。 


第 一 节 爱德华 帕克 ( 庄 延 龄 ) 的 英 译 唐诗 


英国 汉学 家 爱德华 . 帕克 (又 译 帕 柯 、 派 克 、 巴 克 尔 , Edward Harper 


O 何 培 忠 主编 :《 当 代 国外 中 国学 研究 》 ,北京 :商务 印 书 馆 ,2006 年 ,第 189 页 。 
© 陈 友 冰 :英国 汉学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探 析 一 一 以 中 国 古 典 文学 研究 为 中 心 》 《汉学 研 
究 通讯 》, 总 第 107 期 ,2008 年 。 
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Parker ,1849 - 1936 ,汉文 名 庄 延 龄 ) 所 翻译 的 唐诗 数量 并 不 多 ,也 不 成 系 
统 。 但 在 第 一 代 英 国 汉 学 家 当中 ,他 是 很 早 就 注意 到 唐诗 的 学 者 之 一 。 


一 、 庄 延 龄 其 人 


1869 年 , 庄 延 龄 作为 英国 驻 华 公使 馆 的 翻译 学 生 被 派 往 北 京 ,1871 至 
1875 年 间 先 后 在 天 津 、 大 泪 、 汉口 九江 和 广州 等 地 的 领事 馆 任职 。1875 
-1877 年 他 到 英国 和 加 拿 大 学 习 法 律 ,然后 又 回 到 中 国 ,曾经 在 四 川 和 海 
南 等 地 居住 过 。 据 传 他 曾 娶 中 国 客家 女子 为 妻 ,这 在 当时 极为 罕见 。1895 
年 回 英国 后 , 庄 延 龄 出 任 利物浦 大 学 中 文教 授 ,1901 年 转 往 曼 彻 斯 特大 学 
{ERP 

庄 延 龄 是 一 位 勤奋 而 多 产 的 汉学 家 , 著 有 《鸦片 战争 中 国 报告 》( Chi- 
nese Account of the Opium War, 1888) < #k#H--4E %) (A Thousand Years of 
the Tartars ,1895) 《孔子 的 生平 、 工 作 与 学 说 》(The Life, Labours and Doc- 
trines of Confucius ,1897 ) 《中 国 和 宗教 》( China and Religion ,1905) 《中 国 
通史 》( Ancient China Simplified ,1908 ) 等 著作 。 他 最 罕 出 的 成 就 在 于 对 中 
国 历史 和 宗教 史 的 研究 ,也 是 第 一 位 认真 研究 中 国 方言 ,特别 是 客家 方言 
的 非 传教 士 背景 的 汉学 家 ,他 的 许多 极 有 价值 的 方言 学 观点 近年 开始 逐渐 
得 到 学 术 界 应 有 的 重视 。 

1887 年 间 , 庄 延 龄 在 《中国 评论 》( China Review ) 杂志 第 十 五 卷 第 四 
期 .第 十 六 卷 第 三 期 的 “中 国 诗歌 "栏目 2 里 连续 发 表 了 数 首 他 所 翻译 的 中 
国 诗歌 ,所 选 的 全 是 唐诗 。 

这 里 有 必要 介绍 一 下 《中 国 评论 》 杂 志 。 这 份 刊物 原 刊 名 为 “中 国 评 
论 或 远东 释疑 ” (China Review or Notes and Queries on the Far East) ‚1872 
年 在 香港 创刊 。 这 份 双月刊 “所 发 表 的 论文 和 杂 扎 ,主要 包含 三 个 方面 的 
内 容 : 中 国 的 语言 文字 、 文 化 和 历史 ”,“ 该 刊 的 主要 篇 幅 由 专文 组 成 ,包括 
论文 .书评 和 翻译 三 大 类 ”, 作 者 主要 是 旅居 或 曾经 旅居 中 国 的 外 侨 ,“ 包 
括 传教 士 .外 交 官 海关 职员 和 香港 政府 的 公务 员 等 ,当然 也 包括 少数 欧洲 


@® David Pragger Branner; The Linguistic Ideas of Edward Harper Parker , The Journal of the A- 
merican Oriental Society, Vol. 119, 1999, 

@ The China Review, or Notes & Queries on the Far East, Vol. 15 No. 4 (1887 Jan) , pp239 – 
240; Vol. 16 No. 3 (1887 Nov), р162. 
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本 土 的 汉学 家 。"9 本 文 述 及 的 英国 学 者 理 雅 各 、 庄 延 龄 、 艾 约 瑟 等 人 都 是 
这 份 刊物 较为 活路 的 作者 。 美 国 理 海 大 学 的 吉 瑞 德 教授 评价 此 刊物 是 “ 西 
方 世 界 最 早 的 真正 汉学 期 刊 。 至 少 是 最 早 完全 关注 中 国 的 期 刊 。 同 时 它 
也 清楚 地 意识 到 自身 所 担当 的 科学 任务 。”® 王 国 强 先生 更 认为 这 份 刊物 
和 汉学 家 理 雅 各 一 起 , 堪 称 ”19 世纪 最 后 30 年 英国 汉学 的 代表 ”, 他们 共 
同 见证 了 这 一 时 期 英国 汉学 对 法 国 汉学 的 暂时 性 超越 “展示 着 英国 汉学 
本土" 与 "域外 "的 两 辟 齐 飞 的 地 理 格局 ,从 而 改变 了 19 世纪 末期 西方 汉 
学 的 地 理 格 局 。”® 


二 、 庄 延 龄 的 英 译 唐诗 


庄 延 龄 所 选 译 的 唐诗 作品 ,在 第 十 五 卷 中 是 魏征 的 《 横 吹 曲 辞 ， 出 
关 》; 陈 子 晶 的 《 葡 丘 览 古 赠 卢 居士 藏 用 七 首 ' 燕 昭王 》《 感 遇 诗 三 十 八 
首 》 之 “兰若 生 春 夏 , 芋 蔚 何 青青 ,还 有 张九龄 的 《 感 遇 诗 》@ , 译 诗 末尾 附 
有 作者 和 诗歌 创作 相关 背景 的 简短 介绍 。 第 十 六 卷 中 是 杜甫 的 《佳人 》、 
《 赠 卫 八 处 士 > 和 储 光 疼 的 《田家 杂 兴 八 首 》 之 “种 桑 百 馆 树 ,种 乘 三 十 亩 ”。 
以 下 拟 以 两 首 译 诗 为 例 ,对 庄 延 龄 翻译 的 特色 作 一 些 评价 : 


庄 延 龄 的 译作 ' 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 陈 子 昂 原文 


萄 丘 览 古 赠 卢 居 
LRA + RARE 


Viewing the Ruin Near Peking 观 北京 近郊 废墟 


— 


Southward I mount the Pal- | 4: By 5 R Ж Е AB “ FF Ж 
ace Rock, A” HBAR, 


一 一 一 一 
And scan the jungle round. BE HA p ЕЕ ЕУ o 遥望 黄金 台 。 


‘The f teeple? The |“ 那 著名 的 尖塔 呢 , 明 
e amous steeple e 丘陵 尽 乔木 ， 


great king? 君 呢 ? 


© ”王国强 ;《(《 中 国 评论 与 19 世纪 末 英 国 汉学 之 发 展 》《 汉 学 研究 通讯 》, 总 第 103 期 ， 
2007 年 。 
@ Norman. J. Girardot; The Victorian Translation of China; James Legge’ s Oriental Pilgrimage, 
The University of California Press 2002, p145, 

图 王国 强 :(《 中 国 评论 与 19 世纪末 英国 汉学 之 发 展 ),《 汉 学 研究 通讯 ) ,总 第 103 期 ， 
2007 年 。 

Ф 张九龄 有 《 感 遇 诗 》 十 二 首 , 庄 延 龄 的 翻译 是 从 这 十 二 首 中 拣选 诗句 , 资 成 一 首 。 
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庄 延 龄 的 译作 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 陈 子 昂 原 文 
No traces to be found! 一 无 踪迹 可 寻 ! HEXER 


Alas ambition!’ Musing | 唉 ,雄心 霸业 啊 !” 让 人 
thus, 叹息 ， 


MAKER, 


I wheel my horse around. жжы), 驱 马 复归 来 。 


《 获 丘 览 古 》 七 首 和 《 登 幽 州 台 歌 》 创 作 的 时 间 相 近 ,都 是 陈 子 昂 随 建 
安 郡 王 武 依 宣 北 征 契 丹 时 所 作 。 武 依 宜 出 身 亲 贵 , 跨 雇 无 知 。 陈 子 昂 随军 
SR RAE A ,但 不 被 采纳 反 遭 贬斥 。 失 意 无 聊 之 余 , 陈 子 昂 因 登 萄 北 楼 
( 幽 州 台 ) , 作 《 萄 丘 览 十 》 诗 七 首 赠 其 好 友 卢 藏 用 , 稍 后 又 作 《 登 网 州 台 
歌 》。 这 些 诗 歌 并 不 是 单纯 地 发 思 古 之 幽 情 , 而 是 通过 吟咏 葡 北 一 带 古 人 
古事 来 抒发 深沉 的 自我 感慨 ,是 陈 子 昂 在 遭遇 到 生平 最 无 奈 的 政治 打击 之 
后 ,英雄 无 用 武之 地 ,满心 悲愤 苍凉 的 集中 宣泄 。 

原 诗 中 的 “ 碍 石 坂 “黄金 台 ”, 典 出 战国 时 代 燕 昭王 师 事 梁 人 邹 衍 ， 
并 置 金 于 台 上 延 请 乐 才 等 天 下 贤 豪 之 士 ,由 此 国势 又 盛 的 故事 。 在 庄 延 龄 
的 译 诗 里 ,这 两 个 典故 变 得 似是而非 。 他 在 译 诗 后 面 所 加 的 注解 也 并 未 能 
说 明白 陈 子 昂 用 这 两 个 典故 所 歼 含 的 深意 :“ 那 地 方 由 燕 ( 北 平 ) 昭 王 为 其 
师 分 衍 所 修建 ,附近 有 放置 数 层 黄 金 的 高 塔 ,用 来 招 纳 有 识 之 士 。 旅 游 诗 
人 陈 子 昂 千 年 之 后 寻访 古迹 ,只 见 到 杂 草 从 生 的 山 丘 而 已 。 他 满怀 忧 思 离 
去 ,失望 于 中 国 历史 可 见 延续 的 中 断 。” 

这 样 一 解释 , 陈 子 昂 这 首 通 篇 充满 怀才不遇 之 愤 澡 , 生 不 办 时 之 牢骚 ， 
前 路 茫 甘 之 感 叶 的 诗歌 ,就 变 成 了 全 是 实景 描写 的 一 首 平 淡 无 奇 的 “旅游 
诗 ”, 读 来 只 觉得 诗人 本 意 是 去 寻 幽 访 古 ,结果 为 古迹 的 凋零 寥 落 所 震惊 ， 
于 是 在 四 周 流连 不 忍 离 去 ,叹息 历史 的 遗迹 应 该 得 到 更 好 的 保护 一 一 几乎 
完全 失去 了 陈 子 昂 原 作 中 慷慨 悲歌 的 本 色 。 至 于 原 诗 字句 中 典型 陈 子 昂 
风格 的 苍劲 激越 ， 郁 勃 淋漓”, 更 无 法 从 译 诗 中 得 见 。 就 连 陈 子 昂 本 人 ， 
也 从 一 个 具有 远大 政治 抱负 和 军事 才能 的 诗人 ,被 介绍 成 一 个 会 写 诗 的 旅 
游 者 了 。 

庄 延 龄 所 翻译 的 数 首 唐诗 里 ,以 储 光 义 的 《田家 杂 兴 八 首 》 之 “种 桑 百 
RA "的 译文 质量 最 好 ,不仅 语 言 亲 切 ,格式 工整 ,韵律 优美 ,也 传达 出 诗人 
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1 | A hundred mulberry trees I’ ve got, 我 有 百 棵 桑树 ， МАВИ, 
2 And thirty acres round my cot; 三 十 亩 地 环绕 小 屋 ; 种 么 三 十 亩 。 
3 | Of food and clothing thus enough, REAR , KRMAR, 
4 | A friend can share my surplus stuff. | 朋友 可 来 分 享 我 的 丰 足 。| 时 时 会 亲友 。 
5 | In summer there’s my mess of rice, REA SHARK, ИЖИ Ж, 
6 | In autumn seasoned wine with spice; | 秋天 有 加 香料 的 美酒 ; 秋 至 菊花 酒 。 
7 | The wife smiles welcome in her face， 妻子 笑脸 迎 客 ， MAREM, 
8 | The young’ uns skip about the place. 孩子 们 跳 路 奔走 。 稚 子 解 趋 走 。 
9 At sunset take a garden stroll, 斜 晖 中 散步 花园 里 ， нана, 
10| Sit chatter оп that shady knoll; | “=й ЕИ; 团团 荫 榆 柳 。 
11 | When slightly boozy, toddle home, ЖЕ, BE BO ДЖ, HIRAK, 
12 | And doze it off in this cool room. FEU Ж [К] БУ [Н] ЯЯ „ 凉 风 吹 户 篇 。 
13 | Where I can watch the Milky Way, 我 仰望 银河 ， 清 浅 望 河 汉 ， 
14 | And Great bear moving towards day; 大 能 星座 移 向 黎明 ; 低 昂 看 北斗 。 
15 | Still there are sev’ ral kegs of yest, | ЖИЛЕ, RERAKF , 
16 | То – morrow we will drink the rest. 明天 我 们 且 继 续 喝 。 明 朝 能 饮 否 。 


唐 代 在 安史之乱 以 前 ,贞观 与 开元 之 治 使 社会 呈现 出 一 派 安 定 繁荣 的 
盛世 风光 。 储 光 闵 的 原 许 用 白描 的 手法 ,表现 的 就 是 诗人 置身 于 田园 之 中 
安居 乐 业 物质 丰 侥 的 农家 生活 。 诗 人 的 心态 平和 恬淡 ,诗风 质朴 自然 ,我 
们 从 诗 里 看 到 的 是 这 样 一 番 景 象 :在 百 余 株 桑树 ,30 EAREN AK 
庄 , 主 人 衣食 有 余 ,时常 乘 兴 邀 请 亲友 来 聚会 。 夏 天 有 敬 米 饭 、 秋 天 有 菊花 
酒 ,主妇 也 热情 好 客 ,总 是 笑脸 相 迎 ; 孩子 们 很 懂事 ,可 以 帮忙 招待 客人 。 
日 落 时 分 ,大 家 在 园子 里 的 树 戎 底下 团团 围 座 ,喝酒 闲聊 ,一 直到 入夜 栈 机 
大 醉 了 才 散 去 。 此 时 凉 风 习 习 吹 进 房 中 , 醇 意 腊 胱 看 天 上 的 银河 既 清 又 
浅 , 连 北斗 星 也 好 像 起 伏 不 定 。 这 样 的 生活 真是 恬 适 和 乐 的 ,还 有 几 丛 好 
酒 没 打 开 呢 ,大 家 明天 还 能 再 来 喝 吗 ? 
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FR WE WS HE REEDS ET DEA EA AY АЕ, YE 
RTIRAR LRI, DEA SEE GE EE 
方 还 是 和 原 诗 有 出 入 ,使 得 我 们 在 译 诗 上 看 到 的 景象 ,和 原 诗 并 不 一 致 。 
比如 诗歌 的 结尾 , 储 光 闵 最 后 描写 的 是 酒 醉 意 足 之 后 ,主人 自得 地 身 在 房 
中 腊 胱 欲 睡 , 悍 恰 中 望 着 夜空 ,回味 先前 的 欢聚 ;而 译 诗 中 的 主人 则 是 饮 时 
归来 ,在 房 中 枉然 迷糊 过 一 会 儿 ,然后 才 醒 来 看 着 暗夜 的 天 空 ,一 直到 天 色 
微 明 ,心中 想 着 还 有 数 侈 好 酒 , 意 犹 未 足 地 慷 记 着 次 日 继续 喝 。 

再 比如 第 五 和 第 六 句 ," 获 米饭 ”和 "菊花 酒 " ,成 了 “各 样 米饭 ”和 “加 
香料 的 酒 ” ,也 削弱 了 诗人 闲 雅 的 逸 兴 和 待 客 的 热诚 。 所 谓 “ 获 " 是 野生 的 
浅水 植物 JSPR GOR” ,营养 价值 远 超过 稻米 和 粟米 ,中 国 古 代 长 江 以 
南 的 众多 湖泊 边 都 分 念 着 大 量 野 获 。 苑 米 成 熟 后 很 容易 掉 落 , 既 没 有 人 工 
栽培 ,采集 也 不 容易 。 而 秋天 的 菊花 撑 住 霜 寒 , 历 来 是 素雅 高 洁 的 象征 。 
储 光 义 并 非 寻 常 农夫 ,他 是 一 位 “归隐 ?的 官宦 。 他 夏天 以 获 米 为 饭 , 秋 天 
以 菊花 酿酒 来 待 客 , 不 仅 时 令 相宜 , 更 体现 了 主人 不 是 一 般 家 道 急 实 的 农 
场 主 ,而 知 书 识 理 , 既 * 闲 " 且 “ 雅 ”, 于 是 当下 文 转 出 “团团 萌 榆 柳 " 的 画面 ， 
我 们 也 不 难 想象 , 与 主人 一 道 饮酒 闲谈 的 客人 , 必 不 是 一 般 的 庸 夫 俗 妇 。 
但 如 * 获 米饭 "” “菊花 酒 "之 类 带 有 浓厚 文化 蕴含 的 名 词 ,很 难为 西方 学 者 
准确 完整 地 理解 。 

第 八 行 , 庄 延 龄 将 “ 稚 子 解 趋 走 ” 译 成 “孩子 们 跳跃 奔走 ”, 是 对 原 诗 比 
较 简单 的 理解 偏差 。 第 九 句 中 “散步 "一 词 , 则 是 原 诗 中 没有 的 。 庄 延 龄 
加 在 这 里 ,很 可 能 完全 是 为 了 这 一 小 节 押 韵 的 原因 。 在 他 的 时 代 , 特 别 是 
学 院 派 汉学 家 的 中 国 诗词 翻译 ,普遍 比较 重视 中 国 古典 诗词 是 “可 以 吟唱 
的 歌 " 这 一 特性 ,他 们 在 翻译 的 过 程 中 刻意 讲求 译 诗 的 押韵 效果 ,随机 增 减 
原 诗词 句 的 现象 很 常见 。 


第 二 节 NRK: 艾 约 瑟 的 李白 译 介 


艾 约 瑟 对 唐诗 英 译 领域 的 贡献 ,是 他 的 英 译 李白 诗 。 他 不 是 单纯 地 译 
介 ,而 是 在 评介 李白 的 论文 中 借 分 析 这 些 诗 篇 的 特色 来 论述 李白 的 创作 风 
格 ,首开 英语 世界 对 唐 代 诗 人 专门 研究 的 先河 。 
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一 、 艾 约 瑟 其 人 


艾 约 瑟 (Joseph Edkins,1823 - 1905, # i Bi) 1848 年 受 伦敦 布道 会 派 
遗 , 到 上 海 任 驻 沪 代 理 人 ,协助 另外 一 位 汉学 家 麦 都 思 处 理 墨 海 书馆 的 事 
务 。 麦 都 思 离 任 回 国 后 ,他 继任 监理 , 主持 该 馆 的 编辑 出 版 工作 。 艾 约 瑟 
在 中 国 整整 渡 过 了 57 年 ,从 事 传教 和 著 译 工作 ,最 后 在 上 海 辞世 。 艾 约 蕊 
的 研究 兴趣 广泛 ,对 中 国语 言 文字 、 文 学 和 历史 有 深厚 的 了 解 。 他 著 有 《中 
文 口语 进 阶 》( Progressive Lessons in the Chinese Spoken Language,1862)、 
《汉语 在 语言 学 上 的 定位 》( China’ s Place in Philology ,1871) 《中 国 汉字 学 
习 入 门 》(Introduction to the Study of the Chinese Characters, 1876) 《中 国 
的 佛教 》( Chinese Buddhism; A Volume of Sketches, Historical, Descriptive 
and Critical ,1893) 《中 华帝 国 的 岁 人 和 税制 》(The Revenue and Taxation of 
the Chinese Empire ,1903) 等 20 多 部 汉学 研究 著作 ,他 写 的 《4 上 海口 语 语 
法 》(A Grammar of Colloquial Chinese, as Exhibited in the Shanghai Dialect, 
1853 ,1868 ) 是 汉语 方言 学 史上 第 一 本 研究 语法 的 专著 。 

艾 约 瑟 具 有 卓越 的 语言 天 才 , 除 汉语 “官话 "即今 之 普通 话 而 外 ,他 还 
会 满 语 、 苗 语 .粤语 等 数 种 方言 ,同时 他 也 掌握 法 语 \ 德 语 \、 拉 丁 语 、 希 腊 语 
等 十 几 种 外 语 。 这 一 才能 为 他 的 宣教 工作 提供 了 与 本 地 人 交流 的 方便 , 同 
时 也 非常 有 利于 他 向 中 国人 传播 西方 文明 。19 世纪 的 西学 东 渐 ,特别 是 
自然 科学 向 中 国 传播 的 进程 中 , 艾 约 瑟 独 立 或 与 其 他 学 者 联手 编译 成 中 文 
的 《格致 西学 提要 》《 西 国 天 学 源流 》《 光 论 》《 代 数学 》《 圆 锥 曲线 说 》、 
《植物 学 ?等 书籍 ,占据 着 中 西 文化 交流 史上 光辉 的 一 页 ,具有 不 可 替代 的 
重要 作用 。 


二 《作为 诗人 的 李 太 白 》 一 文 


艾 约 瑟 评 介 李 白 的 文章 有 两 篇 ,其 一 于 1888 年 在 《中 国 评论 ) 第 十 七 
卷 第 一 期 上 发 表 , 题 为 《作为 诗人 的 李 太 白 》9。 

艾 约 瑟 的 这 篇 文章 并 非 严 格 意义 上 的 论文 ,只 能 算是 他 在 鉴赏 李白 的 
作品 过 程 中 作 的 笔记 。 此 文 是 这 样 开头 的 :“ 在 这 位 诗人 关于 黄河 的 诗 里 ， 


®© Joseph Edkins; Li T’ ai — Po as a Poet , The China Review, or notes & queries on the Far East, 
Vol. 17 No. 1 (1888 Jan). 
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西 和 山西 之 间 的 巨石 ……” 艾 约 瑟 在 这 里 指 的 是 李白 的 《 公 无 渡河 》, 但 没 
有 完整 译 出 地 白 的 原 诗 , 他 只 是 用 这 首 诗 来 一 步 步 说 明 李 白 习 惯 于 先 声 夺 
人 的 创作 风格 ,以 及 处 理 诗歌 素材 的 随心 所 欲 。 

艾 约 瑟 顺 着 原 诗 的 内 容 , 先 介绍 了 诗 中 涉及 的 典故 。 比 如 什么 是 “ 龙 
门 ” ,比如 谁 是 “大 一 "以 及 大 融 治 黄河 之 时 “三 过 家 门 而 不 人 ”的 神话 伟 
说 ,然后 他 指出 ,李白 在 “用 传说 给 出 历史 背景 的 铺垫 之 后 ”, 开始 进入 自 
己 诗歌 的 主题 。 他 继而 翻译 了 李白 原 诗 中 “被 发 之 奥 狂 而 痴 。 清 晨 径 流 欲 
买 为 ,旁人 不 异 妻 止 之 , 公 无 渡河 苦 渡 之 。 虎 可 捕 , 河 难 赁 , 公 果 汤 死 流 海 
湄 。 有 长 鲸 白 齿 若 雪山 ДЗР Т АР! 挂 销 于 其 间 !1” 一 段 ,并 评论 道 : 

“这 位 诗人 偏爱 深 深 的 激情 , 丽 惧 ,和 悲情 。 他 所 有 力量 都 专门 用 于 在 
读者 的 心灵 里 制造 这 些 情绪 。 他 喜欢 快速 的 过 渡 , 一 个 思绪 点 到 即 止 , 紧 
接着 第 二 个 .第 三 个 。 李 太白 的 这 首 诗 中 描绘 老 狂 夫 的 画面 , 铠 怕 有 数 以 
百 计 之 多 。 这 对 他 来 说 很 简单 ,因为 他 是 一 个 不 分 青红皂白 的 收藏 家 , 哪 
里 有 什么 可 用 的 素材 ,他 信 手 扩 来 就 用 了 。” 

艾 约 瑟 接着 讲述 了 《乐府 诗集 》 中 郭 茂 倩 引 崔 鹏 《古今 注 》 所 讲述 的 ， 
朝鲜 津 浴 霍 里 子 高 妻 丽 玉 作 ” 签 答 引 ” 一 曲 (Leading with guitar or The gui- 
tar story) 的 经 过 及 所 本 故事 :一 位 白 首 狂 夫 , 披 发 提 壶 , 想 徒 步 横渡 滔滔 黄 
河 。 其 妻 赶 来 阻止 不 及 , 狂 夫 已 被 波浪 吞没 。 悲 二 的 妻子 因此 援 签 乱 而 
歌 :“ 公 无 渡河 , 公 竞 渡河 。 随 河 而 死 , KRAM ERE. KE, ВЕ 
身 急流 而 死 。 

艾 约 瑟 文 中 “ 公 无 渡河 "的 歌谣 用 的 是 原文 ,他 称 这 16 EES 
和 谐 近乎 完美 ,李白 这 首 诗 是 本 于 这 16 个 字 的 发 挥 。 他 指出 李白 与 苏格兰 
文学 史上 最 伟大 的 民族 诗人 罗伯特 ， 柏 恩 斯 (Robert Burns, 1759 – 1796) 一 
样 ,也 是 非常 善于 从 民间 古老 的 歌谣 中 汲取 创作 灵感 和 资源 的 诗人 。 

艾 约 瑟 说 ,李白 “自负 的 文字 功力 "和 “天才 的 直觉 "使 得 他 的 作品 飞 
Py BAS ,敢于 不 受 诗 体 的 限制 ,而 下 笔 成 育 。 他 的 诗作 往往 能 够 激发 起 读 
者 心灵 深 处 的 共鸣 ,弥补 了 其 “跳跃 性 太 强 ” A“ HLA” MBSA. 
他 的 读者 们 不 会 质疑 他 作 诗 “为 什么 要 从 一 个 主题 跳跃 到 另 一 个 主题 ”， 
“ 究 竞 要 表现 什么 "之 类 的 问题 ,而 总 是 不 由 自主 地 为 他 所 表现 出 来 的 激 
越 情绪 所 感染 ,依然 尊敬 并 喜爱 他 一 一 艾 约 瑟 实 际 上 非常 清楚 地 指出 , 李 
白 诗歌 之 所 以 能 够 征服 读者 ,并非 依靠 遗 词 造句 等 外 在 的 技巧 ,而 得 力 于 
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他 的 诗歌 内 部 所 具备 的 情感 张力 和 弹性 。 

“李白 一 边 云 游 一 边 写 诗 ,描绘 沿途 所 见 他 祖国 的 风光 ， 艾 约 琴 写 
道 。 他 以 李白 的 《 游 南 阳 白 水 登 石 激 作 》 和 《 游 南 阳 清 淮 泉 》 两 首 诗 为 例 ， 
认为 :“ 正 如 这 些 诗 句 中 所 展现 的 ,这 位 诗人 能 够 借用 自然 界 的 声音 来 诠释 
他 的 思想 ,并 且 习 惯性 地 将 自己 融入 大 自然 当中 , 足 证 他 作为 杰出 诗人 的 
个 性 。 艾 约 瑟 认 为 ,李白 通过 描写 自然 风光 、 田 园 景色 抒发 自身 情感 的 创 
作 手 法 ,自然 流畅 、 清 新 浪漫 的 风格 , 堪 与 英国 “湖畔 派 "代表 许 人 威廉 
华北 华 斯 比肩 。 

众所周知 ,李白 在 诗 体 的 选择 上 , 较 少 运用 限制 繁多 的 律诗 ,而 偏爱 便 
TORTS BERIT SAR ,尤其 是 七 言 歌 行 , 他 非常 善于 利用 名 式 的 
届 伸 变化 把 自己 的 激情 一 步 步 推 向 高 潮 , 从 一 波 未 平一 波 又 起 的 开 阅 动 
荡 中 坦 露 出 他 盗 意 变幻 的 思想 和 情感 。 文 风 酒 脱 自由 ,行文 跳 脱 起 伏 ,是 
诗人 感情 奔放 激荡 的 结果 ,也 是 他 自身 中 国 传统 文化 积淀 深厚 ,善于 化 用 
前 代 诗 歌 精 钥 的 结果 。 然 而 遗憾 的 是 , 艾 约 蕊 在 评论 中 把 形式 自由 和 跳 由 
性 强 这 两 点 都 归于 李白 的 “缺点 (fault)”。 除 此 而 外 , 艾 约 瑟 对 于 李白 诗歌 
的 基本 态度 是 肯定 的 喜爱 的 、 推 崇 的 ,其 分 析 \` 评 论 也 比较 中 肯 ,比较 准确 
地 捕捉 到 了 李白 诗 的 艺术 风格 。 而 且 , 他 在 中 英 诗歌 的 结构 ,形式 和 深层 
文化 底蕴 等 种 种 差异 之 中 ,找到 了 李白 的 诗歌 和 华 兹 华 斯 等 英国 著名 诗人 
的 作品 内 容 上 、 意 境 上 的 共同 之 处 。 他 所 作 的 这 些 横 向 的 联系 和 比较 ,也 
属 难能可贵 。 

李白 的 《 游 南 阳 白 水 登 石 激 作 》 和 《 游 南阳 清 淮 泉 》 这 两 首 诗 感情 沉 
静 , 和 《 公 无 度 河 ) 的 激越 狂放 很 不 一 样 。 李 白 在 这 里 摄取 大 自然 的 神韵 ， 
悠然 描绘 古 南阳 郡 白河 岸 边 纤 人 尘 不 染 , 远 离 人 尘世 的 秀丽 景致 ,创造 出 一 个 
与 造化 同 在 的 神话 般 的 世界 。 艾 约 瑟 对 这 两 首 诗歌 的 翻译 ,没有 韵律 , 形 


式 近 于 散文 ,语言 也 比较 口语 化 : 
者 对 其 译文 的 再 翻译 李白 原文 


ЖЖ И ЕЕ. 例 一 之 一 笔 
A Visit to the Clear Cold Fountain 游 清 冷泉 WHR 


Ah! That sun descends 
啊 ,太阳 落 进 黑暗 了 ， 


ЖНЖ, 


into night, 


I love this cold fountain in its 


RRAK RN EM 


clearness. 
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ARRE 例 一 之 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 李白 原文 


The western glow follows the 
西方 的 斜 晖 追随 着 流水 。 西 辉 逐 流水 ， 


flowing water. 


The billowy current, as it 
proceeds, symbolizes my | 眼前 的 测 涌 , 流 消 闻 ,如 我 的 
thoughts ，singing a 思绪 , 唱 着 无 词 的 赞歌 。 


hymn without words. 


I watch the moon among 


我 望 着 云 间 的 月 亮 ， 


the clouds, 


My song is made up of the 我 的 歌 由 高 大 松树 的 


sound ofthe tall pines. 声音 合成 。 


像 “ 游 子 情 ” 这 样 的 字 词 ,英文 中 是 很 难 找到 完全 对 应 的 词语 ,因为 西 
方 传统 中 并 没有 深刻 的 故园 情结 。 于 是 艾 约 琴 便 只 好 用 “思绪 "来 代替 
了 。 原 诗 中 李白 所 描绘 出 的 泉水 是 清 测 荡 澜 的 泼 泼 流水 ,不知 为 什么 艾 约 
BAHT EMM” (billowy) ,而 不 是 直译 成 “ 荡 澜 ”(ripple ) ;“ 无 词 的 赞 
歌 " 是 对 “ 空 歌 " 想 当然 的 直译 ,可 唱歌 的 主角 从 原 诗 中 的 诗人 自己 变 成 了 
泉水 。 李 白 的 结 句 “ 曲 尽 长 松 声 ” ,烘托 出 诗人 位 立 在 冷泉 之 畔 ,目睹 日 落 
月 升 ,感慨 流连 的 身影 ,此 刻 他 的 歌声 隐约 于 空谷 林 间 回响 ,渐渐 寂然 , 同 
时 阵 阵 松 涛 与 这 回音 起 伏 相合 ,渐渐 浑厚 一 一 其 中 有 无 限 言 已 尽 而 意 未 尽 
的 韵味 , 带 给 读者 绵延 不 绝 的 遐想 空间 。 到 艾 约 琴 笔 下 ,这 一 句 被 改 成 了 
“ 曲 生长 松 声 ”。 诗 人 的 声音 没有 了 ,李白 强烈 的 个 性 没有 了 ,只 剩 下 月 色 
松涛 ,诗篇 到 这 里 嘎 然 而 止 , 言 尽 而 其 意 亦 尽 了 。 

而 即便 是 只 能 将 “ 曲 尽 长 松 声 " 理 解 到 “ 曲 生 长 松 声 ” 的 地 步 ,也 是 以 
让 艾 约 瑟 对 李白 大 为 叹服 了 。 李 白 性 格 率真 ,胸怀 磊 落 , 爱 懂 分 明 ,他 的 想 
象 力 无 比 丰富 ,天 地 万 物 无 论 虚实 ,但 凡 切 合 他 抒情 的 需要 , 俱 可 以 化 人 诗 
句 当中。 而 李白 的 诗歌 语言 也 极度 夸张 ,纵横 变幻 间 大 起 大 落 ,由 此 格外 
精确 生动 地 传达 出 他 百 无 禁忌 的 泥 洲 激情。 一 言 以 项 之 ,李白 的 诗歌 没有 
儒生 气 ,他 作品 当中 所 呈现 出 来 的 ,与 中 国 传统 的 内 敛 、 婉 转 、 您 长 不 同 的 
鲜明 艺术 个 性 ,恰恰 与 西方 传统 的 审美 观念 不 谋 而 合 。 因 此 , 艾 约 瑟 说 , 读 
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者 们 大 可 以 自己 去 评论 这 个 1000 年 以 前 已 经 写 出 “ 曲 生长 松 声 ” 的 李白 是 
否 值得 与 华 兹 华 斯 相提并论 ,不 过 李白 的 读者 数量 已 经 远 远 超过 了 华北 华 
斯 ,“ 整 个 国家 都 在 他 的 脚下 ,他 的 声望 至 今 不 衰 ”。 


三 《 论 诗人 李 太 白 : 以 其 作品 为 例 》 一 文 


正 是 基于 对 李白 作品 的 热爱 , 艾 约 瑟 才 要 更 详尽 、 更 全 面 地 介绍 李 太 
白 。 次 年 , 即 1889 年 ,他 的 另 一 篇 翻译 赏析 李白 作品 的 论文 《4 论 诗人 李 太 
白 :以 其 作品 为 例 》 完 成 了 ,并 在 “北京 东方 学 会 (Peking Oriental Society)” 
的 年 会 上 宣读 。 这 篇 论文 后 来 与 他 的 男 一 篇 关于 中 国 诗歌 的 论文 《 论 汉代 
诸 候 争霸 时 期 的 中 国 诗人 (On The Poets Of China During The Period Of The 
Contending States Of The Han Dynasty) 》 一 起 ,于 1890 年 同时 刊 发 在 《北京 
东方 学 会 会 刊 》(Journal of the Peking Oriental Society) 第 二 期 上 了 。 后 者 提 
到 了 届 原 、 宋 玉 和 司马 相 如 等 当时 还 鲜 为 西方 汉学 家 所 知 的 一 些 中 国 古 代 
著名 诗人 。 

艾 约 琴 在 这 篇 长 达 40 ПИХ, FAUNAS AH Se aK) 
和 先秦 乐府 《 获 麟 歌 ?2 的 翻译 和 赏析 ,介绍 中 国 古 典 诗歌 自 远古 以 来 ,就 
具有 和 《圣经 . 旧 约 : 诗篇 )、 莎 士 比 亚 诗 歌 一 样 ,从 写景 或 叙事 人 手 , 以 
抒情 结尾 的 特色 。 接 着 通过 对 24 首 李 白 作 品 的 翻译 和 赏析 ,指出 李白 不 
仅 承 继 了 这 种 诗歌 传统 ,更 以 一 个 “ 字 词 画家 (a word painter)” 的 手笔 ,使 
诗句 中 的 景物 描绘 更 加 完整 ,情感 抒发 更 加 强烈 , 句 读 更 具有 音乐 的 韵律 。 
和 前 文 相 比 , 艾 约 琴 对 李白 的 认识 显然 大 大 加 深 了 。 他 不 仅 不 再 将 形式 自 
由 、 跳 跃 性 强 看 作 是 李白 的 缺点 ,相反 ,他 指出 李白 思绪 由 景 及 情 的 飞扬 跌 
宕 ,情景 交融 的 激 晶 豪迈 , 正 是 其 诗歌 作品 经 久 不 衰 的 感染 力 之 所 在 ,充分 
肯定 了 李白 作为 “中 国 最 伟大 的 诗人 ”的 独特 艺术 风格 。 

在 这 篇 论文 里 ,他 对 李白 的 诗歌 作品 并 不 止 于 单纯 的 翻译 ,而 且 还 有 
很 详尽 的 逐 句 解释 赏析 和 评价 , 文 后 附 有 原 诗 的 中 文 原文 。 此 时 艾 约 瑟 
对 李白 诗 的 翻译 态度 更 加 审慎 。 虽 然 他 不 讲求 格式 的 对 应 ,也 不 一 定 用 
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йн ХО ЖИЕ LS EW, HEP 
Ba AY (Ui BS PAY SR) а AU TB CAS HER, A 96А: 


艾 约 瑟 的 译作 ， 例 一 之 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
A Visit to the Clear Cold Fountain 游 清冷 泉 
Klas, that day should lave иней in тр} 啊 , 白 屋 即 将 失落 于 黑暗 之 中 1 
I love this fount so clear, so passing cool; | 我 爱 如 此 澄 激 的 泉水 ,传递 清凉 ; 
| 3 | The western glow pursues its waters’ Пом; DG Ay RHEE ИЖИ Ж. 


Я The wavelets symbolize my silent thoughts, 轻 波 是 我 静默 的 思绪 ， 
And murmur forth a wordless hymn of praise. 哼 唱 无 词 的 赞歌 。 


I watch the moon among the clouds so grand, 我 望 着 云 间 壮美 的 月 亮 ， 
The waving pines, athwart the sky so tall. 起 伏 的 松 枝 ,高 高 横越 天 际 。 
Я Anon do blend their rustling with my song. FEK a ЖИК 


这 一 次 的 翻译 显然 更 接近 原意 。 除 了 "游子 情 " 一 词 无 法 直接 对 应 ， 
仍 译作 “思绪 ”而 外 ,“ 轻 波 ”(wavelets) 还 原 了 李白 笔下 本 来 的 泉水 形象 ， 
哼 唱 “无 词 的 赞歌 "的 也 由 泉水 而 回 到 诗人 自己 了 。 于 是 ,前 一 次 译文 把 
结 句 译 成 “ 曲 生长 松 声 ” ,这 一 次 就 变 成 “ 曲 和 长 松 声 " :诗人 的 歌声 在 月 下 
和 着 松涛 起 伏 。 至 此 原 诗 的 景 语 、 人 物 、 色 彩 和 声音 都 在 译 诗 中 再 现 了 。 
只 是 这 结 句 仍 存在 一 字 之 差 的 遗憾 ,诗歌 缺少 了 一 种 优 游 于 世 外 的 高 人 气 
势 ,一 种 李白 所 特有 的 ,同时 也 是 被 艾 约 瑟 所 称许 的 极 富 张力 的 生命 跃 动 。 

艾 约 瑟 所 翻译 的 李白 诗 ,并 不 是 每 一 首 的 内 容 都 很 贴近 原文 的 。 他 有 
时 候 也 基于 自己 对 原 诗 的 理解 ,自由 发 挥 ,偏离 严格 意义 上 的 “翻译 ”而 进 
行 再 创造 : 
| | 区 约 瑟 的 译文 例 二 之 一 | 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


治水 曲 


There where the lake is green 在 珀 绿 湖水 的 方向 ， BRK HA KA, 


The autumn тооп is seen 


And water shields are spread ИПК. 荷花 娇 欲 语 ， 
Along the tangled bed 沿 着 纠结 的 湖 床 ， RA GIA» 
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续 表 
笔者 对 其 译文 的 再 翻译 李白 原文 


艾 约 瑟 的 译文 ， 例 二 之 一 


Their leaves are snowy white 它们 的 叶片 雪白 。 


Beneath the sun’ s warm light 在 温暖 阳光 下 ， 


7 See here the lotus grow 看 那 荷 花 的 生长 ， 


如 此 灿烂 辉煌 。 
浮动 着 芳 华 ， 


Making a glorious show 


Floating in loveliness 


And wishing to express HARE 
The thought that come to flowers 那些 花心 里 的 思绪 。 
But lacking speech like ours 却 也 难 言 如 你 我 。 
The boatman rowing by 渔夫 荡 舟 而 过 ， С 


不 知 忧伤 因 何 而 来 。 


Is sad he knows not why 


艾 约 瑟 的 这 个 翻译 文本 是 用 竟 的 ,但 形式 上 和 原 诗 完全 不 是 同一 回 事 
了 。 李 白 原 诗 的 内 容 ®Ы — ЖД WAR. A H BRK АК, 
Beat kK ABE ASE. “iT ERI, KA GAA” ,构思 别致 精巧 。 
“荷花 "不 仅 “ 娇 "而 且 “ 欲 语 ” , ALE Wo AS [н] ET A HARB 
娘 也 心 生 妨 意 。 这 是 典型 的 南方 秋 景 ,无 肃杀 之 气 ЖЯ ARK, RED 
勃 不 是 春光 又 胜似 春光 ,表现 出 诗人 愉悦 的 情绪 。 艾 约 瑟 的 翻译 文本 中 却 
变 成 月 下 水 中 渔夫 的 帐 然 若 失 ，“ 采 更 姑娘 ”的 形象 不 见 了 AR E 
彩 也 随 之 不 复 存 在 。 译 文中 的 第 4、5、6、8、9、11、12 行 ,都 是 艾 约 瑟 赁 自己 
对 于 此 诗 的 理解 加 上 去 的 。 不 仅 第 13 行 中 多 出 了 一 个 “渔夫 ”的 角色 ,第 
6 行 那 一 句 “在 温暖 的 阳光 下 ”添加 得 毫 无 依据 ,因为 整 首 诗 的 情境 是 在 月 
夜 当中 , 何 来 阳光 ? 艾 约 瑟 本 人 是 一 位 有 相当 程度 中 国 古 典 文学 造 讶 的 学 
者 ,他 不 会 不 知道 自己 如 此 这 般 的 翻译 与 原著 的 差距 。 他 紧 接 着 给 出 了 一 
个 字面 上 和 形式 上 都 与 原著 更 接近 的 直译 文本 ,依然 用 韵 , 读 起 来 却 缺 乏 
应 有 的 诗意 : 
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艾 约 琴 的 译文 ， 例 二 之 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


On the green water shines the autumn moon, 绿 水 上 秋月 闪 亮 ， 


Where someone plucks white water shields. AR HA ARPA. 


The lotus with its enticing beauty seems ready to eres 
k 娇艳 的 荷花 像 是 要 说 话 。 
speak. 


The boatman as he rows is grieved to the brink of | 绝望 的 渔夫 在 绝望 的 边缘 荡 舟 
despair. 而 过 。 


在 这 里 特别 值得 一 提 的 是 , 艾 约 琶 对 这 一 首 诗 的 这 两 个 不 同 的 翻译 文 
本 ,其 实体 现 了 中 诗 英 译 两 种 不 同 的 方法 :前 体 意译 和 前 体 直译 。 这 两 种 
方法 多 为 后 来 的 译 者 所 运用 ,发 展 成 为 英 译 唐诗 的 两 种 典型 风格 。 可 艾 约 
瑟 当 时 或 许 并 没有 意识 到 这 一 点 ,又 或 许 ,他 生平 的 汉学 研究 重心 并 不 在 
于 文学 ,翻译 几 首 唐诗 是 为 了 论述 的 需要 ,完全 出 于 对 李白 这 位 屹立 于 浪 
漫 主义 艺术 茵 项 的 诗人 的 崇敬 ,因此 作为 学 者 的 艾 约 瑟 , 并 没有 比较 及 论 
述 自己 这 两 种 不 同 的 英 译文 本 的 优 劣 。 


第 三 节 AR 马丁 ( 丁 古 良 ) 的 英 译 唐 诗 


当 英国 汉学 家 们 的 唐诗 译 介 渐 渐 具 备 雏形 的 时 候 , 美 国 汉学 界 除了 借 
鉴 英国 成 果 之 外 ,本 土 汉学 家 们 对 于 中 国 古典 文学 还 很 陌生 。 一 直到 20 
世纪 初 ,美国 的 文学 界 已 经 掀起 研读 、 借 用 、 创 译 唐诗 的 高 潮 , 美 国 的 汉学 
界 才 出 现 自己 的 唐诗 译 介 。 而 这 个 译 介 者 ,就 是 美国 第 一 代 汉 学 家 中 最 负 
HOT BEB 


— THRWEREE 


威廉 .马丁 (William Alexander Parsons Martin, 1827 - 1916) 这 个 英文 
名 字 在 汉学 界 , 远 没有 这 位 学 者 的 中 文 名 字 “ 丁 态 良 ”来 得 知名 度 高 。 翻 
F 19 世纪 末 和 20 世纪 初 西方 人 写 中 国 的 那些 书籍 ,本 是 良 肯定 是 最 频繁 
被 提 及 的 “中 国 通 " 之 一 。 当 时 来 中 国 考察 或 旅行 的 美国 人 ,到 了 北京 之 
后 ,有 一 件 重 要 的 事情 就 是 去 拜访 住 在 西山 的 丁 感 良 。 丁 是 良 ,号 德 三 , 别 
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号 冠 西 ,美国 基督 教 新 教 北 长 老 会 成 员 。 自 1850 年 来 华 传教 之 后 , TER 
在 中 国生 活 了 整整 62 年 ,最 后 在 北京 辞世 , 硬 于 北京 。 

丁 古 良 旅 华 的 使 命 本 是 传播 基督 教 ,但 他 多 年 从 事 翻 译 、 教 育 的 实际 
工作 ,后 来 不 仅 成 为 向 美国 介绍 中 国文 学 和 文化 的 先驱 者 ,更 在 中 国 近代 
教育 的 酝酿 和 形成 过 程 中 ,扮演 了 一 个 重要 角色 。1898 年 ,当中 国 的 第 一 
所 大 学 一 一 京师 大 学 堂 ( 今 北京 大 学 ) 成 立时 , 丁 题 良 被 光绪 皇帝 任命 为 
首 任 总 教习 (校长 ) , 授 二 品 顶 戴 。 开 学 之 际 ,他 当 着 全 体 中 外 来 宾 的 面 ， 
[п] Нн Е ЛЯ Р 5 С. РЕ Т ра RP EA E 
AAD EERTE, AV TE УА, Te AS ES, 
占据 了 汉学 研究 方面 得 天 独 厚 的 优势 。 

今 人 王 文 兵 先生 著 有 专文 ,介绍 丁 态 良 的 汉学 成 就 :“ 一 生 以 译 介 西 方 
的 公法 、 富 国策 ,格致 等 世俗 科学 而 著称 ”;“ 创 办 过 近代 著名 的 杂志 《中 西 
闻 见 录 》(1872 -1875) 以 及 《 尚 贤 堂 (新 学 ) 月 报 》(1897 -1898)”;“ 是 美 
国 东方 学 会 、 皇 家 亚洲 学 会 华北 分 会 等 多 个 重要 国际 东方 学 术 研 究 团 体 的 
通讯 会 员 以 及 北京 东方 学 会 的 发 起 人 和 灵魂 人 物 。 Ф 

由 此 可 见 丁 是 良 在 美国 汉学 界 的 权威 地 位 。 他 的 汉学 著述 也 十 分 丰 
富 , 据 并 不 完全 的 统计 ,他 一 生出 版 了 中 文 的 著 译 42 部 、 英 文 著述 8 部 ,并 
且 在 各 种 报纸 杂志 上 至 少 发 表 了 153 篇 文章 。 主 要 作品 有 《中 国 六 十 年 
记 》(The Cycle of Cathay,1896) 《北京 被 围 目击 记 》(1900) 《汉学 菁华 》 
(The Lore of Cathay, 1901 ) 《觉醒 中 的 中 国 》(The Awakening of China， 
1907) 等 等 ,研究 范围 广 及 中 国语 言 学 古典 和 通俗 文学 历史 文化 汉语 教 
学 ,社会 现状 等 各 个 方面 。 

1912 年 ,本 是 良 的 (中国 传 奇 与 抒情 诗 》@ 一 书 出 版 。 据 王 文 兵 考证 ， 
“ 丁 态 良 对 中 国 神话 传说 和 抒情 诗 的 翻译 以 及 介绍 最 早 零 星 见 於 他 在 《新 
英格兰 人 》《 中 国泰 晤 士 报 》《 教 务 杂 志 》 上 发 表 的 文章 中 ,也 散 见 於 其 文 
集 《 输 林 集 》 第 一 编 中 。1894 年 本 是 良 首次 将 他 英 译 的 这 些 传说 与 抒情 诗 
连同 自己 创作 的 诗歌 共 32 首 结集 为 《中 国 的 神话 传说 以 及 杂 诗 》 出 


Q@@' 王 文兵 :《 通 往 基督 教 文 学 的 桥梁 
究 通讯 》, 总 第 101 期 ,2007 ,第 23 页 。 
© W. A. P. Martin; Chinese Legends And Lyrics, Shanghai; Kelly & Walsh, Limited, 1912. 
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这 本 书 当 时 已 受到 美国 汉学 界 的 重视 。 与 丁 古 良 同 时 代 的 明 恩 溥 
(А.Н. 5тиһ, 1845 - 1932) ,以 向 罗斯 福 总 统 提出 将 清 王朝 支付 给 美国 的 
“ 庚 子 赔款 ”用 于 在 中 国 兴 学 资助 中 国学 生 到 美国 留学 的 建议 而 知名 的 
汉学 家 ,在 其 所 著 《 丁 是 良 传 》(The Late Dr. W. А.Р. Martin, 1916) 中 回忆 
їй, KAENBETRREARSIUAR RHE hh ,其 中 所 包含 的 情感 丰富 、 
想象 力 超群 的 中 国文 学 珍品 , 早 就 应 该 为 美国 人 所 知 了 。 在 这 一 本 书 里 ， 
丁 是 良 译 介 了 三 首 李白 诗歌 ,使 他 成 为 美国 本 土 汉 学 家 中 译 介 唐诗 的 第 一 
人 。 他 所 译 介 的 唐诗 数量 虽 少 , 却 因 他 个 人 的 汉学 权威 地 位 和 译 诗 本 身 的 
高 质量 而 时 常 被 后 来 的 唐诗 英 译 学 者 们 所 称 引 。 

丁 态 良 的 一 生 几 乎 都 是 在 中 国度 过 的 。 他 对 中 国 的 社会 、 历 史 、 文 化 
有 其 他 西方 人 难以 比拟 的 直观 认识 ,他 对 于 中 国 与 中 国人 的 了 解 、 同 情 和 
信任 始终 不 渝 ,贯穿 了 他 的 一 生 。 他 在 《中国 传奇 与 抒情 诗 》 一 书 的 前 言 
中 说 :“……( 此 书 中 的 ) 传 奇 和 诗歌 都 比 过 去 增加 了 两 倍 多 。 有 些 过 去 是 
被 当 作 历史 材料 的 。 整 体内 容 将 证 明 中 国人 并 非 传说 中 的 迟钝 麻木 , 毫 无 
想象 力 。 除 了 史诗 之 外 ,中 国文 学 的 诗歌 形式 也 是 丰富 多 彩 的 。 他 又 说 : 
“我 个 人 所 流露 出 的 ,对 中 国人 或 那 片 土地 的 感情 是 毋庸 置疑 的 。 我 为 此 
书 付出 了 艰辛 的 努力 ,是 因为 受到 这 些 诗歌 的 感染 。 如 果 它 们 能 够 加 深 读 
者 对 中 国 的 兴趣 , 则 它们 将 具有 比 消 遗 娱乐 更 严肃 的 意义 。” 

全 书 正文 分 五 个 部 分 :(1) 黄 金 时 代 的 传奇 , 译 自 《史记 》( Legends of 
the Golden Age, from the Book of History) ;(2) 其 他 经 典 中 的 传奇 ( Legends 
from other Classic Sources ) ; (3) 民间 传奇 (Legends from Chinese Folklore ) 
[ 丁 是 良 翻译 的 4 木兰 辞 》 录 于 这 一 部 分 当中 ,作者 按 ];(4) 中 国 经 典 中 的 
诗歌 (Chinese Lyrics from Classical Sources) ; (5) 杂 篇 (Miscellaneous ) , + 
中 有 的 译文 附 丁 是 良 撰 写 的 背景 简介 中文 题 和 原作 者 ,有 的 则 没有 ,全 书 
体例 并 不 统一 。 在 目录 和 正文 之 间 还 附 有 九 幅 丁 是 良 当时 在 北京 的 照片 ， 
也 是 非常 珍贵 的 史料 。 

第 五 部 分 的 “ 杂 篇 ”内容 确 如 其 名 ,有 了 丁 古 良 自己 的 诗作 ,也 有 他 译 自 
日 文 法 文 、 德 文 的 诗篇 。 此 处 还 有 一 篇 《 塞 翁 失 马 》 的 翻译 , 却 不 知 为 何 


Ф 王 文 兵 :《 通 往 基 督 教 文学 的 桥梁 一 一 丁 古 良 对 中 国语 言 .文学 的 介绍 和 研究 ),《 汉 学 研 
究 通讯 》, 总 第 101 期 ,2007 ,第 32 页 。 
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没有 与 4 牛郎织女 》《 铸 钟 奇 闻 》《 木 兰 辞 》 等 一 起 归 人 第 三 部 分 。 第 四 部 
分 收录 译 诗 共 13 首 ,包括 班 婕 好 的 《 团 扇 歌 》\ 顺治 十 八 年 所 作 的 《世祖 章 
皇帝 诗 》( 中 文 原 题 ,诗歌 只 有 中 文 ,无 英 译 ) 、 苏 武 “临别 留 赠 其 妻 "的 《长 
别 词 》( 中 文 原 题 ) AY CHS ЛА) CP SCR SR) 以 及 《诗经 》 三 
首 等 等 。 唐 诗 里 只 有 李白 一 人 的 三 首 ,都 是 古 体 的 乐府 或 歌 行 ,依次 为 《长 
FAT) CAPR» 其 一 》 和 《行路 难 》。 在 《长 干 行 》 和 《月 下 独 酌 》 的 两 
篇 译文 前 面 , 丁 古 良 都 加 了 简短 的 附注 介绍 李白 。 


二 、 丁 古 良 的 英 译 李 白 诗 


丁 态 良 翻译 诗 文 原 题 没 有 固定 的 格式 ,大 约 他 认为 比较 能 够 直接 反映 
诗歌 内 容 的 原 题 就 直译 ,否则 他 就 根据 诗意 自己 另 加 一 个 标题 。 比 如 《月 
下 独 酌 》 译 成 “On Drinking Alone by Moonlight” 是 对 应 的 直译 ,《 行 路 难 》 译 
成 “Troubles of a Traveller (旅行 者 的 艰难 )” 大 致 上 还 是 直译 ,《 长 干 行 ) 译 
成 “A Soldier’ s Wife to her Husband”( 一 位 士兵 之 妻 致 其 夫 ) 就 和 原来 的 题 
目 完 全 不 相干 ,甚至 也 不 符合 《长 干 行 ) 原 诗 的 内 容 。 下 面 我 们 来 看 一 看 
丁 态 良 对 这 首 诗 的 理解 。 

在 这 首 译 诗 的 标题 下 , 丁 古 良 加 有 附注 李 太 白 无 疑 是 中 国 最 伟大 的 
诗人 。 一 位 皇帝 曾经 说 过 :他 是 天 上 神仙 的 化 身 ,过 去 十 一 个 世纪 当中 他 
“ 斋 仙 "的 称号 无 人 质疑 。 这 首 小 诗 的 特色 在 于 其 精炼 的 表达 和 自然 的 情 
感 , 而 非 力 量 和 高 度 。 O 


丁 古 良 译文 ， 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 李白 原文 
A Soldier’ s Wife to her Husband | 一 位 士兵 之 妻 致 其 夫 


It was many a year ago， 那 是 很 久 以 前 的 事情 ， 
How I recall the day! 叫 我 如 何 想起 ! 
When you are my own true love, 当 你 是 我 唯一 真爱 ， 
Came first with me to play. 先 来 与 我 嬉戏 。 


Ф W. A. P. Martin: Chinese Legends And Lyrics, Shanghai: Kelly & Walsh, Limited, 1912, 
p53. 
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TR REX + 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
A Soldier’ s Wife to her Husband | 一 位 士兵 之 妻 致 其 夫 


A little child was 1, 我 还 那样 年 幼 ， BRO BH , 
My head a mass of curls; 卷发 乱 覆 着 额头 ; 折 花 门 前 剧 。 
I gathered daisies sweet, 我 收集 美丽 的 雏菊 ， 

Along with other girls. 和 那些 女孩 儿 一 起 。 


You rode a bamboo horse, 你 骑 着 竹马 ， 
And deemed yourself a knight, 自 认 为 是 一 个 骑士 ， BAMAR, 
With paper helm and shield, 纸 做 的 盔甲 和 盾牌 ， 绕 床 和 弄 青梅 。 
And wooden sword bedight. 还 有 那 把 木 剑 的 装饰 。 


Thus we together grew， 如 此 我 们 一 同 长 大 ， 
And we together played— 我 们 一 同 游戏 一 一 同居 长 干 里 ， 
Yourself a giddy boy, 你 是 个 捣蛋 的 男生 ， 两 小 无 嫌 猜 。 
And I a thoughtless maid. 我 是 个 无 那 的 幼女 。 


At fourteen I was wed, 十 四 岁 我 成 婚 ， 十 四 为 君 妇 ， 
And if one called my name, 如 果 有 人 唤 我 的 名 字 ，， BK SF o 
As quick as lightning flash, 即便 快 如 闪电 的 一 亮 ， 低头 向 暗 壁 ， 
The crimson blushes came. 也 让 我 羞 红 满面 。 FAS — [Bl 


~ Twas not till we had passed, 于 是 我 们 度 过 了 ， 十 五 始 展 眉 ， 
A year of married life. 一 年 的 婚姻 。 BASIK 
My heart was knit to yours, 你 我 的 心 交织 一 处 ， 常 存 抱 柱 信 ， 
In joy to be your wife. ub Sie. | BLAKA! 
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TEREX- 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


A Soldier’s Wife to her sanaat 一 位 士兵 之 妻 致 其 夫 长 干 行 


十 六 君 远 行 ， 
Е. 
五 月 不 可 和 触 ， 
RERET, 
Another year, alas! 又 一 年 啊 ! 门 前 迟 行 迹 ， 

And you had joined your chief, 你 要 去 加 入 你 的 队伍 ， 一 一 生 绿 苔 。 
While I was left at home, 把 我 抛 在 家 中 ， BURA GEA , 


In solitary grief. AFH RARE. 落叶 秋风 早 。 
八 月 蝴蝶 来 ， 
双飞 西 园 草 。 
感 此 伤 交心， 
坐 愁 红颜 老 。 


<- 
When victory crowns your arms, 24 HE Fl OR «Дш: , 早晚 下 三 巴 ， 
And I your triumph learn, 当 我 得 知 你 的 凯旋 ， 预 将 书 报 家 。 
What bliss for me to fly, 天 赐 我 飞翔 而 去 ， 相 迎 不 道 远 ， 
To welcome your return! 迎接 你 归来 ! 直至 长 风沙 。 


丁 古 良 的 译 诗 分 为 八 个 小 节 ,每 一 节 用 一 韵 ,语言 简洁 ,明白 如 话 。 抛 
开 与 原文 对 应 与 否 的 因素 不 论 ,英文 读 起 来 感情 充沛 ,有 种 流 丽 的 音乐 美 。 
一 个 年 轻 深情 的 妻子 , 娓 妮 诉 说 和 丈夫 童年 的 友爱 、 婚 后 的 甜蜜 ,以 及 别 后 
她 对 他 的 思念 ,以 及 专 一 的 爱 莫 之 情 。 除 了 把 诗歌 所 展现 的 画面 从 中 国 的 
清幽 庭院 , 变 成 欧洲 的 景色 ,把 许 中 男女 主角 从 唐 代 的 中 国 移 到 中 世纪 的 
英伦 ,将 女 主角 的 身份 从 商 妇 变 为 军 着 之 外 , 那 种 用 年 龄 序数 抒写 的 手法 
没有 变 , 许 情 波澜 转折 的 结构 没有 变 , 许 中 少妇 天 真 烂漫 的 童年 形象 , 婚 后 
难以 为 情 的 新 妇 形 象 没 有 变 ,她 望 眼 欲 穿 的 情绪 和 热情 坚贞 的 爱情 信念 也 
都 没有 变 。 

译 诗 的 第 一 个 小 节 完 全 是 丁 是 良 添加 的 ,为 整 首 诗 开宗明义 :这 是 一 
个 孤寂 的 少妇 思念 远方 丈夫 的 内 心 独白 。 也 许 是 为 了 让 译 诗 的 整体 氛围 
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更 切 近 英语 读者 的 想象 , 丁 态 良 接着 对 原 诗 的 细节 作 了 一 些 改动 。 他 大 概 
党 得 那 小 女孩 “ 折 花 门 前 剧 ” 的 动作 不 够 活泼 ,特别 是 对 于 满 头 “小 卷发 ” 
的 小 姑娘 来 说 不 够 活泼 ,于 是 他 让 她 去 和 她 的 小 伙伴 们 一 起 ”“ 摘 雏 菊 ” ;小 
男生 既然 骑 着 竹马 跑 来 ,与 其 " 绕 床 弄 青梅 就 不 如 舞 盾 和 弄 剑 来 得 简单 ,又 
可 以 和 后 面 的 从军” 之 别 相 对 应 ;至 于 “ 抱 柱 信 ”、“ 望 夫 台 ”之 类 的 意象 含 
义 太 复 杂 , 一 两 句 诗 肯 定 说 不 清楚 ,那么 干脆 不 要 提 , 连 带 “ 黑 塘 河 源 堆 ” 
一 直到 “ 坐 愁 红颜 老 ” ,统统 一 字 不 提 。 于 是 , 诗 中 女子 对 丈夫 的 深长 慷 
念 ,日 复 一 日 的 默默 等 待 ,红颜 易 老 的 忧伤 感叹 等 ,都 未 出 现 ,直接 就 跳 到 
女子 对 于 会 面 的 渴望 ,对 于 丈夫 热烈 的 爱 , 以 及 蕴 鞭 在 她 心底 奔放 , 淘 望 与 
丈夫 会 面 的 热情 。 李 白 的 《长 干 行 ) 突 出 细节 ,那些 生动 鲜明 的 描绘 ,在 艺 
术 上 是 非常 成 功 的 。 丁 态 良 的 译 诗 率 真 坦 白 ,虽然 把 背景 换 了 时 空 , 但 情 
感 的 炙热 宛 然 , 平 心 而 论 , 其 声 情 揪 点 的 艺术 效果 也 还 是 相当 强烈 的 。 

不 过 ,《 长 干 行 ) 中 商 妇 的 感情 缠绵 婉转 ,柔和 深沉 ,因为 她 的 丈夫 是 
去 外 出 经 商 , 虽 然 日 久 不 归 , 她 毕 竞 不 用 担心 他 的 生死 存亡 。 丁 是 良 译 诗 
中 将 商 妇 一 变 而 为 军 眷 ,即使 一 样 深情 温 婉 ,于 情 于 理 , 她 的 相思 之 情 里 不 
应 该 没有 焦虑 ,因为 她 的 丈夫 毕竟 是 奔赴 性 场 ， 吉凶 难 仆 。 丁 是 良 的 中 文 
造 讶 不 可 谓 不 深 , 对 中 国文 化 传统 、 传 奇 典故 的 了 解 不 可 请 不 广 , 他 翻译 时 
作 这 样 的 处 理 ,只 能 够 理解 为 他 是 故意 要 将 诗 里 的 一 些 东 方 文化 元 素 西 方 
化 ,以 便于 西方 读者 理解 ,引起 他 们 的 共鸣 。 

丁 是 良 这 种 韵 体 意译 的 手法 ,正如 他 自己 在 前 言 中 所 提出 的 ,和 旨 在 向 
对 中 国人 以 及 对 中 国 诗 歌 心 存 偏见 的 西方 人 证 明 “ 中 国人 并 非 传 说 中 的 迟 
钝 麻木 , 毫 无 想象 力 ”, 证 明 中 国 诗歌 具有 和 西方 诗歌 一 样 丰沛 的 情感 内 
容 。 所 以 相对 于 词句 对 译 ,他 更 注重 保留 与 传达 原 诗 中 感情 的 色彩 和 想象 
的 因素 。 当 他 翻译 李白 的 《月 下 独 酌 》, 这 种 观点 也 表现 得 同样 鲜明 。 

《月 下 独 酌 》 的 标题 下 也 有 小 注 :“ 再 现 中 国人 热爱 的 诗人 李 太 白 的 著 
名 诗篇 ,这 是 一 次 尝试 。 他 的 诗 名 与 酒 名 同样 显赫 ,传说 中 他 死 于 大 醉 之 
后 ,企图 从 水 中 捞 起 月 亮 的 倒影 。”? 


Ф W. A. P. Martin; Chinese Legends And Lyrics, Shanghai; Kelly & Walsh, Limited, 1912, 
p56. 
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丁 题 良 译文 . 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
On Drinking Alone by Moonlight 月 色 下 的 独 饮 “| 月 下 独 酌 
Here are flowers and here is wine， 此 间 有 花 有 酒 ， 
But where’ s a friend with me to join, 却 无 人 为 伴 ， 花 间 一 壶 酒 ， 
Hand to hand and heart to heart, 手 握手 , 心 连 心 ， 独 酌 无 相亲 。 
In one full cup before we part? 都 在 我 们 分 别 前 这 一 满 杯 ? 
Rather than to drink alone， 与 其 独 饮 ， 
I’ ll make bold to ask the Moon, 不 如 邀请 月 亮 ， 
To condescend to lend her face， 将 她 的 容颜 届 就 ， 
The hour and the scene to grace. 荣 炊 此 时 此 景 。 
Lo ! She answers, and she brings Hl 她 回应 ,她 带 来 
My shadow on her silver wings; 她 银 光 中 我 的 身影 ; 
That makes three, and we shall be, 于 是 成 三 人 了 ,我 们 ， 
I ween, a merry company. 我 以 为 ,一 个 欢乐 伴侣 。 
The modest Moon declines the cup， 谦逊 的 月 华 跌落 杯 中 ， 
But shadow promptly takes it up; 但 影子 迅速 举 起 ; 暂 伴 月 将 影 ， 
And when I dance, my shadow fleet. 当 我 起 舞 ,影子 掠 过 。 行乐 须 及 春 。 
Keeps measure with my flying feet. 丈量 我 飞翔 的 足迹 。 
Yet though the Moon declines to tipple, 虽然 月 儿 跌 落 畅 饮 ， RKA HEM, 
She dances in yon shining ripple; Wh BE eh АЖ ЗЕЙ; | 我 舞 影 零乱 。 
And when I sing my festive song 当 我 唱 出 心爱 的 歌 醒 时 间 交 欢 ， 


The echoes of the Moon prolong. * 月 儿 的 回音 延续 。 ж 醉 后 各 分 散 。 
Say, when shall we next meet together? OES, BRAT ТШЕ FEL? 


Surely not in cloudy weather; 当然 不 会 在 多 云 的 天 气 ; “| 永 结 无 情 游 ， 
For you, my boon companions dear, 因 你 ,我 愉快 亲爱 的 伴侣 ， |e. 
Come only when the sky is clear. * * | 只 出 现 于 淤 明 的 天 际 。* * 
* The Poet fancies that the echo 
comes from the Moon. * 诗 人 以 为 回声 来 自 月 亮 。 

* ж A common trait of boon compan- | * ж 愉快 伴侣 的 特质 。 


ions. 


ЖН, 


对 影 成 三 人 。 
月 既 不 解 饮 ， 
影 徒 随 我 身 。 


和 李白 的 原 诗 一 样 , 译 诗 一 开始 诗人 独自 处 在 花 间 月 下 的 场景 之 中 : 
一 个 人 ,一 索 酒 ， 独 酌 无 相亲 ”。 于 是 只 有 " 举 杯 邀 明 月 ,对 影 成 三 人 ”了 。 
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丁 是 良 没 有 直译 “月 既 不 解 饮 , 影 徒 随 我 身 。 暂 伴 月 将 影 ,行乐 须 及 春 ”， 
只 是 用 自己 的 语言 写 出 诗人 内 心 的 寥 落 孤独 ;尽管 请 出 了 月 亮 与 身影 为 
伴 , 奈 何 月 亮 远 挂 在 高 高 的 苍穹 ;影子 倒 近 在 赎 尺 , 却 只 会 默然 相 随 。 无 论 
月 色 和 影子 ,都 无 法 和 诗人 进行 真正 的 交流 。 然 后 诗人 酒 至 半 醋 , 渐 入 佳 
境 了 。 丁 态 良 夸大 了 “我 歌 月 徘徊 ,我 舞 影 零 乱 ” 的 场面 ,在 重复 的 “ 快 
乐 " “愉悦 "等 词句 之 外 , 透 着 莫名 的 空旷 凄凉 与 和 寂寞。 在 沉醉 之 前 的 最 
后 时 刻 ,诗人 还 意识 到 ,只 要 他 一 醉 倒 ,此 刻 谈笑风生 的 “成 三 人 ”的 临时 
组 合 将 不 复 存 在 。 不 过 ,诗人 已 决定 与 天 上 的 月 亮 和 地 上 的 身影 " 永 结 无 
情 游 ” ,李白 是 “ 相 期 如 云 汉 ”的 洒脱 , 丁 古 良 却 是 下 一 回 独 酌 之 时 , 连 “ 邀 
明月 ”也 不 一 定 能 如 愿 的 苍凉 。 一 一 虽然 处 理 得 不 一 样 ,这 样 的 解读 却 也 
能 自然 而 然 地 显 出 诗人 所 体验 到 的 世态 炎 凉 与 人 情 冷 暖 来 了 。 

本 是 良 之 译 4 月 下 独 酌 》, 对 原本 词句 的 保留 比 《 长 于 行 》 还 要 少 , 自 己 
想象 发 挥 得 更 多 。 李 白 的 感情 跌宕 起 伏 , 丁 是 良 译 来 一 味 率 性 纯真 。 不 
过 ,他 译 诗 中 的 主体 形象 也 始终 没有 脱离 那个 沉浸 在 自己 的 精神 世界 里 ， 
SRE SLAF AN BA BAAK a AIL” o T EE BPE EY A Bak, TE РВ Ж 
Хх {у “ТАШ” eT” AAE ЯН Н ТЕ ET ВЕЕ. 

李白 作为 盛 唐 许 人 的 杰出 代表 ,之 所 以 为 后 人 推崇 备至 , 正 是 因为 他 
诗歌 中 所 表现 出 来 的 千古 奇 趣 , 标 选 风神 。 沈 德 潜 评 价 《 月 下 独 酌 》 了 有 云 : 
“OTHE, WERE.” (ERFIR) MEREZIA, FRA T E R A 
异国 的 语言 ,能 够 诠释 这 首 诗 到 如 此 地 步 , 已 是 十 分 难得 的 了 。 


第 四 节 WHER VAST BRISK 


直到 20 世纪 20 年 代 ,唐诗 译 介 对 于 英语 世界 而 言 , 还 处 在 尝试 的 阶 
段 。 从 上 述 例 举 的 译 诗 当中 ,不 难看 出 由 于 中 英 双语 之 间 语 际 转换 本 身 的 
难度 ,以 及 社会 历史、 文化 等 多 方面 原因 引发 的 沟通 障碍 ,早期 汉学 家 们 
的 译 诗 中 总 难免 存在 这 样 或 那样 的 误解 , 远 未 达到 完美 的 境界 。 

人 们 对 客观 世界 的 认 知 总 是 受到 自身 的 生活 环境 、 价 值 观念 、 语 言 系 
统 等 等 文化 因素 的 制约 。 即 使 是 同 处 于 中 华文 化 中 的 不 同 群 体 和 个 人 对 
于 某 一 首 唐诗 或 某 一 位 唐 代 许 人 的 理解 尚且 不 尽 相 同 ,我 们 更 不 能 要 求 西 
方 汉 学 家 像 中 国人 一 样 “ 地 道 ” 地 诠释 唐诗 。 东 西方 文化 的 巨大 差异 性 ， 
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使 得 这 些 汉 学 家 们 在 西方 语 境 下 对 唐诗 的 诠释 ,必然 带 有 他 们 自身 文化 传 
统 的 烙印 。 他 们 原 有 的 思维 模式 和 知识 结构 ,决定 了 他 们 对 唐诗 及 其 内 在 
文化 元 素 如 何 选择 、 如 何 切割 、 如 何 解 读 , 然 后 又 决定 了 他 们 如 何 表述 。 所 
以 , 误 读 不 仅 难以 避免 ,而 且 直 到 今天 还 普遍 存在 于 中 国 古 典 诗 歌 的 译 介 
领域 里 。 事 实 上 ,在 不 同文 化 彼此 交流 、 对 话 的 过 程 中 , “无 论 是 主体 文化 
从 客体 文化 中 吸取 新 义 ,还 是 主体 文化 从 客体 文化 的 立场 上 反观 自己 ,都 
很 难 不 包括 误 读 的 成 分 。 而 从 历史 来 看 ,这 种 误 读 又 常 是 促进 双方 文化 发 
展 的 契机 ,因为 恒 守 同一 的 解读 ,其 结果 必然 僵化 和 封闭 。 

因此 ,在 唐诗 西 传 的 起 步 阶段 ,更 值得 肯定 的 ,是 这 些 汉学 家 们 付出 的 
努力 所 具有 的 历史 价值 。 直 到 今天 ,美国 文学 、 汉 学 两 界 提 到 李白 ,都 还 在 
讨论 借鉴 丁 是 良 翻译 李白 作品 的 得 失 , 也 有 不 少 介绍 中 国情 况 的 著述 摘 
引 庄 延 龄 和 艾 约 瑟 的 唐诗 译作 。20 世纪 初 ,翻译 过 《中 国 童谣 》( Rhythms 
and Rhythms in Chinese Chimes ,1907) Ж H 4 4% YW 2 Z W 75 HB (James Dyer 
Ball, 1847 - 1919 ) 在 其 流传 甚 广 ,一 版 再 版 的 《4 中华 风 物 》(Things Chinese 
or Notes Connected with China)@ 一 书 中 ,有 整整 一 章 介 绍 * 中 国 诗 歌 ” 的 篇 
幅 。 在 这 一 章 里 ,他 不 仅 引 述 了 翟 理 斯 关于 中 国 传统 诗歌 的 论述 ,更 在 提 
到 “中 国 诗歌 最 兴盛 的 时 期 是 唐 代 ” 之 时 ,全 文 抄录 了 艾 约 瑟 所 翻译 的 李 
白 诗 歌 4 莉 火 虫 》《 游 南阳 白水 登 石 激 作 》 和 《 游 南阳 清 淮 泉 》(1890 年 文 
本 ) 为 例 ,说 明 唐 代 诗 歌 艺术 的 卓越 成 就 。 他 在 文中 也 充分 肯定 了 艾 约 瑟 
评价 李白 的 观点 。 

如 果 没 有 刻苦 学 习 过 唐诗 ,如 果 没 有 深入 了 解 过 中 华 传 统 文化 ,任何 
一 种 对 唐诗 进行 再 诠释 的 尝试 都 是 不 可 能 的 。 也 就 是 说 ,如 果 没 有 认真 、 
细致 的 “研读 ”, 就 根本 谈 不 上 “ 误 读 ”。 这 些 汉学 家 们 都 是 唐诗 西 传 的 先 
行者 ,他 们 对 唐诗 作品 ,对 唐 代 诗 人 及 其 所 秉承 的 文化 传统 的 了 解 和 介绍 ， 
以 及 他 们 自身 绝 非 泛 泛 的 英文 诗歌 创作 功底 ,使 唐诗 的 篇 章 在 他 们 的 译 笔 
之 下 获得 了 新 的 生命 力 , 也 使 得 李白 、 杜 甫 、 陈 子 昂 、 张 九 龄 等 著名 唐 代 诗 
人 , 先 于 唐诗 这 个 诗 学 整体 而 被 英语 世界 所 认 知 和 了 解 。 


Ф 乐 袋 云 人 (比较 文化 与 比较 文学 十 讲 》, 上 海 :复旦 大 学 出 版 社 ,2004 年 ,第 32 页 。 
. © James Dyer Ball; Things Chinese or Notes Connected with China, New York, Charles Scribner’ 
s Sons, 1904 ,4th addition, рр539 - 554. 
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| 克 莱 默 — 班 与 唐诗 西 伟 


在 20 世纪 之 初 ,将 唐诗 推进 为 汉学 界 中 国 古 典 文学 研究 之 一 部 分 ,是 
早期 汉学 家 们 共同 努力 的 结果 。 紧 跟着 这 些 学 者 们 的 脚 踪 , 英 国文 学 艺术 
界 也 开始 注意 到 唐诗 。 其 中 参与 中 国 古 典 诗 歌 译 介 的 人 虽然 不 多 , 却 也 推 
动 了 英 译 唐诗 从 学 术 界 到 欧洲 文学 艺术 界 以 及 更 广泛 层面 的 流传 。 

英国 著名 多 才 多 艺 的 剧 作家 诗人、 评论 家 翻译 家 和 和 圣 诗词 作家 克 里 
JE .巴克 斯 (Clifford Bax, 1886 - 1962 ) 就 曾经 翻译 过 一 些 中 国 古典 诗歌 ， 
先后 出 版 过 《中 国 诗歌 20 首 》(Twenty Chinese poems,1910) 和 《中 国 诗歌 
25 首 》(Twenty Five Chinese poems, 1912) 两 本 译 著 。 

据 巴 克 斯 在 《中 国 诗歌 20 首 》 的 前 言 记载 ,他 曾经 周游 过 亚洲 不 少 国 
家 。 经 中 国 到 日 本 之 时 ,他 偶遇 了 一 位 精通 英法 、 俄 等 国语 言 , 名 叫 "“Tsu- 
tomi Inoiy?” 的 和 尚 。 这 位 和 尚 不 仅 引 领 他 看 到 了 中 国 诗歌 的 丰富 优美 ， 
而 且 陪 他 再 次 前 往 中 国 , 然 后 又 回 到 日 本 , 教 巴克 斯 学 习 中 国 诗 歌 。 这 两 
ABS ,是 巴克 斯 将 自己 的 听课 笔记 详 加 整理 修改、 润色 而 成 书 的 。 巴 克 
斯 的 这 两 本 汉 诗 译 著 虽 然 单薄 ,但 知名 度 却 不 小 。 一 方面 由 于 他 自己 在 英 
国文 学 界 和 戏剧 界 的 威望 , 男 一 方面 ,也 由 于 他 的 弟弟 , 阿 诺 - 巴克 斯 (Ar- 
nold Bax, 1883 -1953) 是 当时 非常 有 名 的 作曲 家 ,并 曾经 将 他 的 译文 谱 
曲 。 因 此 流传 面 比较 广 。 

不 过 ,巴克 斯 的 译 诗 文本 没有 任何 与 原 诗 相关 的 资料 ,所 以 他 究竟 翻 
译 了 什么 时 代 的 诗歌 ,介绍 了 哪些 诗人 的 作品 , 尚 待 进一步 考证 。 

和 巴克 斯 相 比 ,更 具有 代表 性 的 人 , 当 推 英国 前 拉 斐 尔 派 诗人 劳 恩 斯 
勒 + 克 莱 默 - 班 (Launcelot Alfred Cranmer – Byng,1872 -1945)。 以 目前 
的 资料 看 ,他 是 以 文学 创作 者 的 身份 ,在 英 、 美 大 力 推 介 唐 诗 的 第 一 人 。 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 
84 Oe. 一 一 一 


BT WRM - 班 其 人 


笔者 曾 向 资深 的 英国 古典 文学 教授 们 讨教 ,希望 能 够 找到 有 关 克 莱 默 
- 班 生平 的 详细 资料 以 及 他 用 英文 创作 的 诗歌 作品 。 和 遗憾 的 是 迄今 为 止 ， 
并 没有 更 多 收获 。 想 必 在 欧美 诗坛 上 ,他 自己 的 作品 知名 度 并 不 高 。 而 在 
英美 汉学 界 和 文学 界 , 他 所 主持 编撰 的 《4 东方 智慧 从 书 》( Wisdom of the 
East Series) ,是 研究 、 借 鉴 东方 文学 艺术 的 重要 参考 文献 。 

《东方 智慧 丛书》 由 伦敦 John Murray 出 版 社 出 版 ,整套 丛书 30 RE, 
都 是 普及 读物 性 质 的 作品 。 共 分 七 大 类 , 除 第 七 类 “普通 (general)” 是 西 
方 作家 概述 东方 各 国文 化 传统 的 著述 之 外 ,其 余 六 类 以 国 别 分 为 “中 国 ”、 
“印度 ”、“ 日 本 “阿拉 伯 ”、“ 伊 朗 ” 和“ 埃及”, 出 版 的 书目 是 对 这 些 国家 
的 文学 艺术 作品 的 译 介 或 艺术 思想 、 哲 学 思想 的 阐释 。 其 中 以 “中 国 ” 类 
别 下 书目 最 多 ,有 《老子 语录 》(The Sayings Of Lao Той, Lionel Giles, 
1905) 《诗经 :儒家 经 典 》(The Book of Odes (Shi King) ; the Classic of Con- 
fucius, Launcelot A. Cranmer – Byng, 1908)® (Е - 中 国 古 诗 选 》(A 
Lute of Jade; Being Selections From The Classical Poets of China, Launcelot 
A. Cranmer – Byng, 1909) (А748 Ж) (A Feast of Lanterns, Launcelot 
А. Cranmer - Byng, 1916), {— <^ FF E +H 0 ik St А 518: Е 7) (The Mus- 
ings of a Chinese Mystic, Herbert Giles, 1917) ) 《画笔 精神 》(The Spirit of 
the Brush, Shio Sakanishi, 1939) 等 ,其 作者 大 多 是 当时 英国 汉学 研究 的 大 
家 。 此 外 ,前 面 章节 中 提 到 过 的 ,东方 艺术 鉴赏 家 詹 尼 斯 的 译 著 《唐诗 三 百 
首选 读 》( Selections From the 300 Poems of the Tang Dynasty ,1940) 和 《唐诗 
三 百 首选 读 续篇 》(A Further Selections From the 300 Poems of the Tang Dy- 
nasty ‚1944 ) ,也 包括 在 这 一 套 丛 书 当中 出 版 。 

作为 这 一 套 从 书 的 主编 , 克 莱 默 - 班 为 此 写 过 一 段 很 简短 的 丛书 出 版 
缘起 :编辑 这 个 系列 的 目的 是 非常 明确 的 。 编 者 尤其 希望 能 尽 一 份 绵薄 
之 力 ,用 这 些 书 作为 东西 方 相互 理解 的 友好 使 者 ,沟通 先贤 的 东方 和 后 进 
的 西方 。 这 些 书 是 它们 各 自 领域 中 最 亮丽 的 花 朱 。 编 者 坚信 ,深入 系统 地 


Ф 此 书 是 克 莱 默 - 班 以 英国 著名 汉学 家 理 雅 各 的 英 译 《诗经 》 文 本 为 基础 的 重 译 。 
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TART AERAR SA ТА ВАО К НУ ЗЕ АЕ, А ВУ РАЈЕ В) Л. 
ARARKEN, AN SAS BS ТЕЙ ЖОН ЖЭН ЇН ЇЇ 2.” 

由 此 可 见 克 莱 默 - 班 推介 传播 东方 文化 的 热忱 ,以 及 他 力求 沟通 东 
西方 文化 的 善意 。 这 套 丛 书 中 ,他 不 仅 有 《诗经 》 (EBS) CANN 
宴 》 等 关于 中 国 的 译 著 ,也 还 有 译 介 埃 及 文学 作品 的 著作 。 作 为 一 位 诗人 ， 
他 自然 而 然 地 比较 关注 诗歌 这 种 文学 体裁 《玉环 瘟 》 和 《宫灯 的 绘 宣 》 都 
是 以 唐诗 为 主要 内 容 的 诗歌 译 介 ,此 外 ,他 更 早 些 时 候 出 版 的 《长 恨 歌 及 其 
他 》(The Never Ending Wrong and Other Renderings ,1902 ) 也 明显 侧重 于 唐 
WAT ,是 他 生平 最 重要 的 汉 诗 英 译 集 之 一 。 而 作为 一 位 并 不 精通 汉语 的 
英国 诗人 ,他 的 这 些 译作 都 是 在 他 人 英文 或 法 文 译本 基础 上 的 重新 诠释 和 
改写 ,只 能 说 是 “再 译 ” ,或 者 “ 重 译 ” ,并 非 严 格 意义 上 的 “翻译 ”。 即 便 如 
此 ,他 为 这 项 工作 所 付出 的 艰辛 努力 ,也 令 人 难以 想象 ,而 且 在 当时 极为 
军 见 。 

TORR - 班 对 中 国 以 及 中 国 古 典 文学 的 兴趣 , 源 于 前 文 介绍 过 的 著名 
汉学 家 哈 伯 特 : 翟 理 斯 和 他 的 儿子 , 欧 尼 尔 . WHH (Lionel Giles,1875 - 
1958) 对 他 的 影响 。 这 里 有 一 点 必须 要 说 明 的 是 ,小 翟 理 斯 继承 父 志 , 也 是 
一 位 卓 有 成 绩 的 英国 汉学 家 ,以 翻译 《4 孙子 兵法 》《 论 语 》《 左 传 ) 等 中 国 
典籍 慢 声 西方 汉学 界 。 上 文 所 列 的 《东方 智慧 从 书 》 中 的 《老子 语录 》 一 
书 , 就 出 自 小 翟 理 斯 之 手 。 从 他 们 三 人 的 年 龄 上 推断 , 克 莱 默 - 班 很 可 能 
与 小 翟 理 斯 一 样 ,都 曾经 直接 受 教 于 翟 理 斯 。 克 莱 默 - 班 在 他 出 版 较 早 的 
RERA) CRI KR A) EBS) ARE EARL (ht Be 
理 斯 的 尊敬 和 仰慕。 但 是 ,他 对 翟 理 斯 经 院 学 者 式 的 ,精确 有 余 而 灵动 不 
足 的 中 国 诗词 译文 却 无 法 认同 。 他 说 ;伟大 的 世界 文学 已 经 被 那些 纯粹 
的 学 者 们 把 持 得 太 久 了 。 对 于 他 们 来 说 ,文字 至 高 无 上 ,而 精髓 则 无 关 紧 
要 。 现 在 已 经 到 了 文学 家 站 出 来 宣布 并 承担 起 责任 ,去 揭示 异域 文学 的 真 
实 面貌 及 其 魅力 的 时 候 了 。”? 

带 着 这 种 向 主流 文化 圈 揭 示 、 传 播 东方 文学 的 强烈 的 使 命 感 和 责任 
感 , 克 莱 默 - 班 开 始 了 他 学 习 、 译 介 中 国 古 典 诗歌 的 历程 。 


D Launcelot A. Cranmer – Byng: The Book of Odes ( Shi King): the Classic of Confucius, Wisdom 
of the East Series, London, John Murray, 1908, pp13 — 14. 
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第 二 节 《长 恨 歌 及 其 他 》 及 其 中 的 唐诗 译 介 


《长 恨 歌 及 其 他 》 出 版 于 1902 年 2。 此 书 的 正文 之 前 ,有 一 篇 很 长 的 
散文 诗风 格 的 文章 作为 导言 , 题 为 “ 致 哈 伯 特 ' 翟 理 斯 教授 (To Professor 
Herbert Giles) ”, 克 莱 默 - 班 在 文中 充满 诗意 和 感情 地 描绘 了 翟 理 斯 引领 
他 走 入 中 国 古 典 诗 歌 苑 园 的 情况 ,极力 装 扬 翟 理 斯 对 汉 诗 西 渐 的 杰出 
贡献 。 . 

全 书 正文 分 成 “中 国 诗 ” 和 “英文 诗 ” 两 个 部 分 。 第 一 部 分 中 国 诗歌 共 
有 19 首 ,是 克 莱 默 - 班 对 翟 理 斯 在 《中 国文 学 史 》 和 《古文 选 珍 ) 第 一 版 中 
所 译 部 分 汉 诗 的 改写 。 其 中 除了 苏轼 \ 届 原 各 一 首 , 欧 阳 修 四 首 之 外 , 唐 代 
作家 有 白居易 三 首 司空 图 七 首 、 李 白 一 首 、 王 昌 龄 一 首 和 李 华 一 首 ,总 计 
共 13 首 唐诗 , 占 全 书 内 容 的 一 大 半 。 克 莱 默 - 班 的 重 译 一 律 采用 诗歌 的 
形式 ,其 中 包括 原文 是 诗歌 ,而 由 翟 理 斯 译 成 了 散文 的 白居易 作品 《 琵 吝 
行 》 ,也 包括 翟 理 斯 曾 以 散文 的 形式 译 出 ,而 原文 也 并 不 是 诗歌 的 作品 ,如 
李 华 的 《 吊 古 战场 文 》、 欧 阳 修 的 《 祭 石 曼 卿 文 ; 和 《 秋 声 赋 》, 以 及 苏轼 的 
(KE Fic) » 


一 、 从 《 诗 品 二 十 四 则 》 看 克 莱 默 - 班 重 译 的 得 失 


重 译 的 过 程 当中 , 克 莱 默 - 班 对 翟 理 斯 的 诗歌 翻译 理论 最 大 的 继承 ， 
就 是 坚持 了 “诗歌 必须 押 前 "的 原则 。 作 为 一 个 仰 莫 汉 文化 的 诗人 ,他 并 
不 要 求 自己 的 英 译文 本 和 原文 多 么 接近 ,而 更 注重 其 诗 性 的 、 浪 漫 唯美 的 
感染 力 。 因 此 他 对 唐诗 、 唐 代 诗 人 以 及 唐诗 作品 的 译 介 对 英语 世界 的 普通 
读者 而 言 ,比较 容易 接受 。 男 一 方面 ,他 那些 掺 杂 了 很 多 个 人 因素 ,又 不 附 
原 诗 原 题 相 对 照 的 译文 ,也 给 找寻 对 应 原 诗 带 来 一 定 的 困难 。 

首先 仅 从 英文 诗 题 上 很 难 直 接 判 断 出 对 应 的 原 诗 。 和 翟 理 斯 相 比 , 克 
KR - 班 处 理 译 诗 的 诗 题 带 有 更 大 的 随意 性 ,尽管 有 时 他 也 会 沿袭 翟 理 斯 
所 译 的 英文 许 题 , МАДЖА ЮН (BE BT) “BBX” (The Lute 


@ Launcelot A. Cranmer - Byng: The Never Ending Wrong and Other Renderings, London, Grant 
Richards, 1902. 
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Girl) ;将 屈原 的 《 翡 回 风 》 译 成 “流放 之 地 ”(The Land of Exile) ;将 李白 的 
《子夜 吴 歌 . KK) HK“ AP” (Under the Moon) 等 。 更 多 的 时 候 他 倾向 
于 根据 自己 的 理解 重新 换 一 个 诗 题 。 比 如 白居易 的 《4 长恨歌 》, See 
成 “永恒 的 错 ”(The Everlasting Wrong) , 克 莱 默 - 班 则 改作 “无 尽 期 之 错 ” 
(The Never -ending Wrong) , 词 意 相 仿佛 ,只 是 读 来 音节 更 响亮 ,意思 也 更 
缠绵 。 不 过 克 莱 默 — 班 对 诗 题 的 改动 ,在 某 些 情况 下 足以 导致 原 诗 的 主题 
和 意境 面目 全 非 ,比如 翟 理 斯 曾 完整 翻译 过 的 司空 图 的 《 诗 品 二 十 四 则 》， 
克 莱 默 - 班 重 译 了 其 中 七 首 , 换 了 五 首 的 诗 题 ; 


司空 图 原 题 翟 理 斯 的 译 题 克 莱 默 - 班 的 译 题 
安静 地 休息 Tranquil Repose 安睡 Tranquil Repose 
纤 瘦 -肥胖 Slim - Stout 春 回 Return Of Spring 
精巧 Refinement 诗人 之 见 the Poets Vision 
保存 Conservation 生命 之 彩 The Color Of Life 
动物 精神 Animal Spirits 释放 Set Free 


魅力 Fascination A&I] Fascination 


af 


ЇН Despondent HE Despondent 


司空 图 的 《 诗 品 二 十 四 则 》 是 一 组 喻 理论 于 形象 化 的 语言 ,用 以 评价 
诗歌 创作 风格 ,区 分 诗歌 意境 的 不 同类 型 ,论述 诗歌 意境 的 美学 本 质 的 作 
品 。 其 中 的 每 一 首 ,冲淡 或 纤 秘 , 清 奇 或 翡 慨 ,都 是 诗歌 风格 特点 的 概括 ， 
强调 “ 思 与 境 借 "的 诗歌 美学 创作 原则 。 

翟 理 斯 在 他 的 译文 之 前 ,介绍 说 这 是 一 组 "看 起 来 互 不 关联 的 哲学 诗 
作 ”, 其 内 容 “ 以 令 人 钦佩 的 形式 展现 了 纯粹 的 道家 思想 对 一 位 成 熟 学 者 
的 影响 ”0 这 样 的 理解 与 原作 的 情况 相去 其 远 。 翟 理 斯 看 到 了 这 组 诗 对 
生命 哲学 的 体 知 ,对 远离 现实 生活 体验 的 超脱 意境 的 宣扬 , 却 不 懂得 它们 
与 诗歌 创作 、 评 论 与 欣赏 的 关系 。 因 而 他 翻译 这 组 诗歌 时 ,一 开始 就 是 围 
绕 着 小 标题 的 抒情 性 来 操作 ,而 克 莱 默 - 班 用 新 的 诗 题 更 强化 了 其 中 的 抒 
情意 味 。 结 果 诗 境 冲 和 淡 远 , 优 游 不 迫 的 “冲淡 ”体现 为 诗人 亲历 幽 境 ,不 
Ж. Ly DR Й, , 油 然 生出 载 与 俱 归 之 意 的 画面 ;雄健 磅 确 , 逸 兴 壮 飞 的 “ 豪 


®© Herbert A. Giles; Gems of Chinese Literature, London, Kelly & Walsh, Inc. 1923, p179. 
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放 " 也 变 成 诗人 在 山海 之 间 慨 叹 宇宙 辽阔 的 图 景 …… 总 的 来 讲 , 克 莱 默 - 
班 的 重 译 抓 住 原 诗句 里 鲜明 可 感 的 形象 ,突出 原作 将 世间 收藏 于 道 心 的 思 
辨 性 和 哲理 性 。 然 而 司空 图 的 本 意 ,根本 不 是 抒发 一 己 之 情怀 ,而 是 用 诗 
歌 的 形象 化 语言 来 确立 一 种 诗 美 境界 。 换 言 之 ,《 诗 品 二 十 四 则 》 最 核心 
的 理念 被 曲解 了 ,司空 图 的 “ 韵 外 之 致 “、“ 味 外 之 由 ”、“ 象 外 之 象 ”“ 景 外 
之 景 " 并 没有 被 翟 理 斯 或 克 莱 默 - 班 所 认 知 ,尽管 他 们 对 他 用 精美 深 窒 的 
诗句 烘托 出 的 人 物 形象 及 其 生活 与 情境 大 为 赞赏 。 


二 、 从 《长 恨 歌 》 看 克 莱 默 - 班 重 译 的 得 失 


TERESA - 班 在 翟 理 斯 英 译 基 础 上 重 译 的 得 失 ,还 可 以 用 他 们 各 自 的 英 
译 白居易 作品 《长 恨 歌 》 为 例 来 说 明 。 

由 于 唐 明 皇 和 杨 贵 妃 的 故事 很 早 就 流传 到 了 西方 ,白居易 据 此 而 写 的 
《长 恨 歌 》 比 较 容易 引起 西方 注目 。 翟 理 斯 翻译 这 首 诗 之 前 , 曾 用 了 整整 
一 页 的 篇 幅 介 绍 唐 明 皇 和 杨 贵妃 故事 的 来 龙 去 脉 。 他 的 译 许 将 白居易 的 
原 诗 分 成 了 八 个 部 分 , 克 莱 默 - 班 重 译 时 沿用 了 这 种 分 法 并 保留 了 翟 理 斯 
加 的 小 标题 : 

开篇 首 句 “ 汉 皇 重 色 思 倾 国 , 御 宇 多 年 求 不 得 ”为 “ 倦 翁 ” (Enni). 

从 “ 杨 家 有 女 初 长 成 ”到 “ 始 是 新 承 恩泽 时 "为 “美人 "( Beauty) 。 

从 “ 云 皮 花 颜 金 步 授 ” 到 “ 惊 破 晨 党 羽衣 曲 ” 为 “狂欢 ”( Revelry)。 

从 "九重 城 阐 烟尘 生 ” 到 ”* 回 看 血泪 相 和 流 " 为 逃亡”(Flight) 。 

МАСЕ ARR” B) СТОЈИ E” 为 “放逐 ”(Exile) 。 

SK“ же Fe ERIO” BRAA TAE” Ay“ VAR” (Return) 。 

从 “归来 池 苑 皆 依 旧 ” 到 "魂魄 不 曾 来 人 梦 ” Ay“ Я" (Ноте), 

从 “ 临 于 道士 鸿 都 客 ” 到 结尾 为 “ 灵 界 "(Spirit - Гапа). 

从 赏析 《长 恨 歌 》 的 角度 来 看 ,诗歌 开卷 第 一 句 总 领 全 篇 ,故事 从 这 里 
展开 : 杨 妃 因 色 而 得 “ 承 恩 泽 ” ,玄宗 因 她 而 沉 汀 于 歌舞 酒色 ,安史之乱 成 
为 “长 恨 " 的 导 火 索 , 马 叶 坡 杨 妃 之 死 是 故事 转折 点 , 李 扬 的 爱情 送 成 翡 
剧 。 辫 宗 在 蜀 中 点 然 神伤 ,还 都 路 上 追 怀 忆 旧 , 回 宫 后 睹 物 思 人 ,终于 将 故 
事 的 结局 推 向 海上 仙境 中 的 重申 前 拆 ,归结 到 “此 恨 绵 绵 无 绝 期 "的 题 旨 。 
翟 理 斯 的 划分 很 清晰 ,也 很 准确 地 把 握 住 了 故事 的 脉络 ,可 见 他 研读 中 国 
古典 诗歌 的 功力 。 我 们 且 以 《4 长恨歌 》 中 从 “归来 池 苑 丝 依 旧 ” 到 “魂魄 不 
曾 来 入 梦 " 一 段 ,也 就 是 被 翟 理 斯 和 克 莱 默 - 班 归于 “家 园 ” 的 部 分 的 英文 
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FESR — GEA TATE PEE - 例 一 


The Everlasting Wrong 


The Never – ending Wrong 


There is the pool and there are the flow- 


ers,as of old. 


There is the pool, the flowers as 


of old, 


There is the hibiscus of the pavilion, 


there are the willows of the palace. 


There the hibiscus at the gates of 
gold, 


In the hibiscus he sees her face, in the 


willow he sees her eyebrows : 


And there the willows round the pal- 


ace rise. 


How in the presence of these should 


tears not flow, — 


In spring amid the flowers of the peach 


and plum, 


In the hibiscus flower he sees her 


face, 


Her eyebrows in the willow he can 


trace, 


In autumn rains when the leaves of the 


wu t’ ung fall? 


And silken pansies thrill him with her 


eyes. 


To the south of the western palace are 


many trees, 


And when their leaves cover the steps, 


no one now sweeps them away. 


How in this presence should his tears 


not come, 


The hair of the Pear – Garden musicians 


is white as though with age; 


In spring amid the bloom of peach and 


plum, 


The guardians of the Pepper Chamber * 


seem to him no longer young. 


In autumn rains when the wu’ tung 


leaves must fall? 


Where fire flies flit through the hall, he 


sits in silent grief; 


South of the western palace many trees 
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AT MEE + 例 五 


The Everlasting Wrong 


续 表 
TER - 班 的 同 诗 再 译 * 例 一 


The Never – ending Wrong 


Shower their dead leaves upon the ter- 


p Alone, the lamp — wick burnt out, he is 


still unable to sleep. races 


Slowly pass the watches, for the nights | And not a hand to stir their crimson 


are now too long, pall. 


And brightly shine the constellations,as | Ye minstrels of the garden of the 


though dawn would never come. Pear, 


Cold settles upon the duck – and – drake | Grief with the touch of age has 


tiles + * and thick hoar – frost, blanched your hair. 


The kingfisher coverlet is chill, with 


none to share its warmth. 


Parted by life and death, time still | Ye guardians of the Pepper 


Chamber now 


goes on, 


But never once does her spirit come back 


No longer young to him the firefly flits 


to visit him in dreams. 


Through the black hall where lost to 


love he sits 


* A fancy name for the women’s apart- | Folding the veil of sorrows round his 


ments in the palace. brow, 


ж ж The mandarin duck and drake are 


Alone, and опе Ъу опе the 


emblems of conjugal fidelity. The allu- 
lanterns die, 


sion is to ornaments on the roof. 


Sleep with the lily hands has passed 


him by, 
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续 表 


рф р, Э-ЖЕ 例 五 克 莱 默 — 班 的 同 诗 再 译 … 例 一 


The Everlasting Wrong The Never – ending Wrong 


Slowly the watches of the night are 


gone, 


For now, alas, the nights are all too 


long, 


And the stars а silver 


shine 


mocking throng 


As though the dawn were dead or 


slumbered on. 27 


Cold settles on the painted duck and 
drake, 


The frost a ghostly tapestry doth 


make, 


Chill the kingfisher’ з quilt with none 


to share, 


Parted by life and death, the ebb 


| ‘ and flow 


32 Of night and day over his spirit go, 
33 He hunts her face in dreams and finds 
despair: 


原 诗 是 九 联 18 句 , 翟 理 斯 逐 句 对 应 也 是 18 句 ,十 分 规整 ,这 是 他 翻译 
中 国 诗歌 一 贯 的 风格 。 克 莱 默 — 班 的 诗风 则 比较 自由 、 夸 张 而 浪漫 ,他 译 
成 了 28 句 。 就 这 一 部 分 来 讲 , 他 的 押韵 比 翟 理 斯 还 要 严格 ,还 分 出 诗 节 ， 
英文 诗 的 格式 上 也 更 整齐 。 克 莱 默 - 班 既然 读 不 懂 原 文 ,他 重 译 时 便 无 从 
讲求 和 原 诗 的 对 照 ,因此 在 译 诗 的 语言 处 理 上 ,他 的 发 挥 余 地 更 大 ,他 甚至 
习惯 于 把 自己 的 想像 和 情绪 加 入 到 原 诗 中 去 。 在 他 看 来 ,唐诗 是 如 此 浪 
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漫 , 如 此 丰美 ,他 只 能 用 同样 惟 美和 浪漫 的 情调 来 诠释 。 


笔者 对 翟 理 斯 译作 的 再 翻译 笔者 对 克 莱 默 - 班 译作 的 再 翻译 


永远 的 错 无 涯 之 错 
1 | 池塘 和 花 都 在 这 儿 , 依然 如 旧 ， 池塘 和 花 ,都 依旧 ， 


SUNKA, , 宫 中 的 杨柳 。 金色 大 门 边 的 黄蓉 ， 
FA E th aL th KO A, 
柳 叶 中 他 看 见 她 的 眼 。 
面 对 此 景 , 怎 能 不 泪 流 满面 ,一 一 


| DASE BDH o 


芙 其 里 他 看 见 她 的 容颜 ， 


面 对 此 景 他 怎 能 不 热泪 盈 眶 ， 
梨园 乐师 的 须发 已 白 ， 开 在 春天 的 桃李 花 ， 
* 椒 房 的 卫士 也 不 再 年 轻 。 梧桐 叶 不 得 不 落下 时 的 秋雨 ? 
流 萤 飞 过 的 大 暴 , 他 坐 进 寂然 的 悲伤 ，| 西宫 南面 那些 树 ， 
12 | 孤独 , 残 灯 将 尽 了 , 仍 无 法 成 眠 。 
钟表 走 得 很 慢 而 夜 太 长 ， 竟 没 有 一 只 手 搅动 那 暗 红 的 如 盖 。 
星座 内 亮 , 似 乎 黎明 永 不 会 来 ， 啊 ,梨园 里 的 歌 者 ， 
* * РАЕС Е, 为 你 被 岁月 漂白 的 发 哀伤 。 
ЖЕРИНИН ИОК, Ж ЖД, 


生 与 死相 隔 ,而 时 光 依 然 流 走 ， 椒 房 的 卫士 如 今 ， 
她 的 魂魄 , 竟 从 不 曾 进入 他 的 梦乡 。 不 再 年 轻 。 流 草 朝 他 掠 过 ， 


* 宫 中 女 着 居所 的 美称 。 Sr Be НЫ ЈА [8] БЕ A HY TH, 


жож 狗 与 着 象征 配偶 忠贞 ， 
其 形象 用 作 屋檐 的 挂 饰 。 


叶 落 满 阶 无 人 清扫 ， 


独自 ,灯笼 逐一 逐一 熄灭 ， 


钟表 慢 慢 走 , 夜 也 走 ， 
此 刻 , R, 夜 都 太 长 。 
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笔者 对 翟 理 斯 译作 的 再 翻译 笔者 对 克 莱 默 - 班 译作 的 再 翻译 
永远 的 错 


闪 亮 着 星星 嘲弄 的 锋芒 ， 
似乎 黎明 一 直 沉 睡 或 已 经 消亡 。 


KEKEREKE, 
AA MA ЖОНЕ, 

FEA AZ HE BY BG AS RB HE OK TR 
生死 相隔 ,衰竭 与 飞扬 
А Нан, 

他 在 梦 里 寻觅 她 的 脸 ,可 总 是 失望 : 


《长 恨 歌 > 是 抒情 成 分 很 重 的 叙事 诗 , 白 居 易 在 诗 里 用 许多 笔墨 将 叙 
事 、 写 景 和 抒情 和 谐 地 结合 在 一 起 ,特别 是 随 着 周围 景物 的 变化 ,反复 泻 染 
玄宗 对 杨 妃 的 思念 的 段落 , 层 层 回 旋 , 步 步 深入 :从 黄 埃 散 漫 到 行宫 夜 雨 到 
还 都 路 上 的 路 路 愁 惨 ,最 后 回 到 和 皇宫， 归来 池 苑 皆 依 旧 , KARER RHI 
FA ИП ТШШ АП/Н ,对 此 如 何不 泪 垂 !” 睹 物 思 人 而 物 是 人 非 , 白 日 里 时 时 处 
处 触 景 伤 情 。 到 夜里 “ 夕 殿 萤 飞 思 悄 然 , 孤 灯 挑 尽 未 成 眼 。 述 迟 钟 鼓 初 长 
夜 ,耿耿 星河 欲 曙 天 ”, KBR BREE. “AMEE A RE, 
“秋雨 梧桐 叶 落 时 ?还 是 苦 ,即使 面 对 当 年 的 梨园 弟子 、 阿 监 青 娥 也 还 是 黯 
然 神伤 。 眼 前 风物 无 一 不 能 引发 死 别 之 痛 , 误 思 之 苦 。 现 实生 活 中 找 不 到 
旧 日 的 人 了 ,只 得 寄 希 望 于 “梦境 ”, 可 偏偏 “悠悠 生死 别 经 年 ,魂魄 不 曾 来 
人 梦 " 一 一 连 梦境 里 虚幻 的 相 见 也 不 可 得 , 柔 肠 九 转 终于 推 向 凄然 欲 绝 ,其 
“ 恨 ”" 之 长 ,其 “ 恨 ” 之 切 ,至 此 已 经 写 到 了 绝地 。 

这 首 诗 的 内 容 给 克 莱 默 - 班 带 来 了 很 大 的 冲击 。 一 方面 , 李 扬 故事 本 
身 宫 苑 的 背景 ,跌宕 的 情节 ,男女 主人 公 身 份 . 地 位 、 年 龄 的 悬殊 很 让 克 莱 
默 - 班 着 迷 ; 另 一 方面 ,白居易 让 玄宗 在 追寻 杨 妃 的 魂魄 到 连 梦 中 也 无 由 
见 的 绝境 ,居然 幻化 出 一 个 子虚乌有 的 仙境 ,出 人 意料 又 在 情理 之 中 的 笔 
SiR ,把 “长 恨 ” 推 到 超越 生命 局 限 的 忠贞 不 渝 。 这 种 诗 情 的 淋漓 尽 致 
让 也 同样 是 诗人 的 克 莱 默 — 班 慨叹 低 回 不 已 。 他 是 如 此 迷醉 于 这 个 故事 
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HEE Nae ТАЗА T #1 ШИ KET ®, 
杨 贵妃 ABD ,也 认识 了 中 国 式 的 \ 生 死 不 渝 的 爱情 。 这 本 诗集 中 《长 恨 
歌 》 之 所 以 不 与 白居易 的 其 他 两 首 作品 并 列 而 是 单独 作为 开篇 第 一 首 译 
诗 ,不 仅 是 为 了 配合 书 名 ,也 是 克 莱 默 - 班 对 这 首 诗 的 偏爱 。 他 后 来 的 译 
诗集 《玉环 玲 》 中 再 次 收录 了 这 首 诗 , 甚 至 他 对 唐 明 皇 、 李白 、 杜 甫 .白居易 
等 人 的 介绍 文字 ,都 脱离 不 了 《长 恨 歌 》 内 容 给 他 带 来 的 影响 。 

翟 理 斯 的 翻译 ,除了 “对 此 如 何不 泪 垂 ”的 次 
PRATER OD“ FIR” SES ll a Е, “RR” “KE 
天 ” 误 译 之 外 ,基本 上 差不多 就 是 白居易 原文 的 白话 
再 现 了 。 在 唐诗 英 译 的 初级 阶段 , 译 者 主观 地 转 接 
剪裁 也 是 很 普遍 的 现象 ,不 能 太 强 求 。 克 莱 默 - BE 
则 加 入 了 很 多 他 自己 的 想当然 :故事 此 时 展开 的 场 
景 既然 是 宫 禁 之 中 ,那么 应 该 有 红 墙 黄 瓦 金色 大 门 ， 
PRU“ RA” RIPE“ SEAM’ WS FARRER 
FASE Pt ead TARR RAMS, “ЕУР” E 
然 要 让 玄宗 格外 刺眼 ;既然 是 中 国 宫廷 的 静夜 ,照明 CREE) OH 
PSR ARBRE “ТЖ зз ZF“ Sr Ж th Jes [Н] ER 
面纱 " “和 荷花 手 担 的 睡意 ”， 冷 霜 织 成 幽灵 的 挂 毯 " 等 , 则 都 来 自 于 克 莱 默 
- 班 自 己 的 兴 之 所 至 。 克 莱 默 — 班 的 这 种 译 法 ,当时 的 学 界 或 许可 以 置 之 
一 笑 ;, 却 并 不 妨碍 大 众 对 他 的 喜爱 。 必 须 承 认 的 是 , 克 莱 默 — 班 随心 所 欲 
写 下 的 都 是 浪漫 优美 而 充满 诗意 的 句子 。 从 传播 唐诗 的 角度 来 看 ,他 的 这 
些 添加 并 没有 改变 原 诗 的 基本 面貌 ,而 由 于 其 中 添加 的 西方 语素 ,西方 的 
逻辑 , 比 那些 严格 对 应 原文 的 翻译 得 以 更 广泛 地 流传 。 换 言 之 , “西化 的 唐 
诗 ” 比 “直译 的 唐诗 ”更 易于 被 普通 的 民众 所 理解 .所 认同 。 


第 三 节 《 玉 和 琵琶 》 中 的 唐诗 译 介 和 唐 代 诗 人 介绍 


于 1909 Л НАСЕ В Е) з KR - 班 最 著名 的 汉 诗 英 译 集 。 
此 书 的 副标题 为 “中 国 古 诗 选 ”, 开 篇 有 题 句 :“ With lutes of gold and lutes 
of Jade — Li Ро” (US У EMR 6—2 Н). BEA ih 
关 文 章 中 认为 此 句 是 引用 李白 的 诗意 : “李白 《江上 吟 》 有 EFS EAH 
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头 " 之 句 《 江 夏 赠 韦 南 凌 冰 》 有 ES EO’ A, (Бена) 
有 REET ZA, AAL 即 克 莱 默 - 班 姓 氏 的 另 译 , 作 者 按 ] 的 书 名 或 
EET” 

DB AY Be БА: MARAR + 翟 理 斯 教授 ” (To Professor Herbert 
Giles), 0 - 班 自己 在 书后 附录 中 的 说 明 , 此 书 中 所 包括 的 唐诗 相 
关内 容 , 除 了 来 自 于 翟 理 斯 的 《中 国文 学 史 》 和 作为 “世界 文学 简 史 从 书 ” 
之 一 出 版 的 4 中 国文 学 》 之 外 ,同时 以 中 文 版 的 4 唐诗 三 百 首 》( 上 、 下 卷 ) 、 
司 登 德 的 《4 玉 联 , 在 二 十 四 颗 珠 链 里 :歌谣 选集 》、 马 克 斯 . 圣 - 德 尼 的 法 
文 译 著 《 唐 诗 》 以 及 两 本 德 文 的 相关 译 著 作为 辅助 参考 。 克 莱 默 - 班 还 提 
到 ,由 于 他 不 懂 中 文人 《玉环 冀 》 成 书 的 过 程 中 ,他 得 到 小 翟 理 斯 的 易 力 协 
助 和 支持 。 小 翟 理 斯 不 仅 帮 助 他 直接 从 中 文 翻译 了 全 部 选 录 诗歌 的 标题 ， 
还 翻译 了 书 中 所 录 白 居 易 的 《 逸 老 》 诗 全 文 。 

全 书 的 内 容 分 两 部 分 ,第 一 部 分 是 导言 ,第 二 部 分 为 译 诗 正文 。 其 中 
分 成 六 个 小 节 的 导言 部 分 值得 重视 。 这 六 个 小 节 依 次 题 为 “古老 歌谣 ”( 
The Ancient Ballads) “ 唐 代 以 前 的 诗歌 ”( 了 Poetry before the T’ angs)“ 唐 
IRA” (The Poets of the T’ ang Dynasty) “诗人 的 君王 ”(A Poet’ s Em- 
peror) “中 国 诗歌 格式 ”( Chinese Verse Form ) 和 “宗教 对 中 国 诗歌 的 影 
д” (The Influence of Religion on Chinese Poetry), P “ 唐 代 以 前 的 诗 
歌 "一 节 出 自 翟 理 斯 的 4 中 国文 学 》(1901) “宗教 对 中 国 诗 歌 的 影响 ”一 节 
出 自 翟 理 斯 的 4 中 国文 学 史 》(1901) 。 克 莱 默 - 班 自己 执笔 撰写 了 四 个 小 
节 ,行文 优美 ,充满 了 他 对 这 些 内 容 难免 主观 偏颇 , 却 精致 浪漫 的 理解 。 

第 二 部 分 从 《诗经 》 开 始 到 北宋 为 止 , 选 译 了 66 首 诗 。 唐 代 以 前 只 选 
了 5 首 , 北 宋 则 只 有 欧阳 修一 人 的 两 首 ,其 余 全 是 唐 代 诗 人 的 作品 :白居易 
15 首 ,杜甫 12 首 ,司空 图 10 首 ,李白 8 首 ; 高 适 、 备 浩然 .王昌龄 各 2 首 ; 陈 
FAA KE HE FE BS KA BONS 1 首 。 选 诗 数量 
和 内 容 比 《长 恨 歌 及 其 他 》 有 所 扩展 ,其 中 有 些 诗篇 在 两 书 互 见 。 大 多 数 
原作 者 的 姓名 拼写 都 沿用 翟 理 斯 的 拼 法 ,只 有 张 若 虚 ( Chang Јо - hu) 和 童 
AMT ung Han - ching) 两 位 诗人 是 翟 理 斯 的 《古今 诗 选 ) 和 《古文 选 珍 》 
PEA HRI. (RES) PHARM ATA KREK — A, KA 


Ф 秦 赛 明 :《 中 国文 化 的 西 传 与 李白 诗 - 以 英 、 美 及 法 国 为 中 心 》《 美 国 唐 学 会 会 刊 》,2000 
(2). 
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虚 的 《春江 花 月 夜 》 和 童 翰 是 的 《昆明 池 织 女 石 》, 应 该 是 出 自 克 莱 默 - 班 
所 参考 的 法 文 或 德 文 版 书籍 。 


一 、 克 莱 默 - 班 对 唐诗 和 唐 代 诗 人 的 介绍 


题 为 “古老 的 歌谣 ”的 第 一 节 主 要 介绍 中 国 诗歌 的 文化 传承 ,开头 第 
一 句 就 是 :“ 唐 王 朝 这 个 中 国 诗歌 最 辉煌 的 时 代 曾 经 来 到 过 ,又 走 过 去 了 
mie ” 克 莱 默 - 班 简略 提 到 届 原 的 《离骚 》、 人 竹林 七 贤 之 一 陶渊明 的 传世 田 
园 名 诗 《 桃 花 源 记 》 等 唐 代 之 前 的 中 国 诗歌 ,然后 笔锋 马上 就 转 到 唐 代 诗 
人 李白 杜甫、 白居易 以 及 他 们 当时 所 处 的 历史 背景 。 题 为 “ 唐 代 诗 人 ”和 
“WAN EE” BT ,也 全 是 关于 唐诗 和 唐 代 诗 人 的 内 容 。 他 也 毫 不 掩 
饰 自己 对 唐诗 的 偏爱 ,全 书 的 着 眼 点 从 一 开始 就 很 显然 地 始终 围绕 着 

他 在 “ 唐 代 诗 人 ”一 节 中 热情 洋溢 地 介绍 唐诗 :“ 中 国 诗歌 的 黄金 时 代 
终于 到 来 了 ! 翻 开 那 300 年 的 峥 嵘 岁月 ,所 有 伟大 的 歌 者 都 会 来 与 你 酬 
答 。 诗 歌 是 汉语 言 自然 而 然 的 结果 ,几乎 每 一 个 受过 教育 的 人 都 具有 写 诗 
HRR” 

hE W TAS J fih dte Fii BE 
代 诗 人 创作 的 情景 :“ 完 全 LUTE OF JADE 
投入 到 某 种 情感 中 去 ,让 它 а 
将 自己 包围 ,然后 静默 地 、 坚 “ad | 
持 不 懈 地 努力 直到 这 种 情感 
被 最 完整 地 表达 出 来 一 一 这 
就 是 李白 和 他 的 伙伴 们 的 创 
作 技 巧 。 其 间 表 述 的 悠然 宁 
静 ,代表 的 就 是 生命 里 所 有 ”在 英美 出 版 的 《 玉 和 琵琶 》 数 种 不 同 版 本 * 之 一 
可 能 的 美丽 和 浪漫 …… 只 
在 东方 ,诗歌 才 真 正 被 理解 和 激赏 ,因为 诗歌 之 于 那些 悠闲 的 人 们 ,如 空气 
之 于 呼吸 一 般 重 要 。” 

他 不 无 自豪 地 详 述 自己 阅读 唐诗 的 感受 :“ 带 着 这 个 民族 的 艺术 情感 
研读 这 些 诗歌 ,正如 饮 茶 ,口感 如 何 还 在 其 次 ,经 久 诱 人 的 是 那 浓郁 的 芬 
芳 。 唐 代 诗 歌 就 充满 这 种 曼妙 的 幽香 , 既 使 笔 歌 已 风 ,而 余音 绕 梁 。 仿 佛 
从 未 知 世 界 而 来 的 几 缕 微风 , 抄 带 着 遥远 星际 陌生 的 讯息 。?” 


1. Cranmer-Byng 
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DEREK - 班 对 唐 代 登 峰 造 极 的 诗歌 艺术 的 崇拜 ,对 唐 王 朝 这 一 代 诗 歌 
盛世 的 向 往 , 连 带 着 “余生 也 晚 " 的 感慨 ,跃然 纸 上 , 贯 穿 整 本 书 。 他 反复 
用 细腻 优美 的 笔调 谈论 唐诗 ,其 目的 是 要 向 他 的 读者 们 传达 他 领略 唐诗 奥 
妙 的 方法 , 即 摆脱 诗歌 字句 的 约束 ,希望 他 的 读者 和 他 一 样 喜爱 唐诗 。 

“诗人 的 君王 ”这 个 小 节 题 , 指 的 是 唐 明 皇 。 克 莱 默 - 班 对 唐 明 皇 的 
TE ,来自 于 白居易 的 《长 恨 歌 》, 也 来 自 于 各 种 李白 .杜甫 与 唐 明 皇 有 关 
的 传阅。 他 评价 唐 明 皇 ;历史 或 许 不 会 永远 留 下 对 他 的 记忆 ,但 罗曼 史 远 
比 历史 更 接近 这 位 帝王 的 生活 。 他 不 是 一 个 伟大 的 统治 者 ,他 是 一 个 被 仪 
典 扼杀 ,被 军国 大 事 埋 没 的 艺术 家 ”。 在 克 莱 默 - 班 的 笔下 , 唐 明 皇 不 仅 是 
最 著名 、 最 慷慨 的 诗歌 艺术 的 “皇家 赞助 者 ”(imperial patrons ) ,也 是 “ 诗 
A” (poet) ,还 是 “杰出 的 马 球 运动 员 ”(a great polo player) ,更 是 一 个 “多 
情 的 情人 ”(passionate lover) 。 

克 莱 默 - 班 浪漫 得 近乎 天 
真 地 认为 , 唐 明 皇 对 于 中 国文 学 
的 意义 要 远 远 高 于 他 对 历史 的 
意义 。 唐 代 以 及 后 世 的 中 国 诗 
人 ,至 少 白居易 、 李 白 和 杜甫 ,都 
应 该 感谢" 唐 玄 宗 和 杨 玉 环 , 因 
为 这 一 对 “神仙 状 侣 ”用 他 们 次 
美的 爱情 故事 为 他 们 提供 了 一 
个 创作 的 灵感 泉源 。 在 英美 出 版 的 《 玉 和 瑟瑟 》 数 种 不 同 版 本 - 之 二 

如 此 这 般 地 去 评价 和 定位 
唐 明 皇 这 样 一 个 历史 人 物 ,相信 在 今天 的 英 、 美 汉学 界 或 文学 界 都 是 肯定 
不 会 出 现 的 了 。 克 莱 默 - 班 的 观点 ,体现 了 西方 人 在 认识 东方 文化 的 初级 
阶段 ,容易 产生 给 东方 文化 蒙 上 一 层 浪漫 ,神秘 色彩 的 倾向 。 

导言 的 “ 唐 代 诗 人 ”一 节 , 克 莱 默 - 班 在 大 多 数 诗人 名 下 , 注 有 一 段 简 
介 。 他 用 精炼 、 概 括 、 充 满 激情 的 语言 介绍 诗人 在 唐 代 诗 坛 的 地 位 、 他 们 的 
创作 特点 ,他 不 仅 将 唐 代 诗 人 作 彼 此 之 间 的 横向 比较 ,更 将 他 们 和 他 们 的 
作品 与 西方 的 文学 艺术 作 纵 向 的 比较 。 很 多 地 方 穿插 着 某 一 首 诗 的 创作 
背景 和 他 自己 阅读 的 心得 体会 。 对 于 书 中 选 译作 品 比较 多 的 几 位 重要 诗 
人 ,比如 李白 、 杜 甫 和 白居易 ,他 还 比较 他 们 不 同 的 创作 风格 ,提出 了 自己 
的 见解 : . 


A Lute of Jade | 
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Tu Fu (杜甫 ) A. D. 712 -770 

杜甫 ,被 世人 公认 为 “ 诗 圣 "”。 他 像 一 个 淘金 者 一 样 善于 挖掘 寻常 现 
象 背后 的 东西 。 我 试图 翻译 他 的 一 首 题 为 “ 细 雨 ”的 诗 ( 也 许 过 于 基 撞 
T) ,描述 的 是 一 场 上 瞳 天 空中 降下 的 绵绵 细 雨 ,给 整个 世界 带 来 春天 的 消 
息 。 在 他 的 另外 一 首 诗 “ 兵 车 行 " , 则 充满 冰冷 荒芜 ,因为 国家 对 普通 民众 
的 掠夺 终于 引发 破坏 性 巨大 的 农民 起 义 。 

李白 给 我 们 描述 的 是 一 幅 安 史 之 乱 之 前 ,长 安 城 华 铎 式 风格 了 的 生活 
图 务 , 他 之 后 的 年 轻 诗人 们 , 则 更 直接 、 细 致 地 描绘 这 场 战 争 的 悲惨 现实 。 
在 大 多 数 杜甫 的 作品 中 常常 可 以 看 到 一 种 深刻 的 ,连绵 的 忧伤 ,有 时 在 诗 
句 之 间 , 有 了 时 在 全 诗 的 结尾 ,更 多 的 时 候 是 他 作品 的 精 著 。 除 了 那些 完全 
受 道教 思想 影响 的 人 们 之 外 ,其 他 的 一 些 诗 人 也 有 和 杜甫 相似 的 诗句 和 情 
感 。 因 为 中 国 诗人 是 被 严重 困扰 的 。 传 奇 式 的 ,没有 边界 ,不 受 约束 的 巨 
大 历史 阴影 如 此 不 可 捉摸 ,因此 成 为 杰出 的 先锋 们 取 之 不 尽 , 用 之 不 竭 的 
宝藏 。 杜 甫 被 已 故 帝 王 神秘 莫 测 的 宫室 所 困 , 从 那里 他 “看 见 蓝 色 火 焰 的 
框架 中 精灵 们 三 出 黑暗 ”; 他 被 那些 古 圣 先贤 传统 的 声音 所 困 , 祖 先 的 遗风 
构成 他 作品 的 主体 精神 ,也 成 为 他 生命 的 推动 力 。 


Li Po (李白 )A. D. 702 -762 

这 是 中 国文 学 史上 响亮 的 名 字 , 但 描写 他 远 比 描写 任何 其 他 中 国 诗人 
来 得 更 困难 。 和 白居易 的 诗句 有 他 自己 独特 的 浪漫 感觉 ,杜甫 有 着 以 小 见 大 
的 写作 技巧 ,司空 图 对 于 启发 神秘 主义 的 精致 有 着 灵敏 的 嗅觉 。 但 李白 更 
加 丰富 ,或 者 说 ,他 比 他 们 更 具有 一 种 世界 共通 性 的 精神 。 从 他 的 诗词 中 
我 们 可 以 想见 一 个 大 胆 、 粗心、 冲动 的 诗人 形象 ,时 而 意 色 飞 扬 , 时 而 抑郁 
BR РЕЖ 魏 尔 伦 @@。 用 他 孩子 一 般 敏 锐 的 思维 ,随时 随 
地 记录 下 自己 的 情感 , 杨 责 妃 的 美丽 和 边疆 人 民 严 酷 的 现实 生活 交互 和 逼真 


Ф 华 铎 (A. Watteau,1684 -1721) ,路 易 十 五 时 从 ( 洛 可 可 时 期 ) 的 宫廷 画家 ,被 誉 为 “绘画 中 
的 莫扎特 ”。 他 的 画作 内 容 多 是 绅士 淑女 们 在 森林 中 嬉戏 、 野 餐 , 人 物 表情 优雅 ,生活 画面 如 上 梦 。 
代表 作 《 到 西西 瑞 岛 朝圣 》(1717 ,巴黎 卢 浮 宫 )、《 小 丑 》( 约 1718 ,巴黎 卢 浮 宫 ) 。 

@ RA > 魏 尔 伦 (Paul Verlaine 1844 - 1896) 被 誉 为 法 国 象征 派 诗歌 的 “诗人 之 王 ” ,以 反叛 
既 有 传统 的 诗歌 创作 风格 知名 。 长 于 写景 抒情 ,歌颂 自然 与 人 性 的 谐 合 ,风格 清新 自然 ,格调 忧伤 
ЮЛ РЯ 
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地 呈现 。 他 为 此 时 此 刻 而 活 , 而 他 的 此 时 此 刻 常 常 是 在 黎明 嫣红 如 醉 的 霞 
光 里 ,或 是 在 苍白 微弱 的 绝望 暮色 当中 。 


Ро Chu -I (和 白居易 )A.D. 772 -846 

白居易 应 该 是 中 国 诗人 中 最 接近 西方 思想 的 中 国 作家 。 他 足够 幸运 ， 
因为 他 还 生活 在 唐 明 皇 的 爱情 悲剧 尚未 被 人 们 所 淡忘 的 时 代 。 他 善于 透 
视 一 切 , 虽 身 不 在 其 中 但 却 依然 见解 清晰 。 不 仅 如 此 ,他 还 具备 了 为 他 那 
个 环境 里 的 其 他 诗人 身上 所 不 悄 的 浪漫 情怀 ,虽然 这 种 情怀 在 中 国 古 老 的 
神话 故事 中 随处 可 见 。 他 堪 称 为 数 不 多 的 ,能 够 得 到 至 高 无 上 的 皇上 重用 
的 典范 一 一 得 以 发 挥 他 个 人 的 潜能 去 治世 报国 。 如 果 他 专注 地 投身 于 文 
学 创作 ,或 许可 以 如 李白 和 杜甫 一 样 舍弃 仕途 ,到 他 深 爱 的 香山 去 依 山 独 
居 。 可 自居 克 自 有 他 自己 更 远大 的 抱负 。 杰 出 的 政治 生涯 开阔 了 诗人 的 
视野 ,同时 丰富 并 社会 化 了 他 作品 的 内 容 。 

白 居 灸 超越 了 所 有 诗歌 里 的 人 类 爱 欲 和 感伤 ,也 超越 所 有 的 慰 籍 。 那 
些 善 于 在 中 国文 字 间 寻找 悲情 的 人 都 无 法 与 其 比肩 。 在 他 最 著名 的 长 篇 
ARS (КТЕ) е, ж — в) Ж 3% Ж-М # ФЕ ЖБ PMH RMR 
ATHLE APRA RG BBR SE” ЖЕБЕ.“ ЖЮ И ЕЁ, AUR 
为 连理 枝 。” 

年 轻 的 妻子 情愿 守 着 丈夫 的 墓穴 终老 而 不 另 适 他 人 ,这 样 忠贞 的 爱情 
信仰 ,让 西方 世界 不 其 了 了 ,也 让 全 世界 在 那个 本 来 可 以 拥有 三 千 粉 代 的 
病情 皇帝 面前 显得 如 此 渺小 。 


种 理 斯 在 《古文 选 珍 》 诗 歌 卷 中 所 作 的 唐 代 诗 人 介绍 相 比 , 克 莱 默 - 班 
的 这 些 词 党 精 雕 细 琢 的 评介 更 细致 ,而 且 带 着 强烈 的 个 人 情感 。 克 莱 默 - 班 的 
汉学 知识 和 对 唐 代 许 人 的 了 解 都 是 间接 的 ,不 一 定 比 翟 理 斯 所 见 更 详尽 或 更 丰 
富 。 不 过 , 翟 理 斯 的 视线 焦点 着 落 在 中 国文 学 漫长 悠久 的 发 展 历程 之 上 ,而 克 
SEEK - 班 关注 的 只 有 唐诗 。 


2, BRA - 班 唐诗 重 译 的 得 失 


TE BK — 班 对 唐诗 是 如 此 近 于 虔 敬 的 热爱 ,对 和 他 不 同 种 族 、 不 同文 
化 ` 不 间 语 言 , 却 同样 为 创作 华美 诗句 绞 尽 脑汁 的 唐 代 诗 人 们 满怀 一 种 “ 同 
有 许 情 自 合 亲 ”的 悍 悍 相 惜 。 带 着 这 种 情感 ,他 大 力 推介 唐 代 诗 人 ,而 这 种 
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情感 另 一 方面 也 影响 了 他 对 唐诗 的 理解 和 诠释 ,使 他 的 译文 因此 而 失 于 
精 当 一 一 


翟 理 斯 的 译作 例 五 克 莱 默 - 班 的 同 诗 再 译 
Night Thoughts Thoughts in a Tranquil Night 


I wake, and moonbeams play around 


my bed, 


Athwart the bed I watch the moon- 
beams cast a trail;So bright, so cold, 


so frail, 


Glittering like hoar — frost to my wonder- 


ing eyes 


Up towards the glorious moon I raise 


my head 


That for a space it gleams Like hoar — 


frost on the margin of my dreams. 


I raise my head, 


= — The splendid moon I see: 


Then lay me down, — — and thoughts of 


Then droop my head, And sink to 


dreams of thee 


home arise 


— - My Fatherland, of thee! 


RE ЕН ЛПВС): ЖАЯ Н 6, ЕИ Е. ESE 
月 ,低头 思 故 乡 。” 其 中 没有 奇特 新 颖 的 意象 ,也 没有 精工 华丽 的 辞藻 ,只 是 用 
白描 的 语句 ,意味 深长 地 写 远 客 的 思乡 之 情 。 胡 应 麟 说 ;太白 诸 绝句 ,信和 口 而 
成 ,所 为 无 意 于 工 而 无 不 工 者 。 (rR + 内 编 ) 卷 六 ) 这 一 首 堪 为 样板 。 翟 理 
斯 和 克 莱 默 - 班 的 两 篇 译文 都 押韵 , 翟 理 斯 是 隔 句 用 韵 , 克 莱 默 - 班 则 是 每 两 
句 用 一 得。 笔者 将 他 们 的 译作 再 重新 翻译 成 中 文 : 


笔者 对 翟 理 斯 译作 的 再 翻译 笔者 对 克 莱 默 - 班 译作 的 再 翻译 
静夜 的 思绪 


我 看 着 月 色 横 过 床 前 的 痕迹 : 
那样 明亮 ,那样 清冷 ,那样 柔 细 


那些 微 光 如 秋 箱 凝 在 梦 的 边缘 
我 抬 起 头 
一 一 看 见 月 华 的 瑰丽 


REFA, MART EH I 
一 一 祖国 ,我 的 祖国 ! 


我 醒 来 ,月 光 在 我 床 边 游离 


于 我 迷蒙 的 视线 中 闪 亮 如 秋 霜 


向 辉煌 的 月 亮 我 抬 起 头 


然后 躺 下 一 一 乡愁 于 是 泛 起 
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HRT A , ТОСА ПЗЕ a) A Da РНЕ С El АО ВСА, “ Е АБ 
ЖЕНКИ, ПЕТЕ ОВЕНА ВОАС TE ESE RK - 班 的 文本 诗 
人 已 经 很 清醒 地 走出 了 梦境 ,“ 秋 箱 " 不 是 “ 疑 是 ” ,而 是 对 月 光 落 实 的 比 
喻 。“ 微 光 如 秋 霜 凝 在 梦 的 边缘 ”是 相当 富有 浪漫 气息 的 添加 , 可惜 无论 
是 在 李白 原 诗 还 是 在 翟 理 斯 的 译文 中 ,“ 梦 "这 个 词 都 没有 出 现 过 。 末 句 
“祖国 ”这 个 词 又 是 凭空 添加 的 ,结果 错误 地 将 整 首 诗 原本 感慨 客 况 萧条 ， 
思乡 思 亲 的 秋 夜 旅 怀 转换 成 锭 然 不 同 内 涵 和 境界 。 

唐诗 英 译 ,本 是 难事 。 首 先 要 明 及 原文 本 意 ,然后 英文 也 要 精通 ， 
否则 笔力 不 到 , 读 懂 了 却 表达 不 出 来 ,也 是 枉然 。 克 莱 默 - 班 的 再 译 
并 未 比 翟 理 斯 更 贴近 原作 的 意境 ,也 没有 更 确切 地 表达 原作 的 思想 内 
容 , 这 和 他 读 不 懂 原 作 有 直接 的 关系 。 克 莱 默 -~ 班 的 解读 不 够 客观 且 
失 之 于 武断 ,恰恰 使 得 他 在 语言 上 精心 打磨 翟 理 斯 等 人 文本 的 过 程 
中 ,不 再 是 一 个 旁观 者 ,而 是 投身 其 间 的 再 创造 者 。 那 些 创作 技法 圆 
熟 , 填 充 了 他 个 人 创作 激情 的 唐诗 ,于 是 对 西方 读者 而 言 具有 了 被 嫁 
接 的 生命 力 与 亲和力 。 

克 莱 默 - 班 对 唐诗 自由 散漫 的 发 挥 , 有 时 的 确 是 有 问题 的 《玉环 
B)-thM “Us RSE ME” , KR - 班 标明 是 李白 的 诗句 ， 
秦 赛 明 先生 在 他 的 相关 论文 里 , 却 必 须 用 三 首 李 白 作 品 中 的 三 个 不 同 诗 
句 ,才能 拼接 出 这 么 个 意思 来 :《《 江 上 吟 》 的 “ 玉 第 金管 坐 两 头 " 《江夏 赠 
BARK) Бате Ета", (FEMA) Se Ew’ o” 因此 
后 世 不 少 人 认为 , 克 莱 默 - 班 的 有 些 译作 也 和 这 个 题 句 一 样 ,是 以 他 对 唐 
诗 的 大 致 “印象 ” 重 写 出 来 的 ,几乎 没有 可 靠 的 \ 准 确 的 对 应 原作 。 这 个 说 
法 并 不 正确 。 

英国 作曲 家 格 兰 维尔 班 托 克 所 作 的 汉 诗 声乐 套 曲 第 三 套 中 有 一 首 
题 为 《漂泊 》( Adrift), Ki RA (EEE) PRR - 班 所 译 的 李白 诗 , 译 
题 作 “ 漂 流 ”( Drifting) : 


Ф ” 秦 赛 明 :《 中 国文 化 的 西 传 与 李白 诗 一 一 以 英 、 美 及 法 国 为 中 心 ),《 美 国 唐 学 会 会 刊 》， 
2000 年 第 2 期 。 
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К – 班 的 译作 ' 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


我 们 留 不 住 昨日 的 黄金 往事 ; 


而 现今 的 乌云 我 们 不 能 转移 。 


Now the long, wailing flight of geese 
此 刻 悲鸣 的 长 长 雁 阵 飞 送 秋色 ， 


brings autumn in its train, 


So to the view — tower cup in hand to fill 
$ , 于 是 登 上 高 塔 再 饮 手中 注 满 的 杯 ， 
and drink again, 


梦想 萌 时 的 伟大 歌 者 ， 


Their fadeless lines of fire and beauty 3 жЕ 
抛 过 他 们 永恒 诗句 的 火 与 美 。 


cast. 


І too have felt the wild – bird thrill of | Rt R Bl BF BAW BH AH g 
song behind the bars, fee Mi, 


But these have brushed the world aside : Р 
但 这 些 冲 破 世 界 ,在 星空 交谈 。 


and talked amid the stars. 


In vain we cleave the torrent’ s thread У 
Н 我 们 徒劳 地 用 钢 辟 开 洪流 之 线 ， 
with steel, 

In vain we drink to drown the grief we 


feel; 


我 们 徒劳 地 借 酒 淹没 翡 威 ; 


When man’ s desire with fate doth war | 当 人 的 欲望 与 命运 相 搏 击 , 其 后 果 
this, this avails alone, — — | 只 能 是 ,一 一 


15 To hoist the sail and let the gale and the | 高 挂 船 帆 ,由 大 风 和 流水 载 着 我 们 
waters bear us on. 向 前 。 


音乐 界 的 学 者 在 研究 班 托 克 的 《漂泊 》 一 曲 创作 特点 的 时 候 , 以 克 莱 
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BR - 班 译 诗 中 “黄金 "“ 酒 杯 "”、“ 再 饮 ”、“ 梦 ”和 最 后 一 句 “ 高 挂 船 帆 , 让 大 
风 和 流水 载 着 我 们 向 前 ”为 依据 ,认为 与 之 对 应 的 是 李白 《行路 难 … 之 一 》 
SPH“ Sea” “RAS AW AREA”. BAN 
名 “漂泊 "与 “行路 难 " 之 诗 名 的 近似 ,而 把 这 一 首 归 于 对 《行路 难 … 之 一 》 
的 翻译 .9 

由 于 克 莱 默 — 班 的 译文 很 多 时 候 用 的 是 他 自己 加 的 诗 题 ,而 不 用 原 诗 
题 的 直译 ,所 以 必须 通过 仔细 研读 英文 才能 够 找到 对 应 的 原 诗 ,依靠 英文 
译 诗 的 题目 为 线索 很 容易 出 现 失误 。 克 莱 默 - 班 虽然 不 懂 中 文 ,他 的 译 笔 
虽然 自由 ,虽然 散漫 ,虽然 习惯 于 加 入 自己 的 联想 和 情绪 ,但 绝 没有 离谱 到 
全 篇 只 有 四 五 个 词 或 一 两 个 诗句 才 对 应 原文 的 地 步 。 

当 我 们 仔细 吟咏 克 莱 默 — 班 的 译 诗 ,其 实 不 难看 出 第 一 、 二 句 很 接近 
于 “昨日 之 日 不 可 留 ” 和 ”今日 之 日 多 烦忧 ”; 接 下 来 的 两 句 里 “ 秋 雁 ”“ 醋 
高 楼 ”的 意象 很 明确 ;第 九 .十 两 句 ,无 疑 就 是 “ 抽 刀 断水 水 更 流 , 举 杯 消 愁 
BERK” ;如 果 第 五 \ 六 句 解 为 对 " 莲 莱 文章 建安 骨 , 中 间 小 谢 又 清 发 "剔除 
典故 的 情感 归纳 ,将 最 后 两 句 解 为 对 " 人生 在 世 不 称 意 , 明 朝 散发 弄 扁 舟 ” 
的 大 致 情绪 改写 , 则 这 首 译 文 的 原 诗 更 应 该 是 李白 的 《 宣 州 谢 姚 楼 钱 别 校 
书 叔 云 》:“ 弃 我 去 者 ,昨日 之 日 不 可 留 ; 乱 我 心 者 ,今日 之 日 多 烦忧 。 长 风 
Л BGK PE UAT A PR ESR CR A, [Н] ЛУИ AR. {ИЙ 
ENEAK, KE AGE Н» $7 Wkk E Dit, НКК ЕК AE 
在 世 不 称 意 , 明 朝 散发 和 弄 扇 舟 。 如 此 看 来 ,在 译文 中 真正 没有 直接 对 应 的 
原 诗句 只 有 “” 俱 人 怀 逸 兴 壮 思 飞 , 欲 上 青天 揽 明 月 "一 名 而已。 

遥想 克 莱 默 - 班 当年 转译 汉 诗 的 情景 ,直接 指导 他 的 是 汉学 界 深 孚 众 
望 ,学 识 渊博 的 翟 理 斯 ,直接 帮助 他 的 又 是 子 承 父 业 的 小 翟 理 斯 ,他 的 译 
笔 ,不 会 偏离 原文 的 内 容 到 不 可 求解 .扑朔迷离 的 地 步 。 


第 四 节 《宫灯 的 绘 宴 》 中 对 中 国 诗 歌 传 统 的 理解 


(ЕЕ) НАТ 5, зЗ – 班 对 中 国 诗歌 的 兴趣 范围 有 所 扩 


®© Chinghsuan Lily Hsieh; Chinese Poetry of Li Po Set by Four Twentieth Century British Compos- 
ers, PH. D. Disertation, the Ohio State University, 2004, p 42. 
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展 了 。 他 曾经 先后 在 《金色 书本 杂志 》(The 
Golden Book Magazine) 上 发 表 过 两 篇 文章 , 注 明 
都 是 翻译 ,一 篇 题 为 “The Secret Land, by Yuan 
Mei” (神秘 土地 ,袁枚 著 )?; 另 一 篇 题 为 “The 
Palace of Chao – Yang, by Li Po”@( 昭 阳 宫 ,李白 
著 ) 。 据 哈佛 大 学 图 书馆 的 资料 记载 《金色 书本 
RE) AATF 1925 年 到 1935 年 ,是 专门 选 登 小 
历史 故事 的 月 刊 。 由 享 利 : Ж. = JER (Henry 
Wysham Lanier, 1873 - ?) 创 刊 并 于 1925 到 1928 
年 间 自任 主编 89。 从 这 本 杂志 的 编选 特色 推断 ， 
这 两 篇 文章 的 内 容 很 可 能 都 是 别人 写 的 ,或 转述 
的 关于 李白 和 圳 枚 的 故事 ,由 克 莱 默 - 班 重 译 或 用 英文 写 出 来 了 。 

1916 年 , 克 莱 默 - 班 又 出 版 了 一 本 译 诗集 《宫灯 的 绘 宴 》, 虽然 唐诗 还 
是 占 多 数 ,也 收入 了 较 多 唐 代 以 后 诗人 的 作品 。 此 书 也 分 为 导言 和 诗 文 两 
个 部 分 。 正 文 57 首 诗歌 当中 , 唐 代 以 前 的 只 有 两 首 民 歌 , 唐 代 以 后 则 有 欧 
阳 修 、 王 安 石 . 苏东坡、 袁枚 等 著名 诗人 的 作品 。 除 了 说 明 圳 枚 的 诗歌 转译 
В Mr. Cecil Clementi ( 1875 -?) 的 《广东 情歌 》( Cantonese Love Songs, 
1904) 2, FESR - 班 没有 提 到 大 多 数 原 诗 的 出 处 。 不 过 从 内 容 上 看 ,其 
他 诗歌 也 还 是 转译 自 翟 理 斯 译本 的 可 能 性 最 大 。 人 全书 选 入 唐诗 计 23 首 ， 
PAE: FAN AZE; А5 ЕН; EA. ER. FE 2M HAS 
一 首 。 其 中 王勃 EA 2M MARK - 班 过 去 的 译 著 中 没有 出 现 过 
的 , 书 中 所 选 的 李白 、 杜 甫 、 白 居 易 和 岑参 的 作品 ,也 和 前 两 本 书 中 选 和 的 
不 一 样 。 

导言 有 依次 题 为 月亮 ~(Moon) “R” (Flowers), “Jè” (Dragons), 
“灵感 的 源泉 ”( Sources of Inspiration ) “中 国 诗 歌 格式 ”( Chinese Verse 


(SORE) 初版 封面 


@ Launcelot A. Cranmer – Byng: The Secret Land, by Yuan Mei, The Golden Book Magazine, 
Apr. 1926. 

®© Launcelot A. Cranmer – Byng: The Palace of Chao – Yang, by Li Po, The Golden Book Maga- 
zine, Jun. 1927. 

© Houghton Library, Harvard College Library; “Тһе Golden Book Magazine (1925 — 1935) was а 
monthly eclectic periodical devoted to reprinting the best short stories of the past. It was founded by Henry 
Wysham Lanier, who was its editor from 1925 to 1928. ” 
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Form) “中 国 诗歌 纪元 ”(Epochs in Chinese Poetry) ‚^2 Р; ” ( Conclusion ) 
等 七 个 小 节 。 这 七 个 小 节 全 部 由 克 莱 默 - 班 亲笔 撰写 , 述 及 他 对 中 国 诗歌 
创作 的 题材 、 风 格 和 审美 情趣 、 格 式 和 源流 的 认识 ,主要 内 容 还 是 围绕 唐诗 
展开 。“ 中 国 诗歌 格式 "一 节 虽 然 和 《 玉 琵 一 》 导 言 中 的 第 五 小 节 同 题 ,这 
里 却 不 是 转自 翟 理 斯 的 论述 。“ 灵 感 的 源 录 ”一 节 中 , 克 莱 默 - 班 指出 了 
赏析 中 国 诗歌 必须 追溯 到 中 国 的 历史 和 道家 、 儒 家 的 思想 以 及 民间 传说 的 
问题 。 因 为 这 些 经 典 元 素 在 中 国 诗歌 里 随处 可 见 , 是 中 国 诗人 “创作 灵感 
的 源泉 ”。 他 还 用 了 宋 玉 以 及 《高 唐 赋 》 故 事 对 杜甫 创作 的 影响 ,“ 公 无 渡 
河 ” 的 传说 对 李白 的 影响 , 唐 明 皇 对 白居易 、 杜 甫 和 李白 的 影响 来 说 明 这 个 
问题 。 

《宫灯 的 维 宣 》 导 言 中 最 值得 注意 的 是 前 面 三 个 小 节 。 在 这 里 , 克 莱 
默 - 班 用 他 一 贯 的 散文 诗 笔调 ,对 月 亮 花 、 龙 这 三 个 在 唐诗 中 出 现 几 率 很 
高 的 词汇 所 代表 的 中 国 传统 文化 寅 义 ,表述 了 他 自己 的 见解 。 

КТА”, ЭЖ - 班 首 先 用 中 国 音 乐 和 诗歌 里 反复 出 现 的 “嫦娥 ” 
形象 为 代表 AW ZA GRE SRA ,说明 月亮 在 中 国 的 文学 主题 中 是 
偏 于 阴柔 的 ,人 忧愁、 孤寂 而 易 感 的 。 比 如 白居易 在 月 色 中 所 感受 到 的 杜 鹏 
啼 血 的 音符 , 张 若 虚 乘 着 月 光 飞 和 人 他 爱人 的 梦境 ,都 反映 着 古代 诗人 骚 客 
孤独 与 寂寞 的 心态 ,以 及 寻求 奈 籍 与 解脱 的 需求 。 同 时 月 亮 也 是 爱情 的 媒 
证 , 乡 思 的 载体 。 杜 青 和 孟浩然 笔下 ,月 是 摇 上 忠 在 玫瑰 花 从 中 的 暗影 ,是 点 
缀 在 荒 郊 战场 上 的 梦境 ,中 国 诗 人 运用 丰美 的 想象 , 泻 染 月 下 特定 的 环境 
气氛 ,把 读者 带 进 一 个 月 明 人 远 、 思 深情 长 的 意境 ,将 别离 思 聚 的 情意 , 表 
现 得 非常 委婉 动人 ,悠然 不 尽 。 月 亮 更 是 贯通 古今 的 媒介 。 月 亮 阴 晴 圆 缺 
的 周而复始 永 不 止息 ,不 管 人 世 经 过 多 少 沧桑 ,明月 总 是 豆 古 不 变 。 于 是 
它 在 中 国 诗歌 里 既 可 以 映照 眼前 ,也 牵连 着 过 去 和 未 来 。 

KF “HE” 的 部 分 , 克 莱 默 — 班 的 陈述 一 开始 似乎 和 "诗歌 ”本身 并 没 
有 太 多 联系 。 他 用 了 很 多 笔墨 ,详细 完整 地 叙述 了 " 平 昔 好 道 不 亡妻 室 , 隐 
于 洛 东 ”的 唐 代 人 玄 微 的 故事 ,其 内 容 是 冯梦龙 《 醒 世 恒 言 > 中“ 灌 园 彼 晚 
办 仙女" 一 卷 的 入 话 部 分 , 即 玄 微 种 花 养 花 , 爱 花 成 痴 , 花 在 他 的 园 中 都 有 
了 灵魂 ,他 以 灵魂 触动 灵魂 的 方式 与 花 交 流 , 彼 此 相 惜 相知 的 情节 。 从 这 
个 故事 联系 到 中 国 诗人 的 创作 , 克 莱 默 - 班 认 为 ,中 国文 人 笔下 的 花 有 灵 
性 ,有 思想 ,有 感情 ,完全 被 人 格 化 了 ,这 种 人 格 化 在 西方 作品 中 只 有 童话 
和 神话 才 会 出 现 。 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 
有 


克 莱 默 - 班 指出 :在 艺术 色彩 极其 浓厚 的 中 国 古 诗 和 民间 传说 里 ,最 
真实 的 原味 是 古人 的 幸福 哲理 。 他 在 这 里 引用 了 一 段 准 南 王 刘 安 的 话 来 
解释 : 摆 酒 彻 乐 ,而 心 忽然, 若 有 所 丧 , 帐 然 若 有 所 亡 也 ,是 何 则 ? 不 以 内 
乐 外 ,而 以 外 乐 内 , 乐 作 而 喜 , 曲 终 而 悲 。[《 淮 南 子 》] 也 就 是 说 ,人 们 在 
享乐 中 仍 感到 空虚 苦恼 ,根本 原因 就 在 于 没有 真正 用 心 去 感知 外 界 物象 的 
灵魂 ,对 物象 的 认识 是 表面 的 , 浅 层次 的 ;因此 当 物 象 消 失 ,快乐 也 就 随 之 
消失 了 。 中 国 哲理 所 揭示 的 快乐 真 详 乃 是 心灵 与 物象 精神 上 的 和 谐 统一 。 
“于 是 ,哲学 加 入 了 传奇 ,生活 在 诗歌 和 童话 传说 的 姐妹 境界 里 ,每 个 园丁 
都 看 到 他 走 过 的 月 光 被 花 仙 子 包围 。 

SESE RK - 班 对 “ 龙 "的 概念 有 相当 的 了 解 。 他 说 中 国 龙 为 四 灵 ( 龙 、 
凤 、 异 有 锯 、 龟 ) 之 首 ,善于 变化 ,能 兴 云 雨 ,也 能 升天 和 地。 而 且 在 中 国 神话 
里 龙 还 有 各 种 不 同 职能 ,不 同形 象 。 由 于 龙 的 本 源 是 “水 物 " , 具 “ 水 相 ”， 
因此 具有 喜 水 的 习性 ,中国 的 诗歌 中 常 把 龙 和 水 连 在 一 起 , 克 莱 默 - 班 翻 
译 了 大 段 刘 安 的 《淮南 子 》 中 的 相关 段落 来 说 明 龙 与 水 的 关系 :“ 往 古 之 
时 ,四 极 废 , 九 洲 裂 ,天 不 兼 履 ,地 不 周 载 ,火爆 炎 而 不 灭 ,水 浩 洋 而 不 息 , 猛 
兽 食 丫 民 ,的 乌 摧 老 弱 , 于 是 女 娲 炼 五 色 石 以 补 苍天 , 断 敖 足以 立 四 极 , 杀 
黑龙 以 济 蔓 州 , 积 芦 灰 以 止 肖 水 ”中国 龙 比 大 海 兽 (Leviathan ) 或 天 亚 马 
(Babylonian Tiamat) 之 类 西方 传说 中 司 云 雨 日 月 的 神 都 更 大 更 威 猛 。 他 又 
举 管仲 的 言论 来 说 明 龙 变化 多 端 ,飞腾 沉 潜 的 神 性 :“ 欲 小 则 化 为 蛋 蝎 ,和 欲 
大 则 藏 于 天 下 。 欲 上 则 凌 乎 云气 , 欲 下 则 入 平 深 泉 ;变化 无 日 ,上 下 无 时 ， 
谓 之 神 。(《 管 子 》) 如 果 闭 目 凝 想 , 便 仿佛 可 以 看 见 龙 在 现实 之 外 腾 跃 ， 
因而 它 代 表 着 至 高 无 上 、 主 宰 万 象 的 超自然 能 力 。 当 我 们 讨论 龙 和 中 国文 
学 艺术 的 关联 时 ， 因 无 所 藏匿 的 精神 力量 , 龙 变 成 人 类 心灵 神圣 冒险 的 象 
ÎE,” ERR - 班 说 。“ 这 个 象征 ,顾名思义 ,就 是 中 国 诗歌 的 形象 表征 。 
一 首 诗歌 ,不 仅仅 只 是 灵感 ,更 是 感召 力 。 

ЗЕК - 班 接 下 来 引申 出 中 国 诗人 对 万 事 万 物 的 态度 , 源 于 庄子 的 
“六 合 之 内 ,圣人 论 而 不 存 ”, 所 以 “大 众 化 的 推理 在 中 国 诗 歌 艺 术 中 很 难 
有 出 路 " 。 他 认为 在 道家 注重 人 与 自然 和 谐 \ 注 重 人 的 自然 属性 的 “真美 ” 
观 影响 下 ,中 国 艺术 家 和 诗人 “都 是 道家 的 隐士 ,神秘 的 大 自然 是 他 们 的 
жа.” 

中 国 诗人 在 诗歌 作品 中 展现 道家 “天 人 合 一 ”思想 的 同时 ,实际 生活 
中 也 身体 力行 道家 “内 圣 外 王 ” 之 道 。 克 莱 默 - 班 说 ,从 唐 代 的 王 绩 、 杜 
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重 身 份 。 他 们 ”内 圣 ” ,能够 在 精神 上 超越 现实 中 的 一 切 ,在 精神 上 达到 道 
遥 自 由 的 出 世 境界 ;他 们 “外 王 ” ,能够 在 客观 现实 中 把 自己 当 尽 的 社会 责 
任 做 到 并 井 有 条 。 正 是 秉承 了 道家 这 一 基本 思想 ,因此 他 们 的 人 生 才 能 达 
到 在 人 世 中 求 出 世 之 乐 ,在 出 世 中 得 入 世 之 利 的 最 高 境界 。 

克 莱 默 - 班 探讨 "月 "“ 花 "“ 龙 "的 见解 不 一 定 准确 ,但 他 首次 提出 
了 这 些 在 唐诗 里 地 位 十 分 显赫 的 意象 ,指出 了 这 些 意象 作为 艺术 的 想象 或 
自然 的 感悟 ,具有 中 国 历史 文化 所 赋予 的 丰富 深刻 的 特定 意蕴 ,诗人 们 运 
用 它们 来 阐释 并 实现 诗句 “ 言 外 之 意 ” 的 深刻 表达 。 关 于 侨 家 和 道家 文化 
对 唐诗 产生 的 广泛 而 深远 的 影响 ,他 的 阐述 或 许 不 及 翟 理 斯 那么 精确 而 富 
于 学 术 性 。 但 对 于 儒家 、 道 家 思想 文化 扩展 了 唐诗 的 想象 空间 ,渗透 了 唐 
代 诗 人 的 创作 思维 ,其 至 影响 了 诗人 的 生活 方式 这 些 方面 ,他 的 认识 是 十 
分 清晰 的 。 


第 五 节 WARM — 班 唐 诗 重 译 的 学 术 评价 


克 莱 默 - 班 由 衷 地 崇 爷 中国 诗歌 文化 ,他 试图 展示 其 典雅 优美 的 描 
Ж ,或 许 并 不 一 定 准确 ,但 他 的 行文 底气 中 绝 不 缺少 敦促 西方 人 从 此 觉醒 ， 
公正 对 待 中 华文 化 精华 的 由 衷 之 感 。 他 对 他 人 唐诗 译文 的 再 润色 和 改动 ， 
如 果 用 与 原作 内 容 “ 等 值 " 的 标准 来 衡量 ,质量 也 并 非 上 乘 。 但 是 , 却 比 翟 
理 斯 等 人 学 者 式 的 ,严谨 精确 的 诠释 风格 更 感性 ` 更 富 于 诗意 ,因而 更 具有 
可 读 性 。 从 不 同 的 角度 向 西方 读者 揭示 了 中 国 诗 歌 不 仅 具 有 内 在 的 创作 
规则 和 审美 情趣 ,更 有 完善 的 文化 源流 和 文化 传承 ,让 历来 仅仅 陶醉 在 罗 
马 史 诗 或 希腊 神话 当中 的 西方 人 ,从 此 对 东方 璀 灿 的 诗歌 文化 刮目相看 。 

文学 作品 的 译 介 过 程 也 是 个 再 创作 的 过 程 , 它 需 要 献身 的 热忱 和 丰富 
的 想象 力 。 克 莱 默 - 班 不 是 学 者 ,他 是 一 位 诗人 , 惟 其 如 此 ,他 对 中 国 古 典 
诗歌 的 追求 和 热爱 才 如 此 强烈 和 执著 。 尤 其 是 对 唐 代 , 那 种 朝野 上 下 、 男 
女 老 幼 、 三 教 九 流 丝 能 诗 , 读 诗 、 写 诗 成 为 社会 文化 的 景象 , 令 他 满心 向 往 ; 
那些 居然 有 本 事 、 有 条 件 、 有 可 能 去 经 世 治 国 同时 又 写 出 了 那么 多 优美 篇 
章 的 唐 代 诗 人 们 , 令 他 满心 景仰 。 于 是 ,他 的 这 份 心情 借助 手中 的 译 笔 ,用 
理解 ,用 感知 ,也 用 想象 ,超越 时 空 、 地 域 以 及 语言 文字 的 种 种 轩 绊 ,提炼 、 
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加 工 出 一 个 自由 美好 、 超 凡 脱 俗 的 唐诗 世界 。 这 个 世界 不 见得 就 是 唐 代 诗 
人 们 所 致力 于 营造 的 世界 ,也 不 见得 等 同 于 我 们 所 理解 的 唐诗 世界 , 却 是 
更 符合 英语 世界 的 读者 审美 意趣 和 “东方 想象 ”的 世界 。 

早 在 1919 年 《 玉 怀 冀 》 一 书 就 在 美国 再 版 发 行 。 据 1918 年 12 月 22 
日 《纽约 时 报 》 刊 发 的 “新 书 讯 ”, 纽 约 的 E. Р. Dutton & Со. 出 版 公司 看 到 
此 书 作为 《东方 智慧 丛书 》 之 一 出 版 之 后 “ 数 年 间 销 售 数量 稳步 上 升 ”, 所 
以 决定 在 次 年 , 即 1919 年 初 推出 此 书 的 美国 版 本 。 此 后 ,《 玉 琵琶 ) 一 直 被 
一 版 再 版 ,在 世面 上 很 容易 找到 。 今 天 在 美国 说 起 早期 的 英 译 中 国 古典 诗 
歌 ( 还 不 单 是 唐诗 ) (EEE) HAS REHA o 

1920 Е, 翻译 家 爱德华 . RH (Edward Powys Mathers, 1892 - 
1939 ) 出 版 其 编译 的 《清水 苑 :东方 情歌 120 FY) (The Garden of Bright Wa- 
ters: One Hundred and Twenty Asiatic Love Poems) 一 书 。 此 书 中 选 入 阿 富 
FP. 日本、 柬埔寨 、 缅 甸 、 印 度 .中 国 等 国家 的 爱情 诗歌 ,地 域 跨度 和 年 代 跨 
度 都 很 大 。 有 关 其 中 的 中 国 诗 歌 部 分 , 马 瑟 斯 在 此 书 的 前 言 中 有 云 :此 书 
多 承 博学 的 克 莱 默 - 班 先 生 指教 。 足 证 克 莱 默 一 班 所 译 介 的 作品 为 他 在 
这 个 领域 里 带 来 的 声望 。 

而 且 , 克 莱 默 - 班 译 本 的 影响 不 只 限于 文学 界 , 在 当时 就 已 经 扩展 到 
了 音乐 界 。 英 国 作 曲 家 格 兰 维尔 . 班 托 克 (Granville Bantock, Sir, 1868 – 
1946) 一 生 以 英 译 中 国 诗歌 为 词 ,谱写 过 45 首 歌曲 ，1918 年 到 1933 年 间 
先后 在 伦敦 正式 出 版 的 题 为 "来自 中 国 诗 人 的 歌 ” 的 六 组 声乐 套 曲 共 32 
首 ,歌词 全 部 取 自 克 莱 默 - BEN (EBS) ACAI HRS) © 据 班 托 克 的 
女儿 所 著 的 其 父 传 记 , 班 托 克 对 中 国 古 诗 的 迷恋 直接 来 自 克 莱 默 - 班 对 他 
的 影响 。1923 年 ,英国 作曲 家 、 评 论 家 和 音乐 编辑 彼得 . 沃 拉 克 ( 了 Peter 
Warlock 1894 – 1930) 的 声乐 套 曲 “Saudades” 首 次 公演 ,其 中 的 第 一 首 题 
为 “ 溪 边 ”( Along the Stream) , WHERE ( EEE) PEER - 班 的 同 题 英 
译 诗 文 谱写 的 ,原文 是 李白 所 做 的 “ 自 遗 (对 酒 不 觉 量 ) "一 诗 。@ 

推动 英 译 唐诗 走出 学 术 界 精英 圈 ,被 更 广大 的 英语 世界 范围 的 读者 所 
喜爱 和 接受 ,是 克 莱 默 — 班 对 唐诗 西 渐 最 伟大 、 最 直接 的 贡献 。 特 别 是 《 玉 


@ Myrrha Bantock; Granville Bantock; A Personal Portrait, London; J. М. Dent & Sons. 1972. 
p161. 
@ L A. Copley: The Music of Peter Warlock, London: Dennis Dobson, p61. 
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理 琶 》 一 书 ,无 论 是 其 内 容 上 对 唐诗 的 明显 侧重 ,还 是 其 对 唐诗 在 英语 世界 
的 传播 所 产生 的 巨大 影响 ,是 很 多 同期 同类 的 书籍 难以 望 其 项 背 的 。 所 
以 ,如果 我 们 把 克 莱 默 - 班 列 为 推动 唐诗 西 渐 的 先锋 人 物 之 一 ,这 位 浪漫 
的 英国 诗人 当之无愧 。 
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СЕЗЕ 韦 利 的 英 译 唐诗 及 
诗人 专门 研究 


KE 2 Б, Be o KD БЯ ( Arthur David Waley, 1889 – 
1966) 是 英国 汉学 界 又 一 位 引 人 注 目的 中 国 古 典 诗歌 研究 专家 。 韦 利 出 
生 于 英国 , 自 幼 聪颖 过 人 ,酷爱 语言 和 文学 。1910 年 ,从 剑桥 大 学 国王 
学 院 (King's College, Cambridge University ) 毕业 ,1913 年 应 聘 到 大 英 博 
物 馆 东 方 图 片 及 绘画 部 工作 ,开始 学 习 汉 语 和 已 语 。 韦 利 从 未 到 过 中 
国 , 可 他 精通 汉 `、 英 日 法 、 德 等 多 种 语言 ,对 语言 的 敏感 度 已 经 达到 了 
一 个 常人 难以 企及 的 高 水 平 。 韦 利 终生 致力 于 东方 传统 文化 的 译 介 与 
研究 , 尤 以 翻译 中 国文 学 作品 为 主 ,并 取得 了 卓 异 的 成 就 。 到 1966 年 逝 
世 前 ,这 位 勤奋 多 产 的 学 者 共 著 书 40 种 ,翻译 中 日 文化 著作 46 HR 
写 文章 160 余 篇 。 

韦 利 的 中 国文 学 作品 译作 “时 间 上 从 先秦 两 汉 历 六 朝 唐 宋 直至 清 代 ， 
文 类 上 则 从 诗词 歌 赋 直 到 小 说 和 历史 叙事 ,包括 了 除 戏曲 之 外 的 几乎 所 有 
中 国文 体 。”2 关 于 韦 利 译 介 汉 籍 的 缘起 ,学 界 有 关于 韦 利 是 翟 理 斯 在 剑桥 
培养 出 来 的 学 生 的 说 法 ,但 王 绍 祥 在 他 研究 翟 理 斯 的 博士 论文 中 提 到 ,此 
说 系 推断 而 来 , 铠 与 史实 不 符 @。 长 期 研究 韦 利 及 其 生平 的 程 章 灿 先 生 认 
为 ,此 说 没有 足够 的 史料 佐证 , 韦 利 虽然 自 剑 桥 毕 业 ,但 他 是 “从 刻苦 自学 


© 程 章 灿 :《 魏 理 眼中 的 中 国 诗歌 史 一 一 一 个 英国 汉学 家 与 他 的 中 国 诗 史 研 究 》《 和 鲁迅 研究 
月 刊 》,2005 年 第 3 期 ,第 36 页 。 

© 王 绍 祥 : 人 《西方 汉学 界 的 “公敌 "一 一 英国 汉学 家 翟 理 斯 (1845 一 1935 ) 研究 》, 福 建 师 范 大 
学 ,专门 史 专业 2004 年 度 博士 论文 。 
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中 文 进而 翻译 汉 诗 ”的 ?。 

在 中 国 的 各 种 文学 体裁 中 , 韦 利 最 关注 的 , 译 介 最 多 的 是 诗歌 。 他 从 
1913 年 起 开始 研究 《诗经 》,1937 年 他 的 独立 新 译本 《诗经 》(The Book of 
Songs) 在 伦敦 出 版 ,以 译文 准确 、 用 词 优美 广 受 好 评 。 对 中 国 诗歌 长 期 \ 持 
久 而 广泛 的 兴趣 使 他 对 中 国 诗歌 的 源流 和 传统 建立 起 系统 的 了 解 , 从 而 在 
如 何 用 英文 诠释 中 国 诗歌 的 问题 上 形成 了 自己 独立 的 风格 。 他 认为 翻译 
的 内 容 必须 忠实 于 原作 ,而 这 种 “忠实 "不 仅仅 是 对 原 诗 字 词 的 翻译 ,而 是 
再 现 诗 歌 的 美感 。 他 更 进一步 明确 指出 ,翻译 不 应 该 加 入 译 者 自己 的 想 
象 ,也 不 应 该 因为 勉强 凑合 译文 韵 势 或 其 他 原因 任意 更 改 原 诗 的 内 容 或 损 
害 译文 的 艺术 感染 力 。 对 于 翟 理 斯 所 提出 的 ,诗歌 无 论 用 什么 语言 表现 都 
应 该 保持 其 特有 的 形式 和 语言 节奏 的 美感 这 一 观点 ,他 并 非 不 赞同 , 却 坚 
持 认 为 传统 英语 格律 体 诗歌 的 押韵 规 则 实际 上 无 法 再 现 中国 诗 歌 的 韵律 。 
鉴于 翟 理 斯 因 竟 而 害 意 的 翻译 缺陷 , 韦 利 采用 了 不 押韵 的 散 体 形式 , 尝 i 
以 英语 单词 的 重音 对 应 汉语 的 单字 ,形成 了 译文 所 谓 的 “弹性 节奏 ”。 在 
唐诗 西 传 的 领域 ,这 位 勤奋 多 产 的 学 者 最 主要 贡献 不 仅仅 在 于 对 唐诗 和 唐 
代 诗 人 的 译 介 与 研究 ,更 在 于 他 具有 独创 性 的 译 诗风 格 ,成 为 后 来 美国 现 
代 诗 坛 开创 新 诗风 的 有 益 借鉴 ,扩展 和 丰富 了 唐诗 在 英语 世界 主流 文化 中 
的 应 用 范围 和 解读 方式 。 


第 一 节 《中 国 诗 选 》 中 的 唐诗 译 介 


1916 年 , 韦 利 的 第 一 本 中 国 诗歌 译作 《中 国 诗 选 》( Chinese Poems) 由 
伦敦 的 Lowe Bros. 公司 印行 。 这 是 韦 利 的 私人 印 制 本 , 雇 页 上 其 至 没有 韦 
利 的 姓名 。 笔 者 看 到 的 版 本 ,是 经 韦 利 首肯 ,由 美国 新 泽 西 州 若 歌 大 学 研 
究 委 员 会 (The Research Council of Rutgers University, New Jersey, USA) 资 
Bh , Lowe Bros. 公司 于 1965 年 的 再 版 印刷 。 再 版 前 言 中 提 到 ,1916 年 韦 利 
的 私人 印 制 本 只 有 大 约 50 册 ,分 送 庞 德 . 艾 略 特 (Eliot) 、 劳 伦 斯 HER 
(Laurence Віпуоп) 洛 效 ' 狄 金森 (Lowes Dickinson) 等 友人 。 此 书 中 收录 


Ф 程 章 灿 :《 魏 理 的 汉 诗 英 译 及 其 与 庞 德 的 关系 》《 南 京 大 学 学 报 ， 人文 社 科 版 》,2003 年 
第 3 期 ,第 132 页。 
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的 52 首 中 国 古 诗 译 稿 ,后 来 具有 13 首 再 现 于 韦 利 公开 出 版 的 译 著 当 中 。 

此 书 的 内 容 完全 按照 韦 利 的 手稿 原样 印 制 ,没有 做 任何 订正 ,甚至 连 
目录 也 没有 添加 。 有 些 译 稿 只 有 诗 题 ,有 的 只 标注 了 原作 者 ;没有 一 定之 
规 , 找 寻 原 作 最 清晰 的 线索 是 每 一 首 译 诗 后 所 附 的 原作 年 代 。 所 以 可 以 很 
清楚 地 看 到 ,这 52 首 诗歌 当中 有 《诗经 》 里 的 篇 章 , 有 南北 朝 时 期 的 诗歌 ， 
有 唐诗 ,还 有 宋代 黄庭坚 的 一 首 诗 ,甚至 还 包括 作 于 12 世纪 的 佚名 诗人 的 
作品 一 首 。 唐 诗 总 计 24 首 , 其 中 包括 白居易 三 首 、 杜 甫 两 首 、 李 白 三 首 \ 王 
绩 两 首 ,韩愈 一 首 。 

韦 利 偏爱 诗风 浅 近 ,简洁 明了 的 诗篇 ,所 以 他 选 译 的 也 是 这 一 类 风格 
的 唐诗 作品 。 在 尝试 翻译 中 国 诗歌 的 初期 , 韦 利 有 时 候 对 诗歌 内 容 的 把 握 
还 不 是 很 准确 ,这 一 点 在 此 书 中 表现 得 很 明显 。 比 如 他 所 翻译 的 杜甫 诗作 
《 石 壕 吏 》, 译 文 分 以 下 四 个 小 节 : 

(1) AFAI EKBER” 06-0; 

(2)“ 室 中 更 无 人 ”到 “出 入 无 完 裙 ” 四 人 句 为 第 二 节 ，; 

(3) “Bw Be” SRB RK” ABH; 

(4) “RAWEA” АЦ, 

原文 的 24 名 中 , 韦 利 略 去 了 “和 急 应 河 阳 役 ”一 句 没 有 译 。 这 种 分 法 把 
原 诗 中 老 妇 “前 致词 ”的 段落 从 中 截断 , 整 首 诗 里 还 有 一 些 字 词 的 误 译 也 
比较 明显 。 比 如 “ 存 者 且 偷 生 ” 一 句 , 韦 利用 以 字 对 字 的 翻译 ,结果 意思 变 
成 “ 仅 存 的 人 只有 偷窃 生命 (The one that is left only steals life)。 中 文 的 
“丛生 ”是 一 个 完整 的 词 , 意 为 “得 过 且 过 地 活着 ” ,不 能 将 两 个 字 荐 裂变 成 
“偷窃 ”加 “生命 "来 理解 的 。 韦 利 大 约 当 时 就 意识 到 这 样 的 翻译 和 上 下 文 
很 难 联系 ,于 是 他 给 这 句 译 文 加 了 一 个 注释 :“ 意 即 生活 在 持续 的 危险 当 
结果 却 离 原文 的 意思 更 远 了 。 再 如 "人 惧 
有 乳 下 孙 ” 一 句 中 的 “ 孙 ”, 是 诗 中 老 妇 的 孙 儿 ,也 就 是 她 那 “星城 成 ”而 去 ， 
三 者 仅 存 其 一 的 儿子 们 所 留 下 的 根 苗 。 孙 儿 尚 在 初 裸 之 中 ,所 以 其 母 “ 未 
去 ” 。 这 孙 儿 之 母 , 自 然 是 老 妇 之 儿媳 。 志 利 在 翻译 的 时 候 , 不 知 为 什么 没 
有 直接 用 英文 的 ”grandson/ grandchild”( 孙子 ) 来 对 应 ,反而 用 了 “my 
daughter’ s baby” (我 女儿 的 婴儿 ) ,幼儿 变 成 了 老 妇 的 “外 孙 ”。 如 此 一 来 ， 
杜甫 所 叙述 的 一 夜 之 中 ,一 家 之 内 ,被 酷 更 驱 尽 壮丁 ,及 于 老 弱 ,造成 夫妻 、 
兄弟 ` 祖 孙 、 父 子 .母子 之 间 生 离 死 别 的 凄惨 故事 ,不 免 就 被 打 了 折扣 。 因 
HEGRA H, MUAH ;外 孙 既 方 乳 , 则 嫣 必 当 盛 年 ;以 中 国 嫁 女 之 传统 ， 


中 ”(Lives in constant danger) 
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此 “外 孙 " 何 以 得 居 老 妇 家 ?…… 韦 利 这 个 误 译 虽 然 不 至 于 从 本 意 上 损害 
杜甫 的 原作 , 却 大 大 影响 了 原作 叙事 逻辑 的 严密 性 。 还 有 “ 犹 得 备 晨 炊 ” 
里 的 “ 晨 炊 ”一 词 , 韦 利 不 用 “breakfast”( 早餐 ) ,而 用 “早晨 的 米饭 ”( morn- 
ing rice) , 词 意 上 尽管 没有 实质 性 的 差别 , 却 和 英文 的 习惯 用 法 有 距离 。 韦 
利 在 这 一 句 末 所 加 的 附注 ,更 表现 出 他 对 整 首 诗 理解 的 偏 误 :“ 老 妇 试 图 掩 
护 她 的 丈夫 。 她 认为 自己 的 建议 可 以 减少 (县 吏 对 家 中 还 有 男 丁 的 ) 疑 
惑 。 她 不 认为 他 们 会 真 的 带 她 走 ,但 他 们 把 她 带 走 了 。”% 

在 杜甫 的 原 诗 里 ,县 吏 突然 “ 夜 氢 人 ”, 老 妇 出 来 面 对 县 吏 陈 词 ,固然 
是 为 了 掩护 她 “ 逾 墙 走 ”的 丈夫 。 她 泣 述 自 家 人 丁 凋零 的 凄凉 境况 ,更 是 
BURA SMA, MRF. ARBRE MR, EE AI. Ф| 
她 不 得 不 “请 从 吏 夜 归 "之 时 ,是 为 了 保护 老翁 BRD T RP SE AY ЛЕ 
和 幼小 的 孙 儿 。 她 最 后 挺身 而 出 应 差 役 而 去 ,已 是 不 再 心 存 侥幸 , 而 是 满 
怀 深重 而 翡 记 的 无 可 奈何 之 举 。 

BZ, HAAN GRE) BMS. HERA EKA CE RAI 
度 地 忠实 于 原作 的 , 随 着 中 文 和 中 国 古典 诗歌 造 讶 的 加 深 ,他 也 逐渐 认识 
到 自己 早期 翻译 的 这 种 种 缺陷 和 不 足 。 所 以 ,后 来 正式 出 版 译 诗 选集 都 将 
这 些 译文 弃 而 不 收 。 出 自 这 本 书 中 ,后 来 又 得 以 在 韦 利 的 知名 译 著 中 保存 
下 来 的 那 13 É ,都 应 该 是 他 自己 认为 比较 满意 的 译文 。 例 如 王 绩 的 《过 酒 
ARE ( Еа) ) (“НКЕ , 非 关 养性 灵 。”) 和 白居易 的 
《 废 琴 》。 这 两 首 诗 在 两 年 之 后 面世 的 《 汉 诗 170 首 》 一 书 中 出 现 ,译文 和 
此 书 中 的 很 近似 , 王 绩 的 一 首 没有 改动 ,白居易 的 一 首 改动 也 很 少 。 下 面 
是 韦 利 所 译 白居易 《 废 琴 》 一 诗 的 先后 两 个 不 同文 本 的 对 比 : 


韦 利 的 译作 ' 例 一 
《中 国 诗 选 》 文 本 ,1916 年 《 汉 诗 170 首 》 文 本 ,1918 年 
On an Old Harp The Old Harp 


Of cord and cassia — wood is the harp | Of cord and cassia — wood is the harp 


compounded. compounded; 


Within lie extremely ancient melodies. Within it lie ancient melodies. 


@ Arthur Waley; Chinese Poems, Lowes Bros. , 1965, рб. 
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韦 利 的 译作 ' 例 一 


Ancient melodies—weak and savourless, 


Ancient melodies — weak and savour- 


less, 


Not appealing to present men’ s taste. 


Light and colour are faded from its jade 


stops. 


Not appealing to present men’ s taste. 


Light and colour are faded from the 


jade stops: 


Dust has covered its rose — red strings. 


Decay and ruin came to it long ago. 


Dust has covered the rose — red 


strings. 


Decay and ruin came to it long ago, 


But the sound that is left is still cold and 


clear, 


And I do not refuse to play it to you. 


But the sound that is left is still cold 


and clear. 


I do not refuse to play it, if you want 


me to; 


But even if I play, people won’ t listen. 


How did it come to be neglected so! 


But even if I play, people will not lis- 


ten. 


How did it come to be neglected so? 


* It was because of the Ch’ iang flute 


and the Ch’ in flageolet. 


* Because of the Ch’ iang flute and 


the Ch’ in flageolet. 


* Barbarous modern instruments. 


* Barbarous modern instruments. 


AB axa MUR MARE “Ame AS, PARTE. TAAA 
TK ,不 称 今 人 情 。 玉 徽 光 彩 灭 , 朱 弦 尘土 生 。 废 弃 来 已 久 BMRB. Ж 
辞 为 君 弹 , 纵 弹 人 不 听 。 何 物 使 之 然 , 羌 笛 与 秦 筝 。 上 面 韦 利 的 两 个 英 译 
文本 ,都 是 逐 字 逐 句 对 应 的 直译 ,基本 的 句 式 结构 和 用 词 前 后 变化 都 不 大 。 
只 有 第 九 行 ,1916 年 文本 “我 不 能 拒绝 为 你 弹 起 ”, 到 1918 年 的 译文 中 多 
了 后 半 句 :“ 我 不 能 拒绝 为 你 弹 起 ,如 果 你 要 求 "。 对 照 原 诗 “ 不 辞 为 君 弹 ” 
的 句 意 , 旧 文本 的 字面 意义 更 贴近 ,新 文本 不 仅 诵读 起 来 更 流畅 自然 ,也 兼 
顾 到 原 许 的 内 容 和 译文 表达 的 清晰 连贯 = Ж a ASE” SO A Е 
现 得 很 传神 。 
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唐 代 诗 人 的 创作 中 ,大 量 运 用 典故 是 共同 的 特征 之 一 。 唐 诗 中 引用 或 
化 用 史实 故事、 戏曲 \ 神 话 、 传 说 .典章 名 物 来 喻 指 借 代 的 例子 俯 拾 蕴 是 。 
要 领会 其 中 深意 , 念 怕 令 所 有 研读 唐诗 的 人 ,包括 今天 的 大 多 数 中 国 读者 ， 
都 难免 要 费 一 番 心 思 。 韦 利 对 这 些 典故 的 不 耐烦 甚至 到 了 厌倦 的 地 步 ,他 
根本 没有 认识 到 善于 灵活 运用 典故 是 中 国 诗歌 创作 的 一 种 高 超 的 技巧 。 
原 许 中 有 没有 涉及 典故 ,涉及 多 少 典故 ,就 成 了 他 选 诗 的 重要 标准 之 一 。 
唐 代 许 人 如 李商隐 笔下 那些 以 用 典 出 名 、 句 意 婉 转 幽 深 的 诗篇 ,因此 得 不 
到 他 的 青睐 。 

韦 利 选 诗 的 标准 和 他 自己 的 语言 风格 ,决定 了 他 译文 的 浅 白 如 话 。 读 
他 的 译 许 , 即 使 没有 原文 对 照 ,也 用 不 着 苦 思 冥想 ,马上 可 以 将 译文 和 原文 
联系 起 来 。 而 且 他 的 译文 中 有 不 少 词句 的 确 是 翻译 得 令 人 心服 口服 。 比 
如 上 面 译文 中 用 “ 淡 弱 无 趣 ”( weak and ѕауошіезѕ) ХЇЛІ “#220”, 
HY” (still cold and clear) Xt hi“ KRR”, РАЧЕ, 11 行 
“ 何 物 使 之 然 ” 的 “ 怎 会 如 此 被 忽视 ”( How did it come to be neglected so ) 
末尾 由 旧版 的 感叹 句 改 成 新 版 的 问号 ,将 句 意 愤 渡 的 感慨 变 为 痛心 的 反 
问 ,也 是 足见 韦 利 功 力 深 厚 的 地 方 。 


第 二 节 《 汉 诗 170 首 》 中 的 唐诗 译 介 


(Ў ЎЎ 170 首 》 是 韦 利 公 开 出 版 的 第 一 部 汉 诗 英 译 集 ,1918 年 在 伦敦 
和 纽约 先后 出 版 。 此 书 是 最 著名 的 汉 诗 英 译 集 ,也 是 为 韦 利 在 欧美 取得 汉 
诗 英 译 权威 地 位 的 成 名 之 作 。 不 仅 前 后 多 次 被 重印 ,并 被 转译 成 法 文 、 德 
文 等 数 种 文字 , 极 受 读 者 欢迎 。 有 评论 说 :这 是 他 [ 指 韦 利 ,作者 按 ] 严 襄 
与 渊博 的 见证 ,意象 派 . 洲 涡 派 和 布鲁斯 勃 里 学 派 等 等 无 不 试图 将 他 纳入 
他 们 轿子 ,但 没有 一 个 派别 能 够 完全 占有 他 。”? 

此 书 有 序 、 导 言 和 译 诗 正文 等 三 个 部 分 。 导 言 中 依次 有 “中 国文 学 的 局 
BR” (The Limitations of Chinese Literature)、“ 技 巧 ”(Technique)、“ 中 国 诗 歌 


D Е.А. Johns: 韦 利 的 《中 国 诗 选 )1965 年 再 版 前 言 。 
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的 兴起 与 发 展 ”(The Rise and Progress of Chinese Роеіту) ©,“ #770” (The 
Method of Translation) “参考 文献 简介 ”( 了 Bibliographical Notes) 五 个 小 节 。 
诗歌 正文 分 成 前 后 两 个 部 分 ,前 一 部 分 按时 间 顺 序 选 译 从 先秦 到 明 末 的 诗 
歌 , 包 括 屈原 的 《 国 殉 》, 汉 武帝 《秋风 辞 》 等 等 , 共 分 五 章 , 第 五 章 中 有 唐 代 诗 
人 作品 五 首 。 后 一 部 分 的 篇 幅 则 全 部 是 对 白居易 一 人 的 单独 译 介 ,包括 一 个 
白居易 的 年 表 和 韦 利 对 他 的 介绍 ,还 选 译 了 白居易 诗作 59 首 。 


一 \ 韦 利 对 中 国 诗歌 传统 的 理解 和 认识 


“中 国文 学 的 局 限 ” 一 节 , 实 际 上 主要 述 及 诗歌 。 韦 利通 过 东西 方 诗 
歌 的 对 比 ,从 诗人 的 创作 状态 、 题 材 选 取 和 诗人 共性 等 方面 ,阐述 他 对 中 国 
文学 的 认识 和 评价 。 他 针对 欧洲 传统 对 中 国文 学 的 偏见 ,开门 见 山地 指 
出 :“ 那 些 企图 说 服 他 们 自己 ,拒绝 中 国文 学 不 会 给 他 们 带 来 任何 损失 的 人 
们 ,时 常会 反问 :“ 中 国有 荷 马 吗 ? 有 埃 斯 库 罗斯 吗 ? 有 莎士比亚 或 托 尔 斯 
泰 吗 ?” 对 这 些 问题 的 回答 只 能 是 中 国 没 有 史诗 和 足够 份量 的 戏剧 文学 。” 

在 韦 利之 前 ,对 中 国文 学 稍 有 了 解 的 早期 汉学 家 们 也 都 不 约 而 同 地 指 
出 过 ,简单 武断 地 用 西方 的 传统 文学 观 ,以 西方 文学 的 题材 或 体裁 来 评判 
中 国文 学 的 整体 价值 是 不 恰当 的 。 韦 利 认 为 "中国 没有 天 主教 ,没有 宗教 
法 庭 ,也 没有 圣战 ,这 个 民族 千 百 年 来 持 守 的 理性 与 宽容 足以 让 西方 妒 鲜 。 
宗教 精神 固然 对 中 国人 有 影响 ,但 从 未 像 在 欧洲 那样 ,主宰 过 中 国人 。” 中 
国人 实际 上 是 一 直 不 断 地 在 摸索 、 反 省 .探求 生命 的 本 源 及 宇宙 的 奥秘 , 仅 
以 白居易 的 诗歌 为 例 , 韦 利 说 :其 中 没有 严密 的 推理 和 哲学 的 语言 ,但 那 
种 真实 描摹 和 自我 痢 析 所 构成 的 感染 力 , 是 西方 (同类 作品 ) 无 法 匹 
Ж” 

从 思想 观点 转 和 人 情感 表达 , 韦 利 认为 欧洲 诗歌 最 显著 的 特征 是 “ 爱 的 
= (kK HE ЭЖ” (pre - occupation with love) , 即 欧洲 诗人 总 习惯 于 以 被 叙述 内 
容 的 “情人 ”自居 。 不 单单 在 创作 所 谓 “ 情 诗 ” 的 时 候 是 这 样 ,几乎 在 创作 
所 有 诗歌 的 过 程 中 ,欧洲 诗人 们 都 带 有 这 种 置身 于 罗曼 蒂 克 氛围 中 ,被 强 
制 的 自我 意识 。 中 国 诗人 的 创作 态度 却 不 尽 相 同 。 他 们 对 于 被 叙述 的 诗 
歌 内 容 而 言 “ 不 是 情人 ,而 是 朋友 ”(not as a lover, but as a friend) 。 中 国 诗 


Ф 这 是 导言 部 分 中 独立 完整 的 一 节 , 体 例 与 其 他 各 小 节 一 致 。 可 笔者 所 见 的 此 书 数 种 版 本 
中 ,这 一 节 都 只 见于 书 中 而 不 见于 目录 ,原因 未 明 。 
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人 们 的 生活 态度 闲适 ,不 带 世 俗 野心 ,于 是 他 们 人 情感 发 挥 的 空间 更 大 也 更 
超脱 。 因 此 东西 方 诗人 的 创作 状态 也 大 不 相同 :西方 诗人 焦 思 苦 虑 ,必须 
随时 敞开 衬衫 领口 ,以 防 被 突如其来 的 测 涌 激情 扼杀 ;而 中 国 的 诗人 们 却 
都 是 心 无 挂 碍 的 隐士 ,他 们 在 琴 棋 书画 里 把 酒 相对 ,怡然 自得 。 

韦 利 对 中 国文 学 的 上 述 认识 ,虽然 仍然 停留 在 比较 表 浅 的 层次 ,但 确 
是 超越 了 他 的 前 辈 们 了 。 中 国人 自古 讲究 “修身 、 齐 家 、 治 国平 天 下 ”, 作 
为 中 华 民 族 社会 道德 良心 文明 智慧 化 身 的 知识 分 子 , 其 "为 天 地 立 心 ,为 
生 民 立 命 ,为 往 圣 继 绝学 ,为 万 世 开 太平 "的 精神 风骨 和 人 格力 量 , 历 经 千 
年 历史 风雨 而 脉络 宛 然 。 唐 代 是 中 国 历史 上 最 值得 骄傲 的 时 代 ,整个 国家 
民族 的 气 数 兴旺 ,科举 制度 为 文人 经 世 治 国 的 理想 抱负 铺设 了 通 往 现 实 成 
就 的 康 庄 大 道 。 同 时 中 国 传统 哲学 视 天 道 为 客体 ,人 道 为 主体 ,人 之 ”为 天 
地 立 心 ”, 帮 是 形 神 兼备 .天 人 合 一 ,天 地 与 人 当 是 生动 活泼 ,有 道德 理性 的 
统一 体 。 诗 歌 作为 文人 理想 与 心声 之 载体 ,字里行间 呈现 着 他 们 的 文化 心 
态 。 这 是 西方 人 ,至 少 是 韦 利 那个 时 代 的 西方 人 ,所 无 法 理解 的 。 

他 们 所 看 到 的 最 多 只 是 诗句 的 意象 鲜 活 、 景 物 丰 美 ,以 为 中 国 诗人 的 
创作 活动 不 过 是 闲 来 无 事 的 娱乐 节目 。 

在 创作 题材 的 选取 上 , 韦 利 说 文学 创作 中 永恒 的 男女 关系 主题 ,对 于 
西方 诗人 来 说 无 比重 要 而 神秘 ,中 国 诗人 则 视 之 为 寻常 之 事 一 一 寻常 的 生 
理 需 求 , 而 非 情感 需求 。“ 中国 诗人 的 情感 由 友谊 来 满足 ”。 韦 利 认 为 真 
正 意义 上 的 男人 写 给 女人 的 爱情 诗篇 自 汉代 以 后 再 也 见 不 到 ,此 后 涉及 爱 
情 的 内 容 无 非 是 为 失宠 的 女人 代言 , 唐 、 宋 诗篇 尤其 如 此 。“ 从 某 种 意义 上 
说 ,这 类 诗歌 颇具 有 讽刺 意味 。 中 国 诗人 们 将 妻妾 当 作 传 宗 接 代 的 工具 ， 
他 们 只 和 相知 相 异 的 朋友 进行 深度 的 情感 交流 。 可 朋友 之 间 又 不 存在 女 
人 与 他 们 之 间 那 种 紧密 的 、 不 可 分 割 的 从 属 关 系 ,或 迟 或 早 会 因为 成 边 、 远 
赴任 所 或 退隐 等 等 种 种 客观 因素 而 不 得 不 远离 ,结果 中 国 诗歌 中 伤 离 别 的 
作品 占 了 半数 。 

唐诗 中 确实 有 大 量 吟咏 友情 的 作品 , 仅 唐 人 王 维 、 李 白 、 杜 甫 等 大 诗人 
就 有 很 多 这 类 题材 的 名 篇 ,但 不 能 因此 否定 唐诗 中 存在 爱情 题材 的 创作 传 
统 , 认 为 中 国 没 有 真正 的 爱情 诗 , 进 而 认为 中 国 没 有 真正 的 爱情 。 诚 然 , 西 
方 诗歌 里 对 爱情 大 胆 率真 的 歌唱 ,如 拜 伦 在 《雅典 的 少女 》 中 的 反复 吟 诵 : 
“请 听 我 临别 前 的 誓 语 : 你 是 我 的 生命 ,我 爱 你 。…… 我 要 和 赁 那 野 鹿 似 的 眼 
HER :你 是 我 的 生命 ,我 爱 你 。…… 还 有 我 久久 和 欲 尝 的 红 唇 ,还 有 那 轻盈 
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苗条 的 腰身 , 赁 这 些 定 情 的 鲜花 ,我 要 说 :你 是 我 的 生命 ,我 爱 你 。 其 暴风 
又 雨 一 般 测 涌 澎 涯 的 激情 表达 ,在 唐诗 里 确实 是 难以 想象 的 。 唐 代 爱 情诗 
秉承 的 是 诗歌 含蓄 婉转 的 美学 传统 ,呈现 的 是 传统 文人 内 敛 而 厚实 的 整体 
性 格 ,利用 的 是 汉语 言 雅致 深远 的 魅力 ,象征 比喻 、 拟 人 \、 双 关 等 修辞 方 
式 不 断 地 出 现 。 王 维 * 愿 君 多 采 皂 ,此 物 最 相思 "的 款 款 深情 ; 崔 护 ”人 面 
不 知 何 处 去 ,桃花 依旧 笑 春 风 ” 的 肝肠 十 断 ,元 积 " 唯 将 终 夜 长 开眼 ,报答 
平生 未 展 眉 ” 的 铭 心 之 痛 , 都 是 质朴 真实 而 深刻 的 爱情 。 受 中 西方 】 然 不 
同 的 文化 传统 影响 ,文学 中 的 爱情 展示 存在 巨大 的 差异 。 西 方 爱情 诗 的 热 
情 奔 放 固然 是 正常 的 人 类 情感 表露 方式 , 唐 代 爱 情诗 语言 的 含蓄 表达 以 及 
含 蕾 写作 所 带 来 的 美学 价值 ,也 一 样 不 容 忽 视 。 

至 于 “ 畦 怨 诗 ”, 自 六 朝 以 来 就 有 ,至 唐 代 数 量 大 增 。 那 是 因为 科举 制 
度 到 唐 代 趋 于 完善 ,男人 们 要 去 长 安 赶 考 ; 商 业 制度 从 唐 代 开 始 兴盛 ,男人 
们 要 外 出 经 商 ; 唐 朝 疆 域 大 大 拓展 ,男人 们 要 去 成 边 报国 …… 结 果 女 人 们 
就 只 能 登楼 怀远 ,对 月 相思 了 。 其 成 因 中 受 社会 发 展 影响 的 因素 更 多 , 据 
此 认为 唐 代 诗人 对 待 爱情 题材 的 处 理 失 却 了 前 代 的 真 纯 诚 妨 ,其 实 是 不 公 
平 的 。 

“中 国 的 官僚 政治 体系 倾向 于 不 断 破坏 都 市 中 形成 的 文学 圈子 ,迫使 
文人 返回 山西 或 湖南 ,那里 才 是 他 们 的 “家 ' 。” 韦 利 进一步 阐述 道 。“ 主 要 
是 经 济 压力 ,以 及 为 社会 大 众 服务 的 儒家 思想 的 潜在 影响 ,使 得 中 国 诗人 
成 为 官僚 机 构 罗 网 中 的 一 员 , 而 非 辛劳 耕作 不 受 外 界 影响 的 田 舍 伍 。” 
一 一 这 真是 对 中 国文 人 的 人 生态 度 和 生活 方式 严重 的 误解 。 白 居 易 晚年 
自 撰 基 志 铭 , 明 载 其 生平 志向 “外 以 儒 行 修 其 身 ,内 以 释 教 治 其 心 , 旁 以 山 
水 风月 诗歌 琴 酒 乐 其 志 ”。 中 国 大 多 数 传统 文人 士大夫 都 奉行 “ 达 则 兼 济 
天 下 , 穷 则 独善其身 ”的 思想 原则 ,他 们 从 来 没有 泥 灭 过 “天 下 兴亡 ,匹夫 
有 责 ” 的 经 世 之 志 、 求 仕 之 心 。 白 居 易 更 是 “ 达 ” 时 犹 求 “ 独 善 ”",“ 穷 ”时 尚 
思 “ 兼 济 ”" 的 典型 代表 。 他 们 当中 那些 最 后 回归 “田园 ”者 ,恰恰 是 因为 经 
世 济 民 的 政治 抱负 无 法 实现 ,而 不 得 不 退步 抽身 。 

不 过 ,尽管 韦 利 无 法 洞悉 唐 代 诗 人 们 的 理想 抱负 ,他 为 他 们 概括 出 来 
的 人 生 三 部 曲 , 倒 也 形象 生动 ,并且 有 一 定 的 代表 性 :首先 是 在 京城 里 呼 朋 
引 伴 , 买 酒 纵 歌 , 谈 古 论 今 ;然后 是 获 罪 于 朝廷 ,被 流放 边 地 ,举目 无 亲 ; 到 
老 来 亡 媳 嫁 女 等 诸 项 义务 履行 完毕 , 便 归隐 山林 了 。 

从 诗人 的 群体 看 , 韦 利 认 为 中 国 “ 没 有 产生 伟大 的 女 诗 人 ”, 以 唐 宋 诗 
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风 词 风 之 盛 , 也 找 不 出 足够 份量 的 女 作 家 。 因 为 中 国 女人 在 传统 中 总 是 处 
于 被 动 的 地 位 ,她们 的 结局 似乎 总 是 被 遗弃 ,于 是 那些 写 诗 的 女人 笔下 全 
ERS ,而 她 们 动笔 写 诗 本 身 就 是 一 个 悲剧 。 韦 利 在 这 个 问题 上 的 论断 有 
他 的 道理 ,相对 于 男性 诗人 群体 而 言 ,女性 诗人 的 数量 的 确 很 少 。 中 国 传 
统 的 女性 即使 识 文 断 字 ,即使 才华 横 洲 ,也 不 能 应 试 为 官 , 才 名 大 多 难 出 图 
阁 。 她 们 的 社会 生活 层面 也 相对 狭 窗 ,作品 的 内 容 自 然 受 到 局 限 。 

至 于 诗歌 的 表现 手法 , 韦 利 认为 中 国 诗歌 中 也 使 用 明 喻 .暗喻 和 双关 
语 ,但 比 起 西方 诗人 们 要 “含蓄 节制 得 多 ”。 比 如 出 于 不 同 的 情境 ,中 国 诗 
人 会 用 “ 蓝 色 ”“ 灰 色 ” 或 “乌云 密布 ”来 形容 天 空 , 但 是 从 来 不 会 用 “凯旋 
BY” “灭顶 之 灾 的 ”这 种 激烈 夸张 的 词语 。 他 说 , 荷 马 史诗 式 元 长 的 明 喻 ， 
在 中 国 诗歌 中 是 见 不 到 的 ;双关 语 也 比较 少 ,那些 常用 字 的 随机 组 合 有 时 
近乎 于 “文字 游戏 ”( play on words)。 其 实 , 唐 以 后 诗人 多 好 用 典 , 典 故 本 
身 就 是 中 国 诗歌 中 一 种 相当 复杂 精妙 的 比喻 修辞 方式 ,只 可 惜 韦 利 对 此 深 
不 以 为 然 :“ 典 故 从 来 都 是 中 国 诗歌 的 恶 癣 ,最 后 终于 把 中 国 诗 全 毁 了 。” 
中 国 古典 诗歌 中 很 常见 的 一 些 雅 致 的 指 代 , 例 如 用 “ 冰 轮 ”"、“ 玉 盘 ”、“ 金 
环 ” 等 指 代 月 亮 之 类 ,或 化 用 前 人 成 句 , 都 被 韦 利 斥 为 矫 揉 造作 。 

“技巧 ”一 节 , 其 实 不 是 对 中 国 诗人 创作 技巧 的 分 析 , 而 是 向 普通 英国 读 
者 介绍 研读 中 国 诗歌 的 技巧 。 着 重 于 对 英文 母语 背景 的 人 而 言 ,完全 陌生 且 
不 可 思议 的 汉字 “声调 ”, 以 及 平 人 律 在 中 国 诗歌 创作 中 所 扮演 的 角色 : 

“英语 诗歌 的 主要 元 素 是 前 脚 、 重音 和 头 韵 [ 即 在 同一 行 诗句 中 的 每 
个 重音 节 用 同样 的 辅音 开头 ,作者 按 ] 。 怒 怕 声 调 从 未 起 过 任何 作用 ,即使 
有 ,也 是 零星 孤立 的 例子 。 诗 歌 创作 往往 要 发 挥 语 言 最 显著 和 明确 的 特 
征 ,这 些 特征 被 诗人 们 自觉 运用 ;但 (语言 中 ) 那 些 非 显 性 的 次 要 组 成 部 
分 ,也 自 有 其 作用 ,通常 只 是 负面 的 作用 ……6 世纪 以 前 韵脚 和 诗句 的 长 
度 是 中 国 诗 歌 里 被 自觉 运用 的 规则 。 第 三 个 元 素 , 刀 是 其 语言 所 固有 ,并 
非 后 来 生成 ,必须 放 在 诗 性 和 谐 当 中 本 能 考量 的 ,就 是 ‘声调 ' 。” 韦 利 从 南 
朝 著 名 的 文学 家 声 律 学 家 沈 约 首创 “四 声 " 之 说 开始 ,简要 说 明 “韵脚 ”和 
“律诗 ”、“ 律 诗 ”" 和 “上 古 律 "在 概念 上 的 差别 ,以 及 诗句 间 字 词 的 对 仗 关系 。 
不 过 “中 国人 自己 很 容易 忘记 ,那些 在 后 来 的 学 术 典 籍 中 认为 古典 诗歌 必 
不 可 少 的 规范 ,其 实 唐 代 诗 人 很 少 遵从 ;或 者 ,他 们 一 旦 看 到 李白 的 诗 不 符 
合 ( 格 律 规 则 ) ,他 们 便 训 讽 其 为 " 非 正规 ,不 可 仿效 o” 

“中 国 诗歌 的 兴起 与 发 展 ” 一 节 , 以 朝代 为 序 罗列 中 国 诗歌 各 个 时 期 
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的 渊源 演进 及 风格 特点 。 对 于 中 国文 学 史上 第 一 部 诗集 《诗经 》, 韦 利 的 
看 法 与 中 国文 学 史 的 传统 观点 基本 一 致 ,包括 接受 了 《诗经 》 是 孔子 编选 
的 传统 观点 。 谈 到 唐诗 , 韦 利 的 总 评 是 “形式 远 重 于 内 容 " “自我 禁 钢 
在 狭窄 的 上 昌 题 材 范 围 之 内 ”, 最 糟糕 之 处 是 不 论 形式 或 内 容 , 都 不 能 脱离 
甚至 是 借 重 于 唐 代 以 前 的 诗歌 和 历史 。 韦 利 举 例 说 ,比如 一 首 描写 战争 
的 诗 ,描述 的 必然 是 汉代 的 场景 ,而 不 是 当下 的 事件 ;司空 见 惯 的 爱情 诗 
里 那些 “失宠 的 姬 妾 " 必 出 于 汉代 宫廷 ,参观 旧 朝 遗址 的 感怀 内 容 更 是 数 
不 胜 数 。 诗 人 们 描述 的 具体 细节 可 能 各 有 不 同 ,但 其 中 反映 出 来 的 情绪 
则 互相 仿佛 。 他 在 这 里 重申 他 对 唐 代 诗 人 善 用 典故 的 批评 :“ 诗 歌 因此 
变 成 展示 诗人 古典 文学 素养 的 工具 ,而 非 表 达 他 们 自身 情感 的 载体 ." 韦 
利 感慨 ,就 连 伟 大 的 李白 也 不 能 跳出 典故 的 虹 绊 。 当 人 们 以 为 他 是 在 抒 
发 他 个 人 的 情感 和 想象 力 的 时 候 , 其 实 他 不 过 是 "巧妙 地 利用 了 陶 潜 等 
人 的 旧作 而 已 。 

纵 观 此 书 的 导言 ,只 觉得 面 对 唐 许 和 唐 代 诗 人 , 韦 利 的 误解 偏见 之 深 ， 
简直 令 人 扼腕 叹息 。 他 的 阐述 总 的 来 讲 带 着 明显 偏激 的 倾向 性 ,他 对 唐诗 
不 像 克 莱 默 - 班 那样 满腔 热情 ,满怀 景仰 地 沉醉 于 其 中 ,也 不 像 翟 理 斯 那 
样 站 在 一 个 学 者 的 角度 ,平和 客观 地 审视 。 他 是 以 局 外 人 的 心态 , 居 高 临 
下 地 用 自己 的 准则 去 审视 、 训 析 ,然后 判别 其 优 劣 。 他 的 立场 从 根本 上 决 
定 了 他 对 原 诗 文本 选择 的 偏颇 和 片面 。 


二 、 韦 利 唐诗 英 译 的 特点 


韦 利 在 “翻译 的 方法 "一 节 详 细 论述 了 他 的 选 诗 标准 和 译 诗 原则 。 他 
很 清楚 地 否定 意译 :“ 我 的 目标 是 直译 ,不 是 释义 。 一 位 诗人 借用 外 国 的 诗 
歌 主 体 或 素材 进行 创作 是 无 可 厚 非 的 ,但 那 不 能 被 称 为 翻译 。 他 认为 诗 之 
成 为 诗 ,而 非 韵 文 ,在 于 诗歌 讲究 意境 ,讲究 神韵 ,而 用 词 的 准确 ,节奏 的 抑 
扬 和 韵脚 的 和 谐 ,都 是 体现 这 种 意境 的 手段 。 意 象 是 诗歌 的 灵魂 ,他 的 翻 
译 不 加 入 自己 的 想象 ,也 不 会 忽略 或 者 变动 原 诗 的 意象 。 既 然 要 想 将 中 英 
两 种 语言 完全 对 等 不 可 能 做 到 ,总 要 有 所 取舍 ,那么 诗歌 语言 的 节奏 和 音 
韵 就 应 该 服从 于 意境 和 神韵 ,不 应 该 为 了 凑 和 韵脚 而 损害 原 诗 的 内 容 。 所 
以 尝试 以 “一 个 重音 (a stress) 对 应 一 个 汉字 ”, 同时 仿效 中 国 五 言 .七 言 诗 
歌 的 行 中 语气 间歇 、 行 尾 停顿 ,试图 在 僵硬 呆板 的 英文 格律 诗 与 缺乏 节奏 
规律 的 英文 自由 诗 之 间 ,寻求 能 够 表现 出 唐诗 的 韵律 ,传达 出 其 固有 的 歌 
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唱 的 节奏 感 的 英文 再 现 方法 ,从 而 形成 了 译文 中 所 谓 的 “弹性 节奏 对 应 ” 
效果 。 一 时 也 令 英 语 诗坛 耳目 一 新 。 

第 二 部 分 的 170 首 译 诗 中 有 140 首都 

是 第 一 次 被 用 英文 译 出 。 韦 利 很 自信 地 说 ， 
他 所 选 的 诗歌 作 岛 可 以 代表 中 国 各 个 时 其 Raat 
诗歌 的 特点 。 他 首先 尽量 避免 那些 前 人 已 
经 翻译 过 的 作品 ,除了 数 首 《诗经 》 的 篇 章 
以 外 。 他 声明 曾 在 不 同 的 场合 \ 不 同 的 文章 
中 引用 过 自己 对 这 几 首 诗歌 的 再 翻译 ,因为 
“此 前 别 的 翻译 文本 满 是 错误 ”(the previous 
versions were full of mistakes ) 。 书 中 还 有 
《秋风 辞 》 等 六 首 诗 附 有 翟 理 斯 的 翻译 文本 
作对 照 。 鉴 于 对 简约 自然 的 民歌 风格 及 贴 
近 大 众生 活 的 题材 的 偏爱 ,以 及 对 唐 代 以 降 
的 诗歌 从 内 容 到 形式 的 不 以 为 然 , 韦 利 翻译 的 重点 着 落 在 唐 代 以 前 范围 。 
前 一 部 分 按时 间 顺 序 选 译 从 先秦 到 明 末 的 诗歌 , 共 五 章 , 第 五 章 中 有 唐 代 
诗人 作品 五 首 ,罗列 如 下 : 

陈 子 昂 的 《 感 遇 诗 三 十 八 首 》 之 五 (“ 市 人 和 锥 巧 智 РІН”); 

王 绩 的 《 独 坐 》 和 《过 酒家 五 首 ( 一 作 题 酒店 壁 )》 之 二 ; 

元 结 的 《 石 鱼 湖上 作 》 和 《 系 乐 府 十 二 首 ' 思 太 古 》。 

以 唐 代 诗 人 之 众多 , 韦 利 极力 推崇 的 只 有 一 个 白居易 。 虽 然 韦 利 在 序言 
中 曾经 表示 过 ,说 自己 选 译 唐诗 时 不 以 那些 已 被 欧洲 读者 熟悉 的 著名 中 国 诗 
人 ,比如 李白 、 杜 甫 的 作品 为 重心 ,并 不 等 于 他 不 欣赏 他 们 ,但 他 对 白居易 的 情 
有 独 钟 是 毋庸 置疑 的 ,此 书后 一 部 分 的 诗 文 篇 幅 全 是 对 白居易 及 其 作品 的 专门 
译 介 。 韦 利 特别 提醒 读者 ,不 要 以 这 本 书 中 白 诗 所 占 的 篇 幅 , 而 误会 白居易 代 
表 整 个 中 国文 化 传统 。 因 为 文化 首先 是 “大 都 会 的 产物 ”(a metropolitan prod- 
uct) , 白 届 易 却 是 一 位 超凡 脱俗 的 “ 世 外 高 人 ”(dEpays6) 。 

诗 文 之 前 有 长 达 九 页 的 诗人 生平 和 创作 特色 介绍 。 韦 利 以 白居易 作品 
的 创作 时 间 为 线索 ,非常 详尽 地 介绍 了 白居易 生平 的 一 些 重要 事件 与 细节 ， 
包括 他 与 元 积 \ 刘 务 锡 等 人 的 交往 ,对 他 因 率 先 卜 ,请 急 捕 刺 杀 武 元 衡 凶 手 
而 被 贬 江 州 司马 一 事 深 表 同 情 。 韦 利 总 评 白 居 易 :“ 白 居 易 作品 的 深远 影响 
令 全 世界 与 他 同时 代 的 诗人 们 望尘莫及 。” 他 认为 白 诗 最 难能可贵 之 处 在 于 


《中 国 诗 170 首 》 新 版 封面 
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其 “用 词 洗 练 简明 ”(verbal simplicity) ,指出 正 是 这 一 点 造成 了 白 诗 对 唐 代 及 
后 世 中 国 诗歌 发 展 的 深远 影响 。 其 实 这 也 正 是 他 偏爱 白 诗 最 主要 的 原因 。 
他 注意 到 了 白居易 在 致 友人 元 各 的 书信 和 即 《与 元 九 书 ) 中 提 到 的 诗 论 观点 ， 
对 其 中 “形式 必须 服从 于 内 容 " 的 提 法 大 加 赞赏 ,并 做 了 简单 评述 

“他 的 诗 论 主张 内 容 远 高 于 形式 ,并 且 内 容 必须 具有 道德 精神 的 寅 意 ， 
尽管 他 自己 不 能 完全 将 之 付 诸 于 实践 。 他 的 目标 是 把 沉溺 在 庸俗 琐碎 当 
中 的 诗歌 简 拔 到 它 应 有 的 、 知 性 的 高 度 。…… 他 同 代 人 的 诗 仅 仅 是 雅致 的 
消 遗 ,以 炫 炮 他 们 的 博学 多 才 , 或 是 玩弄 文字 的 技巧 。 白 居 易 在 他 给 元 和 
的 一 封 书信 中 提 到 了 他 的 诗 论 观点 。 他 承继 《诗经 》 的 传统 ,将 艺术 作为 
教化 的 工具 …… 因 此 他 更 看 重 自己 那些 具有 教化 意义 的 诗篇 ,尽管 他 的 大 
多 数 优秀 作品 里 很 显然 并 没有 “ 以 文教 牧人 ' 的 精神 意义 。”@ 

白居易 在 《与 元 九 书 ) 里 如 此 阐发 诗歌 特性 :“ 圣 人 感人 心 而 天 下 和 
平 。 感 人 心 者 , 莫 先 乎 情 , 莫 始 乎 言 , 莫 切 平声 , 莫 深 乎 义 。 诗 者 : 根 情 , 苗 
言 , 华 声 , 实 义 。 上 自 贤 圣 ,下 至 愚 矣 ,…… 未 有 声 人 而 不 应 , 情 交 而 不 感 
者 ”他 以 果木 成 长 的 过 程 为 喻 ,形象 系统 地 提出 了 诗歌 的 四 要 素 :“ 情 ”、 
“ 义 ” 是 内 容 ,“ 言 "、“ 声 "是 形式 ,其 中 尤 以 “ 实 义 ”为 要 。 而 所 谓 “ 实 义 ”， 
HE SEE AME RAE AAMAS AA RLF WB 
王 “ 补 察 时 政 ” ,为 百姓 “ 泄 导 人 情 ”, 达 到 “救济 人 病 , 神 补 时 间 ”、…“ 上 下 交 
和 、 内 外 峭 悦 "的 政治 目的 。 所 以 他 强调 内 容 与 形式 的 统一 ,主张 形式 必须 
服从 于 内 容 ,“ 不 求 宫 律 高 ,不 务 文字 奇 " ,以 语言 的 通俗 平易 ,音节 的 和 谐 
婉转 而 得 到 大 多 数 人 的 接受 和 理解 。 白 居 易 的 诗歌 创作 ,从 一 开始 就 极力 
贯彻 他 自己 的 这 些 主张 ,虽然 他 在 被 贬 江 洲 司马 之 后 思想 逐渐 变化 ,斗志 
日 渐 消 沉 ,现实 主义 得 并 不 彻底 ,但 至 少 (琵琶 行 》 和 《长 恨 歌 } 中 对 统治 者 
的 政治 讽 论 和 对 底层 人 民 的 同情 意味 还 是 很 浓厚 的 。 韦 利 对 白居易 诗 论 
观点 能 够 把 握 精华 的 同时 , 却 无 法 深入 体会 白 诗 在 字面 以 外 的 深刻 富 意 。 
例如 他 以 《 芋 登 行 》 和 《长 恨 歌 》 为 例 ,列举 白居易 在 欧洲 和 日 本 文学 艺术 
界 的 被 广泛 认可 和 接受 的 情况 ,同时 指出 ,长 恨 歌 》 这 首 诗 的 艺术 感染 力 
恰恰 在 于 它 的 浪漫 主义 性 质 《 人 琵琶 行 》 中 也 谈 不 上 具有 什么 深刻 的 政治 
或 道德 写意, 这 两 首 诗 的 广 为 流 传 恰恰 形成 对 白居易 及 其 所 倡导 的 诗歌 理 


®© Arthur Waley; A Hundred and Seventy Chinese Poems, London; Constable & Company Ltd. , 
1918, p166. 
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论 的 “讽刺 意味 ”。 

韦 利 深信 自己 韵律 化 的 译作 逼 肖 原 诗 , 虽 不 押韵 , 却 注重 诗歌 的 整 句 
顿挫 和 意象 完整 ,即使 译文 中 出 现 一 些小 的 错误 ,也 不 会 妨碍 全 诗意 境 的 
完整 性 。 下 面 我 们 来 看 一 首 韦 利 的 译作 : 


韦 利 的 译作 : 例 二 


笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


On Board Ship: Reading 


Yiian Chēn’ s Poems 


在 船上 HET 


I take your poems in my hand and read 


them beside the candle; 


我 拿 着 你 的 诗 ,在 蜡烛 旁边 阅读 ; 


The poems are finished; the candle is 


low: dawn not yet come. 


| 
诗 读 完了 ,烛光 也 微弱 ， 
而 天 还 没有 亮 。 


With sore eyes by the guttering candle 


still I sit in the dark, 


ЛЕКТ, IUR EI BY RG SK 
在 黑暗 中 独 坐 ， 


听 那 波浪 ,被 风 卷 起 ， 
击 打 我 的 船 头 。 


Listening to waves that，driven by the 


wind ，strike the prow of the ship. 


韦 利 的 语言 风格 简约 、 轻 快 ,这 一 首 译 诗 , 从 题目 到 内 容 都 一 目 了 然 ， 
这 是 白居易 的 《 舟 中 读 元 九 诗 》: "把 君 许 卷 灯 前 读 , 诗 尽 灯 残 天 未 明 。 眼 
痛 灭 灯 犹 暗 坐 ,逆风 吹 浪 打 船 声 。” 这 首 诗 题 面 上 是 “ 读 诗 ” ,实际 上 是 “人 怀 
人 " 兼 感慨 自己 的 际遇 。 诗 境 越 转 越 深 , 越 深 越 痛 ,“ 灯 残 ”“ 诗 尽 ”"、“ 了 眼 
痛 "“ 暗 坐 " 这 些 词语 所 展示 的 环境 、 氛 围 、 色 彩 ,将 整 首 诗 凄 苦 的 基调 泻 
染 得 十 分 浓烈 。 而 且 短 短 一 首 绝句 中 ,一 个 “ 灯 " 字 居然 出 现 三 次 , 带 起 节 
奏 上 名句 相连 的 效果 ,点 淡 静 寂 的 画面 到 结 句 哗然 变 成 “逆风 吹 浪 打 船 
E” , 愤 避 的 情绪 一 下 子 打开 ,感情 的 容量 丰富 而 复杂 。 

韦 利 的 英文 文本 对 原 诗 几乎 没有 做 什么 改动 。 他 用 英文 重音 来 体现 
唐诗 中 的 每 个 汉字 发 音效 果 , 虽 不 用 韵 , 诗 句 抑 扬 、 轻 重 的 音节 处 理 却 很 自 
然 ,文字 清淡 准确 ,尤其 是 将 “ 灯 " 字 译 成 “蜡烛 ”而 非 英文 的 "light”, 十 分 
传神 地 再 现 了 白居易 当时 所 处 的 环境 ,衬托 出 他 的 孤独 罕 密 之 状 , 传 达 出 
白居易 这 一 首 平 淡 中 见 神 前 的 传世 名 篇 中 ,诗人 心 与 物 会 , 情 与 景 合 的 孤 
清 境 界 。 
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第 三 节 《 汉 诗 增 译 》 与 韦 利 的 日 居 易 专门 研究 


1919 年 , 韦 利 又 出 版 了 《 汉 诗 增 译 》( More Translation from Chinese) , 美 
国 版 本 由 出 版 4 汉 诗 170 首 ) 的 同一 家 出 版 社 出 版 ?。 此 书 初版 封面 已 有 
中 文书 名 , 题 为 《古今 诗 赋 》, 但 后 来 美国 Chapman Billies 公司 新 版 的 《 汉 
i 170 首 》 也 题名 为 《古今 诗 赋 》。 为 了 避免 混淆, 仍 照 英文 书 名 直译 为 
《 汉 诗 增 译 》。 

《 汉 诗 增 译 》 全 书 共 选 译 中 国 古 诗 古 文 68 
篇 ,以 届 原 的 《大 招 》 为 首 , 按 作者 的 生 卒 年 月 顺序 
将 其 诗 文 归 类 排列 。 其 中 55 篇 为 第 一 次 译 出 ,13 
篇 为 旧 译 。 其 中 王 维 的 《山中 与 裴 秀 才 迪 书 》, 欧 
阳 修 的 《 秋 声 赋 》, 白 居 易 的 《与 元 九 书 ) 等 篇 都 是 
文 , 不 是 诗 。 此 书 选 译 的 唐诗 , 虽 仍 以 白 诗 为 主 ， 
共 52 首 , 但 比 4 汉 诗 170 首 》 的 覆盖 面 还 是 扩大 了 
一 些 。 李 白 作 品 有 《月 下 独 酌 》( 选 三 首 )、《 夏 日 
山中 》《 春 日 醉 起 言 志 》《 自 遗 》 等 六 题 八 首 ,元 
积 的 《 梦 井 》 一 首 和 王建 的 4 南 中 》 等 两 首 。 绝 大 
部 分 都 是 首 译 , 所 选 的 白居易 诗作 和 前 一 本 书 中 
所 选 的 也 没有 重复 。 正 文中 每 位 作者 名 下 注 有 生 
7 4F Oy , 唯 独白 居 易 的 多 了 一 份 从 公元 772 -846 年 的 生平 大 事 年 表 。 此 
外 , 书 中 还 有 白居易 的 弟弟 白 行 简 所 写 的 传奇 小 说 《 李 娃 传 ) 和 元 积 的 《 营 
BE) NSM. 

韦 利 在 前 言 中 提 到 ,他 自己 在 《4 汉 诗 170 首 》 当 中 的 译 诗 ,虽然 尽量 切 
近 英 语 读 者 对 英文 诗歌 的 审美 要 求 , 但 有 些 地 方 对 原文 的 诠释 也 难免 失 于 
“简单 粗 陋 (crude)”。 在 《 汉 诗 增 译 》 当 中 ,他 依然 强调 对 原 诗 内 容 和 意境 
的 转达 ,但 比 过 去 更 有 意识 地 进行 对 “英文 无 韵 诗 体 的 尝试 (experiment in 
English unrhymed verse)”, 因 为 这 种 新 诗 体 显然 更 受 读者 欢迎 。 他 也 再 次 


《中 国 诗 增 译 》 初 版 封面 


@ = Arthur Waley: 古今 诗 赋 More Translation from the Chinese, New York, Alfred A Knopf, Inc. , 
1919. 
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强调 此 书 中 白居易 作品 译 介 仍 然 占据 过 半 篇 幅 , 乃 是 因为 他 认为 西方 对 中 
国 诗歌 的 了 解 不 应 该 只 限于 李白 和 杜甫 ,并 不 等 于 他 认为 白居易 的 作品 质 
量 大 大 胜 过 唐 代 其 他 诗人 。 尽 管 如 此 ,他 对 白居易 作品 的 译 介 数量 之 多 ， 
客观 上 已 分 明 反 映 出 他 对 白居易 的 偏爱 。 我 们 再 来 看 一 首 此 书 中 他 所 翻 
译 的 两 首 白居易 的 诗歌 。 


韦 利 的 译作 ' 例 三 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
Poems in Depression, At Wei Village (1) HRN ,在 渭 村 (之 一 ) 
I hug my pillow and do not speak a word, 我 抱 着 枕头 不 说 话 ， 
In my empty room no sound stirs. 我 的 空 屋 里 悄 无 声息 。 
Who knows that, all day а - bed, 有 谁 知 卧床 一 整 天 ， 
I am not ill and am not even asleep? 我 没有 生病 ,也 并 未 睡 着 ? 
Poems in Depression, At Wei Village (II) BEN, ABA (2) 


Turned to jade are the boy’ s rosy cheeks; 少年 的 红颜 变 成 了 玉石 ， 


To his sick temples the frost of winter clings--- ЕЕЕ 
Do not wonder that ту body sinks to decay; Ж BE TS FF Be ARE ДЫН, 


Though my limbs are old, my heart is older yet. 我 的 四 肢 已 老 ,而 我 心 更 甚 。 


第 一 首 译 诗 和 原文 非常 接近 , 译 自 白居易 的 《 尺 卧 》: "抱枕 无 言语 , 空 
房 独 悄然 。 谁 知 尽 日 卧 , 非 病 亦 非 眠 。” 韦 利 比 较 完 整地 传达 了 原 诗 的 面 
1 , 译 诗 堪 称 信 、 达 、 雅 兼 到 。 第 二 首 译 诗 ,原文 应 该 是 白居易 的 《 管 友 
E): “UE BBS Wms. КИШЕ, DEST.” 韦 利 把 开头 
两 句 的 “ 似 玉 童 颜 - Ж, On Se - 新 " 翻译 成 “ 似 玉 - 童 颜 尽 ,如 霜 - 病 
枚 新 ”, 对 原 诗 的 理解 有 偏差 。 此 外 ,他 对 原文 诗 题 通常 总 是 直译 的 ,在 这 
里 显然 是 弄 错 了 到 。 单 从 译文 来 看 ,每 一 行 基本 上 都 是 五 个 重音 ,而 且 行 
中 的 停顿 在 第 二 个 或 第 三 个 重音 之 后 。 可 见 韦 利 的 “弹性 节奏 对 应 ”翻译 
方法 ,到 此 时 已 经 趋 于 成 熟 、 稳 定 。 

到 1941 年 2 月 , 当 美国 的 唐诗 研究 比 过 去 取得 显著 进步 的 时 候 ,纽约 


Ф 原文 见 《 汉 诗 增 译 》1919 年 版 第 38 页 。 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


126 © 
出 版 韦 利 的 《 译 自 中 国文 》( Translations from the Chinese) 一 书 0, 实 际 上 是 
前 面 两 本 书 部 分 内 容 的 合辑 ,以 ( 汉 诗 170 首 》 的 内 容 居 多 ,只 是 没有 收入 
该 书 的 导言 部 分 。 书 中 配 有 插图 ,在 英 、 美 两 国都 曾 被 多 次 重印 。 

1949 年 , 韦 利 在 白居易 生平 介绍 文章 的 基础 上 ,参阅 大 量 资料 RS 
出 白居易 的 传记 :白居易 的 生平 与 时 代 》(The Life and Times of Po Chu ~ 
i) ,@ 向 英国 和 西方 读者 全 面 介 绍 白居易 。 据 他 在 这 本 书后 的 附录 中 记载 ， 
他 参阅 的 资料 包括 四 部 丛刊 影印 日 本 那 波 道 园 翻 宋 本 《 白 氏 长 庆 集 》、 清 
代 汪 立 名 一 隅 草堂 刊本 《 白 香 山 诗 集 》《 全 唐 文 》 《全 唐诗 》《 唐 文 粹 》 所 
收 白 氏 作品 及 李商隐 撰 《 唐 刑部 尚书 致 仁 赠 尚书 右 仆 射 太原 白 公 曹 碑 
铬 》《 文 苑 英 华 》 所 收 白 氏 作品 及 白居易 自 撰 《 醉 吟 先 生 墓志 铝 》《 旧 唐 书 
- 白居易 传 》, 以 及 欧洲 和 日 本 文字 中 有 关 白 居 易 的 论著 等 。 十 年 之 后 , 即 
1959 年 ,这 本 书 经 日 本 著名 汉学 家 白居易 研究 专家 花房 英 树 译 成 日 文 ， 
交 由 日 本 东京 才 闻 书房 出 版 。 

全 书 以 白居易 的 诗 文 译 介 贯 穿 始 终 ,类 似 于 中 国学 者 的 “诗歌 编 年 "。 
共 分 十 四 章 , 书 中 选用 的 白 氏 作品 , 诗 文 各 占 其 半 。 除 了 第 一 章 和 第 十 一 
章 中 各 有 一 首 是 旧 译 之 外 ,其 余 都 是 新 译 , 近 百 余 首 。 

韦 利 在 此 书 序言 中 说 明 ,有 关 白 氏 的 传记 资 
料 并 不 缺乏 , 却 很 庞杂 。 为 了 让 白 氏 生平 的 脉络 
在 英国 读者 面前 更 清晰 易 懂 , 他 从 繁复 的 资料 中 
精简 再 三 ,避免 叙述 复杂 的 政治 事件 ,只 简要 提 
供 当时 的 社会 背景 ,剔除 枝 节 性 的 人 物 , 主要 论 
述 源 自白 氏 自己 的 作品 ,包括 诗歌 与 散文 。 因 为 
白居易 有 在 自己 作品 题目 或 题 下 小 序 中 注 明 当 
时 写作 情况 的 习惯 ,所 以 韦 利 选 用 的 作品 都 能 够 
断定 确切 的 创作 年 份 。“ 我 的 书 只 有 史实 而 已 ， 
我 没有 腾 造 任何 事件 或 者 思想 内 容 。 偶 尔 我 会 精装 本 《 译 自 中 国文 封面 
推测 白居易 未 明白 表述 的 思想 或 动机 ,每 当 这 种 


@ Arthur Waley: 译 自 中 国文 Translations from the Chinese, New York, Alfred A Knopf, Inc. , 
1941. 

@ Arthur Waley: The Life and Times of Po Chu – 1; 772 -846 A.D. , Londen; George Allen & 
Unwin Ltd. 1949. 
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时 候 ,我 会 清楚 说 明 我 在 推测 。 同 时 , 韦 利 在 书 中 很 简略 地 探讨 了 和 白 氏 与 
佛教 的 关系 , 因 白 诗 当 时 是 汉学 界 了 解 唐 代 佛 教 发展 史 的 主要 资料 来 源 之 
一 。 男 外 ,此 书 附 录 的 资料 有 李商隐 所 撰 白 居 易 《墓碑 铭 》、 白 居 易 自 撰 
《 醇 吟 先 生 墓志 铭 》 之 译文 ,以 及 白居易 世系 谱 。 

至 此 , 白 诗 显 然 构 成 了 韦 利 译 介 中 国 古 典 诗 歌 的 一 个 专门 方面 。 韦 利 
先后 译 出 白居易 各 体 诗 歌 总 计 超过 200 首 ,收录 于 他 的 各 种 中 国 古 典 诗歌 
选集 里 。 韦 利 对 白居易 及 其 作品 的 推崇 ,是 当时 以 及 后 来 英语 世界 的 唐诗 
译 介 和 研读 中 很 少见 的 。 


第 四 节 ” 韦 利 的 李 日 专门 译 介 


韦 利 在 4 汉 诗 170 首 ) 的 导言 中 ,曾经 多 次 提 到 过 李白 。“ 中国 诗歌 的 
兴起 与 发 展 " 一 节 中 介绍 唐诗 概况 ,更 对 李白 写 了 一 段 比较 长 的 评论 文字 : 
“公平 地 说 ,他 的 诗句 委 实 要 令 世 人 敬佩 他 。 他 代表 的 是 与 他 的 前 辈 们 相 
对 立 的 诗 体 论 。 在 那些 不 规则 的 古风 诗歌 中 他 确实 超越 了 他 们 。 像 《日 道 
难 》 里 面 那些 丰富 的 长 短 句 组 合 ,其 中 异乎 寻常 的 遗 词 用 字 ,展现 的 更 近乎 
于 音乐 而 非 诗歌 。 

但 韦 利 对 李白 及 其 作品 的 态度 从 一 开始 就 有 欠 公平 。 他 文中 提 到 安 
史 之 乱 ,说 公元 755 年 ,皇帝 的 突厥 宠儿 安 禄 山 起 兵 反 叛 , 引 发 的 内 战 导 臻 
300 万 中 国民 众 死 亡 ,国力 严重 衰弱 ,外 国势 力 乘 
机 侵入 , 唐 明 皇 的 “黄金 时 代 ” 宣 告终 结 。 李 白 与 
杜甫 都 生活 在 这 个 中 国 历史 上 最 具 悲 剧 色彩 的 时 
代 , 杜 甫 受 社会 大 动荡 的 刺激 , 写 出 了 “一 系列 后 
来 被 白居易 大 为 赞赏 的 旧 体 诗 。 而 李白 呢 , BA 
在 这 里 不 无 挪 扒 意味 地 说 ,李白 此 时 正在 唐 明 皇 
向 西 蜀 避 难 的 路 上 书写 颂 圣 的 诗句 。 

很 明显 , 韦 利 对 于 性 格 散漫 不 蚜 , 诗 格 浪漫 狂 
放 的 李白 的 解读 ,发 生 了 惊人 的 偏颇 和 错位 。 或 
者 ,是 他 自身 积淀 深厚 甚至 说 得 上 有 点 顽固 的 英 
国文 化 传统 ,与 贵族 或 中 产 阶级 的 道德 规范 和 价 
值 标准 使 然 ;又 或 者 是 多 多 少 少 受 了 白居易 的 影 
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响 。“ 惟 歌 生 民 病 "“ 但 伤 民 病痛 "是 白居易 诗 论 的 核心 。 这 种 观点 ,不 仅 
是 他 自己 的 创作 指南 ,也 是 他 衡量 其 他 作家 作品 的 标准 和 领导 新 乐府 运动 
的 纲领 。 他 彻底 否定 “ 嘲 风 雪 、 弄 花草 ” ,于 是 评 断 李白 之 作 :“ 才 矣 , 奇 矣 ， 
NFER , 索 其 风雅 比 兴 ,十 无 一 看 ” ,不 及 杜 工 部 之 “ 尽 工 尽 善 ”"。 有 趣 的 
是 , 韦 利 对 李白 的 这 种 评价 不 是 赁 空 得 来 ,也 不 是 人 云 亦 云 的 简单 复述 ,而 
是 他 研读 李白 作品 的 结论 。 


一 、《 诗 人 李白 》 的 内 容 


1919 年 ,他 在 伦敦 出 版 《诗人 李白 ) 一 书 ,? 根 据 王 琦 的 《 李 太 白 诗集 》 
共 译 李白 诗 23 首 ,其 中 包括 《 远 别离 》《 蜀 道 难 》《 采 莲 曲 》《 长 干 行 》 之 
一 《 忆 归 游 . 寄 谍 郡 元 参军 》《 梦 游 天 姥 吟 留 别 》《 游 南阳 日 水 登 石 激 
作 》《 下 终 南 山 过 人 甬 斯 山 人 宿 置 酒 》K《 月 下 独 酌 》 等 脸 灾 人 口 的 篇 章 。 

此 书 的 内 容 原 是 韦 利 1918 年 11 月 在 伦敦 大 学 东方 学 院 中 国学 会 上 
宣读 的 论文 。 书 前 有 导言 ,正文 是 根据 《新 唐 书 . 李白 传 》 原 文 编译 的 李 
白 生平 和 译 诗 ,附录 有 当时 学 会 上 其 他 学 者 的 点 评 摘 要 。 

导言 在 这 本 书 里 占 了 相当 的 篇 幅 。 韦 利 首先 援引 唐 宋 一 些 名 家 的 看 
法 ,来 支持 他 展开 评价 李白 及 其 作品 的 观点 。 将 他 所 罗列 的 主要 史料 翻译 
成 中 文 ,所 对 应 的 原文 依次 有 : 


(1) 白居易 《与 元 九 书 》:“ 又 诗 之 豪 者 , 世 称 李 、 杜 。 李 之 作 才 全 , 奇 
矣 ,人 不 还 矣 ; 索 其 风雅 比 兴 , 十 无 一 站。 杜 诗 最 多 ,可 传 者 千 余 首 ,至 于 贯 
穿 今 吉 格律 , 尽 工 尽 善 ,又 过 于 李 。 然 报 其 《 石 壕 》…… 之 章 ,@' 朱 门 酒肉 
臭 ,路 有 冻 死 骨 "之 和 句 , 亦 不 过 十 三 四 。 

(2) 元 积 《 唐 故 检 校 工 部 员外 郎 杜 君 莫 系 铭 ( 江 陵 士 曹 时 作 )》:“ 是 时 
山东 人 李白 亦 以 奇 文 取 称 ,时 人 谓 之 “ 李 杜 ”。 余 观 其 壮 浪 纵 咨 , 摆 去 拘 
ЖЖБИ, АЖА, ТААТТА. БЖМ, ДЫ Б, 
大 或 千言 ,次 犹 数 百 , 词 气 豪 迈 而 风 调 清 深 , 属 对 律 切 而 脱 弃 凡 近 , 则 李 尚 
不 能 历 其 落 翰 , 况 堂 奥 乎 1” 


@ Arthur Waley: The Poet Li Po A. D.701 -762, Lodon, East and West LTD, 1919. 同时 刊登 
于 1919 年 10 月 的 《亚细亚 评论 》(Asiatic Review, XV). 
© 韦 利 在 此 处 略 去 了 原文 中 提 到 的 其 他 杜 诗篇 目 。 
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(3) 释 惠 洪 《 冷 帝 夜 话 ) 中 所 载 王 安 石 编 《四 家 诗 ) 事 :“ 太 白 词语 迅 
快 ,无 朴 脱 处 , 然 其 识 污 下 ,诗词 十 句 九 名言 妇 人 \ 酒 耳 。 

(4) (жеми) РИ (ч) ж." АЖ 
四 家 诗 , 以 子 美 为 第 一 ,欧阳 永 权 次 之 , 韩 退 之 又 次 之 , 乃 以 太白 为 下 俗 。 
人 多 疑 之 , 公 日 “和 白 诗 近 俗 ,人 吻 悦 故 也 。 和 白 识 见 污 下 ,十 首 九 首 说 妇 人 与 
酒 ; 然 其 才 豪 俊 , 亦 可 取 也 。 ” 

(5) 黄庭坚 评 李 白 诗 :“ 自从 建安 来 ,绮丽 不 足 珍 。” 


韦 利 引 用 这 些 史料 ,试图 向 普通 的 英国 读者 说 明 , 即 便 是 与 李白 同 种 
同族 的 文学 名 家 们 ,对 李 诗 也 殊 无 好 感 。 然 而 他 所 引 的 这 些 资料 ,首先 颇 
有 可 商检 之 处 。 

其 一 ,白居易 之 《与 元 九 书 》, 作 于 他 与 元 积 共 同 致力 于 提倡 新 乐府 写 
实 思潮 之 时 ,贬抑 以 抒发 主观 情绪 为 主 的 李 诗 也 不 难 理解 。 何 况 白 居 易 之 
抑 李 扬 杜 也 并 非 贯穿 始终 ,在 其 《 读 李 杜 诗集 因 题 卷 后 》 许 中 ,他 就 曾 把 李 
RIFE ,有 "吟咏 留 千古 ,声名 动 四 夷 ”之 句 。《 李 和 白 墓 》 一 诗 也 有 对 李白 
“可 怜 荒 城 穷 泉 骨 , 曾 有 惊天 动 地 文 " 的 赞赏 。 

其 二 ,元 积 撰 杜甫 墓 铭 文 ,以 杜 之 长 比 李 之 短 ,已然 有 从 公平 。 韦 利 却 
深 以 为 然 ,还 在 这 段 话 之 后 特别 加 入 《 旧 唐 书 》 中 所 载 “ 自 后 属 文 者 ,以 积 
论 为 是 ”( 卷 一 百 九 十 下 ) 来 加 强 这 一 段 内 容 的 说 服 力 。 可 是 此 铭文 乃 是 
元 积 受 杜甫 之 孙 朋 业 所 托 而 作 , 写 作 动 机 本 身 早 就 决定 了 内 容 的 倾向 性 ， 
即使 明明 “天 宝 末 ,诗人 两 与 李白 齐名 ”(《 旧 唐 书 ， 杜甫 传 》) ,元 积 也 不 能 
不 讨好 杜氏 后 人 一 下 吧 ? 

其 三 《 冷 裔 夜 话 》 和 其 四 《 芍 溪 渔 隐 丛 话 》, 两 本 书 中 所 记载 的 是 同样 
的 事情 。 说 王安石 编撰 《四 家 诗 》 以 杜甫 居 首 ,韩愈 次 之 ,欧阳 修 又 次 之 ， 
李白 居 末 。“ 人 多 疑 之 " ,于 是 王安石 如 此 这 般 作答 云云 。 王 安 石 本 人 的 
文学 观念 从 礼教 政治 的 需求 出 发 ,强调 文章 的 实用 精神 ,轻视 乃至 于 否定 
文学 的 审美 价值 和 对 读者 的 怡 情 作用 , 带 着 过 份 偏 狭 的 功利 主义 色彩 。 用 
他 “ 务 为 有 补 于 世 ”,“ 以 适用 为 本 ”的 标准 来 衡量 ,李白 笔 随心 转 的 篇 章 自 
然 不 合格 。 从 时 代 背 景 的 方面 来 看 ,两 宋 是 我 国 古 代理 学 思潮 发 展 的 成 熟 
期 ,其 影响 在 社会 生活 中 的 各 个 层面 逐步 增强 ,文学 批评 领域 也 不 能 例外 。 
而 李白 的 思想 意识 、 生 活 方式 、 艺 术 风 格 与 理学 是 何等 格格 不 人 ! RS 
中 如 苏 略 、 朱 喜 等 人 对 李白 都 颇 有 微 词 ,王安石 并 不 是 特例 。 正 如 明 人 陆 
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时 雍 在 《4 诗 镜 总 论 》 中 一 针 见 血 地 指出 :“ 宋 人 抑 太 白 而 尊 少 陵 , 谓 是 道学 
作用 。” 退 一 步 说 ,就 从 《 冷 裔 夜 话 》 和 《 敬 溪 渔 隐 从 话 》 所 记载 的 部 分 中 ,也 
不 难看 出 王安石 的 抑 李 扬 杜 在 当时 已 经 是 被 "人 多 疑 之 ”的 了 。 

至 于 其 五 “自从 建安 来 ,绮丽 不 足 珍 ” 一 句 ,本 是 李白 59 首 《 古 风 》 第 
一 首 中 的 诗句 ,是 李白 自己 反对 绮丽 奢靡 ,崇尚 清 灵 自然 的 文艺 主张 的 宣 
言 。 韦 利 在 这 里 用 作 “ 黄 庭 坚 再 读 李 诗 之 后 ”( says with reference to Li’ s 
poetry) ,否定 李 诗 的 评价 , 委 实 是 误 植 ,让 人 人 啼笑皆非。 事实 上 ,黄庭坚 在 
“ 读 过 ”李白 诗 之 后 ,也 确 有 《 题 李 白 诗 草 后 》 一 文 评说 李 诗 :“ 如 黄帝 张 乐 
于 洞庭 之 野 , 无 首 无 尾 , 不 主 故 常 , 非 墨 工 筑 人 所 可 拟 议 。” 如 果 此 处 韦 利 
没有 和 弄 错 , 看 到 黄庭坚 对 李白 跃然 纸 上 的 激赏 景仰 之 意 ,不 知 他 还 会 不 会 
如 实 引 用 。 

“任何 阅读 李 诗 原文 的 人 ,都 无 可 避免 地 要 注意 到 宋 人 总 结 出 来 的 
李 诗 两 大 缺陷 ,，" 韦 利 阐发 他 对 上 述 资 料 的 解读 。“ 首 先 他 的 长 诗 往往 结 
构 很 差 。 例 如 ,他 在 头 四 句 里 声 呆 力 竭 地 想 要 传达 骇 人 的 意象 ,其 余 的 
诗句 是 一 片 混乱 的 重复 。 这 些 长 诗 极 少 被 译 出 。 其 次 , 读 过 相当 数量 的 
李白 作品 之 后 , 便 会 觉得 他 的 (作品 内 容 ) 缺乏 多 样 性 。 译 者 当然 会 尽 可 
能 多 样 化 地 (从 原作 中 ) 选 取 , 于 是 那些 只 能 够 从 译文 中 了 解 原作 者 的 人 
们 , 便 会 感到 译 者 维护 原作 者 的 倾向 性 。 王 安 石 说 过 ,李白 诗歌 的 两 个 
大 主题 无 非 是 醇 酒 与 美人 。 后 者 ,当然 ,不 是 指 爱 情诗 ,而 是 弃 妇 们 的 情 
” 绪 。 这 是 中 国 典 型 的 讽 喻 内 容 ,被 遗弃 的 妻 妆 象征 着 被 邪恶 的 王权 忽视 
AYE Ж” 

在 中 国 历史 文化 漫长 的 发 展 过 程 中 ,由 于 不 同时 代 背 景 ,不 同 政治 思 
想 和 社会 思潮 等 影响 ,历代 文学 家 对 李白 的 看 法 确实 存在 着 这 样 或 那样 的 
差别 。 仅 就 韦 利 所 集中 关注 的 唐 宋 两 朝 而 言 ,赞许 李白 的 人 也 不 在 少数 。 
盛 唐 有 著名 文士 李 华 在 《 故 翰 林学 士 李 君 墓志 》 中 感叹 :“ 磋 君 之 道 , 奇 于 
АЖЕ Ж” PHAGE EAS АТА ЕЖЕ: (А) 32 1172 8 
A RALA Е ао Е, Ma, MAEM "ИН Ж 
НКО Ж) EE АВР: ВНУК, E ae, BE HH 
驰 八 极 , WY NU ИИК „” BAS ERRER MÍT TF RRI, ALA 
作为 江西 诗 派 开 山 鼻祖 的 黄庭坚 ,对 李白 诗歌 的 上 述 赞誉 ,还 有 大 文豪 欧 
阳 修 《太白 戏 圣 俞 》 诗 云 : “开元 无 事 二 十 年 ,五 兵 不 用 太白 闲 。 太 白 之 精 
下 人 间 ,李白 高 歌 ( 蜀 道 难 ) 。 别 道 之 难 难于 上 青天 ,李白 落笔 声 云 烟 。 千 
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奇 万 险 不 可 构 , 却 视 罚 道 如 平川 ”更 有 严 羽 在 《 沧 浪 诗话 》) 中 对 李白 非 止 
一 处 的 蛮 扬 :“ 太 白天 仙 之 词 "“ 太 白天 才 像 逸 ”*”、“ 诗 之 极 至 有 一 日 人 神 ， 
em A, ERRER, RUWE., HERES HARSH” “FR 
ЖЕ Жи ZHI” E, TA {ДЖЕЛИ 

然而 这 些 在 韦 利 的 文章 里 ,只 字 未 提 。 如 果 说 韦 利 在 研读 李白 生平 及 
其 作品 的 过 程 中 只 能 看 到 历代 对 李白 的 负面 评价 ,未 免 太 过 牵强 。 由 此 我 
们 能 够 得 出 的 结论 只 能 是 , 韦 利 对 李白 的 偏见 并 非 从 研读 史料 中 得 来 ,而 
是 早已 存在 。 引 用 史料 只 不 过 是 为 了 从 另外 一 个 角度 支持 他 的 偏见 而 已 。 

这 本 书 中 收录 的 英 译 李 白 诗 共 24 首 。 韦 利 自己 翻译 了 23 首 ,余下 一 
首 是 转录 他 人 的 译文 。 依 次 计 有 :《 古 风 : 之 六 》《 远 别离 [译作 散文 体 ， 
作者 按 ] 《 罚 道 难 》[ 译 作 散 文体 ,作者 按 ] CMR) CAT) CRE 
曲 》[ 译 题 作 * 若 耶 溪 边 ”( On The Banks Of Jo - Yeh) ,作者 按 ] (KFA) 
Z= CLE) (090 + ARR EB ICSE) | 译作 散文 体 , 作 者 按 ] 《梦游 
天 姥 吟 留 别 》[ 译 作 散 文体 ,作者 按 ] (ФЕЙ КЕШ Л), COEIRE), 
CHM A KS AE). CHE PR) CPA ШУ ЙИШ ЛИ Е 
酒 》《 月 下 独 酌 》 三 首 《 夏 日 山中 》《 山 中 与 网 人 对 酌 》@《 春 日 醉 起 言 
志 》《 自 遣 》《 题 元 丹 丘 山居 》[ 译 题 作 “* 致 丹 丘 ”(To Tan Ch’ iu) ,作者 
按 ] 《上 晓 畏 》。 这 些 诗 歌 中 的 大 多 数 都 不 是 首 译 。 


二 、 韦 利 对 李白 及 其 作品 的 评价 


韦 利 很 明确 地 为 李白 的 作品 总 结 出 两 大 缺陷 :一 是 长 诗 结构 杂乱 ,二 
是 题材 狭 罕 。 所 谓 "长 诗 ”, 指 的 就 是 “ 古 体 诗 " 。 与 近 体 相对 , 古 体 本 来 不 
拘 句 数 ,不 求 对 会, 平凡 与 用 韵 也 很 自由 。 韦 利 在 《 汉 诗 170 首 》 导 言 中 的 
“技巧 ”一 节 里 明明 提 到 了 这 一 点 , 却 还 是 要 把 李白 的 古 体 诗 归 于 “结构 混 
乱 ”。 他 认为 这 些 诗歌 形式 上 更 像 “ 歌 "(song) , 而 “ 歌 ” 是 不 能 算 做 “ 诗 ” 
(poetry ) 的 ,与 其 说 李白 的 诗 是 思想 的 结晶 还 不 说 是 文字 游戏 的 成 果 。 于 
是 他 把 李白 “ 暗 吁 戏 危 乎 高 哉 , 罚 道 之 难 难 于 上 青天 !”;“ 忆 背 洛 阳 董 糟 
于 ,为 余天 津 桥 南 造 酒楼 。 黄 金 白 壁 买 歌 笑 , 一 醉 累 月 轻 王 侯 。”;“ 君 不 见 
黄河 之 水 天 上 来 ,奔流 到 海 不 复 回 。 君 不 见 高 堂 明镜 翡 白 发 , 朝 如 青丝 暮 


Ф 该 首 译 文 题 下 有 注 。 说 明 是 1917 年 6 月 刊登 于 Little Review 杂志 上 Sasaki 和 М. Boden- 
heim 的 合 译文 本 。 
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成 雪 。 之 类 先 声 夺 人 的 艺术 夸张 当成 不 可 原谅 的 缺点 ,也 真是 让 人 无 奈 
其 何 。 


基于 对 诗歌 创作 中 运用 典故 的 一 贯 反 感 , 韦 利 在 这 里 也 重申 了 他 对 李 
白 “ 极 端 暗喻 ”(extreme аПиѕіуепеѕѕ) 手法 的 批评 ,他 说 要 不 凭借 古籍 ,现代 
人 肯定 看 不 懂 那 些 如 《古风 》59 首 一 类 的 诗篇 。 英 国 普 通读 者 看 不 到 这 个 
缺陷 ,因为 “翻译 家 们 自然 地 回避 大 多 数 典故 诗歌 或 者 隐 去 、 概 括 诗 中 的 典 
故 。 他 们 经 常 意识 不 到 典故 的 真正 涵义 ,而 用 普通 的 名 词 将 之 化 成 浪漫 的 
情绪 。” 韦 利 的 这 番 话 倒是 很 有 见地 的 ,初期 唐诗 英 译 确实 普遍 存在 这 种 
现象 。 

既然 李白 的 作品 如 此 不 值 一 提 , 那 么 世人 何以 如 此 喜欢 他 ? БЯЛ 
为 ,并 非 因为 其 作品 的 内 容 , 很 大 程度 上 不 过 是 出 于 "偶然 ” :普通 民众 对 
于 诗歌 的 认 知 主要 基于 诗集 ,因为 在 16 世纪 的 中 国 ,真正 “严肃 的 文学 批 
评 已 然 死 亡 ”, 那 个 时 候 刊 行 的 诗集 里 才 会 “过 多 地 ”收入 了 李白 的 作品 ， 
使 之 得 以 广泛 流传 。 

韦 利 对 李白 的 偏见 大 大 影响 了 他 对 李白 诗歌 的 译 介 。 我 们 先 来 看 一 
看 韦 利 所 译 的 一 首 李白 诗歌 : 


韦 利 的 译作 ' 例 三 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
LES 
Self - Abandonment 自我 放纵 Ер 


I sat drinking and did not f 
我 坐 饮 不 觉 莫 色 降 临 ， 对 酒 不 觉 旺 ， 


notice the dusk, 


十 


Till falling petals filled the 
直到 花瓣 落 满 衣 裙 。 
folds of my dress. 


Drunken I rose and walked | 醉 中 我 起 而 走向 月 光 下 的 


to the moonlit stream, IN|, 


醇 起 步 溪 月 ， 


一 一 -一 一- 一 


The birds were gone，and 


鸟 儿 已 飞 去 ,人 也 很 少 。 鸟 还 人 亦 稀 。 


men also few. 


李白 的 这 一 首 《 自 遗 》, 并 不 是 “长 诗 ”, 诗 中 也 没有 繁 难 的 典故 , 写 得 
自然 流畅 RRA. wR i“ Bik”, VRP RR ARCHIE 
意 fe fh Be НКЕ ЛЕ НО ОЮ. IAA ШЖК 2 [н], DRAB RB 
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化 的 相亲 相 容 。 韦 利 将 这 个 诗 题 理 解 为 “自我 放纵 "显然 是 不 对 的 了 。 李 
白 原 诗 中 ,“ 醉 起 步 溪 月 "一句, 应 该 是 在 “ 醉 意 腾 胱 中 漫步 于 月 下 溪 边 "之 
意 。 韦 利 翻译 时 用 “drunken” 来 对 应 “ 醉 ”, 那 就 不 是 恰到好处 的 “ 薄 醉 ”， 
而 是 醒酒 之 人 的 “烂醉 "。 如 此 一 来 ,在 寂静 的 月 下 溪 边 独自 漫步 ,怡然 自 
得 的 、 微 本 的 潇洒 的 李白 ,就 成 了 韦 利 笔下 神志 不 清 , 跟 跟 踊 踊 走 进 月 下 
溪水 中 的 醉 汉 。 

众所周知 ,李白 “ 斗 酒 诗 百 篇 ”, 这 位 诗人 是 酒 中 之 仙 。 酒 是 弥漫 的 诗 
意 ,是 显现 的 诗 境 ,文人 之 爱 酒 ,东方 如 此 ,西方 也 如 此 。 中 国文 人 自 《 诗 
经 》 以 来 便 与 酒 结 缘 ,建安 七 子 有 建安 七 子 的 酒 情 ,曹植 有 曹植 的 酒 怀 , 陶 
潜 也 有 陶 潜 的 酒 兴 。 而 李白 , 当 为 其 中 想 楚 ,否则 也 写 不 出 “天 若 不 爱 酒 ， 
酒 星 不 在 天 。 地 若 不 爱 酒 ,地 应 无 酒泉 。 天 地 既 爱 酒 , 爱 酒 不 愧 天 ”这样 的 
诗句 。 韦 利 在 这 本 书 里 虽然 没有 直接 谈论 到 李白 的 纵 酒 放歌 ,可 他 对 李白 
个 性 的 反感 ,在 他 所 有 提 到 李白 其 人 及 其 作品 的 文字 里 ,都 毫 无 掩饰 。 英 
国 传统 道德 规范 和 特有 的 保守 伦理 观念 对 韦 利 的 影响 根深 蒂 固 ,在 他 眼 
中 ,如 此 沉溺 于 醇 乡 “机 械 地 对 抗 大 自然 的 永恒 ” ,又 放浪 挥霍, 自 压 自 大 
的 李白 ,总 体 上 是 一 个 不 负责 任 、 无 德 无 行 的 人 。 这 才 是 韦 利 对 李白 如 此 
偏见 的 真正 原因 所 在 。 他 用 作 结尾 的 最 后 一 句 话 : 我 冒险 推测 ,如果 有 一 
打 具 有 代表 性 的 英国 许 人 能 够 读 懂 中 文 原 诗 ,那么 他 们 当中 将 无 一 人 会 给 
李白 以 第 一 或 第 二 的 位 置 。 如 此 绝 然 悍 然 ,真是 将 李白 浪漫 主义 奇 情 壮 采 
的 诗篇 贬损 到 无 以 复 加 的 地 步 。 

文学 欣赏 或 评价 ,往往 由 于 欣赏 者 或 评价 者 作为 主体 的 价值 取向 和 审 
美 取向 的 牵制 ,而 得 出 不 见得 完全 公正 客观 的 结论 。 韦 利 对 李白 的 评价 就 
不 可 谓 不 主观 。 然 而 必须 承认 的 是 , 当 他 选 译 李 白 作 品 的 时 候 , 还 是 很 努 
力 地 采取 了 相对 客观 的 立场 , 尽 可 能 地 选取 不 同体 裁 .不 同 风格 \ 不 同时 期 
的 篇 章 , 以 求 使 读者 得 从 李 白 作品 的 概貌 ,并 对 李白 作出 他 们 自己 的 判断 。 
他 在 陈述 了 自己 对 李白 选材 狭窄 的 观点 之 后 ,其 实 要 从 李白 数 百 篇 诗作 中 
选 出 二 三 十 首 全 部 有 关 “ 醇 酒 与 妇 人 ”的 诗歌 并 不 难 ,他 却 没 有 这 样 做 。 
此 书 中 所 选 译 的 这 二 十 四 首 李 白 诗歌 里 ,有 《 远 别 离 》《 战 城南 》 等 既 无 关 
乎 酒 也 无 关乎 女人 的 篇 章 占 了 三 分 之 一 。 充 分 尊重 原作 者 ,将 最 终 的 评判 
权 还 给 读者 , 韦 利 传统 的 \ 严 谨 的 学 者 风范 ,由 此 可 见 一 斑 。 

这 本 书 末 所 附录 的 ,当时 学 会 上 韦 利 宣读 完 论 文 之 后 ,其 他 学 者 的 讨 
论 发 言 摘要 ,也 颇 值 得 一 读 。 此 次 大 会 的 主席 乔治 . Я Ж ( Сеогве 
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Jamieson, 1843 - 1920) ?在 发 言 中 说 ,中 国 诗人 给 他 的 印象 曾经 是 善于 描 
写景 物 ,但 太 情绪 化 ,缺乏 任何 高 层次 的 想象 力 ,而 韦 利 的 这 篇 论文 多 多 少 
少 改变 了 他 对 中 国 诗 人 的 这 种 印象 。 

(DL RFF Sa HO 伟 罗 比 - 米 德 ( Gerald Willoughby - Meade, 
1875 -1958)@ 却 从 韦 利 关 于 中 国 诗 人 好 用 典故 的 批评 中 ,看 到 了 运用 典 
故 对 于 英语 诗歌 发 展 的 价值 。 他 说 ,英美 也 和 中 国 一 样 ,历史 发 展 的 过 程 
中 产生 了 大 量 优美 的 诗歌 。 中 国 诗人 通过 不 断 地 运用 典故 承继 古典 诗歌 
的 传统 ,这 一 点 在 “不 列 颠 独特 的 用 典 羞涩 正大 幅度 消亡 ”的 当时 ,值得 英 
国 诗 人 们 借鉴 。 

其 中 一 位 名 叫 “L. Y. CHEN ”的 学 者 ,姓名 拼写 上 看 是 一 位 华裔 ,应 该 
对 中 国 诗歌 传统 、 历 史 背 景 等 相关 问题 更 熟悉 、 更 了 解 的 , 却 不 仅 没 有 更 正 
韦 利 的 偏颇 ,甚至 还 添 油 加 醋 : ”现代 中 国人 认为 杜甫 才 是 最 伟大 的 诗人 。 
我 很 奇怪 为 什么 略 知 中 国 诗 的 欧洲 人 都 会 提 到 李 太 白 。 也 许 杜 甫 不 大 为 
人 所 知 ,至 今 不 见 对 杜 诗 足 够 有 份量 的 英文 翻译 。 但 在 中 国 每 个 学 诗 的 孩 
子 都 知道 一 点 杜甫 的 诗句 。 杜 甫 被 中 国人 尊 为 第 一 ,因为 他 是 一 个 伟大 的 
民族 诗人 ,他 表达 了 每 个 人 都 能 充分 领会 的 民族 情感 。 李 太白 的 诗歌 主要 
抒写 醉酒 、 妇 人 和 感官 情绪 ,杜甫 的 诗歌 则 充满 平凡 的 男女 老 幼 ,以 及 他 们 
的 欢喜 翡 悉 。 总 之 ,杜甫 的 诗 表 达 了 平凡 的 人 们 想 要 表达 而 无 力 表 达 的 东 
西 。 他 对 杜甫 的 介绍 并 没有 什么 不 对 ,但 将 李白 踩 在 脚下 抬 高 杜甫 就 很 令 
人 遗憾 了 。 毕 竟 在 有 唐 一 代 的 浩瀚 诗 海 当 中 ,李白 安史之乱 前 的 浪漫 主义 
和 杜甫 乱 后 的 现实 主义 双 峰 对 峙 ,是 相 异 而 又 相 成 的 。 

到 1951 年 , 韦 利 又 在 伦敦 和 纽约 同时 出 版 了 一 本 《李白 的 诗歌 与 生 
Е).9 对 李白 的 生平 .所 处 时 代 及 交游 有 更 多 的 介绍 。 此 书 曾 于 1969 年 
被 译 为 西班牙 文 ,1973 年 由 著名 日 本 汉学 家 小 川 环 树 和 栗山 答 译 为 日 文 ， 


Ф WAR 1864 年 到 中 国 , 曾 先后 出 任 过 英国 政府 驻 台 湾 、 上 海 、 九 江 等 地 的 领事 馆 职 官 。 
1880 年 取得 大 律师 资格 后 又 先后 出 任 过 中 国 \ 日 本 地 区 最 高 法 院 代理 法 官 , 代 理 首席 法 官 及 驻 沪 
总 领事 等 职 。 贾 氏 大 半生 居住 在 中 国 ,精通 中 文 ,是 一 个 典型 的 中 国 通 。1921 年 问世 的 贾 米 森 所 
著 《 中 国 的 家 事 与 商事 法 ?一 书 , 将 20 世纪 前 半 叶 的 西方 中 国法 研究 推 向 了 高 潮 。 

О FWE- 伟 罗 比 - 米 德 是 汉学 家 欧 尼 尔 ' 置 理 斯 的 好 友 ,以 专门 研究 中 国民 间 传 说 中 呈 
现 的 超自然 力量 而 在 当时 的 汉学 界 知名 。 他 1928 年 出 版 的 著作 《中 国 食 尸 磨 和 小 精灵 》 畅 销 至 
今 。 

图 Arthur Waley; The Poetry and Career of Li Po,701 -762 А. D, London; George Allen & Unwin 
Ltd. ; New York; The Macmillan Company, 1951. 
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成 为 汉学 界 李 白 研 究 的 重要 文献 。 只 是 韦 利 对 李白 的 成 见 , 经 过 了 几 十 年 
也 没有 实质 性 的 改变 。 


第 五 节 “对 韦 利 唐诗 研究 的 学 术 评价 


韦 利 一 生 致 力 于 中 日 古代 典籍 的 研究 与 翻译 ,以 其 忠实 流畅 ,力求 再 
现 原著 风貌 的 译 笔 , 广 受 好 评 , 深 受 读者 喜爱 ,成 为 继 翟 理 斯 之 后 ,在 欧美 
汉学 界 颇 具 影 响 也 是 推动 唐诗 译 介 最 为 得 力 的 著名 汉学 家 。1953 年 , 韦 
利 因 介绍 东方 诗歌 成 绩 卓 著 ,荣获 20 世纪 英 联 邦 国家 诗歌 界 最 高 荣誉 , 英 
国 女王 诗歌 奖 (Queen ”s Medal for Poetry), 《不列颠 百科 全 书 》 在 《英国 文 
学 》 辞 条 中 介绍 韦 利 说 :“ 他 是 本 世纪 前 半 叶 最 杰出 的 东方 学 家 ,也 是 将 东 
方 文学 译 为 英文 的 最 杰出 翻译 家 。”“ 他 是 一 位 诗人 和 诗歌 的 创新 者 。 由 
于 他 的 译作 ,使 中 国文 学 更 易于 为 西方 读者 接受 。” 

韦 利 一 生 相 当 勤 奋 , 仅 就 唐诗 翻译 和 推介 这 方面 而 言 , 他 生平 不 仅 有 
上 面 提 到 的 数 种 著作 ,还 有 《英国 奥 古 斯 坦 诗歌 从 书 第 二 辑 第 七 号 (中 国 
TRE) O (RA AKRE) (与 翟 理 斯 合 译 )@《 中 国 古诗 集 》8 等 单 
行 本 ,以 及 与 他 的 导师 翟 理 斯 讨论 有 关 白 居 易 人 《 环 益 行 》 翻 译 的 细节 问题 
HOKEE) ,为 日 本 留美 学 者 小 烟 藉 良 ( Shigeyoshi Obata) 的 《李白 诗 
集 》(The Works of Li Ро,1923) ME RBE AR) © BATES BER A 
尚 的 《 咏 小 瀑布 》(The Little Water fall) , < 2 H #245] 8 ARR) (Summer 
Evening) „(Ш 2) (Late Snow) = рК (ОЕ КИП MASH), хш 
没有 被 收入 专著 的 单 篇 译 介 。 


@ Arthur Waley: The Augustan Books of English Poetry Second Series Number seven, Poems From 
The Chinese, London: Ernest Benn LTD. , 1927. 

@ Arthur Waley & H. A. Giles, Select Chinese Verses ,上海 :商务 印 书馆 ，1934. 

@ Arthur Waley: Chinese Poems Selected From 170 Chinese Poems, More Translations, From The 
Chinese, The Temple And The Book of Songs,， 伦 敦 艾 伦 与 昂 温 出 版 有 限 公 司 , 1946. 

@ Arthur Waley: Notes On the Lute — girl’ s song, 新 中 国 评 论 (The New China Review) ,第 11 
48 (1920, p591 -97 页 ) 

© Arthur Waley: The Works of Lipo, New Republic 1924 Æ 1 A 16 A. 

© Arthur Waley: Three Poems by the Priest chiao Jan about 730 ~ 800A. D. , Observer( 观察 家 ) , 
1923 年 10 А 13 H p500. 
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韦 利 有 关 唐 诗 和 唐 代 诗 人 的 这 些 著 述 ,陆续 刊行 的 时 间 横 跨 英 语 世界 
研读 唐诗 的 起 步 阶 段 、 发 展 阶段 和 进深 阶段 ,大 多 都 在 英 、 美 同时 出 版 , 承 
上 启 下 ,影响 深 广 。 同 时 , 韦 利 对 所 选 译作 品 的 透彻 了 解 和 见解 独到 的 研 
究 , 给 西方 读者 提供 了 另外 一 个 观照 唐诗 的 视角 ;他 对 中 国 古诗 译 介 的 高 
度 热情 ,大 大 增进 了 英语 世界 对 中 国 历史 文化 的 理解 ,推动 了 唐诗 西 传 的 
历史 进程 。 

韦 利 舍弃 韵脚 的 散 体 直译 风格 ,是 在 翻译 方法 上 进行 的 大 胆 尝 试 与 实 
践 。“ 他 对 汉语 和 古典 中 国文 化 的 理解 ,他 自 幼 所 受 的 良好 的 文学 教养 和 
良好 的 语言 和 文学 的 感觉 ,使 他 的 译作 富有 诗 的 感觉 ,文体 明净 ,语言 充满 
活力 。 0 更 重要 的 是 , 韦 利 指出 中 国 诗歌 中 最 注重 的 是 意象 表达 , 诗 的 意 
象 才能 真正 反映 诗人 的 灵 弧 。 基 于 这 个 认识 ,许多 兢 新 的 、 鲜 活 的 、 生 动 的 
中 国 诗歌 意象 在 他 的 译 诗 中 被 保留 下 来 ,并 进入 了 西方 的 视野 。 韦 利 的 译 
文 不 仅 为 后 人 翻译 中 国 古典 诗歌 提供 了 有 益 的 借鉴 ,而 且 “ 创 造 了 一 种 有 
一 定 规范 的 成 功 的 自由 诗 体 ,而 且 这 种 诗 体 帮 助 了 他 的 译 诗 取 得 成 功 , 中 
国 诗 体 的 影响 是 无 法 否认 的 。 这 样 , 中 国 诗 为 美国 现代 诗歌 歌 在 形式 上 开 
辟 了 有 控制 的 自由 诗 新 的 路 子 。”® 韦 利 的 新 自由 诗 体 影响 了 包括 庞 德 在 
内 的 许多 英 、 美 意象 派 和 现代 派 诗 人 ,他 们 通过 他 的 译 介 ,了 解 和 学 习 东 方 
古典 诗歌 ,给 英语 世界 的 现 当代 诗 坛 注 人 一 股 新 鲜 的 活力 。 

韦 利 对 白居易 和 李白 的 研究 , 强 有 力 地 推动 了 西方 唐 代 诗 人 专门 研究 
的 系统 性 和 学 术 性 。 此 外 ,1956 年 , 韦 利 还 刊行 过 他 的 第 三 本 中 国 诗人 传 
记 《18 世纪 的 中 国 诗 人 袁枚 》。@ 此 书 在 侧重 叙述 袁枚 一 生 事迹 的 同时 ,以 
大 部 分 篇 幅 介绍 袁枚 的 《 随 园 诗话 》, 推 介 “性 灵 "说 ,翻译 包括 笔记 小 说 集 
《 子 不 语 》 在 内 的 圳 枚 作品 ,打破 了 英 、 美 学 界 关 于 中 国 近 现 代 没 有 优秀 诗 
人 的 成 见 。 


© 程 章 灿 :《 汉 诗 英 译 与 英语 现代 诗歌 一 一 以 魏 理 的 汉 诗 英 译 及 跳 牙 韵律 为 中 心 ),《 江 苏 行 
政 学 院 学 报 》,2003 年 第 3 期 ,第 118 页 。 

© 起 毅 衡 :《 诗 神 远 游 :中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 上 海 :译文 出 版 社 ,2003, 第 215 页 。 

@ Arthur Waley; Yuan Mei; A 18th Century Chinese Poet, London; George Allen & Unwin Ltd. , 
1956. 
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有 第 七 章 
09р ТИВ ЫР ЕГ ИЛ 


从 20 世纪 初 开始 ,英语 世界 对 唐诗 的 译 介 逐渐 呈现 出 繁荣 上 升 的 势 
头 。 弗 莱 彻 的 两 本 译 著 《 英 译 唐 诗 选 》(1919 ) 和 《 英 译 唐诗 选 续集 》 
(1925 ) 的 公开 出 版 ,标志 着 断代 唐诗 英 译 专集 的 出 现 ,是 英 译 世 界 唐诗 译 
介 从 起 步 阶 段 阶 段 走 向 纵深 发 展 阶 段 的 里 程 碑 。 

弗 莱 彻 曾经 是 被 英国 政府 派驻 到 驻 华 领事 馆 任 职 的 外 交 官 , 因 职务 的 
原因 到 过 中 国 的 不 少 地 方 。 目 前 能 够 见 到 的 有 关 他 生平 的 资料 很 少 ,他 居 
住 中 国 时 间 究 竟 有 多 长 ,还 有 待 进一步 查考 。 在 众 位 早期 的 知名 汉 诗 译 家 
当中 ,他 和 汉学 家 小 翟 理 斯 (Lionel Giles,1875 - 1958) 年 龄 相仿 , 据 1913 
年 伦敦 版 的 (中 国 年 鉴 》(The China Year Book) 的 文献 资料 记载 ,小 翟 理 斯 
被 任命 为 英国 驻 华 使 馆 一 级 助理 的 时 间 是 1909 年 7 月 ,而 弗 莱 彻 是 在 
1911 年 5 月 ,他 们 二 人 到 北京 的 时 间 前 后 相隔 不 到 两 年 ,这 二 人 很 有 可 能 
是 同事 , 弗 莱 彻 也 很 有 可 能 与 翟 理 斯 本 人 相识 。 但 弗 莱 彻 后 来 可 能 并 没有 
成 为 一 位 职业 汉学 家 ,因为 目前 除了 上 述 两 种 译 著 之 外 ,也 还 没有 发 现 他 
在 汉学 研究 方面 有 其 他 的 著述 。 


第 一 节 (Rize wa) MRS) HAS 


«EE JE RE E ) ЛП BE GR) ДУ ЗЕ AB ak 95: ЖЕЙ ТЕ ЛК HP E АЛ ЇН], aR Za BR 32 
到 唐诗 在 中 国 广 泛 而 深刻 的 影响 之 后 着 手 进行 翻译 的 。 


一 、 选 择 唐诗 作品 数量 大 , 译 介 诗 人 众多 
《 英 译 唐 诗 选 》 由 耶鲁 大 学 英国 文学 博士 、 翻 译 家 哈 格 瑞 伍 (H. L. 
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Hargrove) }Е РЁ ,此 外 还 有 作者 自 扎 的 前 言 ,并 以 作者 1917 年 作 于 福州 的 一 
首 题 为 “ 致 李白 与 杜甫 "(To Li Po and Tu Fu) 的 小 诗 开篇 。 正 文 分 三 卷 ， 
总 计 翻 译 诗歌 181 首 。 分 别 是 :李白 作品 " 选 译 李白 诗歌 36 В.Е 
品 " 选 译 杜甫 诗歌 45 首 “ 其 他 诗人 作品 " 选 译 诗歌 共 100 首 , 除 《 伊 州 歌 》 
和 《 焦 节 妇 行 》 两 首 作者 佚名 之 外 ,包括 唐 代 诗 家 56 人 的 作品 , 计 有 : 王 维 
Ізя; ESRO; MEA Ta А WER SA Kjt ХЕ 
а= 9; О? Tih WE SR ЕВЕ. BRR ANKA EE Аа. K 
E EŻ Fi AK Ss н] SOR eA BT A 
2 ‚5 К LS PR RI PE PES Ж}, 
Х| ЖЕ RT ER RE AEH RD TMA ERA MRT а] 
А OF PS ‚ЖШ RR KR A. (ОВК) Я 
《 焦 节 妇 行 》 两 首 诗歌 原文 内 容 《 伊 州 歌 》 乃 是 唐 代 诗 人 金昌 绪 的 《 春 怨 
(又 作 伊 洲 歌 )》。《 焦 节 妇 行 ) 实 为 清 代 诗人 黄 景 仁 (1749 - 1783 , 字 仲 则 ) 
所 作 ,见于 该 许 人 的 《两 当 轩 集 》, 此 处 是 弗 莱 彻 误 收 了 ,应当 剔 除 。 因 此 ， 
《 英 译 唐 诗 选 》 实 译 唐诗 180 首 。 

1925 年 刊行 的 4 英 译 唐诗 选 续集 》 保 持 了 前 一 本 书 的 体例 ,以 作者 
1918 年 作 于 广州 的 ,同样 题 为 “ 致 李白 与 杜甫 ”的 小 诗 开 篇 ,并 有 题 为 “ 献 
给 大 唐 "” 的 诗 体 致辞 。 正 文 也 同样 分 三 卷 , 选 译 唐诗 总 计 105 首 , 其 中 李白 
诗歌 17 首 、 杜 甫 诗歌 30 首 、 第 三 卷 共 选 译 28 位 诗人 的 作品 58 首 , 计 有 : 
王 维 七 首 ;李商隐 六 首 ; 刘 长 卿 五 首 ; 备 浩然、 柳宗元、 岑参 各 三 首 ;白居易 、 
FERE ‚ЕЛИ E ЖН, ЖАЯ ЕЮ И; АЫФ, ЖА Ek ‚лн, 
AL AK WS. EMM ORTE 、 李 频 、 张 说 \ 徐 安 贞 TR KILI EE EAE 
一 首 。 
两 书 所 选 译 诗歌 完全 不 重复 ,总 计 285 首 ,每 一 首都 有 原 题 、 原文 与 译 
诗 相 对 照 , 既 便于 查考 ,也 增加 了 译 著 的 “东方 趣味 ” ,这 在 当时 也 是 不 多 
见 的 。 

弗 莱 彻 的 这 两 本 书 ,从 唐 代 众 多 诗 家 中 选 出 一 批 有 代表 性 的 诗人 , 然 


Ф 所 译 诗歌 为 ( 登 润 州 城 ) 和 《 左 掖 梨花 ( 同 王 维 、 皇 甫 冉 赋 )》 两 首 ,《 全 唐诗 》 中 作者 姓名 作 
“Еж”, 

O САГ): We НЕВЕ, ВАЕ ВЕ ETE ЖД. Л, SAER H 
WA” (ERR + КЕ ЖЕФ Е AL” ШАВИ ЕТ. 

© ”所 译 诗歌 为 《昆明 池 织 女 石 》。 在 《全 唐诗 ) 中 互 见于 “ 童 翰 狠 ”和 “司马 复 ” 名 下 。 
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后 再 选 译 他 们 的 作品 ,内容 可 谓 相 当 丰 富 ,展现 了 唐 代 诗 人 的 强大 阵容 和 
纷繁 的 创作 风格 。 他 没有 说 明 所 选 诗歌 的 出 处 和 选择 的 标准 , 译 诗 的 总 体 
数量 也 少 于 最 流行 的 唐 代 诗 歌 选 本 《唐诗 三 百 首 》。 但 从 和 人选 诗歌 的 具体 
篇 目 看 来 ,他 选 诗 的 范围 远 远 超 出 了 《唐诗 三 百 首 》。 另 外 值得 注意 的 是 ， 
弗 莱 彻 在 两 本 书 中 前 后 选 入 的 唐 代 诗 人 虽然 各 有 异同 ,但 王 维 总 是 排 在 第 
三 部 分 的 第 一 位 ,被 选 译 的 诗篇 总 计 有 20 首 之 多 ,数量 上 仅 次 于 杜甫 和 李 
白 。 很 明显 , 弗 莱 彻 所 推崇 的 唐 代 诗 家 , 继 李白 杜甫 之 后 BEET. F 
莱 彻 所 译 的 王 维 诗 内 容 贴切 ,语言 生动 ,质量 很 好 。 目 前 看 来 ,他 也 是 第 一 
位 如 此 重视 王 维 诗歌 的 独特 风格 的 唐诗 英 译 专 家 。 

弗 莱 彻 在 《4 英 译 唐诗 选 》 的 前 言 中 说 ,诗歌 是 最 能 体现 语言 本 质 的 精 
妙 华 美的 艺术 形式 。 任 何 翻译 的 尝试 与 原作 的 距离 ,都 不 可 能 比 " Л 
宝石 之 与 真 宝石 "更 接近 。 他 不 是 不 知道 “翻译 "这 项 工作 的 艰辛 。 但 
是 ,中 华文 明 早 在 千 余 年 前 的 唐 代 就 已 经 如 此 "清雅 (refinement of 
thought) ”的 思想 ,应 当 为 今天 的 欧洲 人 所 认 知 。 在 弗 莱 彻 看 来 ,唐诗 不 
仅 给 人 带 来 阅读 的 快感 ,更 充满 生命 的 启迪 。 唐 代 诗 人 们 满怀 对 中 国 壮 
美 山 河 的 热爱 ,传承 前 代 积 淀 的 不 朽 精神 ,融会 佛 家 的 神秘 主义 思想 ,从 
本 质 上 展现 出 来 自然 之 美 .自然 之 情 ,值得 大 力 传 扬 。 唐 诗 里 没有 噪音 、 
没有 争斗 、 没有 人 迫不及待 ,只 有 静 谱 、 安 详 、 悠 然 的 诗意 。 汉 语 中 几乎 不 
需要 抽象 的 名 词 ,因为 中 国人 已 从 大 自然 中 获取 了 所 有 抽象 的 概念 。 于 
是 “ 爱 (love)” 从 春天 盛 放 的 花 朱 和 莲 勃 的 枝叶 间 崛 起 年 华 " BKK 94 
零 的 落叶 和 枯萎 的 颜色 中 走 来 。 所 以 ,他 必须 要 把 这 些 优 美的 诗篇 呈现 
给 西方 的 读者 ,希望 读者 们 能 够 通过 他 的 译 笔 ,与 唐 代 诗 人 一 起 泛舟 于 
长 江 之 上 , 踏 月 于 山寺 之 中 ,从 而 领略 到 唐诗 真正 的 普 世 价值 ,找到 生命 
中 真正 的 宁静 与 和 谐 。 


二 、 以 李白 、 杜 甫 冠 领 众 位 唐 代 诗 家 


唐 代 诗 坛 上 光彩 照 人 的 两 颗 明 珠 ,李白 与 杜甫 ,是 弗 莱 彻 两 本 译 著 中 
重点 推介 的 诗 家 。 杜 诗 被 译 介 的 总 体 数量 比 李 诗 多 20 余 首 ,不 过 弗 菜 彻 
对 “ 诗 仙 ”李白 和 “ 诗 圣 ”杜甫 的 推崇 并 没有 高 低 上 下 之 别 。 他 所 作 的 两 首 
开篇 小 诗 清晰 表现 出 他 作为 生 于 千 余 年 之 后 ,成 长 在 西方 文化 背景 下 的 一 
个 读者 ,对 两 位 大 诗人 深 深 地 仰慕 之 情 : 
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弗 莱 彻 诗 文 


笔者 的 翻译 


TO LI PO AND TU FU 
Li Po and Tu Fu, pardon that I come, 
Lone Nature’ s pilgrim from a foreign shore, 
With you across the misty hills to roam 
And see the dragons carry you once more 
To peaks aflame with sunset ; to adore 


In Nature’ s shrine, as ye were wont of yore; 


致 李 白 与 杜甫 (其 一 ) 
恕 我 远 来 ,李白 、 杜 甫 ， 

自 彼岸 向 自然 的 孤独 朝圣 者 ， 
和 你 们 一 起 穿越 岗 雾 弥漫 的 山岭 ， 
看 飞龙 再 一 次 载 你 们 
抵达 斜 晖 里 燃烧 的 峰 顶 ,膜拜 
大 自然 的 圣地 ,一 如 你 们 往昔 ; 


看 虹 彩 逐 激 流 漂浮 ， 

以 及 旧 日 楼 阁 的 废墟 ， 
残破 的 屋顶 月 华 辉 映 。 
当 伤 逝 的 第 声 破 空 凝 咽 ， 

请 原谅 那 谦 卑 的 心 ,飘摇 的 思绪 ， 
BERG WTR HEE il 
你 们 潮 如 林海 的 诗句 ! 
福州 ,1917 

致 李白 与 杜甫 (其 二 ) 

地 面 反 射 月 光 的 银 线 ， 
蜜蜂 收集 玫瑰 的 芳香 
AMF ,如 果 在 你 们 的 银河 之 下 ， 
我 的 河 影 消 过 ! 

yo 1918 Æ 6 H 28 Н 


To see the Iris ride the torrent’ s foam, 
And ruins where high mansions stood before, 


The moonbeams glinting on the broken dome, 


While some shrill flute the fallen time deplore. 


Forgive the humble heart and feeble thought, 
The faltering fingers that the echo wrought 
Of your sweet woodland lore! 
Foochow, 1917. 
TO LI PO AND TU FU 


The earth reflects the moon beam’ s silver ray, 


The bee yet gathers fragrance from the rose. 
Then scorn not, if beneath your Milky Way 
My river’ s shadow flows! 
Kiungchow, 28th June, 1918 


面 对 李 白 和 杜甫 Ж ED BS AS BE Fe A ЯЕ Ys ТЇ А] ЖУР ‚ ЕЛЕ РЕ SP Ж 
PHBH. t— ME А OE К ЕР ATT T” ,他 的 译 
作 是 “仿制 品 *。 他 说 如 果 把 原作 比 作 鲜花 ,那么 他 即便 能 够 画 下 花 杂 的 
形状 , 描 出 它们 的 颜色 ,也 摄取 不 到 它们 的 芬芳 。 其 实 , 他 的 译 笔 风格 雅 
致 ,内 容 极力 贴近 原文 ,然而 他 还 是 说 “我 唯恐 遗漏 了 它们 的 精巧 细微 之 
处 。 尽 管 他 居住 在 中 国 ,也 精通 汉语 ,但 翻译 的 过 程 的 艰难 仍然 是 可 想 而 
知 的 。 所 以 他 感慨 ,如 果 他 的 工作 能 够 帮助 读者 在 “过 滤 ” 掉 他 笔下 的 “ 杂 
质 " 之 后 ,让 像 他 一 样 旅居 中 国 的 外 国人 能 够 更 深入 地 认识 中 国人 的 心灵 
和 情感 ,让 中 国人 能 够 感受 到 异域 邻居 对 中 国 古典 文学 精华 的 喜爱 ,那么 
他 所 有 的 辛劳 就 是 值得 的 了 。 
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当今 学 界 讨 论 到 弗 莱 彻 的 这 两 本 译 著 ,都 认为 他 的 翻译 风格 是 很 典型 
的 “ 翟 理 斯 式 ” 的 韵 体 直 译 , 但 不 知 他 在 译 介 过 程 中 是 否 曾 经 得 到 过 翟 理 
斯 的 指点 。 不 管 他 的 翻译 方法 是 否 曾 经 受到 翟 理 斯 “诗歌 必须 押韵“"、“ 必 
须 保 持 诗 歌 的 格式 "以 及 “必须 忠实 于 原文 "的 理论 的 影响 ,除了 诗 题 的 翻 
译 明显 有 自己 的 个 性 之 外 , 弗 莱 彻 笔 下 的 译文 确实 和 翟 理 斯 的 风格 大 体 近 
似 , 都 用 诗 体 , 而 且 都 押韵 。 只 是 翟 理 斯 为 汉学 研究 所 翻译 的 唐诗 ,格式 上 
也 力求 “再 现 ” 中 国 古典 诗歌 原本 的 风貌 ,也 就 是 说 , 翟 理 斯 译文 的 形式 很 
大 程度 上 受 中国 诗 词 格律 的 影响 。 弗 菜 彻 的 为 普通 读者 所 翻译 的 唐诗 , 则 
更 注重 译文 的 可 读 性 。 在 “诗歌 格式 "这 个 问题 上 ,其 实 他 的 处 理 原 则 更 
近似 于 韦 利 ,都 采用 切 近 英 文 诗 歌 形式 的 方法 以 求 增强 译文 的 通俗 性 、 可 
读 性 ,只 是 他 的 处 理 方 法 比 韦 利 更 守旧 。 总 之 ,关于 "押韵 ”和 "忠实 于 原 
文 ”, 弗 莱 彻 原则 上 和 翟 理 斯 的 观点 一 致 ,但 处 理 得 比 翟 理 斯 自由 。 


一 、 以 竟 体 直译 为 主 

对 弗 莱 彻 翻 译 的 总 体质 量 , 哈 格 瑞 伍 博士 在 序言 中 评价 道 :“ 我 不 是 汉 
学 家 ,无 法 确定 翻译 的 准确 性 ,但 我 知道 这 些 是 真正 的 诗歌 。 我 相信 无 论 
是 东方 还 是 西方 的 读者 都 会 和 我 一 样 喜爱 如 此 优秀 的 作品 ,并 期 待 译 者 的 
后 续 作 品 问 志 。” 可见 弗 莱 彻 的 译 著 在 当时 已 受到 重视 。 我 们 先 来 看 一 首 
弗 莱 彻 的 译 诗 : 

弗 莱 彻 译文 ， 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
The Moon Shines Everywhere 照耀 四 野 的 月 亮 


Seeing the Moon beams by my couch so bright, 看 我 卧 杨 前 的 月 光 如 此 明亮 ， 


I thought hoar frost had fallen in the night. 我 以 为 是 夜 落 的 秋 霜 。 
On the clear Moon I gazed with lifted eyes: 我 抬 眼 凝望 明月 : 


Then hid them full of home’ s sweet memories. 藏 起 全 部 关于 家 的 甜蜜 怀 想 。 


前 面 的 章节 中 ,我 们 比较 过 翟 理 斯 和 克 莱 默 - 班 对 李白 这 首 绝句 的 翻 
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斯 更 直 白 浅 易 。 弗 莱 彻 和 翟 理 斯 一 样 ,曾经 在 中 国生 活 居住 过 相当 长 的 一 
段 时 间 , 对 中 国文 化 、 习 俗 和 中 国人 的 思维 方式 、 情 感 表达 方式 通过 多 年 的 
切身 体验 而 有 较 深 入 的 了 解 。 何 况 他 们 两 个 人 都 通晓 汉语 ,所 以 ,他 们 二 
人 的 译文 都 力求 切 近 原 文 内 容 , 不 像 不 通 中 文 的 克 莱 黑 - 班 那样 , 随 自己 
兴 之 所 至 而 增删 原 诗 的 意象 与 情境 。 弗 莱 彻 译文 中 很 少 出 现 因 凑 合 韵脚 
而 损害 原意 的 情况 。 他 译文 的 语言 风格 实际 上 介 于 翟 理 斯 和 克 莱 默 - BE 
之 间 , 比 前 者 亲切 ,而 比 后 者 准确 。 这 也 正 是 他 的 译文 能 够 在 汉 诗 英 译 领 
域 中 占领 一 席 之 地 的 重要 原因 。 

在 诗歌 格式 上 , 弗 菜 彻 也 主张 再 现 中国 诗 歌 的 特点 , 即 用 译文 中 英文 
的 重音 节 和 原 诗 的 每 一 个 汉字 相对 应 。 但 为 了 同时 配合 韵脚 ,他 在 这 个 问 
题 上 的 处 理 不 像 韦 利 那么 成 熟 , 有 时 也 难免 拘谨 。 我 们 再 来 看 看 他 所 翻译 
的 另 一 首 李白 诗歌 ， 


弗 莱 彻 译文 * 例 四 
WE THREE ЯТ 


р 
Опе pot of wine amid the Flowers. 花 间 一 壶 酒 ， 


Alone I pour，and none with me. 独 酌 无 相亲 。 
The cup I lift; the Moon invite; 举 杯 邀 明月 ， 
Who with my shadow makes us three. 对 影 成 三 人 。 


The Moon then drinks without a pause. 月 既 不 解 饮 ， 
The shadow does what I begin. 影 徒 随 我 身 。 
The shadow，Moon and I in fere. 暂 伴 月 将 影 ， 
Rejoice until the Spring come in. 行乐 须 及 春 。 


I sing; and wavers time the Moon. 我 歌 月 徘徊 ， 
I dance; the shadow antics too. SES SAL. 
Our joys we share while sober still. 醒 时 同 交 欢 ， 
When drunk, we part and bid adieu. 醉 后 各 分 散 。 


Of loveless outing this the pact, 
Which we all swear to keep for aye. 水 结 无 情 游 ， 
The next time that we meet shall be АН 515. 


Beside you distant Milky Way. 


上 篇 唐诗 西 传 起 步 阶 段 史 论 
—— Фф 143 


按照 他 自己 意译 诗 题 的 习惯 , 弗 莱 彻 把 4 月 下 独 酌 》 译 为 “我 们 三 人 ”。 
译文 中 每 一 名 都 是 五 个 重音 ,对 应 原 诗 中 的 五 个 汉字 ,格式 工整 ,音韵 悠 
扬 。 内 容 上 除了 将 “月 既 不 解 饮 ”的 “ 解 " 字 翻 译 成 “ 解 开 , 中 止 (pause) ”， 
将 “行乐 须 及 春 ” 的“ 及” 字 翻译 成 “到 ,直到 (untl) ”等 几 处 瑕 竟 之 外 ,可 算 
是 对 原 诗 比 较 忠 实 而 完整 地 表达 。 和 美国 汉学 家 丁 古 良 所 译 的 《月 下 独 
酌 》 相 比 , 此 译文 很 贴近 原作 。 只 是 翻译 最 后 一 联 “ 永 结 无 情 游 , 相 期 导 云 
汉 ” 的 时候 ,大 约 弗 莱 彻 觉得 用 区 区 五 个 英文 重音 组 成 的 一 句 实 在 难以 将 
原 诗句 的 深意 诠释 明白 ,所 以 他 将 这 两 句 拉 长 译 成 四 句 , 变 为 :“ 这 无 情 的 
契约 ,我 们 扳 将 坚守 。 下 次 我 们 相 会 , 当 在 你 遥远 的 银河 。” 原 句 的 意思 并 
没有 改变 ,而 译文 每 四 名 作为 一 个 小 节 的 格式 又 能 够 保持 一 致 了 。 可 见 相 
对 于 “保持 ” 原 诗 的 中 国 诗歌 格 律 的 格式 而 言 , 弗 莱 彻 更 注重 的 是 译文 的 
格式 。 


二 、 直 译注 重 传达 原 诗意 


对 于 唐诗 中 的 一 些 具 有 特殊 历史 文化 意义 的 人 名 、 地 名 等 专 有 名 词 ， 
译 家 们 的 处 理 方 法 各 有 不 同 。 有 的 是 意译 , 比 
如 庄 延 龄 将 陈 子 昂 的 《 蓟 丘 览 古 赠 卢 居士 藏 用 
CB + FIRE) RPA “a A” “RR +” 
PEM “Р, ЭБ A (the Palace Rock)” , “ #7 Е (the 
great king) "等 。 有 些 是 字 对 字 的 直译 ,比如 艾 
约 瑟 将 李白 的 《4 游 南 阳 清 冷泉 》) 诗 题 中 的 “清冷 
泉 ” 译 成 “ 冷 而 清 的 泉 (Clear Cold Fountain)” , 
翟 理 斯 将 崔 题 的 《 黄 稚 楼 》 译 成 "Yellow - Crane 
Kiosque” 等 。 有 些 是 以 汉字 发 音 的 拼写 代替 ， 
再 根据 诗歌 的 内 容 决 定 是 否 加 注释 ,这 种 方法 
在 韦 利 的 译 诗 中 很 常见 。 有 些 则 是 完全 不 译 ， 
比如 丁 是 良将 李白 《长 干 行 》 一 诗 中 的 “办 塘 河 
WHE” “早晚 下 三 巴 ”“ 直 至 长 风沙 "等 凡 有 地 
名 的 诗句 通通 省 略 。 

弗 莱 彻 对 这 些 专 有 名 词 的 处 理 则 很 灵活 ,在 他 对 诗歌 内 容 的 理解 基础 
上 ,根据 不 同情 况 的 需要 ,意译 、 直 译 或 不 译 都 有 。 比 如 他 翻译 李白 的 《 送 
储 党 之 武昌 》 一 诗 , 诗 题 只 译作 “到 武昌 (To Wuchang)” ,其 中 的 “武昌 ”一 


te Loot, 
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词 是 拼音 ; 原 诗句 “ 黄 乱 西 楼 月 ”中 的 “ 黄 稚 楼 ” 作 “Huang Ho Lou” th Æ H 
写 。 同 一 首 诗 中 的 “ 诺 为 楚 人 重 ” 中 的 “ 楚 人 ” 作 “ 湖 北 人 (Hupeh men)” Æ 
直译 ,在 诗 末 加 注释 说 明 这 个 “湖北 人 ” 指 的 是 季 布 ,以 及 季 布 干 金 一 诺 的 
典故 ,但 他 翻译 李商隐 的 《 马 汗 ) 诗 “海外 徒 闻 更 九 洲 ” 时 ,名 中 的 “ 九 洲 ” 作 
“ninefold world” б В, HARA mE. FALK FIT) РА E a 
HE” ЖЕ“ EEA (Chü — Tang Gorge ) 河源 的 惊 涛 (Yen - yü’ s billows) ” Æ 
Ве ЕИ; E FE” А Е E Bbw (the gorges)” HE 
译 ,“ 直 至 长 风沙 ”中 的 “长 风沙 " 作 “ 风 沙 飞 扬 (the sand the wind flies)” 5 
也 是 意译 , 却 过 于 望 文生 义 了 。 

可 见 弗 莱 彻 对 于 “直译 ”的 处 理 总 体 上 并 不 像 翟 理 斯 或 韦 利他 们 那样 
严谨 。 有 的 时 候 , 为 了 译 诗 文本 的 简洁 、 晓 畅 , 弗 莱 彻 不 仅 会 对 这 些 专 有 名 
词 忽略 不 译 ,甚至 整 首 译 诗 都 并 非 与 原文 字面 严格 对 应 。 比 如 他 所 翻译 的 
金昌 绪 的 诗歌 ; 


弗 莱 彻 译 文 . 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 金昌 绪 原 作 
A Lover’s Dream 伊 州 歌 
Oh, drive the golden orioles, 噢 ,从 那 树枝 上 JLRS IL, 
From off the tree. TENSE. 
在 译 诗 里 ， 不 得 到 辽西 " 一句 以 "我 爱人 的 笑 意 " 来 替代 看 起 来 是 和 
原文 字面 上 完全 没有 关系 的 意译 ,可 是 却 和 原 诗 一 样 起 到 了 对 诗歌 主题 画 
龙 点 睛 的 作用 : 诗 中 女 主人 公 打 起 树 上 的 黄 萤 儿 , 是 因为 它们 清脆 动听 的 
啼 叫 惊醒 了 她 的 梦 。 而 这 个 梦 不 是 一 般 的 梦 ,而 是 一 个 “就 要 与 爱人 相 
会 "的 美梦 。 从 这 个 意义 上 来 讲 , 与 其 直译 “到 辽西 ”这 个 对 英国 读者 而 言 
完全 不 知 所 云 的 地 名 , 那 就 不 如 “我 爱人 的 笑 意 ” 来 得 生动 明确 。 将 他 所 
理解 的 唐诗 的 诗意 用 更 贴近 英国 读者 审美 习惯 的 语句 表达 出 来 ,而 不 拘泥 
于 译文 与 原作 字 词 的 机 械 对 应 ,是 弗 莱 彻 译文 的 一 大 特色 。 
此 外 , 译 诗 的 语言 鲜明 地 保留 原作 的 民歌 风格 。 开 头 添加 的 语气 词 很 


传神 , 活 画 出 诗 中 年 轻 的 女 主角 好 梦 被 惊 、 半 羞 半 恼 的 动态 和 神情 。 原 诗 
中 “ 莫 教 校 上 啼 " 一 句 , 弗 莱 彻 只 译 出 了 “ 校 上 ” ,省 略 了 “ 葛 教 啼 ”。 那 是 因 


上 篇 唐诗 西 传 起 步 阶段 史 论 
ФФ 145 


A“ Ba ТЕ А — Ано, AmB BR. HRM 
处 理 不 仅 没 有 损害 全 诗 的 诗意 ,更 使 得 译 诗 流畅 而 完整 地 再 现 了 原 诗 通 篇 
EBAR, , 句 意 联 属相 承 、 环 环 相 扣 的 章法 结构 :把 营 打 起 是 为 了 不 教 啼 ， 
不 教 啼 是 为 了 怕 惊 梦 。 那 么 怕 惊 梦 又 是 为 了 什么 呢 , 金 昌 绪 没有 点 破 , 弗 
莱 彻 则 是 点 到 为 止 , 都 给 读者 留 下 了 在 诗篇 之 外 ,回味 、 想 象 的 空间 。 


第 三 节 ” 弗 莱 彻 甘 译 唐诗 中 的 误 读 


作为 文化 的 一 种 表达 方式 ,词语 只 有 在 其 依托 的 文化 背景 中 才 有 意 
义 。 以 语言 转换 为 基础 的 翻译 过 程 中 ,要 达到 完成 文化 传达 的 任务 ,是 很 
困难 的 。 即 便 是 秉持 着 对 唐诗 喜爱 推崇 的 态度 ,凭借 对 中 国语 言 文 字 、 社 
会 生活 环境 较 多 的 了 解 , 典 故 和 双关 语 也 仍然 是 唐诗 翻译 中 的 一 大 雷 区 。 
由 于 文化 背景 的 差异 ,他 们 理解 一 首 唐 诗 所 要 面 对 的 “典故 ” ,往往 比 中国 
读者 心目 中 的 更 多 ,一 不 留神 ,就 会 犯 下 失落 甚至 扭曲 文化 意象 的 错误 。 
像 韦 利 这 样 从 根本 上 反对 借用 典故 的 译 家 ,从 选 诗 的 时 候 开始 就 将 运用 典 
故 比 较 多 的 诗作 的 篇 章 剔 除了 。 后 来 共同 译 出 (松花 签 》( Fir - flower Tab- 
lets,1922 ) 的 美国 诗人 艾 米 . 洛 维 尔 和 汉学 家 弗 洛 伦 丝 ' 艾 斯 珂 (Florence 
Wheelock Ayscough, 1878 - 1942 ) 对 待 典 故 的 态度 也 和 韦 利 如 出 一 统 ,但 
是 这 样 做 无 疑 遗漏 了 大 量 的 唐诗 佳作 。 因 此 也 有 不 少 译 家 ,比如 克 莱 默 - 
班 和 丁 是 良 ,采取 了 诗 中 凡 涉 及 典故 之 处 尽量 忽略 不 译 的 办 法 ,直接 影响 
了 对 原 诗 涵 义 地 再 现 。 像 翟 理 斯 那样 具有 深厚 中 国 古 典 文学 学 养 的 专家 ， 
主张 译文 对 原作 的 绝对 忠实 ,比如 他 翻译 李白 的 《 古 朗 月 行 》 时 便 保 留 了 
原 诗 中 大 量 的 “月 中 桂 树 ”“ 玉 免 的 药 "“ 后 界 射 日 "等 与 中 国 古 代 神 话 传 
说 相关 的 意象 ,结果 加 上 他 维多利亚 式 的 遗 词 造句 ,使 得 整 首 英文 译 诗 读 
KTA He TE OE HE 

ЖБ FEIN АЖ — т Ж FB RIK SER. К LU ,他 在 翻 
译 过 程 中 但 凡 遇 到 他 自己 知道 的 ,又 可 以 直接 从 中 国 典籍 中 查找 到 解释 的 
典故 或 双关 语 ,如 果 在 译文 中 无 法 明确 其 意 , 他 都 会 把 查找 到 的 相关 内 容 
直译 作为 附加 的 注释 。 有 些 他 认为 英国 读者 比较 难 理解 的 词语 , Не“ 
JA” “SRA” “红豆 " 等 ,他 也 加 以 注释 。 有 时 他 还 选用 有 类 似 意境 或 意象 
的 英文 诗句 作 比较 ,以 求 让 普通 西方 读者 对 唐诗 有 更 感性 更 贴切 的 理解 。 
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一 、 对 典故 缺乏 深入 了 解 所 造成 的 误 读 
我 们 先 来 看 一 首 弗 莱 彻 所 翻译 的 李白 诗歌 : 
弗 莱 彻 译文 . 例 三 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
The Boating Party 船 之 派对 
The River clear - the Autumn Moon so bright- | 河水 澄 澈 一 一 月 色 清 测 一 一 
We pluck the South Lake’ s bridal flowers white. | RAITA FA W H EAS BEI o 


The maiden water lilies seem to speak; 稚 持 的 荷花 仿佛 在 说 话 ; 


And tinge with shame each boat borne wanton’s | 使 些微 羞 色 浮上 ,每 艘 船上 功 妇 的 
cheek. WH 


李白 的 这 首 《 澡 水 曲 》, 艾 约 瑟 早 在 1890 年 就 翻译 过 ,而 且 有 意译 和 直 
译 两 个 文本 。 在 前 面 有 关 章 节 的 讨论 里 ,我 们 可 以 看 到 , 艾 约 琴 的 译文 和 
原作 的 差距 比较 大 ,即使 是 直译 的 文本 里 ,也 还 是 多 出 了 “绝望 的 渔夫 ”这 
么 一 个 子虚乌有 的 角色 ,把 李白 原 许 中 的 “ 功 舟 采 划 人 ”, 分 成 了 “ 采 划 人” 
和 “ 功 舟 人 "两 个 身份 。 也 就 是 说 ,在 艾 约 瑟 的 直译 文本 中 ,月 下 采 蔬 是 一 
番 情 境 ,而 渔夫 遥 看 采 蔬 是 另外 一 番 情 境 。 相 比 之 下 , 弗 莱 彻 的 译文 中 ,还 
原 了 既 荡 舟 又 采 蔬 的 主人 公 形 象 ,回复 到 李白 笔下 秋水 月 明 的 湖上 画面 。 
然而 , 弗 莱 彻 译文 的 意蕴 却 和 李白 的 出 现 了 南 辕 北 加 的 偏差 , 缘 于 他 对 “ 白 
蔬 " 这 个 典故 的 误解 ,或 者 说 ,一 知 半 解 。 

在 李白 的 原 诗 里 ,“ 白 蕴 ” 是 个 很 重要 的 意象 。 据 《辞海 ) 解 释 :“ 葡 : 亦 
称 四 叶 菜 、 田 字 草 。 获 类 植物 。 多 年 生 浅 水 草木 。 常 见 水 田 、 池 塘 、 沟 汇 
中 。 中 国 各 地 都 有 分 布 。 全 草 入 药 。” 这 种 水 生 植 物 能 够 “全 草 入 药 ”, 而 
且 初 生 可 食 ,也 可 以 用 作 牲 畜 饲 料 。 由 于 这 些 特点 ,使 得 “ 采 蔬 ”成 为 中 国 
民间 水 乡 日 常生 活 的 内 容 ,经 常 反映 在 古典 诗词 当中 。《 诗 经 》 中 就 有 题 
为 《 采 蔬 》 的 篇 章 。 唐 代 诗 家 钱 更 的 “ 雨 余 虽 更 绿 , 不 是 采 划 时 ”[ 又 作 钱 
起 诗 , 作 者 按 ] RA AT KIA BRA RA” PAH “HE 
PRGA ,此 夜 宿 孤 洒 "等 诗句 , 则 不 仅 说 明 "* 采 葛 ?” 是 当时 常见 的 劳动 ,而 
且 多 在 晚间 进行 。“ 采 将 ” ,是 李白 诗 中 的 主人 公 月 夜 落 舟 的 原因 。 月 下 
采 蔬 的 是 一 个 人 还 是 一 组 人 ,李白 并 没有 明确 ,但 她 或 者 她 们 是 年 轻 美 丽 
而 勤劳 的 女性 ,这 一 点 是 肯定 的 。“ 和 荷花 娇 欲 语 , 愁 杀 荡 舟 人 "描写 她 们 在 
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低头 采 蔬 之 余 , 狐 抬头 看 见 月 下 亭亭玉立 的 荷花 ,不 由 得 暗自 感慨 秀色 难 
及 , 脸 上 随即 泛 起 一 抹 娇 善 一 一 这 是 李白 以 白描 手法 呈现 的 柔美 画面 。 

艾 约 瑟 和 弗 莱 彻 显然 都 不 明白 这 个 意象 所 涉及 的 涵义 。 艾 约 瑟 把 " 白 
BE ТЕЕ“ BEE” ,也 还 差强人意 。 弗 莱 彻 则 不 仅 在 诗 里 把 这 种 植物 译 成 
“BERKE” ,更 在 译 诗 末 尾 的 注释 中 ,将 其 解释 为 一 种 常 “ 被 用 于 新 娘 花 
车 装饰 的 ”" 花 。 这 个 非常 西方 化 的 解释 与 原意 相差 太 远 ,因为 且 不 论 “ 白 
药 ” 究 竞 是 什么 ,中 国人 首先 绝对 不 会 用 白色 的 花 来 装饰 新 嫁 娘 的 花车 。 
弗 莱 彻 对 这 个 意象 的 误解 ,直接 导致 了 他 对 主人 公 月 夜 泛舟 的 目的 的 误 
解 : 他 认为 她 们 只 是 在 游玩 嬉戏 而 已 。 由 此 也 造成 他 对 诗歌 主题 的 错误 

弗 莱 彻 把 题目 翻译 成 * 船 之 派对 ” ,表明 他 理解 中 的 泛舟 采 划 人 不 止 
一 个 两 个 ,那么 在 秋 夜 月 下 盗 意 游玩 嫩 戏 的 一 群 青年 女子 也 就 不 是 什么 正 
经 人 。 于 是 弗 莱 彻 对 “ 悉 杀 荡 舟 人 "一 句 的 翻译 就 产生 了 在 他 看 来 是 顺 理 
成 章 , 却 与 李白 的 原意 南 辕 北 辐 的 误差 。 在 李白 的 诗 中 ,“ 荡 舟 人 ”本 来 是 
一 个 动 宾 结 构 的 词组 , 弗 莱 彻 则 把 “ 荡 " 字 作为 形容 词 切割 出 来 ,成 为 “ 荡 
- 舟 人 "的 偏 正 结构 ,直接 用 “wanton( 落 妇 )” 这 样 一 个 词 来 翻译 。 这 样 一 
Ж, “荷花 娇 欲 语 , 愁 杀 荡 - 舟 人 "的 语义 就 变 成 了 :“ 荷 花 以 自身 的 贞 静 平 
PALE CEE EN AR BLA Ж ( shame) 难 当 " 一 一 李白 原 诗 中 对 采 药 夜景 既 温 馨 
又 深情 的 赞赏 ,一 变 而 为 语 带 机 锋 的 指责 。 

接着 强 莱 彻 在 译 许 末 加 上 英国 诗人 Poe 的 “梦境 "诗篇 中 “水 宁 
静 一 一 宁静 而 清冷 , 带 着 倾斜 的 荷花 雪 "的 句子 ,强调 自然 景物 的 平和 安宁 
与 采 药 人 放 肆 张狂 的 对 比 。 如 此 一 来 , 弗 莱 彻 对 李白 诗意 的 曲解 , 越 描 越 
黑 , 到 了 无 可 挽回 的 地 步 了 。 


二 、 对 典故 " 望 文生 义 ” 所 造成 的 误 读 


可 见 弗 莱 彻 虽然 “ 通 汉 语 ” ,但 对 中 国文 化 总 体 上 还 是 很 隔膜 。 唐诗 
中 那些 被 原作 者 直接 引用 的 典故 ,比如 "巫山 巫 峡 ”“ 牛 郎 织女 ”“ 卢 家 莫 
愁 "“ 楚 人 季 布 "等 ,都 可 以 从 中 国 典籍 中 查找 到 , 弗 莱 彻 翻译 或 理解 的 时 
候 也 就 没有 那么 困难 。 若 遇 到 原作 者 化 用 ,而 不 是 直接 引用 典故 ,问题 就 
出 来 了 。 他 往往 会 凭借 自己 的 语言 知识 去 腾 测 某 些 字 词 组 合 的 涵义 ,结果 
当然 只 能 是 误解 .曲解 。 弗 莱 彻 这 种 “ 望 文生 义 ”" 的 翻译 ,在 他 翻译 李商隐 
的 《 锦 瑟 》 时 表现 得 特别 明显 : 
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ЭБЗЕ ЭС + 例 四 


笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


The Inlaid Psaltery 


i 
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The inlaid psaltery fifty chords 


has; and I know no reason why. 


锦 瑟 有 五 十 弦 , 我 不 知 其 
缘故 。 


锦 瑟 无 端 五 十 弦 ， 


And every chord and every nut vi- 


brates like youth’ s fond memory. 


— FK— FE BY ЖЕ BO ЛЕН) 
wiz, 


Sedately born, in morning’ s 


dream like butterflies we 


madly fly. 


Then passion gazing on our lord 


yearns with the cuckoo’ s 


wailing cry. 


FE Fa Ж. HY AE, Жж BH Ж TT 
如 蝴蝶 的 飞舞 。 


杜 鹏 的 悲 泣 中 ,激情 凝 注 
LEHRE, 


When on the sea the moon is 
bright, hard pearis are born like 


tears of woe. 


mm EHH, НИИ 
作 珍 珠 。 


一 弦 一 柱 思 华 年 。 


ДВК, 


望 帝 春 心 托 杜 鹏 。 


沧海 月 明珠 有 泪 ， 


On Fertile Fields where shone the 
Sun, the gem is lost in mists be- 


low. 


肥沃 的 原野 阳光 普照 , 珍 
宝 遗 落 于 迷雾 。 


蓝田 日 暖 玉生 烟 。 


Such thoughts as these had I re- 


called, my tears had not such 


cause to flow. 


В {0 HEE, RMR 
无 泪 。 


But ah! Transported from myself, 


I then forgot what now I know. 


可 是 啊 , 跳 出 自己 ,我 浑 忘 
如 今 之 所 领悟 。 


此 情 可 待 成 追忆 ， 


яамар Ж. 


李商隐 这 首 诗 的 主旨 ,学 者 董 刀 斌 先生 认为 是 “ 思 华 年 ”, 亦 即 “ 自 伤 
身世 ”。 董 先生 指出 ,李商隐 的 创作 风格 独特 ,“ 擅 用 迷离 悄 忱 而 韵味 集 永 
的 意象 , 状 写 由 无 数 事实 所 造成 的 精神 创伤 ,倾吐 多 年 郁 积 于 心 的 感 
受 。@ 使 得 ( 锦 瑟 》 成 为 唐诗 史上 众 家 解说 最 为 纷 岐 复杂 的 诗 章 。 连 清 代 
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著名 诗人 王 士 祯 都 难免 要 摇头 感慨 “一 简 锦 瑟 解 人 难 ” ,更 何况 于 不 同 种 
不 同文 的 外 国人 ! 要 翻译 这 样 一 首 诗 , 错 漏 几乎 是 难以 避免 的 。 

弗 莱 彻 的 英文 本 字句 读 来 颇 平 淡 , 带 着 伤 逝 怀 旧 的 意味 , 乍 看 起 来 对 
原 诗 “ 思 华 年 "主旨 似乎 没有 离开 太 远 。 不 过 英文 本 是 对 旧时 场景 落实 的 
回忆 ,而 李商隐 的 原 诗 , 特 别 是 中 间 两 联 所 展现 的 , 则 信 是 “情绪 " ,并 没有 
写 出 任何 切实 的 景物 。 弗 莱 彻 之 所 以 如 此 地 变 虚 为 实 , 缘 于 他 对 诗句 字面 
的 错 解 。 

在 译文 的 注释 里 , 弗 莱 彻 很 忠实 地 翻译 了 《 周 礼 . 乐器 图 ) 中 的 相关 
文字 ,来 说 明 “ 锦 瑟 " 为 何 物 。 他 甚至 和 董 乃 斌 先生 一 样 ,也 借用 了 《博物 
志 》 中 的 “ 倒 人 ”传说 ,来 解释 “沧海 月 明珠 有 泪 一 句 中 眼泪 成 珠 的 典故 。 
可 惜 ,“ 庄 周 梦 蝶 ” 的 典故 他 不 懂 ,“ 望 帝 杜 胸 "、“ 蓝 田 美玉 ”他 也 不 懂 。 在 
他 有 限 的 汉语 语言 知识 范围 之 内 ,“ 庄 生 " 成 了 “ 庄 稳 地 出 生 ”,“ 望 帝 ? 成 
了 “凝望 上 帝 ”",“ 玉 生 烟 ” 则 成 了 “玉生 成 烟雾 而 去 ”"。 如 此 这 般 , 无 怪 乎 他 
把 原 诗 中 两 联 最 精美 凝练 的 画面 翻 得 一 塌 糊涂 了 。 更 离谱 的 是 他 对 “ 蓝 
田 ” 一 词 的 翻译 和 注解 。 他 在 译 诗 正文 将 这 个 词 译 做 “肥沃 多 产 的 原野 ” 
(Fertile Fields) ,两 个 单词 的 第 一 个 字母 都 大 写 , 表 明 这 是 一 个 专 有 和 名词。 
注释 中 说 , 那 是 一 片 “靛青 色 出 产 珠宝 的 土地 ”, 引 申 为 “ 妇 人 有 孚 ” 
(women become pregnant) 。 从 这 个 注释 再 返回 去 看 弗 莱 彻 的 译文 《 锦 瑟 》 
就 变 成 了 一 首 弃 妇 怀 旧 伤 逝 的 她 诗 。 与 李商隐 原作 “从 锦 瑟 起 兴 , 以 一 连 
串 的 典 实 和 比喻 描述 韶华 流逝 、 怀 才 不 遇 、 理 想 成 空 的 经 历 给 他 心灵 留 下 
的 深刻 印痕 ”2 的 意境 相差 何止 千里 万 里 ! 

除了 上 述 两 例 之 外 ,还 有 把 杜 表 《 春 望 》 的 未 句 “ 浑 欲 不 胜 管 解 为 “ 浑 
浊 的 欲望 ”( Му own foolish wishes) ;把 孟浩然 《西山 寻 辛 证 ) 中 的 “ 清 兴 属 
凉 初 " 解 为 “清早 起 来 ”( Rise at dawn) ;把 王建 《新 嫁 娘 》 中 的 “未 谱 姑 食 
性 ” 解 为 “姑母 们 ”( aunties) 之 类 ,误解 .曲解 原 诗 字句 的 现象 是 弗 莱 彻 译 
文 比较 显著 的 缺点 。 


Ф ” 董 乃 斌 评注 :《 李 商 隐 诗 》 ,北京 :人 民 文 学 出 版 社 ,2005 年 ,第 60 -63 Д. 
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第 四 节 ”对 弗 莱 彻 学 术 贡 献 的 评价 


如 果 说 在 起 步 阶 段 的 这 几 十 年 当中 ,唐诗 在 英语 世界 的 中 国 古 典 文学 
流 播 中 的 主体 地 位 ,是 由 翟 理 斯 、 克 莱 默 - 班 等 人 联手 确立 ,那么 ,作为 第 
一 部 断代 唐诗 英 译 专著 ,《 英 译 唐诗 选 》> 和 《续集 》 在 唐诗 英 译 研究 乃至 于 
中 国 古典 文学 西 传 史上 都 具有 开创 意义 。 

从 内 容 上 看 ,这 两 本 译 著 虽 然 选 入 的 唐 代 诗 家 还 远 不 够 多 ,但 也 已 经 
包括 了 初 唐 、 盛 唐 、 中 唐 、 晚 唐 各 期 具有 代表 性 的 诗 家 。 所 选 译 的 唐诗 作品 
不 仅 数量 上 超过 了 此 前 所 有 同类 文本 ,也 包括 了 古 体 、 近 体 、 新 歌 行 体 、 新 
乐府 等 不 同体 裁 , 咏 史 、 状 景 抒 情 等 不 同 内 容 , 较 为 系统 地 向 西方 世界 呈 
现 出 唐 代 诗 歌 众 体 兼 备 的 繁盛 规模 和 流派 纷呈 的 艺术 风格 。 

此 外 ,在 唐诗 西 传 的 进程 中 , 当 西 方 世 界 开始 尝试 着 从 中 国 古典 文学 
中 去 了 解 中 国 精神 的 时 候 , 他 们 意识 到 中 国 古 典 诗歌 是 中 国 古 典 文 学 最 经 
典 的 代表 ,唐诗 又 是 中 国 古 典 诗歌 中 最 权威 的 代表 。 而 在 唐 代 众 位 诗 家 之 
中 ,李白 以 其 洒脱 不 虹 的 个 性 ,更 以 其 狂放 激越 、 浪 漫 率真 的 诗风 ,最 早 受 
到 西方 的 关注 。 直 到 20 世纪 二 三 十 年 代 , 几 乎 每 一 位 译 家 都 不 能 不 在 他 
们 的 译 介 中 对 李白 及 其 作品 有 所 侧重 。 即 使 是 对 李白 持 有 严重 误解 、 偏 见 
NF ,也 还 有 专门 的 译 著 , 论 述 他 之 所 以 不 喜欢 李白 及 其 作品 的 理由 。 
李白 无 疑 已 经 成 为 西方 读者 心目 中 唐诗 ,甚至 是 中 国 古典 诗歌 的 代表 。 
“尽管 中 国 最 先 传人 西方 的 是 《诗经 》, 但 那 是 作为 儒家 经 典 而 为 西 人 所 译 
介 , 远 不 如 李白 之 声名 广播 。 西 方 人 从 李白 开始 了 解 中 国 诗 ,接受 中 国 诗 
的 影响 。 在 西方 ,对 中 国 稍 有 知识 的 人 , 言 中 国 许 往往 首 及 李白 ,李白 的 声 
名 远 在 杜甫 上 。”0? 尽 管 有 一 些 关 于 中 国文 化 或 中 国文 学 的 著述 中 ,也 能 见 
到 “李白 和 杜甫 唐 代 最 伟大 的 两 位 诗人 "一 类 的 介绍 行文 字 , 但 真正 在 译 
介 上 唐诗 作品 的 时 候 ,将 他 们 二 人 并 列 于 同等 重要 的 位 置 的 ,以 弗 莱 彻 为 第 
=e 

从 译 诗 的 质量 上 看 , 弗 莱 彻 翻译 的 唐诗 在 “ 信 、 达 ”两 方面 ,确实 存在 


Ф 秦 赛 明 :《 中 国文 化 的 西 传 与 李白 诗 一 一 以 英 、 美 及 法 国 为 中 心 》,《 美 国 唐 学 会 会 刊 》， 
2000 年 第 2 期 。 
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不 少 值得 商检 的 地 方 。 但 他 的 译文 中 所 表现 出 来 的 ,对 唐诗 这 样 或 那样 的 
误 读 和 误解 ,并 不 是 个 别 的 现象 ,而 是 当 东 方 和 西方 这 两 种 异 质 异 构 的 文 
化 相交 汇 之 时 ,所 必然 产生 的 结果 。 其 实 ,“ 历 史上 任何 文化 对 他 种 文化 的 
吸收 和 受益 都 只 能 通过 这 样 的 选择 、 误 读 、 过 度 诠释 等 变形 ,才能 实现 ”2 
同时 我 们 也 还 必须 要 注意 的 是 ,造成 弗 莱 彻 的 误 读 误解 或 者 有 很 多 客观 的 
原因 ,而 他 主观 上 向 西方 世界 推介 上 唐诗 的 态度 之 真诚 主动 .满腔 热忱 ,是 
毋庸 置疑 的 。 他 在 《续集 》 中 题 为 “ 致 大 唐 ” 的 诗 体 致辞 中 写 道 :我 的 心 从 
不 为 维 纳 斯 震颤 /我 的 胸膛 从 未 如 此 激情 充满 / ЖЕ, ЖАНУ ЖЕ Ж / 
您 华美 的 古老 思想 。 在 当时 的 历史 条 件 下 , 弗 莱 彻 对 唐诗 文化 的 尊重 和 
肯定 ,以 及 他 希望 能 够 促进 东 \ 西 两 种 文化 在 平等 基础 上 增进 了 解 的 努力 ， 
尤为 难能可贵 。 

“从 接受 的 观点 看 ,任何 一 部 文学 作品 都 是 为 了 让 读者 阅读 才 创 作 的 ， 
它 的 意义 和 价值 ,也 只 有 在 阅读 的 过 程 中 才能 实现 。 文 学 作品 不 仅 为 读者 
提供 欣赏 对 象 ,而 且 本 身 就 需要 读者 ,因为 只 有 读者 的 参与 , 它 才 有 存在 的 
价值 。”® 这 个 观点 对 于 翻译 的 文学 作品 来 说 ,也 同样 成 立 。 弗 莱 彻 明快 、 
简练 又 不 失 上 典雅 的 英 译 唐诗 风貌 ,得 到 了 读者 的 言 爱 , 其 影响 一 直 延 续 至 
今 不 衰 , 就 是 这 两 本 译 著 具 有 旺盛 生命 力 的 明证 。 

《 英 译 唐诗 选 》 和 《续集 》 这 两 本 译 著 出 版 的 当时 就 流传 到 了 美国 。 在 
1924 - 1926 年 间 , 女 作曲 家 费 丽 丝 . 玛丽 .吉姆 斯 (Phyllis Mary James) 35 
а HS Fs He H ЕТ РЕ TK ЯК AY CR YA ) (Тһе Retort Courteous) |E S i 5 « FA 48) 
( Longing) , НЕН) ККЕ ДЕ) (Тһе Song of the Willow Flowers) 、 王 表 的 《 花 
Ж ЕЖ) (Your Garden Flower) 谱 成 声乐 曲 ,由 Augener 音乐 出 版 公司 出 版 
发 行 ,至 今 仍 广 为 传 喝 。2002 年 11 月 ,美国 华盛顿 特区 音乐 协会 联盟 
(Тһе District of Columbia Federation of Music Clubs) 举办 的 “女人 作曲 家 音乐 
会 "上 ,其 中 一 首 独唱 曲目 《4 长恨歌 》(the Song of Endless Sorrow) ,由 当代 华 
裔 作曲 家 Wang An - ming 根据 弗 莱 彻 所 译 白居易 的 《长 恨 歌 》( the Ballad 
of Endless Woe) 谱 曲 。 


Ф 乐 焦 云 :比较 文化 与 比较 文学 十 讲 》, 上 海 :复旦 大 学 出 版 社 ,2004 年 ,第 7 页 。 
© 江 建 文 :人 《美的 感悟 》, 南 宁 :广西 人 民 出 版 社 ,1999 年 ,第 59 页 。 
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1966 年 , 弗 莱 彻 这 两 本 译 著 的 合辑 于 纽约 再 版 ,随后 曾 被 多 次 重印 。 
目前 英 、 美 、 澳 大 利 亚 等 国 各 大 图 书馆 均 有 收藏 。 此 书 也 是 美国 很 多 大 学 
里 亚洲 研究 "中国 研 究 ” 和 比较 文学 研究 等 专业 的 课程 必 读 书目 之 一 。 
此 书 也 流传 到 日 本 、 东 南亚 等 国家 ,对 于 后 来 汉学 界 研究 唐 代 诗 歌 发 展 规 
律 .总 结 唐 代 诗 歌 理 论 .探讨 唐 代 诗 歌 流 派 和 艺术 特色 ,都 大 有 助 益 。 

弗 莱 彻 以 旅居 中 国 的 外 籍 人 ,而 为 向 西方 推介 唐诗 不 遗 余 力 , 确 有 非 
凡 的 、 令 人 钦佩 的 气 岗 。 他 的 两 本 译 著 , 尽 管 存 在 任何 一 项 开拓 性 的 工作 
都 不 可 避免 的 局 限 性 ,尽管 在 当时 还 是 “空谷 足音 ”, 却 代表 着 唐诗 西 传 起 
步 阶段 的 最 高 成 就 ,表明 唐诗 的 英文 译 介 正在 向 纵深 发 展 ,英语 世界 译 介 、 
研读 、 借 鉴 唐诗 的 第 一 波 高 潮 即 将 来 临 。 


®© W. J. B. Fletcher; Gems of Chinese verse, and More gems of Chinese poetry. New York, Para- 
gon Book Reprint Corp. , 1966. 
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EJS: 
| 唐诗 西 传 发 展 阶段 的 时 代 
背景 和 特色 


由 于 历史 渊源 的 关系 , 英 、 美 之 间 的 文化 与 学 术 交 流 互动 频繁 。 在 唐 
诗 译 介 和 研究 的 领域 里 ,起 步 阶 段 中 英国 出 版 的 所 有 重要 文本 ,都 很 快 流 
传 到 美国 ,其 中 有 不 少 文本 在 英 、 美 两 地 同时 出 版 刊行 。 在 唐诗 西 传 渐进 
的 发 展 历程 中 ,其 重心 从 20 年 代 初 开始 逐渐 由 英国 转移 到 美国 ,到 第 二 次 
世界 大 战 之 前 达到 第 一 次 高 潮 。 这 一 时 期 ,可 以 看 作 唐 诗 在 英语 世界 流 播 
的 发 展 阶段 。 

第 一 次 世界 大 战 (1914 - 1918) 的 爆发 ,给 人 类 社会 带 来 了 巨大 的 灾 
难 。 各 交战 国 的 许多 城市 乡村 变 成 了 上 废墟, 学校、 图 书馆 、 铁 路 .桥梁 等 公 
共 设 施 被 摧毁 ,经 济 损失 据 统 计 高 达 2700 亿 余 美元 。 社 会 经 济 发 展 的 废 
弛 带 来 学 术 研究 的 失 序 ,英国 汉学 界 也 难免 遭受 池 鱼 之 灾 。 在 国家 利益 对 
汉学 研究 方向 的 影响 和 制约 之 下 ,英国 汉学 界 的 中 国 古 典 文学 研究 陷 人 
“тв [н] Ей Ja SOA ЕЁ” OM ABE. 

与 此 同时 ,美国 汉学 界 吸收 了 大 量 欧 洲 的 文本 资源 和 人 力 资源 ,汉学 
研究 在 国家 政策 导向 和 洛克 裴 勒 基金 会 等 组 织 充足 的 资金 援助 下 ,迅速 崛 
起 , 走 上 职业 化 、 专 业 化 、 科 学 化 的 道路 。 但 对 中 国 古典 文学 的 研究 ,并 不 
是 学 者 们 关心 的 课题 。 比 如 1902 年 哥伦比亚 大 学 建立 东亚 研究 系 之 初 ， 
曾 邀 请 翟 理 斯 到 该 校 开 办 过 六 场 讲座 。 这 六 场 讲 座 的 题目 依次 是 :(1) 中 
国语 言 (The Chinese Language) ;(2) 一 个 中 文书 库 (A Chinese Liberary, Bf) 


Ф 陈 友 冰 :《 英 国 汉 学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探 析 一 一 以 中 国 古典 文学 研究 为 中 心 》,《 汉 学 研 
究 通讯 》, 总 第 107 期 ,2008。 
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剑桥 大 学 图 书馆 中 文书 库 ) ;(3) R E'H HE (Democratic China) ; (4) P Al 
古 希 腊 (Chinese and Ancient Greece) ;(5) 道教 (Taoism );(6) 某 些 中 国 礼 
节 与 习俗 (Some Chinese Mannners and Customs ) 。 在 为 期 整整 一 年 的 时 间 
里 ,这 位 以 研究 中 国 古 典 文学 知名 的 英伦 汉学 泰斗 , 竞 没有 做 过 有 关中 国 
古典 文学 的 专题 讲座 ,由 此 可 见 美国 汉学 界 对 中 国 古 典 文学 研究 的 漠然 。 
美国 的 所 谓 “ 汉 学 ” ,已 经 偏离 欧洲 传统 意义 上 的 研究 领域 ,而 为 与 国防 、 
外 交 、 经 济 扩张 等 国家 利益 直接 挂钩 的 “中 国 研究 ”所 取代 。 

”所 谓 中国 研 究 ”, 其 模式 “结合 了 针对 区 域 的 专业 知识 与 (当时 看 来 
似乎 是 ) 扎 实 于 社会 科学 的 研究 方法 , 复 有 跨 学 科 所 带 来 的 挑战 作 引 领 研 
究 的 动力 ,学 者 期 待 中国 研 究 对 于 跨 学 科 与 领域 的 诸多 主题 能 有 所 贡献 。” 
在 这 个 模式 的 框架 下 ,“ 许 多 “真正 "的 中 国 研究 者 也 在 不 同 科 系 ,如 历史 
系 、 社 会 学 系 、 政 治学 系 等 做 教学 与 研究 工作 。”2 这 些 学 者 研究 的 主体 对 
象 是 中 国 近代 政治 政体 及 社会 现状 等 社会 科学 的 问题 。 由 大 笔 国防 预算 
和 多 家 基金 会 经 费 援 助 的 "中国 研究 ”基础 资料 建设 .人 才 培 养 .、 组 织 建设 
等 等 工作 , 主要 是 为 了 支持 学 术 界 去 探究 解决 “中 国 问 题 " 的 方法 ,欧洲 传 
统 汉 学 研究 的 模式 遭 到 冷遇 ， 对 传统 的 中 国语 言 文化 哲学 文学 研究 被 
普遍 认为 过 时 且 不 具 吸 引力 。”® 

这 种 学 术 风 气 的 转变 ,不 仅 发 生 在 美国 ,同时 也 极 大 地 影响 了 整个 西 
方 汉学 界 的 研究 方向 。 因 此 ,从 20 世纪 二 三 十 年 代 开 始 , 英 、 美 汉学 界 虽 
然 也 还 有 一 些 唐诗 译 著 陆续 出 现 , 但 和 美国 文学 艺术 界 对 唐诗 的 译 介 与 化 
用 的 高 潮 迭 起 相 比 , 则 显得 比较 沉寂 ,而 且 沉 寂 了 相当 长 一 段 时 间 。 学 术 
界 真正 的 、 经 院 式 的 唐诗 译 介 与 研究 气象 ,到 70 年 以 后 才 初 露 端倪 。 


第 一 节 “美国 文化 界 关 注 ` 吸收 中 华 
文化 的 历史 脉络 


美国 是 一 个 年 轻 的 国家 ,由 于 历史 条 件 和 社会 环境 的 局 限 ,滋养 美国 


© 魏 思 齐 (Zbigniew Wesoowski) 《美国 汉学 研究 的 概况 》《 汉 学 研究 通讯 》, 总 第 102 期 ， 
2007(2) 。 
© 同上 注 。 
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本 土 文化 的 土壤 在 其 独立 之 后 很 长 一 段 时 间 内 依然 贫 兰 。1814 年 ,第 二 
次 独立 战争 胜利 ,美国 最 后 清除 了 英国 殖民 主义 的 残余 势力 ,为 国家 的 独 
立 自 主 、\ 稳 步 发 展 提供 了 主权 上 的 保障 。 此 后 ,美国 人 民 ,特别 是 当时 的 资 
产 阶级 左 细 分 子 , 认 识 到 建立 自身 特色 文化 的 重要 性 ,积极 投身 于 摆脱 殖 
BS HHSC LE HG HY ЕТА o 

与 文学 作品 的 民族 特色 最 直接 相关 的 , 莫 过 于 作家 们 的 母语 。1828 
年 ,语言 学 家 诺 亚 * 韦伯 斯 特 ( Noah Webster,1758 — 1843) 出 版 了 他 的 《 美 
语 大 辞典 》( An American Dictionary of the English) ,“ 美语 ”( American Lan- 
guage) 这 一 概念 从 此 被 正式 提出 来 。 韦 伯 斯 特 认为 :“ 作 为 一 个 独立 的 民 
族 , 我 们 的 尊严 要 求 我 们 拥有 一 个 自己 的 体系 ,政治 如 此 ,语言 也 如 此 。” 
“所 有 的 工具 都 应 该 用 来 唤醒 大 众 的 民族 意识 ,号 召 他 们 将 自己 的 “家 "与 
“ 国 ' 紧 密 相连 ,激发 他 们 的 民族 自豪 感 。 而 民族 语言 正 是 维系 民族 团结 
н.” OB) 1837 年 8 月 ,著名 作家 和 超 验 主义 哲学 家 爱 默 生 ( Ralph 
Waldo Emerson, 1803 -1882) 在 哈佛 大 学 发 表 了 他 的 题 为 《 论 美 国学 者 》 
(The American Scholar) 的 演讲 ,宣告 美国 文学 艺术 界 模仿 欧洲 的 时 期 已 经 
结束 ,呼吁 美国 作家 们 不 要 继续 在 欧洲 文化 传统 的 阴影 下 作 草 自 缚 ,应 该 
发 扬 民族 自尊 心 ,用 自己 的 语言 ,自由 而 勇敢 地 反映 美国 本 土 的 社会 生活 。 
这 个 演讲 又 动 一 时 ,被 后 人 看 作 是 美国 “思想 上 的 独立 宣言 ”。 

可 是 ,即使 在 《美语 大 辞典 ) 中 ,也 还 是 不 得 不 从 英国 文学 作品 里 摘 引 
大 量 例 句 。 无 论 韦伯 斯 特 如 何 刻意 强调 美语 的 语音 、 词 汇 与 不 列 颠 英语 的 
差别 ,他 仍然 无 法 确定 出 一 种 “独立 ”的 语法 ,使 “美语 ”真正 成 为 一 种 “ 独 
立 ” 的 语言 。 由 此 可 见 ,欧洲 文化 对 于 美国 而 言 ,是 外 来 的 , 却 不 是 异 质 的 。 
美国 文化 在 其 发 展 的 过 程 中 ,一 方面 极力 试图 摆脱 欧洲 文化 传统 的 影响 ， 
另 一 方面 , 却 在 相当 长 的 一 段 时 期 内 无 法 真正 走出 欧洲 文化 ,特别 是 英国 
文化 巨大 的 、 强 制 性 的 影响 。 因 此 美国 文化 在 欧洲 的 传统 风格 与 本 土 的 独 
创 性 这 两 大 文化 格局 之 间 ,始终 存在 着 密切 相 联 ,彼此 渗透 的 关系 。 

在 寻求 与 欧洲 文化 剥离 ,创立 自身 独立 的 文化 品格 的 过 程 中 ,美国 文 
学 艺术 界 对 东方 文学 与 文化 中 富 含 的 异 质 文化 营养 ,表现 出 一 种 高 潮 选 


@ Noah Webster; Dissertations on the English Language; With Notes, Historical and Critical, to 
Which is Added, by Way of Appendix, an Essay on a Reformed Mode of Spelling, with Dr. Franklin’ s Ar- 
guments on That Subject, Boston, 1789. pp. 391. 393 -398. 405 -406。 
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起 ,持续 不 断 的 兴趣 。 

中 国文 化 的 影响 很 早 便 随 着 间接 贸易 进入 了 美国 社会 ,19 世纪 的 美 
国人 也 和 欧洲 人 一 样 ,在 无 比 惊 姜 中 对 神秘 的 中 国 充满 向 往 。 纽 约 、 费 城 
等 东部 沿海 大 城市 中 的 富裕 家 庭 里 ,都 以 拥有 中 国 瓷器 、 茶 叶 、 丝 绸 和 各 种 
精致 的 小 摆设 为 荣 。 作 为 当时 美国 文坛 的 思想 领袖 , 爱 默 生 是 这 一 时 期 文 
化 潮流 中 的 典型 代表 。 他 在 建构 超 验 主义 思想 体系 的 过 程 中 ,积极 鼓励 美 
国文 坛 在 西方 文明 的 基础 上 ,吸取 东方 文化 的 精髓 ,并 努力 将 其 有 选择 地 
吸收 和 融合 到 新 文化 的 建构 当中 。 他 主编 的 《日 园 》(The Dial) 杂志 上 辟 
有 专栏 介绍 东方 文化 ,特别 关注 孔子 的 思想 和 儒家 学 说 。 他 本 人 撰写 的 文 
章 也 曾 多 处 摘 引 和 孔 、 孟 的 言论 ,他 还 把 孔子 和 苏 格 拉 底 、 耶 稣 相提并论 , 认 
为 儒家 的 传统 道德 学 说 具有 普 世 的 价值 。 和 爱 默 生 同 时 代 的 作家 梭 罗 
(Henry David Thoreau, 1817 - 1862) ,对 儒家 学 说 的 研究 更 为 深入 。 他 的 
代表 作 《瓦尔 登 湖 》(Walden Lake) 体 现 出 脱离 尘世 喧嚣 和 功利 虎 绊 ,与 大 
自然 融 为 一 体 ,在 自然 中 感悟 人 生 ,感悟 哲理 的 精神 追求 ,明显 受到 儒家 理 
念 的 影响 。 爱 默 生 和 梭 罗 有 选择 地 将 孔 夫 子 重 精神 而 轻 物质 “这 一 东方 古 
老 而 又 具有 现实 意义 的 思想 搬 到 西方 ,并 发 挥 得 淋 沉 尽 致 。 孔 子 这 部 分 思 
想 ,完全 融入 到 美国 经 典 文 学 作品 所 体现 的 美国 文化 之 中 了 。”% 

从 1840 年 的 鸦片 战争 开始 ,西方 列强 用 火 与 血 的 形式 结束 了 中 国 与 
世界 的 隔绝 ,给 中 国 社 会 带 来 巨大 的 灾难 。 当 时 受 冲 击 最 大 的 是 广东 和 福 
建 两 个 省 份 。 大 批 中 国人 从 那里 开始 “出 国 ” ,其 中 大 部 分 抵达 美国 的 旧 
金山 一 带 充当 苦力 。 这 批 大 规模 的 、 居 住 区 域 又 很 集中 的 中 国 移民 的 经 历 
和 遭遇 ,自然 而 然 地 引起 了 一 些 美国 著名 记者 和 作家 们 报道 描写 的 兴趣 。 
在 以 马克 … 吐 温 为 代表 的 文人 笔下 ,这 一 批 华裔 劳工 所 代表 的 中 国人 面目 
BT ,自私 愚昧 ,丑态 百出 。“1958 年 ,美国 学 者 伊 萨 克 斯 曾 对 美国 人 心目 . 
中 的 中 国 形象 作 过 一 番 调 查 ,他 在 书 中 写 道 : 以 美国 人 在 对 美国 本 土 的 中 
国人 感受 为 基础 的 印象 ,几乎 都 是 把 中 国人 看 作 劣 等 民族 的 。 RH 
面 影响 ,连带 着 对 地 理 距离 避 远 \ 认 知 上 很 模糊 的 中 国 的 歧视 ,让 灿烂 的 中 
国 传统 文化 在 美国 人 眼 里 一 落 千 丈 , 失 去 了 其 应 有 的 光泽 。 

1868 年 11 月 ,兼任 费城 地 区 长 老 会 教育 委员 会 秘书 的 威廉 . 斯 皮尔 


Ф 陈 才 忆 :《 融 入 美国 文化 中 的 中 国文 化 一 曾 》,《 四 川 外 语 学 院 学 报 》,2006(3)。 
© 丁 刚 :《 西 方 人 误 读 的 中 国 》,《 环 球 时 报 》2006 #12 月 29 日。 
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#57 (Rev. William Speer, 1764 – 1829) 在 《 哈 博 斯 新 月 刊 》( Harper’ s New 
Monthly) 上 发 表 了 他 的 一 篇 题 为 《中 国 的 民主 》( Democracy of the Chinese) 
的 文章 ,对 以 往 西方 人 对 中 国人 和 中 国 社会 的 看 法 进行 了 分 析 和 研究 。 他 
指出 :“ 很 遗憾 ,美国 人 对 中 国 的 许多 看 法 主要 受到 英国 人 的 影响 。 而 英国 
曾经 对 这 个 国家 肆 无 尽 悦 地 掠夺 过 。 从 法 国 、 意 大 利 的 传教 士 那 里 ,又 得 
到 了 对 这 个 国家 及 其 统治 者 的 赞美 …… 这 些 传教 士 为 了 开展 自己 的 工作 ， 
千方百计 和 中 国 的 统治 者 拉关系 ,他 们 并 未 真正 深入 到 中 国民 间 。 这 些 早 
期 的 游历 者 和 传教 士 不 可 能 形成 对 中 国 的 公正 态度 ,因此 很 难说 他 们 对 中 
国民 众生 活 所 作 的 描述 与 报告 中 没有 偏见 的 成 分 …… 一 方面 ,西方 人 任意 
夸大 中 国人 性 的 残暴 ,并 对 其 政治 态度 进行 牌 曲 报道 , 另 一 方面 ,他 们 又 无 
视 中 国人 的 道德 品格 ,用 基督 徒 的 眼光 将 其 描写 成 一 群 毫 无 个 性 特征 的 异 
教徒 。 O 

继 斯 皮尔 这 篇 文章 之 后 ,《 哈 博 斯 新 月 刊 》 上 几乎 每 一 期 都 有 一 两 篇 
介绍 中 国情 况 或 讨论 中 国 问题 的 文章 。 到 19 世纪 末 20 世纪 初 , 随 着 英国 
汉 诗 译本 的 传人 ,对 唐诗 的 简介 在 美国 本 土 的 各 种 关于 中 国 和 中 国人 的 著 
述 中 已 不 罕见 。1894 年 ,本 是 良 在 《 哈 博 斯 新 月 刊 》 第 二 期 上 发 表 《 从 长 城 
看 中 国 》( China Viewed From the Great Wall) 一 文 ,其 中 介绍 唐诗 :“ 诗 歌 这 
种 古老 的 文体 到 唐 代 达 到 完美 的 顶峰 一 一 李白 、 杜 青 是 这 一 时 期 的 薄 柏 
[ 指 英 国 诗人 Alexander Pope,1688 - 1744 ,作者 按 ] 362 [ 指 英 国 诗 
人 John Dryden ,1631 - 1700 ,作者 按 ]。 除 了 史诗 之 外 ,中 国 诗歌 形式 多 
样 ,充满 半 诗 意 的 浪漫 故事 (semi — poetical romances) o” 1904 年 , 苏 珊 - FH 
勒 夫 人 (Lady Susan Townley) 出 版 的 《我 的 中 国 笔 记 》(My Chinese Note 
Book ) 是 一 本 以 她 对 中 国 历史 哲学 .语言 文化 的 简介 和 她 在 中 国 的 见闻 
为 主要 内 容 的 书籍 。 书 中 的 “关于 经 典 (Concerning the Classics) ”一 节 简 
单 介 绍 中 国文 学 源流 , 提 到 唐诗 的 部 分 和 丁 古 良 的 上 述 文字 非常 接近 ,还 
加 上 了 一 些 对 李白 、 杜 甫 的 传奇 性 描述 。 和 内 战 之 前 相 比 ,这 些 文章 不 仅 
体现 出 美国 人 对 中 国 古老 文化 的 态度 有 了 一 些 改变 ,也 体现 出 “唐诗 代表 
中 国 古 典 诗歌 艺术 最 高 成 就 ”的 这 个 概念 ,此 时 在 美国 人 对 中 国文 化 的 认 
知 体系 里 ,已 经 成 型 。 


@ Rev. William Speer; Democracy of the Chinese, Harper’ s New Monthly Magazine, November 
1868, p839. 
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第 一 次 世界 大 战 的 灾难 性 打击 ,使 已 经 进入 垄断 阶段 的 欧洲 各 资本 主 
义 大 国 ,突然 陷入 日 益 严 重 的 文明 危机 。 西 方 文学 艺术 界 普遍 认为 工业 主 
义 和 科 学 技术 的 过 度 发 展 , 带 来 对 土地 、 海 洋 、 大 气 等 自然 资源 的 掠夺 ,以 
及 对 人 性 的 摧残 。 饱 受 战 争 祸害 的 人 们 内 心 囊 伤 苦 闽 ,对 正在 走向 退化 、 
没落 和 衰败 的 西方 文明 极端 翡 观 失望 。1919 年 法 国 著名 文学 家 罗曼 ' 罗 
兰 在 致 印 度 诗人 泰戈尔 德 信 中 就 曾经 明白 表述 过 :大 战 之 惨 祸 ,已 明白 昭 
示 欧 洲 文 化 次 病 深重 , 非 吸 取 东 方 文化 之 精髓 , 融 东 西方 文化 于 一 炉 ДЕ 
以 言 自 存 ”中 国 近代 著名 学 者 , “戊戌 变法 ”的 领袖 人 物 之 一 梁启超 , 曾 
F 1918 – 1920 年 旅 欧 游历 ,途中 的 随感 录 后 来 结集 而 成 有 名 的 《 欧 游 心 影 
录 》 一 书 。 战 后 的 欧洲 的 满目 疮 夷 ,思想 混乱 ,以 及 西方 人 对 东方 文化 的 渴 
莫 向 往 , 令 梁启超 感慨 万 千 :“ 近 来 西洋 学 者 ,许多 都 想 输入 些 东方 文明 , 令 
他 们 得 些 调剂 。 他 同时 向 中 西方 知识 界 指出 ,大 战 灾 难 之 根本 原因 在 于 
西方 思维 方式 的 缺陷 :宗教 家 偏重 来 生 ,唯心 派 哲 学 高 谈 玄妙 , 离 人 生 问 
题 ,都 是 很 远 。 科 学 一 个 反动 ,唯物 派 席 卷 天 下 ,把 高 尚 的 理想 又 丢 
HI.” 

罗曼 ' 罗兰 和 梁启超 的 这 些 文字 ,从 不 同 侧面 反映 了 这 一 时 期 西方 学 
者 重新 推崇 中 国文 化 的 现象 ,及 其 现实 和 思想 根源 。20 世纪 初 ,不 少 西 方 
学 者 不 远 万 里 到 中 国 ,寻求 失 落 的 情感 和 拯救 西方 文化 训 落 的 良 方 。 他 们 
或 发 表演 讲 ,或 著 书 立 说 ,肯定 中 国文 化 的 基本 精神 对 西方 文化 的 自我 完 
善 具 有 重要 意义 。1919 年 到 1921 年 间 应 邀 到 中 国 讲学 的 大 哲学 家 罗素 在 
他 的 《中 国之 问题 》 一 书 中 主张 中 国人 要 向 西方 学 习 先 进 的 科学 技术 , 西 
方 人 则 应 该 向 中 国人 学 习 为 人 处 世 之 道 , 以 实现 东西 方 文化 的 优势 互补 。 
他 强调 ,中 国人 业已 “实行 之 者 数 干 年 ”的 传统 思想 ,“ 苟 为 全 世界 所 采纳 ， 
则 全 世界 当 较 今 更 乐 。……: 此 予 之 所 以 远 游 东方 ,而 大 有 望 于 中 国 也 。”® 
也 是 在 1919 年 ,正当 震惊 世界 的 “五 四 运动 ”爆发 之 时 ,美国 著名 教育 家 ， 
实用 主义 哲学 和 功能 心理 学 的 先驱 约翰 .杜威 (John Dewey,1859 - 1952) 
应 胡适 等 人 之 邀 旅 华 讲 学 。 他 怀 着 极 大 的 兴趣 注视 着 中 国 的 思想 解放 运 


® Stephen N. Нау: Asian Ideas of East and West: Tagore and his critics in Japan, China, and In- 
dia, Harvard University Press, 1970, р. 129. 

© 梁启超 :人 《 欧 游 心 影 录 》 下 篇 《中 国人 之 自觉 》, 见 《梁启超 哲学 思想 论文 选 》, 北 京 大 学 出 
版 社 ,1984 年 ,第 285 页 。 

© 罗素 :人 《中 国之 问题 》, 北 京 :中华 书局 ,1924 年 ,第 11 页 。 
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动 , 认 为 中 国 的 协调 性 道德 与 西方 的 进取 性 道德 各 有 其 优 缺 点 ,应 该 互相 
取长补短 ,他 尤其 对 中 国人 “ 顺 乎 自然 , 安 分 知足 ,宽大 和 平 ,不 怨天尤人 ” 
的 人 生 哲 学 赞赏 备至 2。 他 们 的 影响 ,在 一 定 程 度 上 端正 了 美国 人 嚼 视 中 
国文 化 的 心态 。 与 此 同时 ,美国 诗坛 上 ,以 旅居 欧洲 的 美国 文人 为 主要 力 
量 的 现代 新 诗 运动 兴起 ,“ 为 了 破除 旧 传 统 ,为 了 开创 新 诗风 ,美国 新 诗人 
吸收 了 大 量 国外 影响 ,其 中 ,中 国 影 响 居 于 一 个 特别 重要 的 地 位 。”® 

正如 学 者 董 洪 川 先生 所 言 : 历史 的 发 展 规定 着 其 文化 形态 的 变迁 , 文 
化 迁徙 和 文化 影响 的 发 生 都 是 历史 发 展 的 "内需 "的 逻辑 要 求 。 这 一 观点 
或 许 能 够 解释 为 什么 英国 虽然 很 早 就 翻译 有 大 量 优秀 的 中 国文 化 作品 ,而 
中 国文 化 对 英国 文学 并 没有 产生 什么 特别 的 影响 ;与 此 相反 ,美国 在 上 世 
纪 初 并 没有 多 少 中 国文 化 的 翻译 作品 ,但 中 国文 化 对 美国 文学 的 影响 却 经 
久 不 训 。 这 当然 涉及 如 各 民族 自身 的 文化 结构 模式 等 诸多 复杂 的 问题 ,但 
不 容 和 否认 ,历史 发 展 ' 内 需 ' 是 接受 外 来 文化 的 决定 因素 。”® 


第 二 节 “新 诗 运动 ”与 美国 唐诗 译 介 的 
第 一 次 高 潮 


美国 的 诗歌 发 展 到 20 世纪 ,承继 以 爱 伦 - Ж (Edgar Allan Poe, 1809 - 
1849)、 惠 特 曼 (Walter Whitman, 1819 - 1892), Ж ЖЯ - 获 金 森 (Emily 
Dickinson, 1830 - 1886) 爱 默 生 等 人 的 风格 ,互相 交汇 融合 ,其 中 又 以 爱 
默 生 的 影响 最 大 。1912 年 ,著名 诗人 、 诗 歌 评论 家 哈 莉 特 ， 门 罗 (Harriet 
Monroe 1860 - 1936) 创办 《 诗 刊 》( Poetry ) ,积极 鼓励 各 种 题材 和 体裁 的 诗 
歌 创 作 。 以 此 为 起 点 的 新 诗 运 动 ,又 称 “ 美 国 诗歌 复兴 ( American Poetry 
Renaissance) ”, 在 美国 诗歌 史上 具有 划时代 的 意义 ,美国 诗歌 从 此 进入 现 
代 主 义 诗歌 的 繁荣 期 。 期 间 形 形 色色 的 新 诗歌 流派 各 辟 蹊 径 , 标 新 立 异 ， 
诗坛 上 新 人 崛起 ,群星 璀璨 ,诗坛 上 出 现 了 内 容 和 形式 都 比较 开放 的 多 元 
化 局 面 。 而 这 个 所 谓 “ 新 诗风 ”最 引 人 注 目的 特征 ,就 是 大 批 诗 人 接受 了 


Ф 刘伯明 :杜威 论 中 国 思 想 》《 学 衡 》,1922 年 2 月 第 5 期 。 
© 赵 表 衡 : 诗 神 远 游 :中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 南 京 :译文 出 版 社 ,2003 年 ,第 14 页 。 
© 董 洪 川 :文化 语 境 与 文学 接受 》《 外 国文 学 研究 》,2001(4) 。 
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中 国文 化 的 影响 。 

在 新 诗 运 动 中 ,意象 派 诗歌 运动 持续 的 时 间 虽 然 不 长 , 却 是 影响 最 大 
的 一 个 派别 。 意 象 派 诗人 们 主张 把 自己 的 情绪 全 部 隐藏 在 诗句 背后 ,通过 
客观 的 意象 呈现 将 它们 暗示 出 来 ,让 诗歌 作品 达到 英美 诗歌 传统 中 本 没有 
的 ,“ 言 不 尽 意 ” 的 效果 。 这 里 所 说 的 “意象 ”, 并 不 是 如 司空 图 在 《4 诗 品 * 
续 密 ) 中 所 论述 的 “是 有 真迹 ,如 不 可 知 。 意 象 欲 出 ,造化 已 寄 ” 的 那 种 “ 意 
中 之 象 ”, 即 尚未 进入 作品 的 ,意念 中 的 形象 。 而 是 指 融 入 了 主观 情意 的 客 
观 物象 ,或 者 是 借助 客观 物象 所 表现 出 来 的 主观 情意 。 换 言 之 ,意象 派 诗 
人 们 所 寻求 的 ,就 是 运用 想象 幻想、 辟 喻 等 创作 手法 ,构成 各 种 具体 鲜明 
的 \ 可 以 感知 的 诗歌 形象 ,让 诗意 透 过 意象 ,传达 个 体 的 审美 经 验 和 人 格 
情趣 。 

为 此 ,他 们 首先 从 模仿 学 习 日 本 佛 句 开始 。 当 进一步 发 现 日 本 佛 句 源 
于 中 国 格律 诗 之 后 ,以 庞 德 为 代表 的 诗人 们 从 汉字 独特 的 形 、 音 、 义 相连 的 
特征 中 ,看 到 了 一 种 文字 的 描写 性 张力 与 意象 的 魔力 ,从 而 不 遗 余力 地 译 
介 以 唐诗 为 主 的 中 国 古 典 诗歌 ,其 间 名 家 闪现 。 继 庞 德 的 《神州 集 》 之 后 ， 
SOK + 洛 维尔 和 弗 洛 伦 丝 . SERA РЕНО (HS ES) (Fir - Flower Tablets, 
1921) „Л Б (Shigeyoshi Obata) 的 《李白 诗集 》(The Works of Li Po, the 
Chinese Poet,1922) 、 陶 友 白 和 江 亢 虎 合 译 的 《 群 玉山 头 :唐诗 三 百 首 ) 等 ， 
都 成 为 美国 唐诗 译 介 的 经 典 文 本 。 

到 20 世纪 进入 三 四 十 年 代 , 美 国文 化 界 “ 对 中 国 诗 的 兴趣 依然 存在 。 
翻译 家 、 批 评 家 还 在 继续 努力 工作 ,由 于 文化 事业 的 发 展 ,从 译本 或 论文 的 
绝对 数字 上 ,看 不 出 对 中 国 诗 的 兴趣 有 多 大 变化 。 但 是 ,中 国 诗 对 创作 的 
影响 是 明显 变 弱 了 。”? 同 时 ,汉学 界 对 中 国 古典 文学 的 研究 也 处 在 比较 冷 
寂 的 阶段 。 罗 杰 : BAK + 詹 尼 斯 (Roger Soame Jenyns) 的 《唐诗 三 百 首选 
译 》 及 《续集 》 作 为 《东方 智慧 丛书 》 系 列 的 先后 问世 ,标志 着 唐诗 西 传 的 发 
展 阶段 告 一 段落 。 


Ф 赵 亲 衡 : 诗 神 远 游 : 中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 南 京 :译文 出 版 社 ,2003 年 ,第 272 页 。 
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第 三 节 ”唐诗 西 传 发 展 阶段 的 特点 


从 接受 的 角度 来 讲 , 起 步 阶 段 中 唐诗 译 介 在 英国 取得 的 成 果 , 是 在 美 
国 完成 其 融入 英语 世界 文化 主流 的 过 程 的 。 英 , 美 之 间 无 法 割裂 的 千 丝 万 
缕 的 联系 ,决定 了 美国 这 个 不 具备 自身 民族 文化 传统 的 国家 ,纵然 不 情愿 ， 
也 只 有 在 继承 英国 成 果 的 基础 上 才能 够 得 到 更 大 发 展 。 同 时 ,移民 国家 所 
特有 的 多 元 化 和 包容 性 ,以 及 第 一 次 世界 大 战 以 后 美国 作为 新 兴 世 界 工业 
大 国 的 事实 ,造就 了 美国 知识 阶层 更 开阔 的 视野 ,也 造就 了 他 们 对 于 蜡 质 
文化 更 开放 的 汲取 态度 。 唐 诗 西 传 在 这 一 阶段 所 呈现 出 来 的 主要 特征 ,可 
以 概括 为 以 下 几 个 方面 : 


一 、 译 者 阵容 与 译 介 形式 的 扩展 


20 世纪 二 三 十 年 代 , 英 国 汉学 界 对 中 国 古 典 文 学 的 研究 进入 一 个 停 
灌 不 前 的 阶段 。 同 时 ,在 文化 界 , 自 身 具有 丰厚 传统 文化 底蕴 的 英国 诗坛 ， 
比较 欠缺 吸收 异 质 文化 的 包容 性 和 积极 性 ,他 们 对 中 国 诗歌 并 没有 表现 出 
和 美国 诗坛 相似 的 热情 。 像 韦 利 这 样 一 位 横 跨 唐诗 西 传 的 起 步 阶段 .发 展 
阶段 和 进深 阶段 ,对 唐诗 译 介 作出 了 最 大 最 持久 的 贡献 的 英国 汉学 家 ,他 
的 数 种 译 著 的 影响 主要 在 美国 ,而 不 在 英国 。 尽 管 他 当时 是 “著名 的 高 雅 
文人 集团 “ 布 鲁 姆 斯 伯 利 ' (Bloomsbury) 中 的 人 物 , 但 此 集团 众人 对 韦 利 并 
不 敬重 , 韦 利 似乎 是 个 边缘 人 物 。 相 反 , 韦 利 当 时 与 庞 德 、 艾 略 特等 美国 诗 
人 却 过 从 其 密 。”? 

因此 ,唐诗 西 传 发 展 阶段 所 出 现 的 唐诗 译 介 文 本 ,以 美国 本 土 上 出 版 
发 行 的 居 大 多 数 。 虽 然 这 些 译本 总 体 上 依然 徘徊 在 “ 译 介 ” 的 阶段 ,但 在 
英国 的 基础 上 有 了 显著 提高 。 首 先 表现 在 译 家 群体 扩大 ,从 族 裔 上 分 ,有 
华裔 ,也 有 非 华裔 ,更 有 华裔 与 非 华裔 联手 合 译 ; 从 职业 上 分 ,有 外 交 官 . 诗 
人 、 翻 译 家 、 评 论 家 、 汉 学 家 等 。 其 次 表现 为 译 介 渠 道 和 文本 种 类 增多 , 语 
言 转换 途径 不 拘 一 格 , 内 容 有 从 原文 直接 翻译 ,也 有 从 欧洲 译文 转译 , 既 有 
新 的 唐诗 断代 译本 ,也 开始 有 主题 选 译 诗集 、 诗 人 专门 译 介 集 和 名 家 译 诗 


Ф 赵 毅 衡 习 诗 神 远 游 :中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 南 京 :译文 出 版 社 ,2003 年 ,第 187 页 。 
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编选 。 

ж [| Ж Ж АП ЖИ ЖИТ BA SEK - 班 等 人 译 著 的 直接 传人 ,是 美国 发 
展 阶段 一 开始 最 重要 的 资源 。 其 次 ,得 益 于 多 民族 融合 、 多 元 文化 并 存 的 
社会 结构 ,转译 本 的 出 现 也 是 这 一 时 期 的 特点 之 一 。 这 一 类 型 中 最 具有 典 
型 意义 的 现象 , 莫 过 于 英文 译 家 对 法 国 女 许 人 朱 蒂 斯 ， З Я AB ( Judith 
Gautier, 1845 – 1917, 汉 名 俞 第 德 ) 的 汉 诗 法 译本 《白玉 诗 书 》( Le Livre de 
Jade,1867 ) 的 参考 .借鉴 和 转译 。《 白 玉 诗 书 ) 这 本 用 唯美 浪漫 的 情调 诠释 
中 国 古典 诗歌 的 小 册子 ,是 在 英语 世界 传播 最 广 ,影响 最 大 的 非 英 译 唐诗 
文本 。 美 国 本 土 上 最 初出 现 的 唐诗 英 译 踪迹 ,都 来 自 对 《白玉 诗 书 》 的 
转译 。 

大 批 知名 文人 或 作家 加 入 唐诗 译 介 的 队伍 ,是 唐诗 西 传 发 展 阶 段 与 起 
步 阶段 相 比 之 下 最 显著 的 区 别 。 他 们 都 不 是 汉学 研究 专家 ,汉学 功底 相对 
来 说 很 薄弱 。 他 们 译 介 唐诗 的 初衷 ,并 不 是 为 了 研究 ,而 更 多 地 出 于 对 唐 
诗 的 倾 折 。 他 们 来 自 不 同 的 社会 层面 ,也 携带 着 自身 不 同 的 文化 背景 ,这 
些 因素 毫 无 疑问 地 影响 着 他 们 对 唐诗 的 解读 和 诠释 。 他 们 的 译作 大 多 不 
其 忠实 于 原作 ,与 其 称 之 为 “翻译 ”, 不 如 说 是 “ 创 译 ” 来 的 更 加 精 当 。 由 于 
译文 中 加 入 了 太 多 的 个 人 主观 因素 ,他们 的 译作 后 来 颇 唱 学院 派 垢 病 , 然 
而 他 们 的 这 些 译作 的 影响 之 广泛 ,足以 令 学 院 派 望尘莫及 。 

此 外 ,华裔 知识 分 子 在 这 一 时 期 也 直接 加 入 了 译 介 的 队伍 。 他 们 虽然 
都 不 全 是 中 国 古 典 诗词 方面 的 专家 ,也 不 是 诗人 或 作家 ,但 他 们 秉持 着 对 
唐诗 的 热爱 , 挟 带 着 对 中 国 传 统 文 化 更 直观 细微 的 体 认 ,站 在 中 西 文化 交 
流 的 桥梁 上 ,为 唐诗 英 译 增添 了 一 道内 光 的 风景 线 。 他 们 当中 最 有 名 的 当 
数 江 亢 虎 , 他 与 美国 诗人 陶 友 白 合 译 的 《 群 玉山 头 》 自 1929 年 面世 之 后 ,一 
直 畅 销 不 训 。 而 由 华裔 独立 完成 的 译本 , 则 以 歼 廷 干 1932 年 出 版 的 《唐诗 
英 韵 》(Chinese Poems in English Rhyme) 独 占 鳌 头 。 

唐诗 内 在 的 精美 通过 译 家 们 不 同 的 诠释 角度 、 不 同 的 诠释 手法 得 到 更 
进一步 的 展现 。 因 此 唐诗 在 美国 很 快 脱离 了 被 当 作 古玩 一 样 远 距 离 “ 鉴 
赏 " 的 地 位 ,而 化 成 生机 过 过 的 新 的 诗歌 元 素 , 融 入 到 美国 现代 派 的 诗歌 创 
作 之 中 。 


二 、 诗人 专门 译 介 的 发 展 
自 起 步 阶段 开始 ,李白 就 是 受到 关注 最 多 的 唐 代 诗 人 。 英 国 汉 学 家 韦 
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Al BAY Н = a AA deh A WA Н = eS ЕВ # 1949 年 才 公 
开 出 版 ,而 他 研究 李白 的 第 一 本 专著 《诗人 李白 》 则 在 1919 年 已 经 问世 。 
韦 利 的 评述 中 对 李白 生平 的 种 种 腾 测 ,对 李白 性 格 的 种 种 误解 ,直接 促使 
旅 美 日 座 学 者 小 烟 蕊 良 (Shigeyoshi Obata ) 秉 持 自己 对 中 国 诗 歌 的 热爱 , 力 
求 向 西方 世界 展现 李白 其 人 其 诗 的 真实 面 狐 。1922 年 ,他 的 《李白 诗集 》9 
一 书 出 版 。 这 本 书 分 成 三 大 部 分 : (1) 英 译 李白 诗歌 124 首 ,(2) 英 译 杜 
甫 、 李 适 之 、 贾 至 、 崔 宗之 白居易 等 诗 家 与 李白 唱和 诗 , 以 及 与 李白 有 关 的 
诗歌 八 首 ;(3) 李 阳 冰 《草堂 集 序 》 和 新 旧 《 唐 书 ) 中 的 李白 传 翻 译 。 纵 观 全 
书 ,小 烟 蕊 良 并 没有 对 李白 诗歌 的 创作 风格 及 艺术 特征 作 评 述 ,他 显然 只 
是 想 通 过 自己 的 译 笔 ,为 西方 的 李白 研读 提供 一 些 尽 可 能 客观 的 参照 。 除 
韦 利文 本 之 外 ,这 也 是 对 西方 李白 研究 做 出 重大 贡献 的 一 本 专著 。 

这 一 时 期 也 出 现 了 对 唐 代 大 诗人 杜甫 的 专门 译 介 。 与 艾 米 : 洛 维尔 
合 译 出 《松花 签 》 一 书 的 弗 洛 伦 丝 . ЖПБ ( Florence Wheelock Ayscough ) 
是 一 位 在 中 国 出 生 ,成 年 后 长 期 生活 在 中 国 的 汉学 家 。 她 不 仅 热爱 中 国 传 
统 文化 ,更 系统 地 学 习 过 中 国 古典 诗歌 ,特别 喜爱 唐诗 ,崇敬 唐 代 诗 人 杜 
十 。 由 于 洛 维尔 不 懂 中 文 , 最 后 付 梓 的 《松花 签 》 在 艾 斯 珂 看 来 有 很 多 地 
方 不 尽 如 人 意 。 为 了 让 英语 世界 的 读者 深入 了 解 杜 甫 与 杜 诗 , 艾 斯 珂 后 来 
独立 选 译 了 清 代 杨 伦 的 《 杜 诗 镜 狂 ) 一 书 的 部 分 内 容 , 整 理 成 诗歌 编 年 形 
式 的 《中 国 诗人 杜甫 传 》(Tu Fu: the Autobiography of a Chinese Poet) 一 书 ， 
于 1929 年 在 英 、 美 两 地 同时 出 版 。 到 1934 年 , 艾 斯 珂 又 出 版 了 一 本 《一 位 
中 国 诗人 的 游 踪 :江湖 客 杜 甫 》( Travels of a Chinese Poet: Ти Fu, Guest of 
Rivers and Lakes) ,作为 《中 国 诗人 杜甫 传 ) 的 续篇 。1929 年 ,还 有 华裔 黄 
ЖАҢ (Chu Chi - Huang) 与 爱 达 ' 昂 德 武 (Edha Worthley Underwood) 合 著 
的 《杜甫 :神州 月 下 的 流浪 者 与 吟 游 诗人 》(Tu Fu, Wanderer And Minstrel 
Under Moon Of Cathay ) 一 书 在 美国 出 版 。 

这 些 著述 ,表明 在 唐诗 西 传 的 发 展 阶 段 当 中 ,西方 的 李白 、 白 居 易 、 杜 
甫 研究 已 经 从 单纯 译 介 进入 到 了 一 个 自觉 研究 的 新 阶段 。 


®© Shigeyoshi Obata: The Works Of Li Po, The Chinese Poet, Done Into English Verse, Е. P. Dut- 
ton & Co, New York, 1922. 
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三 、 诗 歌 理 论 研 究 开 始 起 步 


诗歌 理论 的 研究 本 质 上 是 一 种 必须 建立 在 诗歌 作品 的 审美 鉴赏 基础 
之 上 的 理性 活动 。 所 以 英语 世界 对 唐诗 整体 的 理论 把 握 , 必然 要 比 唐诗 作 
品 的 译 介 光 后。 唐诗 西 传 初期 ,在 各 种 译 著 的 践 序 中 ,不 时 能 见 到 有 关 唐 
诗 美学 规律 的 零散 论述 。 但 总 的 说 来 ,早期 译 家 们 的 诗 论文 字 对 唐诗 的 创 
作 模 式 及 其 相应 的 英 译 技巧 探讨 较 多 ,偏重 于 赏析 理论 的 阐发 较 少 。 随 着 
英 译 唐诗 文本 数量 的 增多 和 影响 层面 的 扩展 ,英语 世界 对 唐诗 的 风貌 特征 
的 区 分 和 把 握 渐 趋 深入 ,对 其 中 文化 意向 的 深层 诠释 的 要 求 也 更 为 迫切 ， 
促使 学 者 们 开始 对 唐诗 美学 规律 作 更 多 更 细致 的 探讨 。 

20 世纪 初 ,美国 哲学 家 政治 经 济 学 家 、 东 方 学 家 .诗人 恩 尼斯 特 ' 费 
诺 罗 萨 在 《作为 诗歌 媒介 的 中 文字 符 》 一 文中 ,提出 了 “每 一 个 中 国字 就 是 
一 个 意象 ”的 概念 ,从 而 为 西方 学 者 解读 、 研 究 中 国 诗歌 提供 了 一 个 全 新 的 
视角 。 他 认为 ,西方 注重 分 析 的 逻辑 思维 不 符合 艺术 的 本 质 ,艺术 所 需要 
的 应 该 是 综合 性 思维 ,而 且 综 合 性 思维 不 需要 如 拼音 文字 这 样 的 抽象 语 
言 。 汉 字 作为 表意 文字 ， 视 觉 上 ”就 包含 着 一 个 棚 棚 如 生 、 直 观 可 感 的 意 
RUA ,天 然 地 充满 灵动 的 诗意 。 费 诺 罗 萨 独特 的 ,惊世骇俗 的 观点 ,得 到 
了 庞 德 的 大 力 推 崇 ,并 身体 力行 地 将 这 一 观点 付 诸 于 诗歌 创作 实践 。 费 氏 
理论 因 时 因 势 ,成 为 推动 美国 现代 诗歌 发 展 举 足 轻重 的 力量 。 

到 1929 年 ,目前 所 见 最 早 的 ,专门 以 唐诗 为 研究 对 象 ,以 “李白 作品 作 
为 典型 范例 ”来 探讨 中 国 诗歌 鉴赏 理论 的 著作 ,是 维 克 多 “' 鲍 瑟 尔 ( Victor 
William Williams Saunders Purcell, 1896 - 1965) 的 《中 国 诗 歌 精 义 》(The 
Spirit Of Chinese Poetry) 一 书 。 鲍 瑟 尔 和 费 诺 罗 萨 一 样 ,认识 到 使 诗歌 产生 
审美 意义 的 不 仅 是 诗歌 的 外 在 形式 ,还 包括 字 、 词 结合 所 形成 的 、 整 体 的 内 
涵 和 外 延 。 他 也 认为 “每 一 个 汉字 就 是 一 首 诗 ”, 所 以 用 汉字 组 合 起 来 的 
唐诗 的 诗意 是 感悟 的 ,而 不 是 分 析 的 ;是 隐喻 的 而 不 是 实 指 的 ,是 想象 的 而 
不 是 叙说 的 。 所 以 无 论 是 诗歌 的 创作 也 好 ,欣赏 也 好 ,都 不 仅 要 运用 理解 
力 ,还 需要 想象 力 , 更 需要 悟性 。 


四 、 唐 诗 的 内 在 文化 元 素 进入 美国 诗坛 


文坛 译 家 们 完全 是 出 于 对 唐诗 的 喜爱 而 开始 译 介 唐诗 作品 的 ,他 们 当 
中 很 多 人 并 不 懂 汉 语 , 所 以 他 们 的 译本 不 见得 能 够 比 汉学 家 们 的 译本 更 精 
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准 。 但 正 是 通过 他 们 不 同 视角 的 择 取 、 诠 释 , 才 更 丰富 地 体现 了 唐诗 的 审 
美意 识 和 审美 情趣 。 这 个 译 介 群 体 自身 具备 的 创作 能 力 ,也 促使 英 译 唐诗 
突破 了 仅仅 是 被 研究 或 鉴赏 的 局 限 , 作 为 中 国 传统 文化 的 代表 元 素 ,融入 
到 诗人 们 自己 的 作品 当中 。 学 者 乐 集 云 论 及 文化 传播 问题 时 指出 :一 种 
文化 能 否 为 其 他 文化 所 接受 和 利用 , 绝 非 一 厢 情 愿 所 能 办 到 的 。 这 首先 要 
看 该 种 文化 (文学 ) 是 否 能 为 对 方 所 理解 ,是 否 能 对 对 方 做 出 有 益 的 贡献 ， 
引起 对 方 的 兴趣 ,成 为 对 方 发 展 自身 文化 资源 而 被 其 自觉 地 吸收 。 开 

事实 表明 ,“ 虽 然 这 些 中 国文 化 模式 并 非 美 国 现代 诗 主 要 的 文学 影响 
因素 ,然而 一 些 美国 诗人 却 认为 中 国文 化 模式 的 影响 至 巨 , 更 重要 的 是 ,的 
确 有 不 少 诗人 采用 了 中 国 模式 人 自己 的 创作 中 。”® 这 里 所 指 的 “中 国文 化 
模式 ”, 在 20 世纪 的 二 三 十 年 代 , 实 际 上 以 “唐诗 文化 模式 "为 代表 。 善 于 
择 取 唐诗 的 内 在 文化 元 素 , 化 用 于 自身 创作 的 美国 诗人 远 不 止 一 两 个 人 ， 
而 是 一 个 诗人 的 群体 。 他 们 对 唐诗 营养 有 选择 地 吸收 ,并 将 自己 的 新 认识 
付 诸 于 诗歌 创作 实践 的 尝试 ,形成 了 一 个 集体 的 文化 现象 。 

当 美 国 诗 人 把 目光 聚焦 中 国 诗歌 ,以 满足 自身 突破 瓶颈 .革新 进取 的 
强烈 愿望 ,诗歌 的 文本 翻译 便 开 始 显现 出 其 促进 东西 文化 融合 与 文化 互动 
的 功能 。 从 某 种 意义 上 说 ,是 以 庞 德 为 代表 的 美国 现代 诗人 们 改变 了 唐诗 
在 西方 英语 世界 寂 寂 无 闻 的 状态 。 同 时 他 们 更 以 自己 的 创作 实践 ,使 得 唐 
诗 西 传 开 始 超越 单纯 的 文学 译 介 , 而 具备 了 更 广泛 、 更 深层 次 的 文化 传播 
的 意义 。 


Ф 乐 焦 云 :人 (比较 文学 与 比较 文化 十 讲 》, 上 海 :复旦 大 学 出 版 社 ,2004 年 ,第 5 页 。 
© 钟 玲 :《 美 国 诗 与 中 国 梦 》, 桂 林 : 广 西 师范 大 学 出 版 社 ,2003 年 ,第 1 页 。 
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1 美国 对 欧洲 唐诗 译 介 的 继承 


20 世纪 初 ,美国 本 土 上 译 介 唐诗 的 人 还 很 少 。 美 国 对 唐诗 作品 的 了 
解 , 主 要 还 是 通过 来 自 欧洲 的 资源 。 英 国学 院 派 唐诗 英 译 的 大 家 翟 理 斯 就 
曾 于 1902 年 应 邀 到 哥伦比亚 大 学 开办 讲座 ,向 新 生 的 美国 汉学 界 介绍 中 
国 传统 文化 ;英国 诗人 克 莱 默 - 班 1916 年 出 版 《宫灯 的 维 宴 》 一 书 时 ,在 此 
书 的 剧 页 上 题 有 “ 献 给 加 利 福 尼 亚 的 朋友 们 ”的 字样 ,可 见 他 和 美国 的 互 
动 频 繁 ; 韦 利 的 各 种 译 著 所 造成 的 影响 力 , 也 是 在 美国 表现 得 更 为 显著 。 
除了 英国 的 英文 译本 直接 传人 之 外 ,美国 也 有 从 欧洲 其 他 语种 的 译本 转译 
成 英文 的 文本 。 目 前 笔者 所 见 资料 中 最 早 在 美国 本 土 上 出 现 的 英 译 唐 诗 ， 
见于 美国 印象 派 诗人 斯 塔 特 ' 梅里 尔 (Stuart Merrill 1863 - 1915) 于 1890 
年 出 版 的 法 国 散 文选 译本 《散文 的 粉 彩 画 》( Pastels in Prose) 当中 由 ,而 这 
些 英 译 唐诗 都 是 自 法 文本 转译 而 来 的 。 

梅里 尔 出 生 在 纽约 长 岛 一 个 富裕 的 基督 徒 家 庭 , 三 岁 时 跟随 他 担任 外 
交 使 节 的 父亲 移居 巴黎 ,在 法 国 长 大 成 人 并 接受 教育 。 他 的 诗歌 绝 大 多 数 
用 法 文 创作 ,由 于 语言 的 优势 ,梅里 尔 为 法 、 英 、 美 的 文学 交流 做 过 很 多 可 
圈 可 点 的 译 介 工作 。《 散 文 的 粉 彩 画 》 是 他 唯一 一 本 在 美国 出 版 的 著作 ， 
旨 在 向 美国 文学 界 推介 当时 法 国 知 名 作家 的 散文 诗作 品 。 其 中 有 一 
“A” 中国 诗 人 作品 共 14 首 , 以 “ 仿 李 白 ”、“ 仿 杜甫 ” 居 其 半 , 列 在 法 国 女 诗 
ARW - З НЬ (Judith Gautier, 1845 -1917, 汉 名 俞 第 德 ) 名 下 , 取 自 
这 位 女 诗人 生平 最 著名 的 作品 集 《白玉 诗 书 》(Le Livre de Jade,1867) 。 可 
《白玉 诗 书 》 并 非 傅 第 德 自己 创作 的 诗歌 集 , 乃 是 她 的 中 国 诗歌 选 译 集 。 
换言之 ,就 是 俞 第 德 的 法 译 中 国 诗 在 这 里 被 选 家 当 作 她 本 人 的 作品 , 译 成 


0 Merrill Stuart; Pastels In Prose, New York; Harper & Brothers, Franklin Square ‚1890. 


下 篇 唐诗 西 传 发 展 阶段 史 论 
ФФ 169 


英文 的 散文 证 了 。 

俞 第 德 这 本 法 译 的 《白玉 诗 书 》, 是 对 美国 本 土 的 唐诗 传播 影响 最 大 
的 非 英 文 译本 。 此 外 ,从 欧洲 译本 转译 的 文本 当中 ,还 有 海伦 ' 淮 德尔 
(Helen Waddell, 1889 – 1965 ) Æ 1913 年 出 版 的 《中 国歌 辞 》(Lyrics : From 
the Chinese) 较为 知名 。 这 本 书 的 内 容 全 部 转译 自 拉丁 文 ,其 中 包括 两 首 
唐诗 。 而 此 书 的 祖 本 ,拉丁 文 的 中 国 诗歌 译 著 《中 国 经 典 》(The Chinese 
Classics) 一 书 , 作 者 是 英国 早期 最 著名 的 汉学 家 之 一 ,苏格兰 传教 士 詹 姆 
ck + 理 雅 各 博士 (又 译 理 雅 谷 、 里 雅 戌 ,James Legge, 1815 – 1897), 


第 一 节 俞 第 德 和 《日 玉 诗 书 》( Le Livre de Jade) 


AR + 戈 带 耶 是 法 国 了 唯美 主义 女 诗 人 , 俞 第 德 是 她 的 中 文 名 字 。 合 
第 德 出 生 在 法 国 巴 黎 一 个 文化 气氛 很 浓 的 家 庭 。 其 父 是 享有 盛名 的 法 国 
唯美 主义 运动 的 发 起 者 和 主将 泰 欧 非 尔 - 戈 蒂 耶 (Théophile Gautier, 
1811—1872) ,其 母 是 意大利 裔 的 歌唱 家 。 法 国文 学 界 的 知名 人 士 , 雨 果 、 
福 楼 拜 和 波 德 莱 尔 等 人 , 常 是 她 家 中 的 座 上 客 。 父 亲 的 悉心 栽培 和 家 庭 环 
Ж) ЖЕРЫ ,使 俞 第 德 很 早 就 展露 出 她 的 文学 天 份 。 从 17 岁 起 ,她 师 从 华裔 
家 庭 教师 Tin - Tun - Ling (又 作 Ding Dunling, 丁 敦 龄 ) 学 习 中 文 , 并 在 其 
帮助 下 尝试 翻译 中 国 诗 歌 。1867 年 ,她 以 朱 蒂 斯 ， 华 尔 特 (Judith Walter) 
为 笔名 出 版 译 诗 集 《 白 玉 诗 书 》。 这 是 她 的 处 女 作 ,也 是 她 生平 五 十 余部 
诗歌 散文 、 戏 剧 作 品 中 造成 社会 影响 最 大 的 一 本 书 。 这 本 书 的 法 文本 不 
仅 一 再 被 翻版 重印 ,最 近 一 次 重印 是 2004 年 ,更 被 转译 、 改 写成 各 种 不 同 
语言 的 版 本 ,影响 遍及 欧美 大 陆 。 


一 、《 白 玉 诗 书 》 的 内 容 


韦 利 编译 4 汉 诗 170 首 》 一 书 之 时 ,《 白 玉 诗 书 》 是 他 的 参考 书目 之 一 。 
他 在 附录 里 有 一 段 介 绍 这 本 书 的 文字 : 


《和 白玉 诗 书 》,1867 年 和 1908 年 版 。 这 些 译文 已 经 很 难 和 原作 对 应 ， 
正确 的 名 称 被 严重 扭曲 互 挽 。 上 比如 和 白居易 关于 “ 杨 太 真 ”的 诗 整 个 成 了 
“ 杨 太 真 ” 本 人 的 作品 。……: 等 等 这 些 错误 显然 源 于 对 别人 手迹 的 误 读 。 
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Rit ZATRETI - 德 尼 的 东西 [ 指 蕊 克 斯 * 圣 - 德 尼 的 法 
文 译 著 《 唐 诗 》, 作 者 按 ] ,显示 出 对 入 选 的 中 国 诗歌 更 广泛 的 认识 。 这 很 
大 程度 上 有 赖 于 泰 欧 非 尔 ， 蕊 蒂 耶 的 文 友 丁 敦 龄 。 但 那些 错误 百出 的 美 
丽 诗 句 ,还 要 算 做 区 蒂 耶 小 姐 自 己 的 功劳 


秦 赛 明 先 生 在 关于 李白 诗 西 传情 况 的 论文 中 ,通过 研读 后 来 再 版 的 
《白玉 诗 书 》 之 原文 ,对 此 书 的 内 容 有 十 分 详尽 的 介绍 , 兹 将 秦 先 生 的 相关 
介绍 转录 如 下 : 


在 该 书后 来 的 增订 版 前 言 中 ,她 评 杜 甫 诗 :“ 杜 甫 的 崇拜 者 不 仅 认为 他 
与 李白 比肩 ,而 且 甚 或 认为 他 超过 李白 。 他 的 诗 , 虽 短 少 奇异 意外 之 处 ,但 
允 真 如 绘 , 适 如 他 视 之 为 师长 和 朋友 的 李白 的 作品 一 样 。 这 些 诗 , 因 其 更 
真 率 ,更 清晰 ,更 富 于 温和 的 情感 和 对 被 翡 若 所 袭 的 人 的 怜 眉 , 故 更 易于 翻 
译 。”( 第 5 页 ,1928 年 版 ) 评 李白 诗 则 云 : “李白 的 诗 采用 一 种 简练 和 独特 
的 形式 , 择 难 而 行 ,举重 若 轻 ,风格 奇异 多 彩 , 精 于 选择 意象 , 富 于 引 喻 、 暗 
示 和 反讽 。 就 像 欧 玛 尔 . 海 亚 姆 [ 指 Omar Khayyam, 波 斯 诗人 ,以 四 行 诗 
著称 ,有 《 重 拜 集 》, 作 者 按 ] ,他 任 情 醉 饮 , 视 酒 为 唯一 的 安慰 。”( 第 3 页 ， 
1928 年 版 ) 似乎 对 李白 的 评价 并 不 高 于 杜甫 。 但 在 实际 效果 上 , 书 中 收 李 
白 诗 十 九 首 , 居 第 一 ,杜甫 居 其 次 。 所 选 李 白 诗 , 如 ,《 陌 上 赠 美 人 》、《 乌 栖 
HY (RR) CRE) (о) CY 44) CAFRA) CAR), 
《 送 友 人 》《 静 夜 思 》《 江 上 吟 》《 春 夜 洛 城 闻 笛 ) 等 ,大 多 篇 幅 较 短 而 富 
于 色彩 感 、 韵 律 美 ,在 西方 人 眼中 ,这 些 诗 一 定 是 异国 风情 十 足 , 无 疑 最 引 
人 注目 。 而 且 , 李 白 诗 也 最 能 体现 苞 氏 全 书 的 特点 。 此 书 以 类 选 诗 ,在 初 
版 《白玉 诗 书 》 中 每 一 类 都 有 一 名 中 文 题 句 ,第 一 类 “爱情 ”, 题 “黄金 柳 叶 
浮 水 ”, 第 二 类 “月 ”, 题 “ 玩 月 谈 情 诗词 ”, 第 三 类 “ 秋 ”, 题 “ 秋 诗 游 景 快 
乐 ” ,第 四 类 “ 旅 怀 ”, 题 “ 游 花 船 观 娥 词 " ,第 五 类 “ 酒 ”, 题 “ 谈 酒 作乐 提 
( 题 ?) 诗 ”, 第 六 类 “战争 ”, 题 “织锦 回 文 给 诗 ”, 第 七 类 “诗人 ”, 题 “ 诗 家 胜 
百 君 王 ”。 在 对 中 国 所 知 未 深 的 西方 人 看 来 ,这 里 的 东方 情调 鲜明 丰富 , 易 
于 感受 。 而 在 西方 人 心目 中 " 醇 酒 与 爱情 "型 的 诗人 李白 , 自 当 是 此 中 的 


© Arthur David Waley: A Hundred And Seventy Chinese Poems, New York; Alfred A Knopf, Inc. 
1918, Preface. 
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现任 美国 学 术 团 体 联 合 会 (American Council of Learned Societies, 
ACLS) 主席 ,华裔 学 者 余 宝 琳 先 生 (Pauline Yu) 在 她 的 “文化 的 旅行 :中 国 
诗歌 与 欧洲 意象 "@ 一 文中 ,以 研读 《白玉 诗 书 》 的 译文 为 主要 线索 ,介绍 中 
”国文 学 艺术 对 19 世纪 末 法 国文 学 艺术 发 展 的 影响 。 文 中 详细 述 及 俞 第 德 
的 生平 ,包括 她 成 长 过 程 中 所 受到 的 艺术 卫 陶 , 师 从 丁 敦 龄 学 习 中 文 的 始 
末 , 以 及 她 一 生 作 为 一 个 作家 、 画 家 、 雕 塑 家 和 音乐 家 ,在 文学 艺术 方面 所 
取得 的 杰出 成 就 。 余 先生 提 到 , 俞 第 德 略 知 若干 种 非 欧 洲 语 言 , 这 使 她 得 
以 从 来 自 中 国 、 埃 及 、 波 斯 、 印 度 和 日 本 等 东方 国度 的 文化 元 素 中 提取 丰富 
的 创作 素材 ,而 中 国 始终 是 她 关注 的 焦点 。 

余 宝 琳 先 生 也 详细 介绍 了 《白玉 诗 书 》 自 1867 年 初版 到 后 来 再 版 的 各 
种 版 本 ,以 及 俞 第 德 本 人 对 这 些 不 同 版 本 内 容 的 订正 、 增 删 和 修改 情况 。 
她 提 到 ,《 白 玉 诗 书 》 于 1902 年 再 版 时 比 初版 的 内 容 大 大 扩展 , 共 译 诗 110 
首 , 而 其 中 只 有 “三 分 之 二 ”左右 能 够 找到 确切 的 原文 对 应 。 关 于 译 诗 分 
类 , 余 先 生 提 到 的 有 八 类 , 比 秦 赛 明 先 生 所 介绍 的 七 类 多 出 一 类 来 ,估计 是 
余 、 秦 二 位 学 者 所 看 到 的 此 书 版 本 不 同 之 故 。 余 先生 文中 的 标题 依次 是 
“情人 (Lovers )” , “ H 25 (The Moon)”,“ 旅 者 (Travelers)”、“ 官 禁 (The 
Court)”,“ 战 争 (War)”,“ 酒 (Wine)”,“ 秋 (Autumn)”, 和 “诗人 (Poets)”。 
她 同时 说 明 , 这 些 标 题 与 各 自 类 别 中 的 诗歌 内 容 , 只 有 很 少 的 几 个 能 够 对 
应 ,她 认为 这 些 类 别 标 题 更 主要 的 用 途 是 吸引 读者 的 注意 力 。 

另外 ,国内 相关 媒体 上 也 有 “ 戈 蒂 埃 [ 即 俞 第 德 法 文 姓 氏 发 音 的 另 译 ， 
作者 按 ] 与 4 玉 书 》 ”一文 @ ,介绍 过 此 书 的 内 容 , 可 与 秦 、 余 二 文 堪 为 相互 
BR: 


该 书 共 选 诗词 110 首 , 诗 人 、 词 家 有 名 字 者 27 人 (无 钱 起 之 名 ) ,无 名 
氏 8 人 ,诗经 5 首 。 时 间 跨 度 从 周 朝 到 清朝 。 按 内 容 分 为 8 类 :(1) 爱 情 


© 秦 赛 明 :《 中 国文 化 的 西 传 与 李白 诗 一 一 以 英 、 美 及 法 国 为 中 心 ),《 美 国 唐 学 会 会 刊 》， 
2000 年 第 2 期 。 

@ Pauline Yu; Travels of a Culture: Chinese Poetry and the European Imagination www. aps 一 
pub. com/proceedings/1512/1510206. pdf 

© 全文 见于 国学 网 站 :www. guoxue. com 作者 资料 未 明 。 
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42 #,(2) А9 9,(3) 1727 &,(4) 3+6 6,(5) RFE 首 ,(6) 酒 8 首 ， 
(7) 16 首 ,(8) 诗 人 14 首 。 入 选 作品 较 多 的 作者 为 :李白 19 FHA 17 
首 , 苏 东 坡 8 首 , 张 若 虚 7 首 , 李 清 照 6 首 。 


二 、 俞 第 德 的 翻译 特色 


俞 第 德 的 翻译 纯粹 是 自由 式 的 意译 ,这 已 经 是 学 界 对 《白玉 诗 书 》 的 
共识 。 傅 第 德 首先 是 一 位 诗人 ,和 汉学 家 们 希 图 通过 研究 中 国文 学 去 了 解 
中 国 社会 的 出 发 点 不 同 ,她 翻译 唐诗 的 初 训 完全 基于 对 中 国 诗歌 的 倾 莫 与 
热爱 。 赁 着 一 种 初生 牛犊 不 怕 虎 的 单纯 勇气 ,要 挑战 那些 “汉学 家 们 的 生 
HEA (Sinologists flinch)”。 她 以 年 轻 的 卓越 诗 情 ,用 简明 优雅 的 语言 , 根 
据 原作 的 一 部 分 或 大 部 分 辞藻 和 诗意 ,加 上 她 自己 的 理解 ,充分 发 挥 一 个 
诗人 的 想象 力 ,进行 再 浑 染 、 再 抒情 ,进行 结构 和 情节 上 都 与 原作 出 人 颇 大 
的 “ 创 译 ”。 笔 者 不 语法 文 , 且 以 李白 的 (江上 吟 ) 一 诗 为 例 , 转 引 秦 赛 明 先 
生 对 俞 第 德 法 译本 的 中 文 翻译 ,与 李白 原作 相 比照 ,从 中 不 难看 出 俞 第 德 
的 翻译 手法 从 忠信 的 角度 来 讲 绝 非 上 乘 : 


秦 赛 明 对 俞 第 德 法 译本 的 中 文 再 译 

ПЕ 
AR ZAM SEF, 我 的 船 是 乌 檀 木 所 制 ; 
Ж ЯФ Т ЛЕ РИ ЭК KE HH AY FL НЫК Ж Ф 


RAS PEF et, ЖН ЖЛЕ DEA #94 ETS, 


载 妓 随 波 任 去 留 。 当 一 个 人 有 好 酒 、 精 美的 船 和 年 轻 女子 的 爱 ， 


ШЛЕ Е, 他 就 像 仙 人 。 


ЖЭШ Н 
Ja 7 ial Rs AA , 
ЖЕБЕШ, 
兴 酝 落笔 摇 五 岳 ， 

诗 成 笑 傲 凌 沧 洲 。 
功名 富贵 若 长 在 ， 
汉 水 亦 应 西北 流 。 
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李白 的 《江上 吟 ) 这 一 诗 题 ,又 作 “ 江 上 游 ”" ,大约 是 李白 三 四 十 岁 时 客 
游 江夏 所 作 。 从 思想 和 艺术 两 方面 而 言 ,都 是 能 够 代表 李白 创作 特色 的 篇 
章 之 一 。 唐 汝 询 讲 这 首 诗 的 主题 是 “此 因 世 途 迫 隘 而 肆 志 以 行乐 也 ”(《 唐 
诗 解 》 卷 十 三 ) ,指出 诗人 是 因 不 满 于 “ 世 途 迫 隘 "的 现实 ,而 把 纵情 声色 ， 
盗 意 享 乐 作为 理想 的 生活 方式 。 诗 中 极 写 游乐 的 醋 畅 盗 适 ,表现 的 是 诗人 
对 人 世间 功名 富贵 的 毫 无 挂 碍 ,对 文章 千古 事 的 珍视 ,以 及 对 势 位 终 不 可 
竺 的 嘲弄 。 在 俞 第 德 的 译文 里 ,只 留 下 了 对 江上 之 游 的 具体 描写 ,“ 船 ”、 
“ 金 "“ 玉 ”、“ 酒 ”“ 妓 ”等 元 素 被 保留 下 来 ,除了 尽 诗 酒 之 兴 , 极 声色 之 娱 
而 外 ,看 不 出 任何 深刻 的 思想 内 容 。 

俞 第 德 的 译文 之 所 以 距离 原 诗 很 大 , 据 余 先生 分 析 , 主要 是 语言 的 障 
碍 。 丁 敦 龄 的 法 文 有 限 ,而 俞 第 德 的 汉语 更 有 限 ,于 是 ,两 个 人 关于 中 国 诗 
歌 的 交流 形成 有 趣 的 断章取义 的 自由 发 挥 。 同 时 ,他 们 二 人 对 汉字 的 法 文 
拼写 规范 也 不 甚 了 了 ,以 至 于 书 中 不 少 唐 代 诗 人 的 姓名 拼写 也 难于 找 出 中 
文 对 应 。 而 笔者 进一步 认为 , 丁 敦 龄 本 人 对 唐诗 是 否 具 有 系统 、 深 刻 的 认 
Al ,也 是 一 个 疑问 。 即 使 他 有 ,同时 也 大 致 上 能 够 用 法 文 为 俞 第 德 解读 , 那 
么 ,以 俞 第 德 当 时 的 青春 烂漫 ,她 是 否 能 够 理解 或 者 是 否 愿意 那样 去 理解 ， 
则 又 还 是 一 个 疑问 。 


三 《和 白玉 诗 书 》 在 美国 的 影响 


《白玉 诗 书 》 后 来 不 仅 在 法 国 被 一 版 再 版 ,还 被 转译 成 多 种 文字 , 传 遍 
了 欧美 大 陆 。 虽 然 现 在 很 难 考 证 此 书 进 入 美国 的 确切 时 间 ,但 可 以 考虑 以 
下 事实 :法 国 象 征 主义 诗歌 在 19 世纪 末 、20 世纪 初 对 英美 诗坛 有 着 强烈 
影响 ,一 些 法 国 诗人 ,比如 瑞 米 : 德 . 国 蒙特 (Remy DeGourmont) 在 美国 的 
声望 比 在 法 国 还 要 高 ,不 少 诗人 在 美国 刊物 上 直接 用 法 文 发 表 诗 歌 ,直到 
今天 法 文 也 还 是 美国 最 大 的 外 语 语 种 。 据 此 可 以 推测 ,在 当时 的 美国 知识 
阶层 ,有 很 多 人 可 以 直接 阅读 法 文 的 文本 ,而 用 不 着 借助 翻译 。 那 么 , 俞 第 
德 法 文本 在 美国 的 流传 就 有 可 能 早 于 其 英文 转译 文本 出 现 的 时 间 。 

继 1890 年 梅里 尔 的 《散文 的 粉 彩 画 》 之 后 ,1918 年 ,美国 翻译 家 詹 姆 
士 ' 威 特 沃 (James Whitall 1888 - ?) 在 纽约 出 版 《中 国歌 辞 :白玉 诗 书 - 
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自 朱 蒂 斯 ， 戈 蒂 耶 法 译本 转译 ?9 一 书 。 此 转译 文本 只 有 53 页 , 录 诗 共 30 
首 。 据 上 文 引述 的 《白玉 诗 书 》 法 文 版 相关 介绍 , 威 特 沃 文本 显然 不 是 全 
第 德 法 文本 的 完整 转译 。 威 特 沃 文本 的 内 容 不 分 章节 ,前 言 部 分 , 威 特 活 
还 翻译 了 俞 第 德 用 散文 诗风 格 写 就 的 中 国 诗歌 介绍 文章 ,其 中 提 到 中 国 古 
典 诗歌 流传 的 典型 方式 :通过 题写 在 驿站 邮 亭 .名胜 古迹 或 秦 楼 楚 馆 等 公 
共 场所 的 墙壁 上 流传 ;通过 文人 士 子 之 间 互相 酬 答 传阅 流传 ,以 及 通过 歌 
姬 的 吟唱 流传 。 此 外 ,文中 还 有 对 一 些 书 中 选 人 的 知名 诗人 ,比如 李白 、 柱 
甫 、 李 易 安 等 人 作品 的 评介 。 与 秦 赛 明 先生 所 提 到 的 法 文 版 前 言情 况 相 参 
照 , 威 特 沃 翻译 的 可 能 是 《白玉 诗 书 》1902 年 以 后 法 文 版 本 的 前 言 。 从 中 
.可 以 看 出 , 俞 第 德 对 中 国 诗歌 的 基本 情况 还 是 有 一 定 了 解 ,而 且 这 些 了 解 
也 还 是 正确 的 。 

威 特 沃 书 中 每 一 首 译 诗 的 末尾 , 附 有 原作 者 的 姓名 ,但 没有 生 卒 年 月 。 
姓名 的 拼写 沿用 俞 第 德 的 法 文 拼 法 ,和 英文 的 拼 法 很 不 一 样 。 比 如 *“ 李 太 
白 " 作 “Li - Tat ~ Ре”; “ЖЕТ” fE“ Thou - Fou” 等 。 由 此 也 可 以 推断 出 威 特 
沃 本 人 很 可 能 不 懂 中 文 , 没 有 中 文 原文 的 参照 ,也 没有 懂 中 文 的 人 从 旁 协 
助 。 实 际 上 后 来 很 多 对 《白玉 诗 书 》 的 转译 或 编选 都 是 这 种 情形 ,转译 和 
编选 者 们 是 从 俞 第 德 文本 才 认识 唐诗 的 。 威 特 沃 选 人 的 这 30 首 诗歌 在 排 
序 上 很 随意 ,完全 看 不 出 任何 规则 ,即使 是 同一 位 诗人 的 作品 也 不 排 在 一 
起 。 而 且 这 30 首 里 面 虽 然 唐诗 占 大 多 数 ,也 穿插 着 俞 第 德 的 华裔 家 庭 才 
师 丁 敦 龄 的 一 首 作品 。 全 书 李白 的 作品 录 有 九 首 , 数 量 上 仍然 居 其 他 众 位 
诗人 之 首 。 

威 特 沃 的 文本 里 ,当然 也 不 能 排除 法 语 向 英语 转译 过 程 中 的 误 读 、 遗 
漏 等 因素 ,不 过 也 还 是 有 其 参考 价值 的 : 


威 特 沃 英文 转译 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
At the River’ s Edge 在 河 边 


At the river’ s edge 在 河 边 


Maidens are bathing among the water — lilies; 少女 们 洗浴 于 荷花 从 里 ; 


®© James Whitall; Chinese Lyrics From The Book Of Jade, Translated From The French Of Judith 
Gautier, New York, B. W. Huebsch, 1918. 
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续 上 表 


中 威 特 沃 英文 转译 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


At the River’ s Edge 在 河 边 


3 They are hidden from the shore， 看 不 见 她 们 的 身影 ， 


But their laughter can be heard, яуа н 


And on the bank 
Their silken robes perfume the wind ЖЕП # Ф| йу AR BE EJL Ж 
A youth on horseback passes near; 一 位 少年 骑马 经 过 


One of the maidens feels her heart beat faster， 少女 中 有 人 见 了 坪 然 心 动 ， 


And she blushes deeply. 
Then she hides herself 然后 她 将 自己 藏 进 
Among the clustered water — lilies. 那些 绵 密 的 荷花 里 去 了 。 


单 就 英文 本 而 言 ,这 首 诗 本 身 描 绘 的 是 一 幅 风 光 话 旋 的 动人 画面 : 几 
个 年 轻 秀 美的 女子 在 水 边 荷花 间 洗 浴 嬉戏 ,明媚 的 夏 日 空气 中 暗 香 浮动 。 
其 中 一 个 被 偶然 策 马 经 过 的 少年 引 动 了 芳心 的 少女 , 羞 颜 可 换 。 此 诗 出 自 
李白 的 《 采 莲 曲 》:“ 若 耶 溪 边 采 莲 女 , 笑 隔 荷 花 共 人 语 。 日 照 新 妆 水 底 明 ， 
风 飘 香 裤 空中 举 。 岸 上 谁 家 游 治 郎 , 三 三 五 五 映 垂 杨 。 紫 骗 呆 和 人 落花 去 ， 
见 此 路 晤 空 断 肠 。” 俞 第 德 笔下 的 诗 境 与 原 诗 的 似是而非 , 似 非 而 是 。 首 
先 几 个 “ 采 莲 女 ” 变 成 了 “ 浴 女 ” ,岸上 三 五 结伴 的 “ 游 治 郎 ” , 则 变 成 了 一 个 
少年 , 结 句 更 是 把 少年 的 帐 届 换 成 少女 的 羞涩 。 原 诗 中 荡 舟 采 莲 的 画面 没 
有 了 ,但 平民 女子 的 欢 畅 活 泼 狂 在 ;少年 的 若 有 所 失 没有 了 ,而 青年 男女 情 
思 萌 动 的 风味 尚 存 。 可 见 俞 第 德 从 原 诗 中 摄取 的 ,是 那些 对 她 来 说 最 具有 
感染 力 的 情调 与 诗意 的 片断 。 作 为 一 个 在 文学 艺术 的 际 陶 中 长 大 ,20 出 
头 青年 女子 ,她 所 感受 的 那些 场景 必然 都 是 唯美 的 、 浪 漫 的。 她 用 生动 灵 
活 的 笔调 ,往往 通过 增添 意象 ,改换 场景 ,以 求 达到 戏剧 性 的 效果 。 她 没有 
足够 的 汉语 能 力 ,或 者 也 并 不 想 逐 字 逐 句 去 理解 原 诗 , 她 只 是 任 由 自己 飞 
扬 的 诗 情 在 想象 的 东方 情境 中 驰 对 , 然 后 完成 一 幅 幅 清新 可 人 ,又 不 缺乏 
异族 风情 的 画面 。 

这 一 首 《 在 河 边 》, 后 来 成 为 《白玉 诗 书 》 当 中 最 有 名 的 诗篇 之 一 。 梅 
里 尔 在 《散文 的 粉 彩 画 》 中 ,用 散文 诗 转 译 的 李白 诗 中 就 有 这 一 首 。 虽 然 
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梅里 尔 在 此 处 将 李白 的 名 字 误 作 “Li - Ta 
出 这 是 对 俞 第 德 上 述 译文 的 改写 : 


- Fé” ,但 从 内 容 上 仍然 不 难看 


那些 少女 们 到 河 边 去 了 ,她 们 隐藏 在 苯 苯 的 荷花 后 面 。 

看 不 到 她 们 的 身影 ,只 听见 他 们 的 嬉笑 , 风 儿 吹 送 来 她 们 锦衣 的 芬芳 。 
一 位 马 背 上 的 少年 经 过 河 边 ,在 少女 们 附近 。 

她 们 当中 一 人 心跳 加 剧 , 脸 色 微 变 ， 

ар, ЖЕТ. 


可 见 梅 里 尔 笔 下 再 现 的 情景 和 情 
调 , 已 经 很 难 对 应 李白 的 《 采 莲 曲 》 了 ， 


却 依然 是 俞 第 德 的 《在 河 边 》 所 展现 给 
西方 的 “东方 情调 ”。 

继 威 特 沃 文本 之 后 ,美国 最 早 的 东 
方 译 诗 主题 编选 本 《 云 中 星 :亚洲 情歌 》 
( Coloured Stars; 


1918 ) 一 书 中 的 中 国 诗歌 部 分 ,也 全 部 


Love Songs of Asia， 


BY THE RIVER, 
{Айт Loi -Tatn FES 
\ Tue young girls have gone 
eq down to the river; they sink 
Ж] among the tufts of lilies, 


They cannot be seen, but 


М their laughter is heard, and 


the wind blows perfumes from 
their dresses, 

A young man on horseback 
passes by the edge of the riv- 


1 er, close to the young girls. 


One of them has felt her 


2] heart beat, and her face has 


| changed color, 
But the ui of lilies close 


由 《白玉 诗 书 》 转 译 而 来 。 有 关 这 个 选 
本 及 其 选 家 的 情况 ,将 另 辟 专 章 介绍 

此 外 ,《 白 玉 诗 书 》 的 英文 转译 本 还 有 乔 
+ AMARE + 斯 泰 布 勒 (Jordan Herbert 
Stabler) 1922 年 在 纽约 出 版 《李白 之 歌 : 
BRR + 卡 斯 特 罗 ' 费 若 的 葡萄 牙 文 
《中 国 诗 选 转译 》9 一 书 ,而 费 若 的 葡萄 牙 文 《中 国 诗 选 》 其 实 转译 自 《 白 
玉 诗 书 》。 美 国 诗人 彼得 ' 鲁 道夫 (Peter Rudolph ) 也 用 英文 再 译 过 《白玉 
诗 书 》 的 部 分 内 容 , 被 收入 1942 年 纽约 出 版 《中 国情 诗 选 :由 远古 至 今 》 
(Chinese Love Poems: From Most Ancient To Modern Times) 当中 。 奥 地 利 
后 期 浪漫 派 作曲 家 古 斯 塔 夫 ， 马 勒 (Gustav Mahler, 1860 - 1911) 的 最 后 
杰作 ,交响 声乐 套 曲 《 大 地 之 歌 》( DasLiedvonder Erde, 1908) , 含 六 个 乐章 ， 


《散文 的 粉 彩 画 》 中 转译 的 《在 河 边 》 


@ Jordan Herbert Stabler; Songs Of Li — Tai – Pe, From The “ Cancionerio Chines” Of Antonio 
Castro Feijo, An Interpretation From The Portuguese, New York, Edgar H. Wells & Co. 
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由 大 乐队 协同 男 高 音 和 女 低 音 轮流 演唱 ,全 部 采用 唐诗 作为 歌词 。 马 勒 在 
后 记 中 注 明 ,歌词 来 源 于 汉 斯 : 贝 格 (Hans Bethge, 1876 - 1946) 的 中 国 诗 
歌 选 译本 《中 国之 笛 》(Die Chinesische Floete, 1907) 一 书 , 而 《白玉 诗 书 》 
又 是 4 中 国之 笛 》 的 主要 祖 本 之 一 。 


四 、 对 俞 第 德 及 《白玉 诗 书 》 的 学 术 评价 


尽管 多 数 汉学 家 们 对 俞 第 德 的 译 笔 颇 有 微 词 ,认为 她 的 文本 背叛 了 翻 
译 最 基本 的 “准确 ”原则 ,不 过 是 借 * 异 国情 调 " 的 新 颖 奇幻 哗众取宠 。 不 
过 , 余 宝 琳 先生 文中 却 提 到 了 一 位 法 国 汉 学 家 乔治 . 苏 利 . 耶 德 莫 朗 
(Georges Soulié de Morant) 对 俞 第 德 的 肯定 。 他 本 人 说 正 是 受 真正 美丽 
的 .充满 诗意 的 《白玉 诗 书 》 的 影响 , 才 开 始 了 对 中 国 诗歌 的 研究 。 耶 德 葛 
朗 后 来 翻译 的 《宋词 选 ) 填 补 了 法 译 宋 词 领 域 的 空白 ,成 为 法 国 重要 的 断 
代 译 诗集 之 一 。 俞 第 德 的 译 笔 体 式 自 由 ,不 求 押韵, 也 没有 书卷 气 。 即 使 
是 韦 利 那样 中 国 古 典 文学 学 养 深厚 ,治学 态度 也 很 严 遵 的 学 者 ,在 批评 俞 
第 德 的 译 诗 “错误 百出 ”的 同时 ,也 不 得 不 承认 她 的 译文 中 不 乏 “ 美 丽 的 ” 
诗句 。 她 对 原文 避重就轻 , 删 繁 就 简 的 处 理 , 和 翟 理 斯 等 汉学 家 们 力求 忠 
实 于 原文 的 译作 相 比 , 虽 不 无 轻 浅 之 嫌 , 却 缩小 了 西方 读者 对 中 国 诗歌 的 
审美 距离 ,易于 为 广大 读者 接受 。 

所 以 , 余 宝 琳 先生 评论 道 :“ 关 于 她 译文 的 保 真 度 与 质量 问题 ,虽然 有 
各 种 截然 不 同 的 意见 一 一 当然 , 保 真 度 和 质量 二 者 之 间 是 否 有 必然 关联 本 
身 就 是 个 问题 一 一 而 她 译文 所 造成 的 深远 影响 ,是 毫 无 疑问 的 。-…… 可 以 
说 ,这 位 当时 年 仅 22 岁 的 女子 ,一 位 真正 的 业余 作者 ,创造 了 一 个 文学 影 
响 的 典型 故事 。” 

此 外 ,笔者 在 检索 中 也 发 现 ,不 少 图 书馆 的 “ 英 译 中 国 诗 ” 的 条 目下 收 
藏 有 一 本 与 《白玉 诗 书 》 英 文 译名 (The Book of Jade) 相同 的 诗集 ,而 且 置 
于 俞 第 德 名 下 。 这 本 《 玉 之 书 》1901 年 在 纽约 出 版 ?时 印 数 只 有 600 Ж, 
书 的 内 容 以 “前 奏 ” 诗 (Prelude) 一 首开 篇 ,以 一 首 题 为 “印度 之 歌 ”( Song of 
India) 的 “ 终 曲 ” 诗 (Postlude) 结 尾 ,正文 分 成 两 个 部 分 ,第 一 部 分 34 首 ; 第 
二 部 分 22 首 , 总 计 56 首 。 此 书 没有 署 明 作者 ,只 在 诬 页 上 有 “记念 查尔斯 


®© The Book of Jade, New York : Doxey’ з at the Sign of the Lark, 1901. 
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- fi] #23276” (To the Memory of Charles Baudelaire ) 0 的 字样 。 整 本 书 中 所 
有 的 诗歌 ,包括 “前 奏 ”" 和 “ 终 曲 ”两 首 诗 , 都 没有 此 诗集 出 自 法 文 翻译 的 说 
明 ,更 没有 任何 与 俞 第 德 文本 相关 的 明确 线索 。 极 有 可 能 只 是 由 于 书 名 与 
俞 第 德 的 相似 ,而 被 误 置 在 这 个 条 目 之 下 。 这 样 的 误会 ,其 实 从 另 一 个 角 
度 说 明了 俞 第 德 文本 在 美国 的 盛名 。 俞 第 德 对 唐诗 西 渐 历 史 的 特殊 贡献 ， 
应 该 得 到 肯定 。 


第 二 节 ” 淮 德 尔 和 《中 国歌 辞 》 


爱尔兰 女 诗 人 海伦 ' 淮 德尔 是 一 位 出 生 在 日 本 的 宗教 史学 家 ,以 用 英 
文 译 介 拉丁 诗歌 知名 。 她 1913 年 在 美国 出 版 的 汉 诗 英 译 选 本 《中 国歌 
辞 》, 共 选 译 中 国 古典 诗歌 40 首 ,都 没有 原作 者 
姓名 ,也 没有 原 诗 题 ,但 附 有 原文 的 创作 年 代 ， 
有 的 还 在 题目 下 面 有 一 个 淮 德尔 写 的 简短 评 
介 。 所 选 译 的 绝 大 部 分 是 《诗经 》 中 的 诗歌 ,只 
有 两 首 注 明 是 唐诗 (Written under the T’ ang dy- 
nasty ) 。 

在 这 里 之 所 以 要 特别 介绍 这 一 本 和 同期 同 
类 的 其 他 译本 相 比 ,内 容 显 得 比较 单薄 的 文本 ， ARLEN WADDELL 
一 方面 是 由 于 这 个 从 拉丁 文 转译 而 来 的 选 本 在 
美国 本 土 的 出 现 ,和 《白玉 诗 书 》 一 样 ,体现 了 美 (а) АД 
国 兼容 并 包 的 移民 文化 特点 。 另 一 方面 也 是 由 
于 其 中 所 译 介 的 唐诗 ,至今 依 然 被 研读 唐诗 的 人 们 称 引 , 并 且 时 常 和 韦 利 、 
翟 理 斯 等 汉学 大 家 的 译作 并 列 比较 。 而 淮 德尔 转译 时 所 本 的 拉丁 文中 国 
诗歌 译 著 《中 国 经 典 》, 是 英国 早期 著名 汉学 家 理 雅 各 的 作品 。 所 以 厘清 
淮 德尔 文本 的 来 龙 去 脉 ,不 仅 有 助 于 我 们 了 解 淮 德尔 的 翻译 风格 ,也 有 助 
于 我 们 正确 评价 理 雅 各 对 唐诗 西 传 的 贡献 。 


LYRICS 
FROM THE CHINESE 


D MIK (1821 - 1867) ,是 法 国 著名 诗人 ,现代 派 诗歌 的 先驱 ,象征 主义 文学 的 鼻祖 。 
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一 、 理 雅 各 的 学 术 生 涯 


理 雅 各 是 伦 敦 布 道 会 传教 士 , 英 华 书院 校长 ,近代 英国 第 一 位 著名 汉 
学 家 ,也 是 第 一 位 系统 研究 、 翻 译 中 国 古 代 经 典 主体 部 分 的 学 者 。1839 
年 ,他 受 英国 伦敦 传教 会 派 遗 到 亚洲 传教 , 先 到 南洋 ,后 来 抵达 香港 。“ 在 
各 差 会 在 香港 的 核心 人 物 中 , 理 雅 各 的 传教 成 绩 不 算 最 突出 。 他 不 是 固执 
守旧 的 传教 士 所 能 接受 的 那 种 传教 士 ,因为 他 与 华人 平起平坐 ,甚至 走 上 
世俗 化 与 中 西 宗 教 融 合 的 道路 。 他 更 不 是 英 政府 所 期 待 的 那 种 传教 士 , 因 
为 他 出 于 对 中 国 的 良知 ,反对 鸦片 贸易 、 抗 议 英 政府 介入 镇 压 太 平 天 国 ， 
不 许 英 政府 武力 介入 教案 。 在 这 样 的 心态 之 下 , 理 雅 各 倾心 研究 中 国文 
化 ,热心 在 华 事 业 。”? 

作为 一 个 传教 士 , 理 雅 各 认为 要 达到 引起 一 个 民族 注意 基督 教 福音 的 
目的 ,就 必须 先 去 了 解 那个 民族 ;而 了 解 一 个 民族 最 直接 的 途径 便 是 先 去 
了 人 解 建构 该 民族 思想 领域 的 经 典 文字 著作 。 抱 著 这 样 的 信念 , 理 雅 各 一 生 
卑 首 穷 经 , 精 研 汉 语 汉学 ,将 大 量 中 国 最 具 代 表 性 的 文化 、 宗 教 与 学 术 经 典 
译 为 英文 ,以 期 让 预备 来 华 宣教 者 能 够 直接 经 由 其 译作 ,对 中 国人 及 其 传 
统 文 化 思想 内 容 , 尤 其 是 儒家 经 典 , 先 有 基本 的 了 解 。 为 此 在 1861 年 到 
1886 年 的 25 年 间 ,他 陆续 翻译 出 版 了 包括 《论语 》《 大 学 》《 中 庸 》《 备 
子 》《 春 秋 》《 道 德 经 》 等 在 内 的 古代 经 典 著作 凡 28 部 ;1876 年 以 后 , 理 雅 
各 回 到 英国 牛津 大 学 担任 该 大 学 首位 汉学 教授 ,又 出 版 了 多 部 介绍 中 国 
储 、 释 \ 道 等 有 关中 国 宗教 与 学 术 的 著作 。 他 结束 了 英国 学 者 对 中 国文 献 
仅仅 是 停留 在 业余 水 平 的 研究 ,促使 这 一 研究 走 上 了 专业 化 的 道路 ,为 近 
代 中 西 文化 与 宗教 交流 做 出 了 重大 贡献 。 

学 者 陈 友 冰 先生 曾经 提 到 过 ,在 英国 早期 传教 士 \, 外 交 官 出 身 的 汉学 
家 们 中 ,“ 对 中 国 古典 文学 在 英国 流 播 做 出 巨大 贡献 的 是 理 雅 各 、 德 庇 土 
[ 即 约翰 戴 维 斯 ,作者 按 ] 和 翟 理 斯 ,他 们 被 并 称 为 19 世纪 英国 汉学 三 大 
代表 人 物 。”® 关 于 戴 维 斯 和 翟 理 斯 在 唐诗 西 渐 历史 进程 中 的 贡献 ,前 文 已 
有 述 及 。 那 么 ,同样 是 对 中 国 古 典 文学 有 浓厚 兴趣 的 理 雅 各 ,是 不 是 在 其 


Ф 见 中 国 国家 图 书馆 “汉学 家 资源 库 ” :http://form. піс. gov. en/sino/show. php? id =9。 
D 陈 友 冰 :4 英国 汉学 的 阶段 性 特征 及 成 因 探析 以 中 国 古 典 文 学 研究 为 中 心 》,《 汉 学 研 
究 通讯 》, 总 第 107 期 ,2008 年 。 
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研究 生涯 中 将 唐诗 完全 忽略 了 呢 ? 对 这 个 问题 的 答案 是 否定 的 ,这 个 答 
案 ,正在 淮 德尔 为 《中 国歌 辞 》 一 书 所 写 的 前 言 之 中 。 


二 、 理 雅 各 译 介 的 唐诗 


淮 德尔 述 及 ,古朴 丰富 的 古巴 比 伦 文学 如 不 灭 的 烛光 ,不 仅 对 西亚 地 
区 各 民族 文学 产生 了 深远 的 影响 ,丰富 了 欧洲 文学 的 创作 ,也 轧 转 影响 了 
中 国文 学 。 带 领 她 认识 到 这 种 影响 的 ,是 她 “偶然 "得 到 的 上 、 下 两 册 中 国 
诗歌 译 著 《 中 国 经 典 》(The Chinese Classics) 。 她 同时 说 明 ,这 两 册 书 是 拉 
丁 文 的 ,由 原 译 者 自费 在 香港 出 版 ,发 行 量 并 不 大 ,因而 鲜 为 人 知 。 而 这 两 
册 书 的 译 者 , 正 是 理 雅 各 。 淮 德尔 经 由 理 雅 各 的 译 著 而 对 中 国 古 典 诗歌 有 
了 新 的 认识 ,于 是 她 将 其 中 的 部 分 内 容 再 译 成 英文 ,加 上 她 对 戴 维 斯 部 分 
英 译 汉 诗 的 润色 重 译 ,合成 《中 国歌 辞 》 一 书 , 以 让 更 多 的 人 了 解 中 国 诗歌 
的 魅力 。 

淮 德尔 对 理 雅 各 的 拉丁 文 《 中 国 经 典 》 还 有 这 样 的 描述 : “每 一 首 歌谣 
都 附 有 汉字 ,黑色 ,陌生 而 令 人 心满意足 ,下 面 是 准确 性 组 庸 置疑 的 散文 体 
式 翻 译 , 还 有 包罗 万 象 的 注释 ……” 由 此 我 们 可 以 肯定 , 理 雅 各 确实 尝试 翻 
译 过 中 国 古典 诗歌 ,其 中 包括 唐诗 。 而 且 理 雅 各 用 的 是 散文 体格 式 , 译 诗 
不 仅 附 有 大 量 的 注释 ,还 有 原文 相对 照 。 可 惜 淮 德 尔 的 转译 本 并 没有 原 
文 ,其 中 的 两 首 英 译 唐诗 , 既 没 有 作者 ,也 没有 诗 题 ,很 难 找到 对 应 的 唐诗 
原文 : 


淮 德尔 转译 理 雅 各 拉丁 文 唐诗 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
其 一 


On Early Morning 


清晨 
作 于 唐 代 , 这 一 首 和 以 下 四 首 歌 
秤 ,都 出 现 于 《诗经 》 之 后 


Written under the T’ ang dynasty; this, with the 
four following’ lyrics, is of a later date than the 


odes of the ‘ Shih – King. ' 


Peach blossom after rain 雨 后 的 桃花 
Is deeper red; 红 更 深 了 ; 

The willow fresher green; 柳 色 的 新 绿 ; 

Twittering overhead; 呢喃 于 头顶 ; 
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续 表 

淮 德尔 转译 理 雅 各 拉丁 文 唐 诗 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
And fallen petals lie wind - blown, | 凋零 的 花瓣 随 风 飘落 ， 
Unswept upon the courtyard stone. 未 打 , 在 园 中 的 石头 上 。 

其 三 

Written under the T’ ang dynasty. EF BK 


The moon is shining on this borderland, AAG RR Е, 


Just as it will be shining on Lung – t’ ow. 一 样 也 照 到 陇 头 。 


The sea is very quiet on the sand; РЖ ЕКЫ; 
I wonder what the folk are doing now. 我 想 知道 亲人 们 此 刻 的 情形 。 
The wild geese settle with the same old cry, BREE ЗЕ ТУ Шу BIT Pe HK, 
The moonlight sleeps upon the threshold stone. 月 色 也 在 石头 门槛 上 睡 着 。 
The millet in the field is shoulder high, 地 里 的 小 麦 齐 肩 高 ， 
And my young wife goes up the path alone. 我 年 轻 的 妻子 孤独 地 走 过 。 


揣摩 英文 诗意 ,第 一 首 与 王 维 的 《田园 乐 》 之 六 “桃红 复 含 宿 雨 , 柳 绿 
更 带 朝 烟 。 花 落 家 童 未 扫 , 营 啼 山 客 犹 眠 。 似乎 最 接近 ,第 二 首 则 近似 于 
翁 绥 所 作 《 关 山 月 》 的 片断 内 容 :“ 裴 回 汉 月 满 边 州 , 照 尽 天 涯 到 陇 头 。 影 
转 银河 赛 海 静 , 光 分 玉 塞 古今 悉 。 箱 吹 远 成 孤 烽 灭 , 雁 下 平 沙 万 里 秋 。 况 
是 故园 播 落 夜 , 那 堪 少 妇 独 登楼 。 

淮 德尔 的 译文 押韵 很 严格 。 假 定 淮 德 尔 转译 与 理 雅 各 的 拉丁 文 很 相 
近 , 那 么 理 雅 各 翻译 唐诗 的 风格 就 近似 于 美国 汉学 家 丁 古 良 的 韵 体 意译 。 
然而 ,是 耶 ? 非 耶 ? 毕竟 因为 淮 德尔 提供 的 线索 太 少 ,难以 确认 。 

另外 , 陈 友 冰 先生 还 提 到 :“ 从 1958 年 起 , 理 雅 各 用 20 多 年 时 间 译 介 
的 儒家 经 典 ,包括 《尚书 》《 竹 书 纪年 >》《 春 秋 左 氏 传 》《 诗 经 》《 易 经 》 和 
《 礼 记 》, 共 七 大 卷 , 取 名 《中 国 经 典 》, 其 中 《诗经 》 是 英国 第 一 部 全 译本 。” 
这 一 段 文字 里 所 介绍 的 理 雅 各 的 名 为 《中 国 经 典 ) 的 译 著 ,是 七 大 卷 本 的 
一 整套 ,显然 与 淮 德 尔 得 到 的 拉丁 文 汉 诗 译 著 《 中 国 经 典 ) 不 是 一 回 事 。 

到 目前 为 止 ,笔者 也 没有 找到 理 雅 各 本 人 用 英文 翻译 的 唐诗 。 根 据 
《中 国歌 辞 》 我 们 可 以 断定 , 理 雅 各 也 是 向 西方 推介 唐诗 的 先行 者 之 一 。 
后 来 淮 德尔 的 这 本 转译 的 诗集 在 美国 被 数 次 再 版 , 广 为 流 传 ,其 中 理 雅 各 
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的 贡献 不 应 该 被 忽略 。 可 异 理 雅 各 自己 翻译 时 用 的 是 拉丁 文 ,当时 他 究竟 
翻译 了 多 少 唐诗 ,翻译 了 哪 几 位 诗人 的 作品 ,翻译 的 质量 如 何 ,笔者 固 于 不 


懂 拉 丁 文 , 竟 无 从 得 知 。 这 一 遗憾 ,只 能 通过 以 后 进一步 的 研究 而 加 以 弥 
补 了 。 
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1 第 十 章 


1 英 译 诗歌 选 本 中 的 唐诗 


从 20 世纪 二 三 十 年 代 开始 ,中 国 诗歌 译 介 在 美国 呈现 出 明显 上 升 的 
势头 。 参 与 译 介 的 群体 、 被 译 介 的 诗歌 作品 数量 都 较 从 前 大 幅度 地 扩大 和 
增多 了 ,为 英语 世界 的 读者 们 从 不 同 的 角度 、 用 不 同 的 方法 来 欣赏 .解读 中 
国 诗歌 提供 了 客观 条 件 。 另 一 方面 ,英语 世界 的 读者 也 渐渐 看 到 中 国 诗 歌 
的 色彩 纷呈 风格 多 样 ,他 们 开始 用 自己 的 审美 观念 和 审美 意趣 去 寻找 自 
己 所 喜爱 的 中 国 诗歌 和 中 国 诗人 。 同 时 诗人 、 作 家 们 出 于 在 自己 的 创作 中 
脱 化 出 新 ,形成 自己 独特 风貌 的 需要 ,也 必须 根据 各 自 的 诗 学 趣味 ,更 具有 
针对 性 地 去 细心 研读 、 揣 摩 中 国 诗歌 的 艺术 风格 。 于 是 ,中 国 诗歌 的 主题 
选 译 和 名 家 译 诗 编选 开始 出 现 。 

在 这 个 阶段 ,这 些 主题 选 译 和 编选 还 不 是 通 选 英 译 唐诗 的 选 本 。 但 
是 ,由 于 唐诗 自身 无 可 置疑 的 ,鲜明 、 独 特 的 美学 价值 ,也 由 于 自 起 步 阶 段 
以 来 ,以 翟 理 斯 为 首 的 众 位 中 国 古 典 文学 译 家 们 在 他 们 的 著述 中 对 唐诗 的 
高 度 赞扬 和 积极 肯定 ,唐诗 在 这 些 选 译 和 编选 中 的 主体 地 位 从 一 开始 就 很 
明显 。 直 到 20 世纪 五 六 十 年 代 , 这 个 主体 地 位 在 各 种 选 译 、 编 选 的 文本 中 
得 到 确立 ,唐诗 西 传 在 这 个 方面 也 表现 出 从 发 端 到 繁荣 ,逐步 扩展 与 深化 
的 渐进 历程 。 


第 一 节 。” 马 瑟 斯 的 爱情 主题 选 译 


爱德华 : 鲍 伊 斯 马 瑟 斯 (Edward Powys Mathers, 1892 - 1939) 是 一 
位 英国 诗人 、 翻 译 家 ,以 译 介 阿 拉 伯 、 波 斯、 土耳其、 日本、 中国 、 印 度 等 东亚 
语种 的 诗歌 作品 知名 。 他 在 1918 年 和 1920 年 先后 选 译 出 版 过 两 本 “亚洲 
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爱情 诗 选 ”, 都 在 英 、 美 两 地 同时 出 版 。 一 本 题名 《 彩 星 集 :亚洲 情歌 》( Col - 
oured Stars: Love Songs of Asia) 中 , 另 一 本 题名 《清水 苑 :亚洲 情诗 120 首 》 
(The Garden of Bright Waters; One Hundred and Twenty Asiatic Love Po- 
ems)®, “4it BARE AAD XY AR & Bl tae KAY PB EDP ,但 这 两 本 书 是 将 
这 些 国家 的 英 译 诗歌 作品 用 主题 集合 在 一 起 的 初次 尝试 。 马 瑟 斯 在 《 彩 星 
集 》 的 前 言 中 说 ,本 来 这 样 的 工作 ,从 展现 东方 国家 诗歌 作品 的 全 貌 来 讲 ， 
是 应 该 由 精通 各 国语 言 的 学 者 来 做 的 。 所 以 他 只 能 在 时 间 和 地 域 跨度 都 
如 此 庞大 的 情况 下 ,选择 这 么 一 个 小 小 的 主题 ,以 体现 东方 原 汁 原味 的 细 
腻 和 感性 。 在 这 个 问题 上 ,不 排除 马 瑟 斯 以 爱情 为 主题 选 许 有 迎合 市 场 需 
求 的 成 份 。 事 实 上 ,后 来 的 中 国 诗歌 选 译 或 译 诗 主 题 编选 文本 当中 ， 东 方 
爱情 ”一直 是 很 热门 的 主题 之 一 。 


一 、《 彩 星 集 》 和 《清水 苑 》 的 内 容 


《 彩 星 集 》 选 诗 50 首 ,其 内 容 全 从 意大利 译本 和 法 国 译本 转译 而 来 。 
各 个 国家 的 诗歌 相互 穿插 ,有 些 标明 原作 者 姓名 ， 
AERA. HERK h 12 首 , 全 部 转自 俞 第 德 那 
一 本 被 马 瑟 斯 誉 为 “无 与 伦比 ”(incomparable ) 的 
《白玉 诗 书 》, 其 中 标明 原作 者 的 ,有 李白 、 杜 甫 @ 及 
李清照 ,袁枚 等 人 。 由 于 俞 第 德 在 她 的 书 中 收入 了 
数 篇 她 的 中 文 老师 丁 敦 龄 的 作品 ,于 是 丁 敦 龄 便 也 
出 现在 《 彩 星 集 》 之 内 。 事 实 上 很 多 《白玉 诗 书 》 的 
转译 文本 中 都 存在 这 种 现象 , 拜 俞 第 德 所 赐 ,“ 了 丁 敦 
龄 "这 个 名 字 在 西方 国家 曾经 一 度 是 堪 与 李白 、 杜 
十 比肩 的 中 国 诗歌 “大 家 "。 将 没有 原作 者 姓名 等 (PER) OMEN 
资料 的 译 诗 一 起 合并 计算 ,唐诗 和 唐 代 诗 人 在 《 彩 
星 集 》 的 中 国 诗歌 部 分 中 占 过 半数 量 。 

两 年 之 后 出 版 的 《清水 苑 》, 内 容 与 前 书 完全 没有 重复 。 所 译 120 首 诗 


@ Edward Powys Mathers; Coloured Stars; Love Songs of Asia, New York; Alfred A. Knopf; Ox- 
ford; Basil Blackwell, 1918. 

@ Edward Powys Mathers; The Garden of Bright Waters; One Hundred and Twenty Asiatic Love Po- 
ems, New York; Alfred A. Knopf; Oxford; Basil Blackwell, 1920. 

© 此 处 二 位 诗人 的 姓名 拼写 作 : Li’ Tai’ Pe Thou - Fou, 
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歌 按 国 别 分 类 ,以 英文 字母 顺序 排列 。 其 中 明确 标注 的 中 国 诗歌 有 17 首 ， 
均 附 作者 姓名 和 生 座 年 月 。 唐 代 诗 人 里 , 张 籍 有 两 首 ,李白 和 王昌龄 也 
各 有 两 首 , 王 绩 @ 张九龄 . 张 若 虚 各 一 首 。 唐 诗 和 唐 代 诗 人 在 《清水 郊 》 的 
中 国 诗歌 部 分 仍然 占 过 半数 量 。 而 且 《 清 水 苑 》 以 张 籍 许 为 全 书 之 序 ,无 
形 中 也 强调 了 唐诗 在 中 国 诗 歌 中 所 占 的 地 位 之 高 。 

马 瑟 斯 没有 提 到 《清水 苑 》 的 中 国 诗 歌 部 分 从 何 处 转译 。 据 他 在 此 书 
前 言 中 的 记载 ,他 在 这 本 书 的 翻译 过 程 中 ,曾经 研读 过 原文 。 他 为 此 特别 
感谢 一 位 “Mr J. Wing” 所 提供 的 帮助 。 从 姓名 拼写 上 看 来 ,此 人 应 该 是 
一 位 华裔 。 马 瑟 斯 在 前 言 中 还 特别 提 到 了 克 莱 默 - 班 , 感 谢 这 位 “博学 ” 
的 “中 国 古诗 翻译 专家 ”在 他 选 译 这 本 书 的 过 程 中 给 予 了 “很 大 程度 "的 帮 
助 指导 。 

《清水 苑 》 和 《 彩 星 集 》 相 比 ,中 国 诗歌 部 分 最 明显 的 进步 就 是 对 原作 
者 的 标注 更 加 明确 。 不 仅 诗人 的 姓名 拼写 从 沿袭 俞 第 德 的 法 文 拼 写 统一 
回 到 翟 理 斯 的 英文 拼 法 ,如 李白 的 名 字 由 “Li”Tai' Pe” 而 为 “Li Po” 23k; 
姓名 后 面 也 尽量 加 注 了 生 浴 年 月 。 而 且 , 精 品 选 译 的 原则 更 加 清晰 , 丁 敦 
龄 的 名 字 不 再 出 现 。 从 马 倒 斯 的 前 言 推断 ,这 种 进步 中 也 必然 有 克 莱 默 - 
班 的 一 份 功劳 。 

在 所 有 被 译 介 的 东亚 各 国 的 诗 家 当中 ,两 本 书 无 论 单 独 看 还 是 合 起 来 
看 ,李白 不 仅 是 中 国 诗歌 部 分 中 当仁不让 的 主角 ,也 是 被 译 介 诗 歌 作品 最 
多 的 诗 家 。 


二 、 马 瑟 斯 英 译 唐 诗 的 特色 


从 上 文 的 推断 来 看 ,我 们 探讨 马 瑟 斯 的 翻译 风格 ,还 是 以 出 自 4《 清 水 
苑 》 中 的 英 译 唐诗 比较 准确 。 他 的 译 笔 不 注重 韵脚 ,形式 自由 ,虽然 情绪 浪 
漫 ,但 字面 离 原作 的 差距 很 大 ,意蕴 相去 更 远 。 这 和 他 不 大 懂 汉 语 固然 有 


D 其 中 一 首 无 标题 , 注 明 是 原作 者 是 “Chang - Chi (770 -850)”, 即 张 籍 。 另 一 首 注 明 
“Wang Chi (770 -850)”, 音 译 为 “ 王 绩 ” 。 以 此 诗 的 内 容 是 《 节 妇 吟 》, 且 作者 生 座 年 月 与 张 籍 相 
符 ,而 仍 归 张 籍 。 

© 此 处 李白 姓名 拼写 为 :Li Ро,705 -762。 

© BA“ BR” (Written On White Frost) ,原作 者 注 明 是 “ 王 绩 ,公元 6 到 7 世纪 ”( Wang 
Chi (sixth and seventh centuries)。 显 然 与 前 注 中 的 所 提 到 的 “ E&i” (Wang Chi, 770 - 850) 有 区 
别 。 
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关系 ,和 他 预先 设 定 的 爱情 主题 也 有 关系 一 一 无 论 原文 的 主题 究竟 是 什 
么 ,到 他 笔下 所 有 的 英文 本 必须 成 为 “情诗 ”。 比 如 “望月 的 诗人 ”(A Poet 
Looks At The Moon) 这 一 首 , 注 明 是 张 若 虚 ( Chang Jo Hsu) 的 作品 ,全 文 


如 下 : 
马 巷 斯 译文 : 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


A Poet Looks At The Moon 望月 的 诗人 


I hear a woman singing in my garden 我 听见 一 个 女人 在 我 花园 歌唱 ， 
But I look at the moon in spite of her. 但 我 望 着 月 亮 不 理 她 。 


I have no thought of trying to find the singer 我 无 意 去 寻找 那 歌 者 ， 
Singing in my garden; 吟唱 于 我 的 花园 ; 
I am looking at the moon. 我 仰望 月 亮 。 


And I think the moon is honoring me FRA ERR 
With a long silver look. 用 它 长 长 的 银色 光华 。 


I blink FRA — HZ AR 
As bats fly black across the ray; 像 蝙 蝠 飞 来 穿 过 月 色 ， 
But when I raise my head the silver look 当 我 抬头 向 那 银 光 ， 
Is still upon me. 它 静 静 照 炮 我 。 


The moon delights to make eyes of poets her mirror,| “月 儿 喜 欢 用 诗人 的 眼睛 为 镜 ， 
And poets are many as dragon scales 而 诗人 们 如 龙 麟 般 多 ， 
On the moonlit sea. 在 月 光耀 亮 的 海上 。 


众所周知 , 张 若 虚 生 平 只 留 下 两 首 作品 。 其 一 《 代 答 闺 梦 还 》 确 是 情 
诗 :" 关 塞 年 华 早 ,楼 台 别 望 违 。 试 衫 著 上 暖气 RE. HARD ЯЕ, Re 
来 上 画 衣 。 情 催 桃 李 艳 , 心 寄 管弦 飞 。 妆 洗 朝 相 待 , 风 花 暖 不 归 。 梦 魂 何 
处 和 ,家 罕 掩 重 靡 。 可 马 琴 斯 译文 中 展现 的 场景 人物、 情节 都 看 不 出 与 此 
诗 有 什么 关联 ,显然 不 是 译 自 这 一 首 。 

那么 张 若 虚 的 作品 之 二 ,就 是 脸 灾 人 口 ,号 称 “ 孤 篇 盖 全 唐 ” 的 《春江 
花 月 夜 》 了 。 在 这 一 首 将 离愁 别 绪 和 人 生 感 慨 杂 炮 于 春江 月 色 斑 澜 迷 离 之 
中 的 歌 辞 里 , 张 若 虚 也 确实 将 上 半 篇 江 月 流水 的 自然 景色 , 转 出 了 下 半 篇 
男女 相思 的 人 生 图 画 : 白云 一 片 去 悠悠 , 青 枫 浦 上 不 胜 愁 。 谁 家 今夜 扁舟 
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子 , 何 处 相思 明月 楼 。 可 怜 楼 上 月 徘徊 ,应 照 离 人 妆 镜 台 。 玉 户 帘 中 卷 不 
к, БКЖ. ШЕНИН, ЖАНЕ. ЛЕК ЮТ 
E, АНКАЙ," 马 瑟 斯 的 译文 中 有 月 色 , 有 妇 人 ,有 镜子 ,有 水 ,其 
至 有 龙 。 可 是 ,他 描绘 的 是 一 个 诗人 月 夜 凝 立 在 自家 临 水 的 高 楼 之 上 , 自 
Re ASA. PIKA E RR AY BB PS SHI , 比 俞 第 德 那 种 略 取 原 诗 部 分 
辞藻 诗意 ,再 加 以 泻 染 发 挥 的 译 法 更 离谱 。 若 非 书 中 清 清楚 楚 地 注 明 此 诗 
译 自 张 若 虚 作 品 ,把 英文 本 的 内 容 加 诸 于 张 若 虚 名 下 简直 是 荒 廖 的 。 

再 比如 ,此 书 用 张 籍 的 一 首 诗 为 全 书 之 序 ,没有 标题 ,全 文 如 下 : 


马 瑟 斯 译文 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
| 


Head in hand, I look at the paper leaf; FRE ,我 审视 这 纸 片 如 叶 ; 
依然 洁白 。 


It is still white. 


I look at the ink 我 看 着 那 点 墨 
Dry on the end of my brush. . 在 笔尖 凝结 。 
My soul sleeps. 我 的 灵魂 沉睡 了 。 
Will it ever wake? 它 还 会 醒 吗 ? 
Iwalk a little in the pouring of the sun 我 漫步 在 太阳 的 光辉 里 
And pass my hands over the higher flowers. 信 手 拂 过 高 处 的 花 条 。 


那 是 柔软 绿色 的 霜 ， 
那 是 山 际 温和 的 线条 
雕琢 白雪 ,太阳 的 红 光 。 


There is the soft green forest， 


There are the sweet lines of the mountains 


Carved with snow, red in the sunlight. 


我 仰望 云 儿 悠悠 
乌鸦 的 嘲弄 声 里 ,我 回身 ， 


I see the slow march of the clouds, 


I hear the crows jeering, and I come back 


坐 下 ,审视 这 纸 片 如 叶 ， 
那 洁白 依然 
在 我 的 笔下 。 


To sit and look at the paper leaf, 


Which is still white 


Under my brush. 


笔者 粗 阅 张 籍 人 《全 唐诗 》 作 品 423 首 ,也 查找 不 到 与 这 首 译 诗 直接 对 
应 的 原文 。 究 竟 这 首 诗 是 不 是 张 籍 的 作品 ? 是 张 籍 的 哪 一 首 作 品 ? 尚 待 
更 细致 的 考证 。 信 手持 来 , 浅 尝 辑 止 ,是 这 一 时 期 美国 文坛 译 家 翻译 中 国 
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诗歌 的 通病 。 客 观 上 来 讲 , 这 个 群体 的 译 者 大 多 并 不 精通 中 文 ,不 具备 “ 求 
甚 解 " 起 码 的 必要 条 件 ; 主观 上 来 讲 , 他 们 也 不 需要 * 求 甚 解 ,他 们 只 是 从 
自己 的 诠释 角度 出 发 ,用 自己 认为 适合 的 方式 ,来 再 现 自己 对 唐诗 作品 的 
理解 。 


三 、 对 马 琴 斯 选 译本 的 学 术 评 价 


《 彩 星 集 》 和 《清水 苑 》 这 两 本 译 著 当中 ,所 译 介 的 唐诗 内 容 比较 单薄 ， 
并 没有 呈现 出 唐诗 作为 一 个 整体 的 气象 。 马 瑟 斯 的 译 笔 自 由 散漫 ,和 原作 
相距 太 远 。 和 其 他 的 文坛 译 家 相 比 ,其 译文 的 浪漫 之 处 不 及 俞 第 德 ,典雅 
之 处 又 不 及 克 莱 默 - 班 ,可 以 说 并 没有 突出 的 优点 。 总 之 ,从 译 介 的 角度 
来 看 , 马 瑟 斯 所 作 的 工作 是 很 有 限 的 。 他 对 唐诗 西 渐 最 大 贡献 ,就 是 开始 
以 主题 选 译 。 说 明 当 时 的 文坛 对 中 国 诗歌 的 研习 ,已 经 进入 一 个 更 细致 的 
层次 。 

《 彩 星 集 》 和 《清水 苑 》 作 为 最 早 的 以 主题 选 诗 的 东方 诗歌 译本 ,其 内 
容 是 东方 各 国 爱情 主题 诗歌 的 合 选 , 其 中 中 国 作 为 一 个 整体 ,与 东亚 其 他 
国家 并 列 。 唐 诗 在 中 国 诗歌 部 分 很 突出 ,其 主体 地 位 已 经 有 所 体现 ,但 尚 
未 明确 。1942 年 ,纽约 出 过 一 本 《中 国情 诗 选 :由 远古 至 今 》@ ,也 是 以 爱情 
为 主题 的 译 诗 选 译 ,其 内 容 是 跨 时 代 的 中 国 古典 爱情 主题 诗歌 合 选 , 选 入 
韦 利 、 詹 尼斯 等 人 的 译文 ,以 及 彼得 鲁 道 夫 (Peter Rudolph) 转译 的 俞 第 
德 译文 。 唐 诗 与 其 他 朝代 诗歌 并 列 , 尽 管 所 占 篇 幅 为 各 朝代 之 最 ,也 还 不 
是 独立 的 唐诗 选 本 。 此 后 随 着 汉 诗 西 渐 的 发 展 , 越 来 越 多 的 中 国 诗歌 为 西 
方 所 知 , 以 主题 选 诗 的 译本 或 者 译 诗 编选 就 层出不穷 了 。 以 时 代为 主题 ， 
有 唐诗 选 、 宋 诗 选 . 当 代 诗 选 ;以 表现 内 容 为 主题 ,有 边塞 许 、 爱 情诗 、 写 景 
诗 \ 道 教 诗 \ 饮 酒 诗 等 等 。 但 除了 唐 代 大 诗人 如 李白 杜甫 的 作品 专门 译 介 
之 外 , 专 选 唐诗 的 主题 选 译 和 编选 一 直到 20 世纪 六 七 十 年 代 , 唐 诗 的 西 传 
进入 进深 阶段 以 后 才 出 现 。 

这 里 值得 注意 的 是 《中 国情 诗 选 :由 远古 至 今 ) 一 书 的 编者 在 此 书 前 
言 中 所 提 到 的 一 个 问题 。 他 说 为 了 便于 阅读 和 研究 ,编选 此 书 的 时 候 , 尽 
量 在 每 一 首 诗歌 下 面 注 明 原作 者 的 姓名 和 生 卒 年 月 ,但 是 “因为 过 去 汉语 


~ @© Chinese Love Poems; From Most Ancient To Modern Times, New York; The peter pauper press, 
1942. 
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发 音 英 译 系统 的 不 规范 ,可 能 导致 诗人 们 的 姓名 拼写 出 现 错误 ” ,所 以 书 中 
有 些 作品 和 作者 的 对 应 并 不 能 保证 完全 正确 。 专 有 名 词 的 拼写 差异 在 早 
期 汉 诗 英 译 介 中 确实 是 一 个 普遍 存在 的 问题 。 比 如 秦 赛 明 先 生 统 计 过 , 李 
白 名 字 的 不 同 西方 拼 法 有 超过 20 种 之 多 了 。 欧 美 各 种 语言 如 英文 、 法 文 、 
德 文 、 意 大 利文 各 种 不 同 拼 法 的 相互 借用 ,不 仅 造 成 了 诗人 姓名 拼写 的 差 
异 , 也 造成 了 原 诗 中 如 地 名 、 人 名 等 专 有 名 词 的 拼写 差异 。 为 英 译 唐诗 的 
编选 造成 了 困难 ,也 一 定 程度 上 影响 了 普通 读者 对 唐 代 诗 人 的 风格 和 唐诗 
作品 内 容 的 理解 。 


第 二 节 法兰西 的 名 家 译 诗 编选 


1927 年 ,以 译 介 东方 灵异 故事 知名 的 作家 、 翻 译 家 、 评 论 家 约瑟夫 ， 
路 易 斯 :法兰西 (Joseph Lewis French) 在 纽约 出 版 4 荷 菊 集 :中 日 诗 选 》 
(Lotus and Chrysanthemum : an Anthology of Chinese and Japanese Poetry ) 一 
书 2。 此 书 在 美国 流传 很 广 ,但 这 一 本 被 很 多 人 误 认为 是 法 兰 西 自己 的 翻 
译作 品 集 的 文本 ,在 汉 诗 英 译 的 研究 领域 里 却 没有 得 到 足够 的 重视 。 很 可 
能 是 由 于 这 本 书 英 译 中 日 诗歌 合 选 的 题目 在 卷 峰 浩 繁 的 同类 著述 中 并 不 
醒目 ,削弱 了 研究 汉 诗 西 传 的 学 者 们 对 它 的 注意 力 , 也 影响 了 对 它 的 历史 
价值 的 正确 评价 。 其 实 ,法 兰 西 不 是 这 本 书 的 作者 ,他 是 编者 。《 荷 菊 集 》 
的 主要 内 容 , 是 名 家 翻译 精品 编选 , 集 一 时 风行 于 美国 的 英 译 中 日 诗歌 之 
大 成 。 


一 《和 荷 菊 集 》 的 主要 内 容 


法 兰 西 在 前 言 中 介绍 英 译 汉 诗 时 提 到 :“ 英 国学 者 们 对 中 国 诗歌 的 兴 
趣 在 过 去 50 年 中 迅速 增长 ,翻译 和 释义 的 卓越 成 绩 都 达到 了 高 潮 。 从 哈 
伯 特 ' 翟 理 斯 教授 ,到 克 里 弗 . 巴克 斯 ,到 海伦 淮 德 尔 ,到 班 布 瑞 吉 一 弗 


© 秦 赛 明 :《 中 国文 化 的 西 传 与 李白 诗 一 一 以 英 、 美 及 法 国 为 中 心 》,《 美 国 唐 学 会 会 刊 》， 
2000 年 第 2 期 。 

© Joseph Lewis French; Lotus and Chrysanthemum; an Anthology of Chinese and Japanese Poetry , 
New York; Liveright Publishing Corporation 1927. 
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RD RBM + IRCA) ,到 金 文泰 ,到 爱德华 ' 鲍 伊 斯 ， 马 瑟 斯 ， 
Bl ЗТ 庞 德 ,到 人 怀特， 宾 纳 和 艾 米 ， 洛 维尔 ,终于 抵达 克 莱 默 - ЖЕЛП 
Жж + 韦 利 的 辉煌 成 就 。 法 兰 西 在 这 里 罗列 出 了 几乎 所 有 当时 比较 知名 
的 汉 诗 译 家 的 名 字 ,充分 肯定 了 他 们 作为 一 个 群体 为 汉 诗 西 渐 所 作出 的 杰 
出 贡献 。 从 中 也 可 以 看 出 他 在 这 些 人 当中 ,对 克 莱 默 - 班 和 韦 利 不 无 
偏爱 。 

法 兰 西 提 到 他 的 编选 标准 ,首先 是 集中 展示 多 年 来 英 译 中 、 日 诗歌 的 
成 就 ,其 次 ,是 带 给 读者 阅读 审美 的 愉悦 。 而 后 者 更 是 他 的 编选 重点 ,所 
以 ,他 是 以 知名 度 较 高 的 精品 为 准则 来 编选 的 。 此 书 分 英 译 中 国 诗 、 英 译 
日 本 诗 和 “仿效 ”( Imitations) 三 卷 ,第 一 卷 英 译 中 国 诗 里 共 选 诗 175 首 ,从 
《诗经 》 一 直到 近代 ,以 原 诗人 姓名 归 类 排列 ,其 中 唐诗 占 了 绝 大 部 分 。 文 
后 有 “中 国 诗歌 格式 ”、“ 中 国 诗歌 演进 "”、“ 唐 诗 简 介 ” 和 李白 白居易 、 杜 
甫 \ 司 空 图 、 韩 愈 等 几 位 诗人 的 评介 文章 ,都 是 克 莱 默 - 班 \ 韦 利和 翟 理 斯 
等 人 著述 的 原文 照 转 。 此 书 中 选 入 的 译 诗作 品 , 大 多 来 自 于 本 文 前 后 述 及 
的 各 种 汉 诗 英 译 重要 文本 ,包括 : 韦 利 的 《 汉 诗 170 H) ARR - 班 的 《 玉 
BE) AC AIT RS) THR Ee Se) ЮСЮ 
m) AANCHAL E) HE DER BY (PE aE) ETT HE AS 
FF FEE) Ж) CHAN Se) Н ЖШС aE), Н ЖИ (Жш 
集 》、 俞 第 德 的 《白玉 诗 书 》、 巴 克 斯 的 《中 国 诗歌 25 首 》, 还 有 陶 友 白 与 江 
亢 虎 合 译 的 数 首 唐 诗 @。 

法 兰 西 感慨 :“ 大 众 对 这 个 领域 的 普遍 兴趣 正在 增长 ,过 去 十 年 里 出 版 
的 翻译 文本 比 此 前 半 个 世纪 中 的 还 要 多 ”他 本 人 就 是 这 些 对 中 国 诗歌 越 
来 越 感 兴趣 的 “大 众 ” 当 中 的 一 员 ,他 们 对 于 中 国 诗歌 的 了 解 ,完全 来 自 于 
翻译 ,对 原作 和 许 人 懂 然 一 无 所 知 。 所 以 他 编选 的 这 本 书 里 不 仅 诗 人 的 姓 
名 排序 毫 无 规则 ,而 且 出 现 了 不 少 由 于 拼写 差异 而 导致 的 错误 。 比 如 李白 
一 个 人 的 作品 ,就 分 别 收 在 “Li Po” “Li T’ ai -Po”、“Rihaku”[ 李白 之 日 文 
名 ,作者 按 ] 等 三 个 不 同 的 条 目 之 下 ;美国 作家 弗 莱 蒂 克 “' 柏 得 森 的 笔名 


Ф 中 文 姓名 由 笔者 自 英 文 拼写 “Pai Ta - Shun” 音 译 而 来 。 据 法 兰 西 此 书 靡 页 标注 “Pai Ta 
-Shun”" 是 原名 Frederick Peterson (1859 - 1938) 的 美国 作家 所 用 笔名 ,车 有 《中 国歌 辞 》( Chinese 
Lyrics) 一 书 并 在 上 海 出 版 。 惜 此 书 不 得 富 目 。 

© 据 法 兰 西 自 注 《 荷 菊 集 》 一 书 付 印 之 时 ,此 二 人 自己 的 译 著 文本 尚未 问世 。 
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“ 白 大 山 " 成 了 中 国 诗人 姓名 ,他 的 本 名 “Frederick Peterson” И] Г Ж; 
“ 俞 第 德 " 这 个 法 国 女 诗人 的 中 文 姓名 直接 与 中 国 诗人 并 列 。 诸 如 此 类 的 
问题 ,突出 地 体现 了 当时 汉 许 译 介 的 文本 虽然 已 经 日 渐 增 多 ,但 总 体 上 美 
国文 化 界 对 中 国 诗歌 还 停留 在 比较 表 浅 ,也 无 系统 的 层面 。 


二 、 法 兰 西 所 展示 的 中 西 文化 的 碰撞 与 融合 


通过 这 些 英 译 汉 诗 ,法兰西 认识 到 :“ 如 此 看 来 ,在 我 们 眼中 世界 上 最 
古老 的 中 国 诗歌 ,事实 上 是 四 季 常 青 的 ”所谓 “ 四 季 常 青 ” ,法 兰 西 在 这 里 
指 的 是 一 种 存在 于 诗歌 高 远 的 意境 和 丰美 的 情感 当中 ,跨越 了 时 间距 离 、 
地 域 差 别 .文化 差异 而 生生 不 息 的 、 强 劲 的 生命 力 。 这 种 生命 力 , 在 此 书 单 
独 分 出 的 第 三 卷 “ 仿 效 ” 所 收录 的 诗歌 当中 ,由 美国 诗人 集体 展现 出 来 。 
该 卷 收 录 了 当时 比较 有 名 的 美国 诗人 揉 合 东方 元 素 创 作 的 诗歌 。 内 容 有 
研读 鉴赏 中 日 艺术 作品 的 抒怀 ,也 有 关于 中 国 或 日 本 风物 的 感慨 。 还 有 数 
篇 对 中 日 文学 作品 的 欧洲 译本 的 再 译 , 大 约 因为 原文 作者 的 资料 不 详 ,也 
收 在 这 一 卷 中 。 其 中 以 陶 友 白 的 作品 数量 最 多 ,其 他 欧美 诗人 、 作 家 还 包 
括 : 格 兰 ' 体 斯 (Glenn Hughes)、 乔 治 斯 . #9075 (Georges Auriol) „#8 - 
{Ш (Wayne Сага) {Р - 斯 瓦 新 格 (Helen Schlesinger) ; 汤 玛 斯 : 伯 克 
(Thomas Burke)、 克 里 斯 多 夫 ' Ry (Christopher Morley) 等 12 家 诗人 的 
22 首 作 品 。 

这 些 诗人 及 其 作品 和 庞 德 、 洛 维尔 等 知名 意象 派 诗人 的 作品 一 起 , 集 
体 展示 了 美国 诗坛 努力 摆脱 欧洲 传统 文化 的 框架 束缚 ,关怀 美国 本 土 , 同 
时 从 东方 文化 中 “寻找 灵感 ”的 成 果 , 也 彰显 出 在 人 类 文明 中 独 具 一 格 、 自 
成 体系 ,有 数 千 年 历史 的 中 国 传统 文化 思想 博大 深 弘 的 影响 力 。 庞 德 曾 经 
说 过 ,正当 他 们 渴求 新 的 营养 ,以 建立 一 种 适应 新 时 代 、 新 观念 的 新 型 文化 
之 时 ,他 "碰巧 "发现 中 国 诗歌 是 "一 个 宝库 ” 。 这 种 "碰巧 "之 中 ,有 历史 逻 
辑 的 必然 性 。 而 利用 从 中 国 诗歌 这 个 “宝库 ”中 获得 的 灵感 和 素材 ,并 将 
其 融 汇 到 自己 的 创作 之 中 的 美国 诗人 ,也 不 仅仅 只 有 庞 德 。 我 们 且 先 来 看 
两 首 法 兰 西 书 中 所 收入 的 ,诗人 陶 友 白 的 作品 : 
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陶 友 白 原作 ，: 例 一 中 笔者 的 翻译 
A Tea - Girl RIR 


When the fish — eyes of water 当 鱼 眼 水 
Bubble into crab ~ eyes – — FRB Me AE R — 


Tea! Ж! 


陶 友 白 原 作 ' 例 二 笔者 的 翻译 
A Scholar 学 者 


Having won his diploma 他 拿 着 文凭 


He rides a horse of air WERE 


Through ten miles of the color 穿 过 色 染 十 里 


Of apricot — blossoms EHE 


这 是 陶 友 白 题 为 < 中 国画 (Chinese Drewings) ”组诗 中 的 两 首 小 诗 。 句 
式 精炼 ,结构 简洁 ,字里行间 没有 一 个 与 中 国 相关 的 字眼 ,展现 的 却 完 完 全 
全 是 汉文 化 的 元 素 。 那 紧 盯 着 小 火炉 , 唯 铠 壶 中 水 开 过 了 头 的 “ 茶 娘 ”, 那 
志 得 意 满 ,一 日 看 尽 长 安 花 的 新 “学 者 ” ,于 三 言 两 语 间 呼之欲出 。 那 种 取 
火候 汤 的 茶道 , 那 种 寒门 学 子 登 第 的 风头 ,也 绝 不 是 西方 传统 中 可 能 有 的 
形象 。 这 两 首 小 诗 不 仅 情境 是 中 国 化 的 , 连 抒情 的 主体 , 即 陶 友 白 本 人 ,也 
很 显然 地 沉浸 在 一 种 “以 为 自己 是 中 国人 ”的 诗意 的 想象 境界 里 。 这 代表 
了 陶 友和 白 被 选 人 荷 菊 集 》 的 其 他 作品 的 特色 ,也 代表 了 其 他 诗人 作品 的 
中 内 蕴含 的 “东方 风格 ”。 说 明美 国 诗人 此 时 已 不 满足 于 被 动 地 再 现 中 国 
诗歌 文本 ,而 开始 积极 尝试 对 中 国 诗歌 营养 的 选择 、 切 割 \ 汲 取 , 并 结合 自 
己 的 新 感受 付 诸 诗 歌 创作 实践 。 这 种 尝试 ,一 方面 丰富 了 美国 诗歌 多 元 文 
化 相 容 共生 的 活泼 气象 , 男 一 方面 ,也 为 我 们 如 何 用 当代 意识 去 研习 唐诗 ， 
赋予 其 新 的 含义 ,在 新 时 代 的 文学 创作 中 延续 中 国 古典 诗歌 传统 “四 季 常 
青 " 的 蓬勃 生命 力 ,提供 了 值得 借鉴 的 解读 方式 。 


@ Witter Bynner: A Canticle of Pan; And Other Poems, BiblioBazaar, LLC, 2008. p91. 
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三 法 兰 西 解读 中 国 古 典 抒情 诗 


法 兰 西 这 本 书 另外 一 个 值得 注意 的 地 方 ,在 于 他 就 中 国 诗歌 的 特点 及 
鉴赏 提出 了 比 过 去 的 学 者 们 更 进一步 的 认识 。 在 他 之 前 , 戴 维 斯 、 翟 理 斯 、 
克 莱 默 - 班 或 者 韦 利 所 作 的 工作 ,基本 上 集中 于 对 中 国 诗歌 语言 风格 和 格 
式 的 介绍 ,对 抒情 主体 形象 的 认 知 ,以 及 对 诗歌 意象 的 识别 。 法 兰 西 却 提 
到 了 对 诗歌 意境 的 体味 和 对 诗歌 所 抒发 的 感情 的 理解 。 

他 指出 ,中 国 诗歌 最 大 的 特色 是 情景 交融 。 中 国 诗人 融 情人 景 . 借 景 
抒情 、 富 情 于 景 的 创作 手法 ,是 诗 情 与 画意 的 有 机 结合 :“ 中 国 诗 必须 与 中 
国画 比肩 共 赏 。 诗 与 画 固然 是 最 突出 的 ,一 切 艺术 形式 中 不 可 分 割 的 一 对 
联盟 ,二 者 普遍 的 共性 存在 于 每 个 国家 ,而 中 国 诗 更 是 中 国画 的 全 景 展 
现 。” 他 说 , 那 含蓄 端庄 ,微笑 着 轻 提 裙 摆 走 过 的 女子 ; 那 坐 在 俞 第 德 诗 中 宝 
座 上 ,威严 荣耀 的 君王 ; 那 成 边 而 去 的 年 轻 贵族 以 及 在 家 中 的 窗 前 月 下 孤 
独 思 念 他 的 妻子 ; 那 溪 边 浣 纱 的 美女 西施 ,以 及 举 杯 共 人 饮 的 李白 和 他 的 诗 
友 杜 甫 …… 所 有 这 些 在 中 国画 里 看 到 的 人 物 或 图 景 ,即使 是 在 以 抒情 为 主 
旨 的 诗歌 中 ,也 同样 棚 棚 如 生 。“ 这 种 视觉 效果 (如 果 你 把 它 称 作 表象 也 
可 以 ,无 损 于 它 在 岁月 里 持续 的 玄妙 ) ,给 予 中 国 诗 独特 而 不 朽 的 地 位 。” 

无 论 西方 与 东方 ,所 有 的 文学 作品 都 牵涉 到 作者 的 感情 寄托 和 作品 的 
思想 内 涵 的 问题 ,诗歌 当然 也 不 例外 。 优 秀 的 诗歌 作品 ,总 是 以 其 生动 的 
形象 和 强烈 的 美感 吸引 读者 ,有 意 无 意 、 或 深 或 浅 地 透 过 所 咏 之 物 之 事 之 
人 ,或 流露 作者 的 人 生态 度 , 或 寄 寓 理 想 ,或 隐 含 生活 的 哲理 。《 荷 菊 集 》 
问世 之 际 ,是 美国 文学 第 二 次 繁荣 时 期 的 开始 ,浪漫 主义 走向 衰微 ,现实 主 
义 刚刚 起 步 。 当 美国 高 度 发 达 的 工业 文明 带 来 令 人 厌倦 甚至 惜 恶 的 世俗 
利益 纷争 ,新 兴 的 各 个 诗歌 流派 ,无 论 是 意象 主义 或 田园 诗人 或 新 乡土 主 
义 或 抽象 哲理 派 ,诗人 们 共同 的 特点 是 抒写 现代 资本 主义 社会 中 越 来 越 突 
出 的 人 性 矛盾 ,其 中 或 多 或 少 流露 出 簿 委 翡 观 的 情绪 。 即 使 是 田园 诗 , 罗 
伯 特 . 弗 罗 斯 特 (Robert Frost, 1874 - 1963) 笔下 的 新 英格兰 风光 也 笼 音 
着 疏远 ,陌生 与 死亡 的 阴影 。 

针对 这 个 现象 ,法 兰 西 说 ,每 个 人 一 生 中 都 会 遇 到 各 种 各 样 的 困难 , 心 
情 也 会 有 低潮 ,美国 诗人 应 该 懂得 向 中 国 的 优秀 诗人 学 习 , 学 习 “ 他 们 始终 
在 困境 中 保持 自我 ,他 们 从 未 乞求 或 接受 外 界 的 施 与 ;他 们 从 来 不 在 自己 
的 愤怒 中 动摇 "的 人 生态 度 。 法 兰 西 认为 , 正 由 于 中 国 诗人 一 贯 秉持 乐观 
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旷 达 的 人 生态 度 ,他 们 个 人 情感 和 经 验 的 每 一 个 层面 ,才能 够 具有 源 于 自 
身 灵 魂 和 精神 本 质 的 感染 力 ,才能 将 中 国 诗歌 打造 成 “完美 的 艺术 品 ”。 


四 、 对 法 兰 西 选 本 的 学 术 评 价 


法 兰 西 作为 美国 文化 人 ,是 一 位 具有 权威 性 的 英 译 汉 诗 读者 。 他 在 
《 荷 菊 集 》 所 编选 的 各 名 家 英 译 汉 诗 精品 ,不仅 集中 体现 了 当时 译 家 群体 
的 概貌 ,也 体现 了 当时 各 位 译 家 及 他 们 的 作品 在 美国 社会 被 大 众 接 受 的 情 
况 。 法 兰 西 能 够 编选 出 这 样 一 本 “ 译 诗 精 品 集 ” ,表明 无 论 是 从 译 诗 的 数 
量 上 看 ,还 是 从 受 英语 世界 读者 的 欢迎 程度 上 看 , 英 译 汉 诗 的 流 播 到 这 个 
时 期 都 达到 了 一 个 高 峰 ,其 中 ,影响 最 大 的 还 是 唐诗 。 

当然 ,《 荷 菊 集 》 也 让 我 们 看 到 ,美国 文化 界 对 中 国 诗歌 的 总 体 认 识 在 
这 个 时 期 还 是 很 肤浅 的 。 实 际 上 ,在 当时 的 国际 地 位 和 政治 经 济 状况 的 影 
响 之 下 ,20 世纪 初 的 中 国 在 美国 人 眼中 是 贫穷 、 落 后、 遥远 、 封 闭 的 形象 。 
他 们 这 个 时 候 表现 出 来 的 对 中 国 古 典 诗 歌 以 及 中 国 传统 文化 的 热情 ,并 不 
等 于 他 们 对 中 国 这 个 国家 的 整体 及 中 国人 民 保 持 着 同样 强烈 的 了 解 欲望 。 
学 者 钟 玲 指 出 : 对 20 世纪 的 一 些 美 国人 而 言 ,他 们 持 一 种 奇怪 的 二 分 法 ， 
好 像 现实 里 的 中 国 与 中 国文 化 是 不 相干 的 ,他 们 可 以 对 美国 的 华人 或 中 国 
保 歧 视 或 忽视 的 态度 ,但 对 中 国 古 代 文 化 却 抱 极度 推崇 的 心理 。” 这 种 心 
理 决 定 了 除 诗歌 文本 之 外 ,他 们 对 中 国 社会 \ 历 史 \ 地理、 语言 等 基本 情况 
缺乏 宏观 的 了 解 ,他 们 在 这 个 方面 的 知识 结构 远 不 及 起 步 阶段 众 位 汉学 家 
的 积淀 丰厚 。 这 个 弱点 也 决定 了 他 们 解读 中 国 古 典 诗歌 的 片面 性 。 

《 荷 菊 集 》 的 “仿效 ”" 卷 ,是 当时 的 受 “ 东 方 影响 ”的 美国 诗 家 们 的 一 次 
集体 亮相 。 那 个 时 代 的 美国 文坛 ,对 中 国 诗 和 日 本 诗 各 自 不 同 的 特色 是 不 
太 能 够 区 分 的 。 直 到 现在 ,也 还 有 很 多 美国 人 对 于 文学 艺术 作品 中 的 “中 
国 风格 "和 “日 本 风格 "不 其 了 了 。 中 国 或 日 本 ,对 于 他 们 而 言 都 是 “ 远 
东 ”。 法 兰 西 把 这 一 卷 置 于 译 诗 之 后 , 表明 他 和 这 些 诗人 们 一 样 ,认为 对 
于 “远东 ”的 诗歌 艺术 成 就 ,仅仅 停留 在 鉴赏 或 译 介 的 层次 是 不 够 的 ,而 应 
该 择 取 其 中 精华 ,运用 到 自己 的 创作 实践 当中 去 。 

法 兰 西 也 注意 到 了 美国 许 人 们 对 中 国 古 典 诗歌 缺乏 系统 、 全 面 认 知 的 
问题 。 所 以 ,他 更 从 理论 上 指出 ,研习 中 国 诗歌 不 仅仅 在 于 理解 或 欣赏 其 


Ф 钟 玲 :《 美 国 诗 与 中 国 梦 》, 桂 林 : 广 西 师范 大 学 出 版 社 ,2003 年 ,第 28 页 。 
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格式 上 、 语 言 风 格 上 与 西方 的 差异 ,更 应 该 真正 重视 中 国 诗人 情景 交融 的 
艺术 手法 对 营造 意境 、 表 达 感 情 的 作用 ,重视 许 人 自身 的 修 为 对 深化 诗歌 
思想 内 容 的 影响 。 美 国 诗人 要 做 到 这 一 点 ,就 不 能 够 将 中 国 诗歌 剥离 出 中 
华文 化 的 总 体 框架 之 外 来 解读 。 法 兰 西 进一步 指出 , 旅 美 华裔 的 知识 阶层 
具有 沟通 东西 文化 、 促 进 文化 融合 的 语言 和 背景 优势 ,他 希望 有 更 多 的 旅 
美 华裔 加 入 汉 诗 译 介 的 行列 ,为 渴 募 中国 诗 歌 的 英语 读者 拓宽 视野 。 这 个 
建议 是 极 有 见地 的 。 事 实 上 , 旅 美 华裔 中 的 知识 分 子 也 几乎 同时 意识 到 了 
历史 赋予 他 们 的 这 一 份 责任 。 从 这 个 时 期 开始 ,一 代 又 一 代 脚 踏 中 西 文化 
的 华裔 知识 分 子 承 先 启 后 ,用 他 们 的 译 笔 为 汉 诗 西 传 作出 了 不 懈 的 努力 。 
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第 十 一 章 


庞 德 的 《神州 集 》 与 唐诗 西 传 


20 世纪 初 的 英国 文坛 ,由 象征 主义 .唯美 主 义 与 浪漫 主义 相 结合 所 形 
成 的 新 浪漫 主义 已 经 走 下 坡 路 , 旷 变 成 多 愁 善 感 的 无 病 啤 吟 和 伦理 说 教 。 
这 时 ,意象 主义 诗歌 运动 在 欧洲 崛起 ,于 1908 年 .1909 年 间 提出 了 一 系列 
“反常 规 ”, 即 反对 希腊 文化 以 降 呆 板 僵 化 的 欧洲 传统 ,向 历史 悠久 的 东方 
文明 中 汲取 养分 的 诗歌 创作 主张 。 这 股 风气 在 欧洲 县 花 一 现 , 却 传人 了 正 
处 在 反思 求 变 阶段 的 美国 诗坛 ,运动 的 核心 很 快 由 欧洲 转移 到 美国 。 

“意象 主义 者 对 中 国 诗歌 产生 兴趣 ,主要 是 因为 庞 德 在 1915 年 出 版 了 
著名 的 汉 诗 英 译 集 《 古 中 国 》[《 神 州 集 》 书 名 另 译 , 作 者 按 ]。" 庞 德 和 艾 
Ж + 洛 维 尔 (Amy Lawrence Lowell, 1874 - 1925) 陶 友 白 等 人 ,不 仅 都 是 意 
象 派 诗歌 运动 中 ,美国 杰出 诗人 的 代表 ,也 都 是 积极 参与 唐诗 译 介 的 人 物 。 
他 们 注重 传达 对 诗歌 的 主观 感受 的 译文 , 遗 词 用 字 工 巧 ,剪裁 构思 也 新 疾 ， 
有 别 于 以 学 术 研 究 为 目的 的 汉学 家 译 介 。 他 们 自己 在 译 介 过 程 中 对 唐诗 
的 研习 所 得 ,结合 此 前 汉学 家 们 的 译 介 成 果 ,成 为 他 们 "吸取 灵感 及 丰富 经 
验 的 材料 ,中国 诗 学 遂 进 而 成 为 他 们 自己 诗 观 的 一 部 分 或 成 为 他 们 诗作 背 
后 的 理念 。”®@ 


STD ” 庞 德 生 平 及 与 中 国 古 诗 的 渊源 


庞 德 于 1885 年 出 生 在 美国 爱 达 荷 州 。 从 中 学 时 代 起 便 对 语言 文字 产 


O 钟 玲 :《 美 国 诗 与 中 国 梦 》, 桂 林 : 广 西 师范 大 学 出 版 社 ,2003 年 ,第 8 页 。 
D 同上 注 ,第 6 页 。 
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生 了 极 大 的 兴趣 , 曾 在 宾夕法尼亚 州立 大 学 就 学 ,攻读 美国 历史 、 英 国 古典 
文学 和 罗曼 斯 语言 文学 ,两 年 后 转 至 汉密尔顿 学 院 (Hamilton College) ， 
1906 年 在 该 学 院 获 得 硕士 学 位 。 庞 德 曾 于 1898 4F 1902 年 、1906 年 先后 
三 次 去 欧洲 ,与 欧洲 文学 艺术 界 的 交往 很 密切 。1908 年 ,他 第 四 次 去 欧洲 
并 定居 伦敦 。1921 年 移居 巴黎 ,1924 年 迁居 意大利 。 

在 巴黎 和 伦敦 期 间 , 庞 德 除了 继续 从 事 创作 之 外 ,与 欧美 文学 艺术 界 
人 士 交往 密切 ,一度 是 文坛 上 举足轻重 的 人 物 。 他 积极 发 据 和 扶植 当时 初 
出 茅 庐 的 文坛 新 人 ,帮助 他 们 联系 出 版 , 写 书评 ,甚至 帮助 他 们 到 处 找 付 房 
租 的 钱 。 后 来 成 为 文坛 名 将 的 作者 ,如 爱尔兰 意识 流 文学 作家 、 诗 人 詹 姆 
Ят. 乔 伊 斯 (James Joyce, 1882 - 1941) ;1948 年 度 诺 贝尔 文学 奖 得 主 \ 伟 
大 的 现代 派 诗 人 艾 略 特 (Thomas Stearns Eliot, 1888 - 1965 ) ;1954 年 度 诺 
贝尔 文学 奖 得 主 、 美 国 小 说 家 海明威 (Ernest Hemingway, 1899 - 1961) 等 
人 ,都 曾经 得 到 过 庞 德 的 直接 帮助 。 可 以 说 , 庞 德 为 打破 英 、 美 诗坛 的 沉寂 
局 面 ,促进 美国 民族 文学 的 发 展 作 出 过 独特 的 贡献 。 同 时 ,他 和 欧美 雕塑 
家 、 画 家 和 音乐 家 都 有 广泛 的 联系 ,他 对 欧美 各 国 现代 主义 思潮 的 形成 和 
发 展 所 起 到 的 重要 作用 ,也 得 到 了 充分 肯定 。 

1924 年 迁居 意大利 之 后 , 庞 德 的 注意 力 由 文 
学 创作 逐步 转向 资本 主义 的 政治 经 济 问题 。 第 一 
次 世界 大 战 的 结果 让 庞 德 像 许多 知识 分 子 一 样 ， 
相信 现代 战争 的 主要 原因 是 资本 主义 的 经 济 制 
度 , 认 为 西方 文明 已 衰败 到 极点 , 终 将 被 腐化 的 政 
经 一 体 的 资本 主义 民主 制度 吞噬 。 他 主张 用 暴力 
改革 来 解决 世界 的 经 济 问题 ,认为 墨 索 里 尼 的 法 
西 斯 国家 社会 主义 政体 是 整治 现代 社会 最 好 的 保 
证 。 这 些 疯狂 极端 的 观点 ,使 庞 德 在 第 二 次 世界 上 _ . 
大 战 期 间 ,为 意大利 大 众 文 化 部 掌控 的 罗马 广播 ретина 
电台 发 表 了 数 百 次 宣扬 法 西 斯 主义 的 广播 讲话 。 
因此 , 庞 德 于 1943 年 被 美国 联邦 司法 部 以 叛国 罪 起 诉 ,1945 年 被 押 回 美国 
首都 华盛顿 接受 审讯 。 最 终 由 于 美国 司法 制度 的 缺陷 ,也 由 于 艾 略 特等 当 
时 文坛 领军 人 物 的 游说 、 零 旋 , 庞 德 因 被 医生 诊断 为 “精神 失常 ”而 免 于 受 
审 ,被 送 往 华 盛 顿 附近 的 圣 ' 伊丽莎白 精神 病院 关押 。 一 直到 1958 年 4 
月 , 庞 德 才 恢复 自由 身 , 返 回 意 大 利 居住 ,1972 年 病逝 于 威尼斯 。 
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庞 德 和 中 国 古 诗 的 渊源 , 始 于 他 在 伦敦 与 费 诺 罗 萨 的 遗 媚 , 女 作 家 王 
В + 史 考 特 的 相识 。 

费 诺 罗 萨 以 其 毕生 精力 宣扬 和 研究 东方 文化 ,尤其 对 日 本 绘画 、 能 剧 
与 中 国 诗歌 情 有 独 钟 。1908 年 他 狸 然 去 世 之 时 ,很 多 研究 成 果 未 及 面世 。 
作为 他 妻子 的 史 考 特 , 后 来 便 一 直 为 整理 、 出 版 他 的 遗 稿 四 处 奔走 。 费 诺 
罗 萨 的 遗 稿 ,包括 他 在 日 本 学 习 东 方 文化 时 所 作 的 大 量 笔 记 。 其 中 除了 他 
“生前 曾 在 《 诗 刊 》 杂 志 上 发 表 过 ,后 来 和 《赎罪 祭 》(Lustra) 中 的 一 些 篇 章 
有 关联 ”9 的 数 首 英 译 汉 诗 之 外 ,其 余 文 字 皆 凌 散 绑 乱 , 史 考 特 自己 无 力 整 
理 成 文 。 费 诺 罗 萨 曾 经 清楚 地 表述 过 他 对 诗歌 翻译 的 看 法 ,他 认为 诗歌 番 
译 的 目标 是 传达 诗意 ,而 不 是 堆砌 词典 中 的 字 词 定义 。 史 考 特 牢记 丈夫 的 
学 术 观 点 ,认定 能 够 将 这 些 笔记 整理 付 梓 的 应 该 是 一 位 诗人 ,而 非 任何 出 
版 社 的 编辑 。 

在 众多 的 诗人 当中 , 史 考 特 选 中 了 当时 初 露头 角 的 庞 德 。 她 与 庞 德 在 
伦敦 相识 之 后 不 久 , 便 将 费 诺 罗 萨 生前 的 汉 诗 笔记 ,还 有 他 学 习 日 本 能 剧 
的 笔记 以 及 一 些 零散 的 遗 稿 ,分 批 交 给 庞 德 代为 整理 。 后 来 的 事实 证 明 ， 
史 考 特 赁 着 一 个 作家 的 艺术 敏感 所 作出 的 这 个 决定 是 对 的 ,因为 她 的 决 
定 ,使 得 “这 个 为 我 们 的 时 代 创 造 中 国 诗歌 的 机 会 没有 随机 地 落 到 某 个 现 
代 派 诗人 手 上 ,而 是 交 到 了 一 位 专家 手中 。”@® 

从 费 氏 笔记 里 , 庞 德 翻译 、 整 理 出 三 本 书 @, 即 1915 年 在 伦敦 出 版 的 
《神州 集 》@ 1916 年 在 爱尔兰 出 版 的 《日 本 贵族 戏剧 选 》( Certain Noble 
Plays of Japan)@ ,以 及 1917 年 在 伦敦 和 纽约 同时 出 版 的 《能 剧 及 其 造 诺 研 
究 》(NOH, or Accomplishment; A study of the Classical Stage of Japan )@。 
后 两 本 书 的 内 容 与 本 论题 关系 不 大 ,在 此 不 予 讨论 。 


®© T.S. Eliot; Ezra Pound:His Metric and Poetry, New York; Alfred Knopf, 1917. p26. 

@ Kenner, Hugh; The Pound Era, University of California Press, 1973. p198. 

© MAC SCH ЕТЖ, И: BAN СРЕ РКЕ ON OSE) — 5, E A БЕ ФЕ Пу Ж ЭШ 
标注 ,但 1920 年 公开 出 版 发 行 时 是 作为 庞 德 4《 呐 喊 集 》 的 附录 。 故 后 来 昌 有 单行 本 出 版 发 行 ,而 此 
处 不 列 入 。 

@ Ezra Pound; Cathay, London; Elkin Mathews, April, 1915. 

© Emest Fenollosa; Ezra Pound; Certain Noble Plays of Japan, Cuala Press, Dundrum, Ireland, 
1916. 

© Ernest Fenollosa; Ezra Pound; NOH, or Accomplishment; A study of the Classical Stage of Ja- 
pan, including translations of fifteen plays, London; Macmillan, 1917. New York; Alfred Knopf, 1917. 
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第 二 节 《神州 集 》 的 内 容 


《神州 集 》 是 20 世纪 初 在 英语 世界 流行 最 广 的 汉 诗 译本 之 一 。 全 书 收 
诗歌 19 首 , 包 括 屈原 诗 一 首 , 汉 乐府 诗 《 陌 上 桑 》 卫 、 陶 潜 诗 《 停 云 》、 郭 瑛 
CUM) (АКУН, FARAH”) 、 卢 照 邻 诗 《 长 安 古 意 》、 枚 乘 
诗 一 首 , 王 维 诗 一 首 ,李白 诗 十 二 首 。 

这 里 有 几 个 问题 需要 说 明 。 一 是 关于 屈原 的 许 。 此 处 注 明 的 作者 是 
“Kutsugen ,4th Century B. C. ”( 届 原 , 公 元 前 4 世纪 ),“Kutsugen” 是 屈原 
HES И ACHES. (APE ЖАЛУ A BE RR IK, TRIB YE IL”. WEG 
JH +) WA Си ) ТЕ Se Sic Jia Fo, BE ERAS P , КЕ ЖДИ“ Bunno, 
Very Early”; 美 国 版 本 中 ,又 改 成 “Bunno，Reputedly 1100 B.C.” o $ FH HE 
各 的 《中 国 经 典 》 卷 四 ,第 258 页 记载 ,“Bunno” 就 是 “King Wen, of Chou dy- 
nasty”, 即 周文 王 。 因 此 这 一 首 不 是 届 原 作品 , 乃 出 自 《 诗 经 .小 雅 》。 

二 是 关于 庞 德 整 理 出 来 的 枚 乘 诗 。 据 庞 德 文 本 的 内 容 ,这 一 首 题 为 
“美丽 的 梳妆 ”(The Beautiful Toilet) 的 诗歌 , 译 自 《 古 诗 十 九 首 》 之 二 《青青 
河畔 草 》。《 玉 台新 咏 》 中 兽 有 此 诗 为 枚 乘 所 作 之 说 ,但 后 人 多 疑 其 不 确 。 
这 倒 不 是 庞 德 在 经 过 一 番 考 证 之 后 确认 了 《 玉 台 新 咏 》 的 说 法 ,而 是 因为 
他 在 整理 这 首 诗 的 时 候 ,起 初 对 费 氏 笔记 中 的 相关 串 解 不 无 疑惑 ,后 来 参 
FAY BW RAE fF BOT ,于 是 便 沿 用 翟 理 斯 对 这 首 诗 作者 姓名 的 
注音 , 署 为 “ 枚 乘 (Mei Cheng)”。 因 此 枚 乘 (Mei Cheng) 这 个 名 字 是 在 《 神 
州 集 》 中 唯一 的 原作 者 姓名 英文 拼写 ,而 非 日 文 拼写 。 

第 三 个 问题 是 关于 王 维 的 诗 。 庞 德 整 理 出 来 的 王 维 的 诗 , 是 《 送 元 二 
使 安西 》。 但 在 《神州 集 》 中 ,上 庞 德 将 此 诗 排 在 4 李白 别离 诗 四 首 (From 
Rihaku, Four poems of Departure ) 》 的 大 标题 之 下 。 所 谓 《 李 白 别 离 诗 四 
首 》, 是 《 黄 稚 楼 送 孟 浩然 之 广陵 》《 送 友人 》《 送 友人 入 蜀 》《 登 金陵 凤 

台 》, 每 一 首都 保持 有 原来 的 诗 题 。《 送 元 二 使 安西 》 紧 跟 在 大 标题 之 
下 , 另 用 斜体 字 排 版 , 庞 德 并 未 注 明 王 维 的 名 字 。 体 例 上 看 来 这 一 首 诗 和 


OQ 庞 德 没有 译 出 全 诗 ,译文 从 原 诗 开头 “日 出 东南 隅 , 照 我 秦 氏 楼 ”到 “行者 见 罗 数 , 下 担 返 
HEA” A Ik 
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其 它 四 首 有 明显 的 区 别 。 那 么 这 个 区 别 在 哪里 ?做 这 样 的 区 别 是 否 有 特 
殊 的 用 意 ? 庞 德 并 未 说 明 。 

第 四 个 问题 是 关于 李白 的 12 首 诗 。 在 《神州 集 》 中 ,有 一 首 李白 作品 
题 为 “江河 之 歌 ” (the River Song) ,其 内 容 不 仅 包括 李白 诗歌 4 江上 吟 》, 还 
有 另 一 首 题 为 《侍从 宜春 苑 奉 诏 赋 龙 池 柳 色 初 青 听 新 莺 百 哑 歌 》 的 完整 英 
译 。 庞 德 误 将 这 两 首 诗 合 而 为 一 ,因此 仍 计 为 两 首 。 

第 五 个 问题 是 对 所 谓 庞 德 “ 翻 译 ” 的 理解 。《 神 州 集 ) 的 雇 页 上 ,有 一 
段 简短 的 注解 ,对 我 们 理解 这 个 问题 很 有 帮助 。 此 注解 说 书 中 大 部 分 内 容 
“来 自 于 中 国 诗人 李白 [ 此 处 为 李白 姓名 日 文 拼写 "Rihaku”, 作 者 按 ] , 根 
HRAS Е УТОА (Mori) AAKE (Arga) 两 位 日 本 教授 的 “注释 
(decipherings)”。 费 诺 罗 萨 旅居 日 本 期 间 ,曾经 在 他 过 去 的 学 生 有 贺 长 雄 
(Nagao Ariga, 1860 -1921)2 了 和 一 位 “平田 先生 (Mr，Hirata)” 的 翻译 帮助 
F, 师 从 日 本 知名 汉学 家 ,享有 日 本 “ 汉 诗 泰斗 "之 盛誉 的 森 槐 南 教 授 
(Kainan Mori, 1863 -1911) 系 统 学 习 汉 诗 。 费 氏 所 留 下 的 笔记 ,是 当时 听 
课 的 记录 ,有 些 诗歌 不 一 定 有 汉语 原文 ,有 的 汉字 只 注 以 日 语 读音 ,有 的 诗 
句 加 逐 字 英 译 或 词句 串讲 ,总 之 没有 固定 格式 或 体例 ,对 原 诗 的 注解 和 释 
义 也 不 一 定 都 很 完整 。 

也 就 是 说 , 费 氏 并 没有 给 庞 德 提供 完整 地 诗句 
“翻译 ”。 作 为 这 样 一 份 笔记 的 整理 者 ,最 好 是 既 通 
英文 、 中 文 ,又 通 日 语 。 可 除了 英文 之 外 , 庞 德 既 不 
fe PM WAH AI. KAA PO A 
通 日 语 的 美国 诗人 是 无 法 把 汉 诗 “翻译 ”成 英文 的 。 
由 此 我 们 只 能 认为 《神州 集 》 中 的 唐诗 并 非 庞 德 的 
翻译 ,而 是 他 在 费 氏 笔记 的 基础 上 “整理 "或者" 改 
译 ” 出 来 的 。 

早 在 《神州 集 ) 问 世 之 初 ,美国 知名 作家 、 评 论 
Z, (R EIF) (English Review ) 杂志 的 创办 人 福 
特 ' Ж (Ford Madox Hueffer, 1873 - 1939) 就 说 《神州 集 》 初 版 封面 
过 “如 果 这 些 都 是 原创 诗句 , 那 庞 德 就 是 当今 最 伟 


ОФ 有 贺 长 雄 曾 师 从 费 诺 罗 萨 学 习 西 方 哲学 。 后 任 日 本 陆军 大 学 教授 兼 早稻 田 大 学 教授 。 
1913 年 ,前往 中 国 出 任 袁世凯 政府 宪法 及 附属 法 律 顾问 ,专门 负责 起 草 宪 法 。 
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大 的 诗人 …… 忆 神州 集 》 里 的 诗 精美 至 极 。 诗 歌 应 该 是 什么 样子 ,它们 就 
是 什么 样子 。 如 果 意 象 及 其 处 理 手法 可 以 给 诗歌 带 来 任何 新 鲜 气 息 , 则 这 
些 新 鲜 气息 就 在 这 些 诗 里 …… ”0 休 弗 这 段 话 后 来 成 为 被 引用 率 很 高 的 
《神州 集 》 经 典 评 论 之 一 。 可 惜 那些 “精美 至 极 "的 诗句 偏偏 不 是 庞 德 的 
“原创 ”, 于 是 庞 德 也 就 只 好 将 “当今 最 伟大 诗人 ”的 桂冠 拱手 相让 。 不 过 ， 
无 论 原 创 与 否 , 人 《神州 集 》 中 的 "新鲜 气息 "是 不 容 置疑 的 。 而 这 一 点 "新鲜 
气息 ” ,就 是 对 中 国 诗歌 创作 技巧 的 借鉴 。 

庞 德 在 美国 民族 文学 史上 所 占据 的 重要 地 位 ,使 得 对 他 和 他 的 作品 的 
研究 一 直 是 英美 文学 界 的 一 个 专门 话题 ,近年 来 , 庞 德 研究 也 成 为 东西 文 
化 交流 研究 关注 的 焦点 之 一 。 仅 在 华裔 当中 就 有 美国 新 奥尔良 大 学 英语 
系 钱 兆 明教 授 主 编 的 4 庞 德 与 中 国 》( 美国 密 西 根 大 学 出 版 社 ,2003) (Ж 
德 的 中 国 朋 友 》( 英 国 牛津 大 学 出 版 社 ,2008 ) 等 专 书 探讨 庞 德 与 中 国 的 关 
Ж. RBC W 、 黄 运 特 和 孙 宏 等 等 众 位 学 者 的 中 西 比较 文学 与 比较 文 
化 研究 ,也 不 同 程度 地 涉及 庞 德 及 其 《神州 集 》。 由 于 唐诗 是 《神州 集 》 中 
最 主要 的 内 容 ,本 文 也 必须 要 从 唐诗 英 译 选 本 的 角度 ,对 此 书 的 特色 作 一 
番 探 讨 , 然 后 我 们 才能 对 庞 德 在 唐诗 西 渐进 程 中 的 历史 贡献 作出 合理 的 
评 断 。 


第 三 节 《神州 集 》 作 为 唐诗 英 译 选 本 的 特色 


通过 以 上 的 辨析 ,我 们 可 以 得 出 这 样 的 认识 : 庞 德 受 命 整理 《神州 
集 》, 他 所 参照 的 文本 ,经 过 了 从 中 文 到 日 语 ,再 从 日 语 到 英文 的 语言 转换 ， 
同时 还 经 过 了 从 原 诗 到 森 槐 南 , 从 森 槐 南 到 费 诺 罗 萨 的 理解 偏 误 。 那 么 ， 
这 样 一 本 内 容 比较 单薄 的 唐诗 英 译 选集 ,从 唐诗 西 渐 的 角度 来 看 ,究竟 有 
无 自己 的 特色 呢 ? 对 这 个 问题 的 回答 ,直接 关系 到 我 们 对 庞 德 在 唐诗 西 渐 
历史 进程 中 所 作出 的 贡献 的 评价 。 下 面 我 们 仅 以 此 书 中 的 一 首 《 玉 阶 她》 
为 例 略 加 分 析 : 


®© T.S. Eliot; Ezra Pound; His Metric and Poetry, New York: Alfred Knopf, 1917. p29. 


ace. Grievance, therefore there is 
something to complain of. Gauze 
stockings, therefore a court lady, 
not a servant who complains. Clear 
autumn, therefore she has no excuse 
on account of weather. Also she has 
come early, for the dew has not 
merely whitened the stairs, but has 
soaked her stockings. The poem is 
especially prized because she utters 


no direct reproach. 


注解 :宝石 台阶 ,可 知 这 是 
一 座 宫殿 。 委 届 , 可 知 有 
所 抱怨 。 纱 罗 袜 ,可 知 抱 
怨 者 是 一 位 贵 妇 而 非 侍 
Ko kE EK, AT A hh Be 
有 抱怨 天 气 的 理由 。 而 且 
她 出 来 得 早 , 从 露水 染 白 
台阶 之 前 ,直到 袜子 被 浸 
透 。 本 诗 尤 其 贵 在 全 然 不 
直截了当 。 
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庞 德 译文 ， 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 李白 原 诗 

The Jewel Stairs Grievance 宝石 台阶 之 怨 ERB 
The jeweled steps are already quite А. 7 

АДА 露 湿 的 宝石 台阶 已 洁白 ， 玉 阶 生 白 露 ， 
white with dew, 
It is so late that the dew soaks ту | 夜 深 沉 ,露水 浸透 了 我 一 

г BABB R 
gauze stockings, 双 纱 罗 袜 。 
And I let down the crystal curtain, ЖЖ ТКЖ Fit FE, 却 下 水 晶 帘 ， 
And watch the moon through the 

Be BEA JL. 玲珑 望 秋月 。 

clear autumn. | 
By Rihaku 李白 作 
NOTE. Jewel stairs, therefore a pal- 


在 李白 众多 的 传世 名 篇 中 ,这 首富 怨 诗 别具一格 。 其 洗 炼 文字 中 的 隐 
PR MARS, GEA DURA BARRE. SARS BRA EM, RTT 
以 将 诗 中 的 画面 理解 为 女 主 人 公 的 自述 ,也 可 以 理解 为 一 个 旁观 者 的 描 
述 。 庞 德 在 英 译 时 不 得 不 加 上 主语 ,而 且 选 择 了 第 一 人 称 , 大 概 是 他 认为 
如 此 诗歌 的 表现 力 更 明晰 一 些 。 翟 理 斯 也 翻译 过 李白 的 这 首 诗 ,而 且 也 是 
采用 第 一 人 称 译 出 的 。 下 面 我 们 来 看 一 看 翟 理 斯 的 英文 译本 : 
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翟 理 斯 译文 * 例 五 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


From the Palace 自 宫 中 


Cold dews of night the terrace crown, 夜 的 冷 露 覆盖 阳台 ， 


And soak my stockings and my gown; RERE RABE, 
I’ ll step behind 我 将 退步 


The crystal blind, 水 晶 遮挡 ， 


And watch the autumn moon sink down. 看 那 秋 月 的 沉降 。 


翟 理 斯 的 译文 里 的 “我 ”, 身 居 豪 华 考 究 的 环境 当中 ,穿着 “ 华 党 ”在 
“阳台 ”上 。 她 秋 夜 不 疗 或 许 是 有 所 期 待 , 却 因 不 堪 冷 露 的 侵扰 而 “退步 ” 
于 珠 帘 之 后 。 李 白 原 诗 字句 里 空 庭 久 立 之 痴心 ,下 帘 狂 望 之 元 奈 看 不 到 
了 , 原 许 文 字 之 外 虚 帷 孤 影 的 凄凉 怨 意 也 被 横 切 而 断 。 相 比 之 下 , 庞 德 的 
译本 基本 保存 了 原 诗 的 韵味 ,行文 自由 生动 、 优 美 。 历 代 对 李白 这 首 短 诗 
的 评论 ,大 多 赞扬 其 多 情 深 婉 , 比 如 宋代 范 暗 文 谓 此 诗 “ 备 婉 变 之 深情 ” 
(《 对 床 夜 语 》) , 清 代 沈 德 潜 有 云 :“ 妙 在 不 明说 怨 ”(《 唐 诗 别 裁 》) 等 等 。 
庞 德 所 加 的 注解 也 表明 他 对 此 诗意 境 和 审美 趣味 上 的 把 握 是 基本 准确 的 。 
《神州 集 》 全 书 15 首 译 诗 之 中 ,也 只 有 这 一 首 附 有 注解 。 这 一 段 注解 ,或 者 
可 以 说 是 庞 德 自己 对 这 首 诗 的 理解 最 有 信心 ,也 可 以 说 是 他 对 这 首 诗 特别 
偏爱 ,总 之 这 显然 是 全 书 中 他 希望 能 够 引起 读者 特别 注意 的 一 首 诗 。 

费 诺 罗 萨 留 下 的 笔记 中 ,有 他 师 从 森 槐 南 系统 学 习 约 150 首 汉 诗 的 听 
课 记 录 。 庞 德 的 《神州 集 》 只 选 入 了 十 几 首 。 那 么 他 选择 的 标准 是 什么 ? 
据 他 自己 在 该 书 的 后 记 中 所 解释 ,当时 由 于 他 公开 支持 一 些 年 轻 诗人 已 经 
招致 不 少 攻击 ,因此 这 次 整理 出 版 汉 诗 时 就 必须 格外 慎重 。 他 必须 避免 那 
些 因 用 典 很 多 而 不 得 不 对 诗句 加 以 "必要 的 解释 ”( necessary breaks for ex- 
planation ) 和 “乏味 的 注释 ”的 诗作 ,因为 这 样 做 的 结果 显然 会 影响 诗歌 整 
体 阅 读 的 流畅 性 ,这 样 就 降低 整 本 书 的 价值 了 。 所 以 费 氏 笔记 中 虽然 还 有 
不 少 好 诗 , “我 现在 只 给 出 这 些 不 容 置疑 的 诗歌 (Therefore I give only these 
unquestionable poems)”。 如 此 说 来 ,诗意 简明 、 典故 较 少 ,是 他 选择 的 主要 
标准 。 而 这 个 标准 ,其 实 也 还 是 由 他 个 人 的 兴趣 ,他 自己 的 诗 学 观点 所 决 
定 的 。 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


204 9 


第 四 节 《神州 集 》 作 为 唐诗 英 译 选 本 的 缺陷 


由 于 庞 德 对 中 日 两 国文 字 的 隔膜 , 费 氏 笔记 中 那些 夹杂 着 汉字 HE 

音 和 英文 串 解 的 文本 ,难免 时 常 令 他 感到 困惑 。 虽 然 有 闹 长 雄 为 他 解读 

费 氏 笔记 提供 了 许多 “技术 上 的 帮助 ”, 他 也 往往 还 是 不 知道 应 该 从 何 处 

取舍 ,更 不 知道 应 该 如 何 做 出 准确 的 判断 。 所 以 他 在 整理 出 来 的 这 些 为 数 
不 多 的 十 来 首 英 译 汉 诗 中 ,无 法 避免 地 出 现 一 些 常识 性 的 缺陷 : 

其 缺陷 之 一 ,是 把 汉字 的 日 语 读音 当 作 汉字 的 语义 纳入 诗句 中 。 比 如 
李白 《 黄 鹤 楼 送 孟 浩然 之 广陵 》 的 首 名 “故人 西 辞 黄 鹤 楼 ” ,其 中 "故人 ”和 
“ 黄 稚 楼 "这 两 个 中 文 词 汇 的 日 文 发 音 分 别 是 “Ko - jin” Ж“ Ко - kaku – 
ro”。 庞 德 并 不 懂得 其 中 的 情况 ,直接 将 “Ko - jin” Al“ Ko - kaku - ro” Л. 
英 译 句 子 当 中 ,成 为 “Ko — jin goes west from Ko - kaku - ro”, 读 起 来 是 
“(一 个 叫 )Ko -jin( 的 人 ) 从 Ko – Каки – го 向 西 而 行 " 的 意思 ,这 就 叫 人 啼 
笑 皆 非 了 。 类 似 的 误 译 还 有 不 少 ,比如 把 李白 的 4 江上 吟 》 的 诗句 “仙人 有 
待 乘 黄 稚 "一句 中 的 “仙人 ” 作 “Sennin” ,《 侍 从 宜春 苑 奉 诏 赋 龙 池 柳 色 初 
青 听 新 欧 百 哗 歌 中 “东风 已 绿 泳 洲 草 ” 一 句 中 的 “ 沪 洲 ” 作 “ Yei - shu”, 以 
及 把 “长 江 ” 译 作 “river Kiang” 等 , 丝 是 犯 了 把 汉字 的 日 语 读音 拼写 直接 凯 
入 的 错误 。 

其 缺陷 之 二 ,是 不 理解 原 诗 句 中 词语 的 意义 , 便 只 能 照 字面 直译 。 比 
如 把 “ 朝 为 断肠 花 ” 一 句 中 的 “断肠 花 ” 译 成 “ 诛 心 之 花 (flowers to cut the 
heart)” , “黄金 络 马 头 ” 一 句 中 的 “黄金 ” 译 为 “黄色 的 金属 (yellow — met- 
al) "之 类 。 

更 有 意思 的 是 ,在 费 氏 笔记 里 《江上 吟 》 和 《侍从 宜春 苑 奉 诏 赋 龙 池 
柳 色 初 青 听 新 营 百 只 歌 > 两 首 诗 的 学 习 笔记 前 后 相继 , 庞 德 在 把 这 两 首 诗 
翻译 出 来 的 时 候 ,不 仅 将 这 两 首 诗 合 而 为 一 都 成 了 “江河 之 歌 ”( the River 
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Song) ,还 把 第 二 首 的 诗 题 当 作 诗 句 完整 译 出 夹 在 中 间作 为 一 节 。2 费 氏 笔 
记 的 书写 体例 是 造成 庞 德 误解 的 一 个 原因 ,另外 庞 德 对 唐诗 原文 的 知识 也 
实在 有 限 ,他 完全 没有 料 到 中 国 诗歌 的 一 个 题目 竟然 可 以 长 到 这 种 程度 。 
AR AR SALW SESE” EE A, BER НАРА ЖК ЖШ EL ТЕЛЕ BET. 
楼 觉 春 好 "去 了 。 

其 缺陷 之 三 ,表现 在 对 典故 的 处 理 上 。 庞 德 在 整理 笔记 的 过 程 中 ,有 
意识 地 避免 选用 那些 用 典 较 多 的 诗作 ,但 用 典 既 是 唐诗 最 常用 的 艺术 表现 
手法 之 一 ,那么 无 论 如 何 回 避 , 这 个 难题 依然 是 绕 不 过 去 的 。 比 如 《神州 
集 》 中 选 入 李白 的 4 古风》 其 十 八 (天 津 三 月 时 ) 一 诗 。 

原 诗 并 非 一 首 字 词 冲淡 ,语意 直 截 明晰 的 篇 章 。 李 白 不 仅 用 典故 勾勒 
出 一 派 繁盛 中 充斥 着 骄奢淫逸 的 景象 : ЖАЗ Ж РЁ, ИЕ ШИ. + ТЖ 
MAG Ж, BL JE Ha” ;更 用 典故 熔铸 出 他 对 腐朽 器 张 的 权贵 们 的 警戒 之 意 ， 
BURZI “WME RIB, A SMI. КА, {Л iR 
BF ,散发 棒 扁 舟 ”。 那 么 庞 德 对 这 些 他 不 懂得 的 汉语 典故 是 如 何 处 理 
的 呢 ? 

他 的 处 理 方法 之 一 是 视而不见 , 跳 过 不 译 。 比 如 “志气 横 斋 顾 ” 一 句 
在 译文 中 就 没有 对 应 的 翻译 ,“ 功 成 身 不 退 ,自古 多 您 尤 ” 也 没有 ;方法 之 
二 是 以 费 氏 笔记 中 的 日 语 发 音 拼写 代替 。 比 如 “月 落 西 上 阳 ” 一 句 中 的 
“Pa EPA” gt BRS fF “Sei - go - yo”;“ 绿 珠 成 峡 仇 "一句 中 对 “ 绿 珠 ” 其 人 
也 不 作 任 何 解 释 , 仅 以 日 语 读音 拼写 的 “Riokushu” 替代 。 最 糟糕 的 还 是 第 
三 种 做 法 , 即 更 弦 易 略 ,， 自 由 发 挥 , 用 自己 的 意思 取代 汉语 诗句 中 的 意思 。 
如 “前 水 复 后 水 ,古今 相 续 流 ”一句 译 成 “花瓣 随 逝 水 流 走 / 陷 人 黑色 的 洲 
涡 (Petals are оп the gone waters and on the going/And оп the back - swirling 
eddies) ”之 类 。 

美国 的 庞 德 研 究 专家 ,《 庞 德 纪年 》(The Pound Ега) 一 书 的 作者 休 - 
肯 诺 (Hugh Kenner) ,将 庞 德 的 译文 中 出 现 的 种 种 雇 误 大 部 分 归 答 于 “ 东 
京 ”[ 指 森 槐 南 和 有 和 痪 长 雄 , 作 者 按 ] 与 费 氏 笔记 没有 提供 足够 的 资料 ,使 


© 见 《 神 州 集 》1915 年 London: Elkin Mathews 版 本 ,第 9 11. JAX: 
And I have moped in the Emperors garden, awaiting an order – to – write! 
I looked at the dragon — pond, with its willow coloured water 


Just reflecting the sky s tinge, And heard the five - score nightingales aimlessly singing. 
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得 日 后 庞 德 的 整理 缺乏 精准 的 参考 。 “众所周知 , 庞 德 在 拿 到 ( 费 氏 ) 笔 记 
之 前 并 未 掌握 中 国 诗歌 的 学 术 规 范 ” ,所 以 当 他 解读 费 氏 笔记 遇 到 障碍 ,只 
能 够 借鉴 于 翟 理 斯 的 《中 国文 学 史 》 中 那些 相关 内 容 的 “乏味 对 应 ”( empty 
couplets) ,于 是 也 就 难免 “无 意识 地 作出 了 经 常 是 错误 的 判断 ”了 。 

庞 德 的 误解 误 译 被 解释 成 “无 意识 ”, 而 且 责 任 还 是 别人 没有 提供 足 
够 的 资料 ,这 种 曲 意 为 尊 者 讳 的 评论 , 读 后 也 只 能 付 之 一 笑 。 当 然 在 其 他 
的 唐诗 英 译文 本 中 ,误解 误 译 的 现象 也 不 少见 。 不 过 这 里 很 有 意思 的 地 方 
在 于 , 庞 德 并 非 不 明白 这 些 字 词 的 深意 。 费 氏 笔 记 中 ,那些 对 理解 此 诗 具 
ARBRE CASH, Hea RRR” RR” “RR” SAA RAGHEB, 
森 淮 南 当年 是 明白 解释 过 的 , 费 诺 罗 萨 也 详细 记录 过 ,而 庞 德 在 整理 过 程 
中 “省 略 掉 (omitted)” 了 。 那 么 是 这 些 典故 复杂 到 让 庞 德 以 一 代 诗 坛 大 家 
的 功力 也 无 法 充分 诠释 了 吗 ? 答案 显然 是 否定 的 。 他 的 刻意 省 略 ,是 因为 
他 已 经 不 需要 进一步 去 诠释 了 。 换 言 之 , 庞 德 并 不 在 意 他 是 否 完整 忠实 地 
表现 了 原作 的 “意境 ”, 他 只 需要 译文 能 够 表达 出 他 自己 的 “意境 ”就 足 
够 了 。 

事实 上 ,在 西方 传统 严谨 的 学 术 规 范 和 学 术 道 德 下 , 庞 德 整理 费 氏 笔 
记 之 时 ,对 费 氏 所 留 下 的 学 习 和 研究 成 果 相 当 尊 重 。 肯 诺 分 析 道 : 他 从 未 
讳言 他 自费 诺 罗 萨 处 得 到 的 益处 ,也 从 未 企图 隐蔽 其 中 复杂 的 传输 链 。 所 
以 他 明明 知道 李白 ” , 却 在 这 本 小 册子 出 版 之 时 仍 让 这 个 名 字 以 日 本 的 
“Rihaku "方式 呈现 ,有 意 留 下 中 国 是 通过 日 本 才 走 向 他 的 记录 ……”® 

庞 德 从 费 氏 笔记 整理 而 出 的 另外 两 本 译 著 《日 本 贵族 戏剧 选 》 和 《能 
剧 及 其 造 刘 研究 》, 出 版 时 都 以 庞 德 和 费 诺 罗 萨 为 共同 作者 并 列 署 名 。 费 
氏 的 诗 学 文稿 《作为 诗歌 媒介 的 中 文字 符 》 在 1920 年 被 作为 附录 收入 庞 德 
的 《 叫 集 》 一 书 出 版 之 时 ,此 文 的 题目 和 费 诺 罗 萨 的 名 字 也 赫然 印 在 书 
名 之 下 。 到 这 份 文稿 终于 以 单行 本 刊行 之 际 , 庞 德 依然 在 世 , 而 单行 本 只 
以 费 诺 罗 萨 为 唯一 作者 , 庞 德 惟 居 整 理 之 功 。 那 么 何以 整 本 《神州 集 》 明 
明 自 费 氏 笔记 整理 而 来 , 费 诺 罗 萨 的 名 字 却 只 出 现在 《神州 集 》 靡 页 的 题 
注 之 中 ? 庞 德 这 样 做 的 原因 何在 ? 笔者 认为 ,是 因为 庞 德 自己 也 将 此 书 作 
为 他 个 人 的 创作 成 果 。 


®© Kenner, Hugh: The Pound Era, University of California Press, 1973, p204. 
© 同上 注 ,p222。 
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可 见 庞 德 是 以 一 个 力求 “创新 "的 诗人 ,而 非 一 个 译 家 的 身份 来 对 待 
费 氏 笔记 的 。 在 将 笔记 内 容 改 头 换 面 的 过 程 中 ,他 自己 对 诗歌 的 美学 追 
求 , 他 的 诗歌 创作 理念 ,始终 被 放 在 首位 ,而 且 始 终 被 置 于 他 的 思想 倾向 所 
形成 的 具有 特殊 含义 的 框架 之 下 。 所 以 《神州 集 》 从 整体 上 来 看 并 不 是 严 
格 的 “译作 ”, 而 是 庞 德 在 中 国 诗歌 的 素材 基础 上 自由 发 挥 的 再 创作 。 

著名 诗人 艾 略 特 早 在 1917 年 就 已 经 说 过 :“ 将 《神州 集 》 的 语言 风格 
归功 于 中 文 是 很 容易 的 。 但 是 如 果 有 人 仔细 去 阅读 (1) 庞 德 的 其 他 诗篇 ; 
(2) 其 他 人 的 中 国 诗歌 翻译 (比如 翟 理 斯 的 ) , 则 (会 发 现 ) 这 种 说 法 显然 
不 成 立 。 他 又 指出 :我 相信 《神州 集 》 将 被 当 作 庞 德 自己 的 创作 成 果 的 一 
部 分 ;而 日 本 能 剧 才 是 他 的 翻译 作品 。”% 

艾 略 特 的 上 述评 论 之 所 以 值得 重视 ,不 仅仅 是 因为 他 本 人 是 世界 级 的 
大 诗人 ,更 在 于 这 些 评 论 公开 发 表 之 时 《神州 集 》 问 世 未 和 久 , 他 和 庞 德 都 
在 伦敦 ,而 且 两 个 人 是 交往 密切 的 好 朋友 。 艾 略 特 的 这 几 句 话 ,实际 上 是 
从 翻译 以 外 的 另 一 个 角度 , 即 诗歌 创作 的 角度 ,肯定 了 《神州 集 》 的 价值 。 
这 一 点 正好 印证 了 本 文 前 面 的 论述 :从 唐诗 英 译 的 角度 看 《神州 集 》 算 不 
上 一 本 佳作 ;但 若 从 研究 庞 德 创作 的 角度 看 ,可 以 说 《神州 集 》 是 一 本 颇 
能 体现 庞 德 风格 特征 的 作品 集 。 而 后 者 , 正 是 庞 德 在 唐诗 西 渐进 程 中 的 贡 
献 所 在 。 


第 五 节 ” 庞 德 对 唐诗 及 汉文 化 的 化 用 、 移 植 


FLE 1910 年 , 庞 德 就 在 他 著名 的 《浪漫 的 精神 》 一 文中 表述 过 他 的 诗 
论 观 点 :一 切 优秀 的 诗歌 都 与 一 定 的 特质 和 一 定 的 装备 有 密切 关系 …… 
我 们 惯常 寻求 的 风格 的 独特 性 ,不 妨 从 结构 的 术语 中 借用 一 个 简洁 的 表达 
方式 …… 诗 歌 是 一 种 数学 的 灵感 , 它 带 给 我 们 的 方程 式 , 不 是 加 法 、 图 形 、 
三 角球 体 或 别 的 类 似 的 东西 ,而 是 人 类 情感 的 方程 式 。2 从 这 段 话 中 , 庞 
德 试 图 把 握 诗 艺 奥秘 ,以 创作 回 新 的 ,更 具有 艺术 魅力 的 诗歌 的 雄心 ,已 经 


@ T.S. Eliot; Ezra Pound:His Metric and Poetry, New York; Alfred Knopf, 1917. p26, 29. 
@ Ела Pound; The Spirit of Romance; An Attempt to Define Somewhat the Charm of The Pre ~ Re- 
naissance Literature of Latin Europe, London; J. M. Dent & Sons, Ltd. p5. 
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费 诺 罗 萨 在 《作为 诗歌 媒介 的 中 文字 符 》 一 文中 所 阐述 的 “汉字 拆 解 ” 
理论 ,对 庞 德 的 影响 相当 大 。 费 氏 理论 夸张 地 将 汉字 部 件 拆 解 成 一 个 个 细 
小 的 意象 ,认为 汉字 结构 具有 “直接 显现 客观 事物 本 身 意蕴 "的 表意 特征 ， 
能 够 以 “意象 并 置 直接 体现 事物 之 间 的 复杂 关系 ”, 因 此 用 中 文字 符 作为 
诗歌 媒介 便 可 以 达到 西方 拼音 文字 所 无 法 达到 的 ,“ 将 音乐 ,绘画 和 雕塑 的 
艺术 美感 水 乳 交融 ”的 审美 效果 。 庞 德 由 此 得 到 他 梦 寨 以 求 的 突破 传统 诗 
歌 创作 技法 的 灵感 及 理论 依据 。“ 意象 并 置 " 或 “意象 全 加 ”让 他 的 创作 技 
巧 有 了 让 ”理性 和 感情 的 复合 体 " 在 “瞬间 进发 "的 途径 。 于 是 他 笔下 就 出 
现 了 知名 如 《在 地 铁 站 中 》( In a Station of Metro) 那样 的 诗 行 ,“ 脸 庞 ” 与 
“Ж” “BYP” BRA” ,意象 的 并 置 一 目 了 然 , 毫 不 掩饰 : 


The Apparition of these faces in the crowd; (这 些 脸 庞 于 人 和 群 中 显现 :) 
Petals on a wet, black bough. (R ERRA, Z ATL) 


握 弃 音乐 性 抒情 性 ,也 不 进行 理论 说 教 , 只 把 眼前 的 景物 并 置 罗列 ， 
把 对 外 部 世界 的 第 一 直觉 原封 不 动 地 呈现 给 读者 ,这 是 庞 德 及 意象 派 诗人 
们 的 核心 主张 。 而 这 首 诗 ,就 是 对 这 一 主张 的 实践 。 这 种 将 各 种 意象 按照 
主观 感觉 的 琶 加 并 置 ,渊源 也 就 在 那些 曾经 在 庞 德 笔 下 再 现 过 的 唐诗 的 诗 
句 里 。 比 如 "渭城 朝 雨 温 轻 侍 , 客 镶 青青 柳 色 新 "的 意象 并 置 , 比 如 "一 溪 
初 人 生花 明 , 万 密度 尽 松 风声 ”的 意象 层 递 ,等 等 。 庞 德 对 唐诗 技巧 的 描 
摩 、 吸 收 和 应 用 ,客观 上 与 英语 世界 的 审美 需求 相 契 合 ,促使 唐诗 这 一 中 国 
传统 的 文学 样式 ,焕发 出 新 的 生命 力 。 犹 如 沉睡 千年 的 花枝 ,又 开始 生发 
出 新 的 嫩 芽 来 了 。 

回顾 庞 德 的 人 生 历 程 ,在 两 次 世界 大 战 之 间 , 资 本 主义 世界 经 济 大 萧 
条 和 恶性 通货 膨胀 的 困境 之 中 ,他 的 生命 由 自我 放逐 背叛、 精神 不 正常 及 
长 期 牢狱 之 灾 填 满 。 他 要 求 与 一 切 欧洲 传统 决裂 的 愿望 之 强烈 ,不 难 理 
解 。 在 这 里 ,所 谓 “ 一 切 欧洲 传统 ” ,包括 资本 主义 的 自由 民主 思想 ,包括 
欧洲 的 传统 文化 ,当然 也 包括 传统 诗 学 。 他 从 中 国 诗歌 中 获得 艺术 的 武 
器 , 籍 以 攻击 ` 和 否定 欧洲 诗 学 刀 至 文学 的 传统 ,从 其 思想 发 展 的 脉络 来 看 ， 
也 是 顺理成章 的 。 为 了 用 “ 愈 古 老 愈 现代 ”的 方式 实现 对 西方 传统 文化 的 
反叛 , 庞 德 的 武器 也 不 仅 有 中 国 诗歌 和 经 典 , 还 有 古 希 腊 的 、 古 罗马 的 、 古 
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印度 的 诗 文 、 神 话 传说 等 。 

赵 毅 衡 先生 指出 , 庞 德 之 改 译 《神州 集 》,“ 感 兴趣 的 是 从 中 国 诗 中 找 
例子 支持 他 的 诗 学 "9 ,一 语 道 出 了 庞 德 的 初衷 。 在 费 氏 理论 的 启发 之 下 ， 
庞 德 从 异 质 异 构 的 异域 诗歌 中 ,获得 了 他 一 直 在 寻找 的 ,用 以 对 抗 他 所 处 
地 域 与 环境 的 传统 文化 的 ,惊世骇俗 的 “ 异 象 "。 特 别 是 当 他 转向 《 诗 章 》 
之 后 ,那些 被 一 笔 一 画 地 镶 髓 在 他 的 诗篇 中 的 方块 字 就 不 再 仅仅 是 汉民 族 
的 文字 符号 ,而 成 为 英语 诗歌 的 有 机 组 成 部 分 了 。 

且 不 论 庞 德 对 汉文 化 和 唐诗 创作 技巧 的 借鉴 得 着 了 几 分 ,又 走样 了 几 
分 ,我 们 在 意 的 只 是 这 种 借鉴 本 身 。 庞 德 以 超 乎 寻常 的 生动 诗 笔 与 敏锐 才 
情 ,为 西方 读者 营造 出 一 幅 未 尽 真 实 但 却 颇 具 魅 力 的 "chinoiseries (西方 汉 
风 艺 术 风 格 的 物品 ) ”的 画面 。 

《神州 集 》 一 书 当中 ,以 出 自 李白 《长 干 行 ) 的 《 河 商 之 妻 : 一 封 书 》(The 
River - Merchant’s Wife: a Letter) 最 为 有 名 。1954 年 ,纽约 出 版 由 奥斯卡 
- 威廉 斯 (Oscar Williams) 编选 的 《现代 诗 袖珍 本 》(A Pocket Book of Mod- 
ern Verse)@ ,其 中 收录 当时 公认 的 重要 英美 诗人 的 代表 作品 《 河 商 之 妻 : 
一 封 书 》 便 被 当 作 庞 德 的 英文 诗歌 创作 作品 辑 入 。1962 年 ,威廉 斯 与 人 合 
编 的 另外 一 本 书 ,《 美 国 重要 诗人 手册 》(The Mentor Book of Major American 
Poets)@ 中 也 收录 了 同一 首 诗 。 特 别 值得 一 提 的 是 , 居 世 界 文坛 经 典 地 位 ， 
全 球 各 大 学 教授 美国 文学 课程 必用 的 大 部 头 美国 文学 选集 《诺顿 美国 文 
学 选 》( Norton Anthology of American Literatures) ,在 其 近 二 三 十 年 来 的 各 种 
版 本 中 凡 选 人 庞 德 作品 ,必然 包括 这 一 首 诗 。 这 些 现象 ,证 明 庞 德 的 这 一 
首 改 译 的 诗歌 作品 ,不 仅 成 为 庞 德 作为 美国 重要 诗人 的 代表 作 之 一 ,更 “在 
美国 文学 史上 堪 称 经 典 之 作 ”, 成 为 美国 现代 诗坛 中国 诗歌 创意 英 译 之 
经 典 化 ”过程 中 的 典型 范例 @。 显 示 出 路 文化 传播 的 双赢 效果 : 既 弘 扬 了 
唐诗 的 艺术 传统 ,又 丰富 了 当代 英语 世界 的 诗歌 创作 。 


Ф 赵 毅 衡 :《 诗 神 远 游 : 中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 上 海 译 文 出 版 社 ,， 2003 年 , 第 165 
页 。 

@ Oscar Williams; A Pocket Book of Modern Verse, New York; Washington Square Press, Inc, 
1954. 

@ Oscar Williams & Edwin Honig; The Mentor Book of Major American Poets, Penguin Group 
(USA) Incorporated, 1962. 

Ф 钟 玲 :《 美 国 诗 与 中 国 梦 》, 桂 林 : 广 西 师范 大 学 出 版 社 ,2003 年 ,第 35 页 。 
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第 六 节 ” 庞 德 对 唐诗 西 传 的 贡献 


其 实 , 到 了 20 世纪 20 年 代 , 我 们 对 唐诗 向 英语 世界 传播 的 考察 ,已 经 
不 能 仅仅 停留 在 对 唐诗 英 译 的 考察 这 个 层面 上 了 。 在 庞 德 和 费 诺 罗 萨 之 
前 ,更 具有 汉学 修养 的 专家 学 者 们 在 这 个 领域 中 所 取得 的 成 果 , 已 经 可 以 
开 出 一 份 令 人 瞩目 的 清单 。 而 唐诗 向 西方 世界 的 传播 不 会 在 这 一 清单 的 
终结 之 处 嘎 然 而 止 , 它 所 带 来 的 文化 影响 只 有 越 来 越 广泛 , 越 来 越 深 入 。 
这 种 广泛 和 深入 主要 表现 在 作为 异域 文化 精粹 的 唐诗 ,以 其 深厚 的 文化 内 
涵 及 令 人 陶醉 的 艺术 魅力 ,被 接受 的 一 方 逐 渐 逐 渐 感 知 . 认 同 、 接 纳 。 与 此 
同时 ,这 一 传播 作为 一 个 文化 过 程 , 也 就 由 第 一 阶段 , 即 初 识 唐诗 的 阶段 ， 
自然 而 然 地 转 入 到 第 二 阶段 , 即 化 用 唐诗 的 阶段 。 

跨国 界 跨 民族 的 文化 传播 ,是 文化 发 展 的 一 种 历史 趋向 。 而 任何 一 种 
历史 发 展 的 趋向 都 是 分 阶段 地 进行 的 。 在 两 个 阶段 之 间 是 谁 来 充当 承 上 
启 下 的 角色 ,也 往往 不 由 某 人 自告奋勇 ,而 必须 听 赁 历史 的 选择 。 当 唐诗 
西 渐 的 文化 过 程 迈 向 第 二 阶段 之 时 ,历史 选择 了 庞 德 。 他 主要 的 贡献 就 在 
于 以 诗人 的 敏锐 与 才能 ,在 感受 到 唐诗 巨大 的 艺术 魅力 的 同时 ,努力 去 探 
索 其 中 奥秘 ,并 把 自己 探索 得 到 的 一 些 心得 体会 ,运用 到 了 现代 诗歌 创作 
之 中 

庞 德 在 4 神州 集 》 一 书 中 , 带 有 强烈 个 人 目的 的 ,对 唐诗 与 汉文 化 的 翻 
译 改 写 .挪用 移植 是 一 个 复杂 的 文化 现象 。 一 方面 , 庞 德 以 诗人 的 兴趣 对 
唐诗 的 半 翻 译 半 创作 ,所 呈现 的 唐诗 数量 很 有 限 。 但 译文 中 大 量 的 自然 意 
象 和 清新 的 创作 风格 ,使 得 “这 本 诗集 从 无 论 哪 一 派 的 评论 者 那里 得 到 的 
都 是 毫 无 保留 的 赞扬 ,甚至 最 恨 庞 德 的 英国 学 院 派 ,也 不 得 不 承认 这 本 译 
诗集 的 魅力 。"@ 因 此 ,这 本 译 著 不 仅 成 为 庞 德 个 人 作为 美国 重要 现代 诗人 
的 成 熟 标志 ,也 成 为 美国 人 了 解 中 国 诗歌 的 一 扇 窗口 。 另 一 方面 , 庞 德 “在 
新 诗 运动 的 早期 就 把 接受 中 国 诗 的 影响 提 到 运动 宗旨 的 高 度 , 此 后 又 终身 
不 懈 地 推崇 中 国 诗 学 。 "2 他 对 汉文 化 的 吸收 ,对 唐诗 技巧 的 揣摩 .应 用 , 客 


Ф 赵 毅 衡 ,《 诗 神 远 游 :中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 上 海 译文 出 版 社 ,2003 年 ,第 17 页 。 
© 赵 毅 衡 ,《 诗 神 远 游 :中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 上 海 译文 出 版 社 ,2003 年 ,第 17 页。 
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观 上 促进 了 东西 方 文化 的 互 识 .互补 、 互 用 。 当 唐诗 西 传 作为 一 个 文化 传 
播 的 现象 ,其 历史 进程 由 起 步 阶段 认识 、 鉴 赏 的 层面 ,逐渐 提高 到 发 展 阶 段 
认同 接纳 的 层面 之 时 , 庞 德 成 为 介 于 其 转折 点 上 的 关键 性 人 物 。 从 此 唐 
诗 在 异域 的 土地 上 ,不 仅仅 是 单纯 地 被 译 介 、 被 鉴赏 ,而 是 作为 美国 发 展 自 
身 文化 的 重要 资源 ,而 被 吸收 与 融合 到 英语 世界 的 主流 文化 中 去 了 。 
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早期 英 、 美 的 众 位 唐诗 译 家 们 ,不 论 是 精 研 中 国文 学 经 典 的 汉学 家 ,还 
是 倾心 于 吟咏 唐诗 佳 句 的 诗人 \ 作 家 ,由 于 他 们 的 母语 是 拼音 文字 ,自身 的 
英语 文学 基础 也 很 深厚 ,所 以 中 国 诗 歌 的 音韵 、 格 律 等 形式 上 的 概念 对 于 
他 们 来 说 并 不 难 理解 ,在 翻译 中 也 能 够 想方设法 地 尽量 去 把 握 。 从 起 步 阶 
段 开始 ,就 可 以 见 到 众 位 译 家 们 对 唐诗 的 创作 技巧 及 其 相应 的 英 译 技巧 的 
探讨 。 或 许 他 们 这 方面 的 各 种 尝试 也 尚未 达到 完美 的 地 步 , 但 相对 而 言 ， 
唐诗 中 随处 可 见 的 中 国文 化 内 核 要 素 更 难为 他 们 所 完整 认识 ,并 进一步 用 
英文 去 诠释 。 也 就 是 说 ,他 们 对 唐诗 的 语言 转换 工作 , 受 文化 背景 差异 的 
制约 更 大 。 那 么 ,生活 在 英语 这 一 语言 环境 中 ,对 汉语 和 汉文 化 的 隔膜 比 
这 些 译 家 们 更 深 的 普通 读者 ,在 解读 唐诗 的 过 程 中 必然 遇 到 更 多 的 文化 
障碍 。 

从 前 面 数 章 的 论述 中 ,我 们 也 可 以 看 到 ,不 少 译 家 自己 也 已 经 或 多 或 
少 地 意识 到 了 这 个 问题 。 在 各 种 译 著 的 跋 序 中 ,不 时 能 见 到 译 家 们 有 关 唐 
诗 美学 规律 的 零散 论述 ,试图 帮助 英语 世界 的 读者 克服 阅读 中 的 文化 障 
碍 。 比 如 翟 理 斯 和 克 莱 默 - 班 就 曾经 先后 指出 过 ,研读 中 国 诗歌 必须 追溯 
到 中 国 的 历史 ,道家 儒家 的 思想 主旨 和 民间 传说 ,因为 这 些 经 典 元 素 在 中 
国 诗 歌 中 随处 可 见 , 是 中 国 诗人 的 创作 的 “灵感 的 源泉 "”，“ 月 "“ 花 "和 
“ 龙 " 之 类 的 意象 也 具有 中 国 历史 文化 所 赋予 的 丰富 的 特定 意 涵 。 随 着 英 
译 唐诗 文本 数量 的 增多 和 影响 层面 的 扩展 ,西方 世界 对 唐诗 的 风貌 特征 的 
区 分 和 把 握 渐 趋 深 入 ,对 其 中 文化 意向 的 深层 诠释 的 要 求 也 更 为 迫切 , 促 
使 学 者 们 开始 对 唐诗 美学 规律 .赏析 理论 作 更 深入 细致 的 探讨 。 他 们 当 
中 ,美国 的 两 位 学 者 , 费 诺 罗 萨 和 鲍 涩 尔 值得 特别 介绍 。 他 们 二 人 都 特别 
重视 汉字 与 拼音 文字 直观 上 的 巨大 差别 ,强调 对 汉字 本 身 的 形象 性 、 动 态 
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感 和 隐喻 作用 的 误 析 , 是 切 人 唐诗 深层 意蕴 的 途径 。 他 们 推 曾 汉 字 诗 学 的 
理论 观点 带 有 浓厚 的 西方 文化 色彩 ,无 论 正确 与 否 ,和 皆 不 失 为 一 家 之 言 。 


BD 费 诺 罗 萨 与 汉字 结构 分 解 


早 在 1870 年 ,唐诗 英 译 的 先驱 人 物 戴 维 斯 一 士 就 在 他 的 《汉文 诗 解 》 
一 书 中 明确 指出 过 :“ 汉 字 本 身 所 具有 的 意象 和 情绪 表征 ,及 其 不 同 组 合 的 
衍生 意义 对 诗歌 内 容 的 审美 扩展 作用 ,是 欧洲 语系 文字 不 可 能 具有 的 优 
势 。9 可 见 汉 字 作 为 象形 文字 与 拼音 文字 的 形体 差异 ,汉字 本 身 象形 É 
声 、 会 意 和 指 事 的 结构 方式 ,以 及 汉字 形 、 音 、 义 相连 的 特点 ,很 早 就 被 他 所 
重视 ,而 且 他 认为 汉语 因此 比 欧美 的 拼音 文字 更 易于 表达 深层 的 诗意 。 

到 20 世纪 初期 , 费 诺 罗 萨 在 学 习 汉 诗 的 过 程 中 ,也 注意 到 了 同样 的 问 
题 ,并 且 对 此 作出 更 系统 、 详 尽 地 阐发 ,形成 他 著名 的 “汉字 结构 分 解 ” 


理论 。 
一 、 费 诺 罗 萨 其 人 及 其 学 者 生涯 


费 诺 罗 萨 1874 年 自 哈佛 大 学 毕业 ,前 往日 本 东 
京 教授 哲学 。 旅 日 期 间 ,他 努力 学 习 日 语 ,并 因此 热 
爱 上 了 日 本 的 绘画 艺术 。 当 时 正 值 日 本 画 衰弱 不 振 
的 阶段 ft Al ft AS AE, Н Ж Ж KE R b 0 ik e HA 
治政 府 呼 吁 ,希望 政府 能 够 大 力 提倡 日 本 传统 绘画 
艺术 。 同 时 ,他 们 也 向 日 本 画 界 介绍 西方 的 绘画 理 
论 和 技法 ,在 他 们 的 努力 号 召 之 下 ,日 本 画家 们 开始 
学 习 应 用 西方 绘画 的 写生 及 明暗 处 理 技法 ,并 把 它 
们 与 日 本 传统 的 线条 性 画 风 相 结 合 , 并 逐步 形成 改良 的 国粹 日 本 画 风 。 

费 诺 罗 萨 因此 在 绘画 艺术 界 声名 静 起 ,1890 年 , 费 诺 罗 萨 应 聘 返 美 ， 
出 任 波士顿 艺术 博物 馆 东亚 藏 馆 的 馆 长 。 他 不 仅 推崇 日 本 画 , 也 推崇 中 国 
的 绘画 艺术 ,因为 他 明白 前 者 是 在 后 者 的 影响 之 下 发 展 起 来 的 。1894 年 ， 


恩 尼斯 特 ' 费 诺 罗 萨 


@ Sir John Francis Davis; 汉文 诗 解 The Poetry of the Chinese, Asher and Co. , London, 1870, 
pl. 
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他 在 波士顿 艺术 博物 馆 成 功 地 举办 了 美国 第 一 次 中 国画 展 。 展 品 大 部 分 
是 他 在 东京 研究 日 本 文物 时 发 现 的 , 几 个 世纪 以 前 由 中 国 僧侣 们 带 到 日 本 
去 的 中 国 卷轴 了 。 这 一 次 画展 开启 了 美国 对 东方 艺术 的 研究 ,为 此 费 诺 罗 
萨 将 东亚 藏 馆 变 成 了 讲授 东方 艺术 知识 的 场所 。 

费 诺 罗 萨 在 波士顿 居留 的 时 间 并 不 长 。 他 于 1895 年 和 原配 妻子 离 
婚 ,再 娶 女 作家 玛丽 . SR ( Магу McNeill Scott, 1865 – 1954) 一 事 激怒 
了 整个 波士顿 社区 ,舆论 迫使 他 于 次 年 辞去 在 艺术 博物 馆 的 职务 ,再度 前 
往 东 京 任教 。 三 年 多 以 后 他 又 回 到 美国 ,致力 于 著 书 立 说 并 到 各 地 演讲 ， 
依然 积极 传播 东方 艺术 。 他 去 世 以 后 ,他 的 遗 媚 玛 丽 ， 史 考 特 将 其 文稿 整 
理 而 成 的 (中 国 和 日 本 艺术 纪年 :东亚 艺术 设计 概要 》@ 一 书 , 至 今 仍 被 不 
断 地 再 版 ,是 美国 东亚 艺术 研究 的 经 典 作 品 。 

第 二 次 赴 日 期 间 , 费 诺 罗 萨 对 绘画 艺术 的 兴趣 已 经 扩展 到 对 日 本 传统 
文化 的 另外 一 些 层面 ,特别 是 戏剧 和 诗歌 。 东 方 绘画 汉 诗 与 字 、 画 密 不 可 
分 的 特色 .日 本 传统 文化 与 中 国文 化 的 渊源 .日 本 诗 中 蕴藏 着 的 丰富 的 中 
国文 化 内 涵 ,引领 着 深 深沉 醉 于 其 中 的 费 诺 罗 萨 进一步 走向 了 中 国 古 典 诗 
歌 。 在 他 过 去 的 学 生 有 贺 长 雄 等 人 的 翻译 帮助 下 , 他 师 从 日 本 知名 汉学 
家 和 森 槐 南 教授 系统 学 习 汉 诗 和 东方 文学 史 , 学 习 期 间 做 了 大 量 的 读书 笔 
记 。 他 虽然 不 是 一 位 汉学 研究 专家 ,但 他 以 自身 深厚 的 东方 艺术 修养 ,在 
领会 .体味 中 国 诗歌 精 义 的 过 程 中 产生 了 一 些 独到 的 见解 ,对 汉字 的 结构 
形成 了 与 众 不 同 的 观照 方法 。 


二 、 费 诺 罗 萨 的 “汉字 结构 分 解 ”理论 


费 诺 罗 萨 是 在 一 篇 题 为 《作为 诗歌 媒介 的 中 文字 符 》( The Chinese 
Written Character as a Medium for Poetry) 的 文章 中 系统 阐述 他 这 些 独 到 见 
解 的 。 这 篇 文章 原 是 费 诺 罗 萨 旅居 日 本 期 间 ,为 东京 帝国 大 学 开办 的 某 一 
次 中 国文 化 研究 讲座 写 的 演讲 稿 ,在 美国 鲜 为 人 知 。 费 诺 罗 萨 去 世 以 后 ， 
ШЫ + 史 考 特 在 英国 伦敦 结识 了 当时 年 仅 27 岁 的 美国 著名 诗人 庞 德 ,对 


© 事 见 美 国 波士顿 艺术 博物 馆 ( Museum of Fine Arts, Boston) 历史 资料 。 但 佛 诺 罗 萨 如 何 
得 到 参展 画作 ,主要 展 出 了 哪些 作品 ,未 见 详情 。 

© Emest Francisco Fenollosa; Epochs of Chinese & Japanese Art: an Outline History of East Asiatic 
Design, New York: Frederick A. Stokes, 1912. 
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他 的 才华 大 为 赏识 ,并 认为 只 有 庞 德 有 能 力 将 其 夫 遗 稿 整理 面世 。1913 
年 底 ,玛丽 ， 史 考 特 将 费 诺 罗 萨 遗留 的 汉 许 学 习 笔 记 陆 续 寄 给 庞 德 ,委托 
他 代为 整理 修订 ,其 中 就 包括 这 篇 文章 。 经 过 庞 德 的 整理 、 标 注 和 大 力 推 
荐 ,1919 年 底 ,这 篇 文章 首先 发 表 在 《小 评论 》(The Little Review) E o 
1920 年 , 庞 德 又 将 其 作为 附录 收入 他 自己 的 《 叫 集 》? 一 书 出 版 。 此 文 在 
艺术 界 文学 界 和 语言 学 界 都 受到 广泛 的 关注 ,后 来 被 印 成 不 同 版 本 的 单 
行 本 ,畅销 至 今 。 

1. 对 欧洲 文化 优越 论 的 皇 击 

在 这 篇 文章 里 , 费 诺 罗 萨 首先 对 当时 主流 文化 中 上 监视、 误解 东方 文化 
的 现象 提出 了 批评 。 他 指出 , 那 种 视 中 华 民族 为 没落 种 族 ,认为 中 国文 化 
已 经 失去 发 扬 光 大 的 空间 与 活力 的 思想 是 错误 的 ,其 至 是 轧 春 的 。 当 新 旧 
世纪 的 交替 给 人 类 带 来 思 新 的 前 景 , 当 西 方 
文化 在 欧洲 走向 训 落 ,如 果 因 这 些 误 解 和 此 
视 导致 错失 了 深入 了 解 中 国人 和 中 国 社会 的 
机 会 ,其 后 果 是 任何 一 个 国家 都 无 法 承担 的 。 
因为 中 国有 丰富 、 精 深 的 文化 传承 ,有 自 成 一 
体 的 、 堪 与 西方 古典 哲学 思想 分 庭 抗 礼 的 思 
想 体系 。 它 使 得 中 国人 能 够 从 中 源源 不 断 地 
汲取 营养 ,这 是 令 美国 人 望尘莫及 的 优势 。 
费 诺 罗 萨 说 :“ 我 们 面临 的 责任 不 是 去 攻打 他 
们 的 要 塞 或 者 利用 他 们 的 市 场 ,而 是 去 学 习 
进而 认同 他 们 的 人 性 和 他 们 心中 的 愿望 。《 汉 字 作 为 诗歌 媒介 》 单 行 本 
sedane 那些 记录 在 他 们 的 艺术 、 文 学 和 生活 翡 
剧 当 中 的 思想 理念 , 正 是 我 们 需要 借鉴 以 充实 自己 的 。”® 

费 诺 罗 萨 在 此 不 仅 谴责 欧洲 列强 ,包括 美国 ,对 中 国 的 帝国 主义 性 质 
的 侵略 和 掠夺 ,他 更 强调 了 正视 中 国文 化 的 重要 性 。 他 极力 主张 美国 应 该 
克服 固守 西方 传统 文化 的 狭隘 性 ,从 中 国文 化 中 汲取 营养 ,以 建立 一 种 独 


@ Ezra Pound; Instigations of Ezra Pound; Together with an Essay on the Chinese Written Charac- 
ter by Ernest Fenollosa, New York; Boni and Liveright, 1920. 
@ Ezra Pound; Instigations of Ezra Pound; Together with an Essay on ihe Chinese Written Charac- 


ter by Ernest Fenollosa. New York; Boni and Liveright, 1920, p193. 
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具 个 性 的 、 适 合 美国 新 时 代 发 展 要 求 的 新 文化 。 

作为 文学 艺术 的 精华 部 分 ,诗歌 本 应 该 是 研究 中 国文 化 传统 的 最 佳 切 
入 点 之 一 。 然 而 ,中 国 和 日 本 诗歌 却 在 英美 两 地 长 期 遭 到 冷遇 和 和 昔 视 。 
费 诺 罗 萨 提 到 ,他 曾经 听见 知名 的 汉学 家 评论 道 , 除 了 语言 学 研究 的 意义 
之 外 ,中 国 诗 歌 作 为 世界 诗坛 的 分 支 贫 将 得 如 同 不 值得 耕耘 的 田地 ”。 在 
许多 专家 和 学 者 们 的 眼 里 ,中 国 和 日 本 的 诗歌 …… 不 过 是 仅 供 消 遗 而 已 ， 
琐碎 幼稚 ,不 堪 作 为 严肃 的 世界 文学 佳作 被 评估 。”2 可 是 他 个 人 对 中 国 
诗歌 的 认识 和 感受 ,与 上 述 成 见 存在 很 大 的 分 歧 。 费 诺 罗 萨 断言 ,他 对 中 
国 诗歌 的 欣赏 如 果 不 是 一 种 自我 欺骗 式 的 解读 结果 ,那么 ,就 说 明 西 方 现 
存 的 对 中 国 诗歌 的 态度 ,实际 上 欠缺 审美 的 认同 和 诗意 的 感知 。 

费 诺 罗 萨 的 这 段 文字 再 次 为 我 们 印证 了 当时 美国 汉学 研究 的 偏颇 倾 
向 。 中 国 诗 歌 不 受 汉 学 家 们 重视 ,甚至 在 文学 界 也 还 没有 得 到 充分 的 理解 
和 尊重 。 费 诺 罗 萨 对 这 种 "西方 中 心 论 ” 的 心态 是 明确 反对 的 ,但 他 对 中 
国 诗歌 的 理解 和 欣赏 也 不 无 偏差 。 比 如 他 认为 在 中 国 本 土 上 ,源远流长 的 
中 国文 化 几 个 世纪 以 前 就 已 失去 了 其 创造 力 和 自我 省 察 力 。 中 国文 化 的 
“基本 精神 ”( original spirit) 自 宋 代 以 后 由 日 本 人 承继 并 发 扬 光 大 。 他 的 这 
种 看 法 与 他 对 中 国明 、 清 以 后 的 文化 成 就 认识 不 足 有 关 , 当然 也 与 他 接触 
中 国 古 许 的 缘起 ,以 及 他 的 个 人 经 历 所 培养 出 来 的 对 日 本 的 私人 情感 
有 关 。 

撤 开 他 这 类 偏颇 的 论调 ,我 们 可 以 肯定 的 是 , 费 诺 罗 萨 在 研究 日 本 绘 
画 和 诗歌 的 过 程 当中 ,发 现 并 追 索 出 获 藏 于 其 中 的 中 国文 化 根基 ,然后 开 
始 对 这 个 巨大 宝藏 的 深入 挖掘 。 这 个 事实 本 身 揭 示 了 一 条 对 本 文 的 研究 
具有 特殊 意义 的 信息 , 那 就 是 :在 中 国 诗歌 向 美国 传播 的 历史 过 程 中 ,日 本 
文化 界 和 日 本 学 者 曾经 起 到 过 重要 的 桥梁 作用 。 事 实 也 确 是 如 此 。 后 来 
将 李白 作品 英 译 成 集 的 小 烟 薰 良 就 是 日 裔 学 者 , 清 代 著 名 文学 家 苏 曼殊 的 
中 国 古 诗 英 译作 品 《 汉 英 三 味 集 》2 也 是 在 日 本 出 版 发 行 之 后 流传 到 美国 ， 
唐 代 诗 僧 寒山 诗作 里 的 回归 自然 的 呼声 和 反抗 社会 习俗 的 精神 ,也 是 首先 


®© Ezra Pound; Instigations of Ezra Pound; Together with an Essay on the Chinese Written Charac- 
ter by Ernest Fenollosa. New York; Boni and Liveright, 1920,p 194. 

© ЖЖК ( Rev. Mandju) : WBE = ЖЖ Chinese Classical Poems Translated into English , Ж 
各 ,日 本 国 东京 芝 区 , 甲 实 八 月 十 二 日 初版 发 行 。 
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经 由 日 本 学 者 的 英 译 才 被 美国 所 认识 和 接受 的 。 

费 诺 罗 萨 表示 ,作为 一 个 曾经 与 东方 人 长 期 密切 接触 ,并 醉心 于 学 习 
东方 文化 的 西方 学 生 , 他 之 所 以 不 无 莽撞 地 写 下 这 篇 文章 ,是 为 了 与 西方 
人 分 享 自己 在 研读 中 国 诗歌 中 的 新 发 现 和 新 认 知 。 此 文 的 写作 目的 并 非 
从 语言 的 角度 来 研究 汉字 ,而 是 试图 通过 对 汉字 结构 中 那些 “具有 普遍 性 
特征 的 元 素 ”(universal elements) 的 剖析 ,探讨 汉字 作为 媒介 是 如 何 滋养 了 
中 国 诗歌 ,并 试图 据 此 摸索 出 英美 诗歌 创作 的 新 技法 。 

2. 从 汉字 结构 挖掘 艺术 美学 原理 

谈 到 对 中 国 诗歌 的 理解 , 费 诺 罗 萨 首先 提出 来 的 问题 是 :诗歌 本 是 具 
有 时 间 流 动 性 的 、 强 调 音 韵 的 艺术 ,那么 表意 的 、 非 语音 性 的 中 国 象形 文字 
在 诗歌 里 到 底 应 该 如 何 被 评估 呢 ? 在 他 看 来 ,汉字 结构 的 原则 是 对 大 自然 
的 仿真 拟态 ,图像 分 明 而 表意 清晰 。 因 此 ,在 汉字 的 读音 被 给 出 之 前 ,字形 
和 字义 就 已 经 在 视觉 上 相互 关联 了 。 为 此 他 举 出 一 个 简单 的 中 英文 相对 


照 的 例子 : 
AW % 


Man Sees Horse 


这 三 个 汉字 的 意思 等 同 于 英文 的 " Man Sees Horse”, WEP BUH, 
英文 由 字母 的 “任意 的 符号 ”(arbitrary symbols) 组 成 的 句子 刻板 单调 ,除了 
记录 音节 之 外 不 具备 任何 形象 的 表征 。 而 汉字 则 是 “生动 的 ,基于 大 自然 
运行 的 画面 速记 "(a vivid shorthand picture of the operations of nature) ,它们 
的 组 合 是 一 幅 体 现 思 维 过 程 的 , 可 以 直接 用 视觉 感知 的 “思维 图 画 ” 
(thought picture)。 他 进一步 说 明 , 如 果 静 静 地 用 目光 跟踪 上 面 三 个 汉字 ， 
那么 这 三 个 字 就 会 我 们 脑海 中 呈现 出 一 幅 具 有 动态 感 的 渐进 的 画面 : 

第 一 步 :“ 人 ” 字 是 一 个 男人 用 两 条 腿 站 着 。 

第 二 步 :镜头 随 字 与 字 的 空间 推进 ,“ 见 ” 字 的 上 半 部 分 是 他 眼睛 的 特 
写 ,下 半 部 分 是 他 的 腿 开 始 移动 ,因为 他 的 视野 里 出 现 了 目标 。 

第 三 步 : 镜 关 再 由 字 的 空间 随 他 的 视线 拉 向 远 处 ,“ 马 " 字 是 四 条 腿 的 
骏马 , 昂 然 在 远 处 挺立 。 

如 果 用 英文 的 "Man Sees Horse" 来 表述 ,这 些 画面 的 动态 感 和 连续 性 
就 没有 了 。 而 且 , 三 个 汉字 里 都 有 “ 腿 ”" 这 一 共同 的 具象 ,他 们 是 “活生生 ” 
(alive) 的。 换 成 英文 以 后 ,这 些 具象 的 .自然 的 元 素 也 根本 得 不 到 表现 。 
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由 此 费 诺 罗 萨 得 出 的 结论 是 ,相对 于 阅读 形 、 音 、 义 三 者 没有 显 性 关联 的 拼 
音 文字 而 言 ,“ 在 阅读 中 文 的 过 程 中 我 们 不 需要 再 进行 繁复 的 思维 运算 ,我 
们 只 是 观察 事物 走向 它们 自己 既定 的 发 展 方向 。” 籍 由 这 种 特殊 的 动态 
感 . 时 间 感 和 空间 感 ,汉字 符号 赋予 了 中 国 诗歌 表现 戏剧 化 过 程 的 自然 功 
能 ,使 其 更 具有 可 塑性 、 具 象 性 、 自 然 性 和 可 视 性 ,从 而 表现 出 融合 了 绘画 
和 雕塑 特征 的 直观 的 造型 艺术 美感 ,同时 也 兼 具 音 乐 和 文学 的 流畅 性 和 
时 间 性 的 美学 特征 。 换 名 话说 ,他 认为 由 一 个 个 汉字 所 构成 的 中 国 诗 歌 不 

众所周知 ,语言 学 上 的 汉字 构 形 历来 有 "六 书 " 之 说 , 即 象形 HE S 
意 形声、 假借 与 转注 。 费 诺 罗 萨 显然 对 此 不 其 了 了 。 此 文 的 立足 点 来 自 
于 他 对 汉字 的 直观 感受 ,汉字 在 他 眼 里 不 再 是 “ 字 ” 而 是 “ 画 "”。 他 的 上 述 
说 法 实际 上 仅 适 用 于 汉字 中 的 一 些 象形 字 和 会 意 字 ,套用 于 所 有 汉字 之 上 
难免 雇 误 。 但 正如 他 在 此 文 一 开头 就 声明 了 的 ,他 无 意 于 从 语言 的 角度 去 
研究 汉字 , 而 是 要 从 汉字 对 于 中 国 诗歌 的 作用 当中 去 探求 一 种 理想 的 诗歌 
表达 方式 。 所 以 ,我 们 也 没有 必要 在 此 讨论 他 的 观点 在 语言 学 上 是 否 正 确 
的 问题 。 


三 、 诗 歌 的 “理想 表达 方式 ” 


那么 ,究竟 他 认为 什么 才 是 诗歌 的 “理想 的 表达 方式 ” 呢 ? 表意 的 汉 
字符 号 又 是 如 何 比 英 文 的 音节 组 合 更 能 体现 这 些 表达 方式 呢 ? 费 诺 罗 萨 
认为 ,汉字 作为 表意 文字 ,其 自身 天 然 地 包含 着 一 个 个 立体 的 意象 ,这 些 意 
象 的 有 机 组 合 进 一 步 建构 出 棚 棚 如 生 、 直 观 可 感 的 诗意 世界 。 他 对 此 作出 
的 解释 和 表述 可 以 归纳 为 以 下 两 个 要 点 : 

第 一 ,所 谓 诗意 表达 的 实质 ,应 该 回 到 人 类 语言 的 源头 , 借 大 自然 的 具 
体 事 物 及 其 与 人 类 思维 的 自然 关联 来 表述 ,而 非 通过 人 类 创造 出 来 的 抽象 
符号 来 概括 。 在 这 个 意义 上 ,汉字 结构 天 然 具 备 诗 意 表 达 的 必要 元 素 。 

第 二 ,诗歌 语言 最 重要 的 特征 , 刀 是 运用 隐喻 (metaphor) 。 而 汉字 在 
组 合 的 过 程 中 ,其 个 字 的 意象 合并 不 仅 有 可 能 产生 第 三 个 意象 ,更 暗示 着 
相关 意象 之 间 的 联系 。 比 如 “ 男 " 字 ,就 是 称 “ 田 "里 的 劳动 “ 力 ”;“ 春 ” 字 
就 是 日 头 "被 掩映 在 破土 而 出 的 “植物 "之 下 ,等 等 。 汉 字 字 符 的 这 种 用 
客观 物质 的 具象 对 生活 的 抽象 概括 ,本身 就 是 一 种 隐喻 。 

简 而 言 之 , 费 诺 罗 萨 认为 汉字 这 种 让 西方 人 看 来 如 此 “另类 ”(alien ) 
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的 文字 ,用 象形 的 一 个 个 小 符号 ,构成 通 向 表现 客观 事物 及 其 间 复 杂 关 联 
的 直接 途径 。 汉 字 能 够 融合 音乐 绘画、 雕塑 ,文学 的 艺术 表现 手法 ,为 诗 
歌 带 来 视觉 上 的 艺术 效果 ,从 而 使 得 诗意 的 表达 更 上 一 层 楼 ,直接 “抵达 事 
物 本 身 ”。 于 是 ,读者 也 就 能 够 更 自由 、 更 完整 地 去 体验 和 领悟 诗人 的 匠 
心 。 他 为 自己 的 这 些 发 现 激动 不 已 地 说 :“…… 我 相信 ,中 国文 字 不 仅 吸收 
了 自然 汉 诗 意 的 实质 , 建 起 了 第 二 个 象征 世界 ,而 且 通 过 其 自身 绘画 般 的 
可 视 性 , 比 任何 一 种 语音 的 音节 都 更 加 能 够 生动 活 泌 地 保存 诗歌 固有 的 创 
造 性 ”中 

另外 , 费 诺 罗 萨 在 此 文中 还 提出 了 一 些 汉 诗 英 译 的 原则 。 他 毫 不 客气 
地 指出 :“ 汉 学 家 们 应 该 记 住 ,诗歌 翻译 的 主旨 在 于 诗歌 ,而 不 是 字典 里 的 
词语 定义 。 他 认为 在 翻译 实践 中 “我 们 应 当 突 破 商业 词典 加 诸 于 每 个 词 
的 狭隘 的 现代 实用 意义 "应当 保留 汉字 的 字 外 隐喻 ” “应当 避 开 英 文 语 
法 的 呆板 词性 以 及 对 名 词 和 形容 词 的 自我 欣赏 ”, 等 等 。 这 些 观点 看 起 来 
似乎 并 没有 错 , 却 过 于 理想 化 了 。 因 为 汉字 构成 并 非 只 有 象形 和 会 意 两 种 
方式 ,技术 上 根本 不 可 能 把 所 有 的 汉字 都 拆 成 具有 独立 意义 的 部 件 。 即 使 
能 做 到 这 一 步 , 也 不 可 能 要 求 所 有 被 拆 出 来 的 部 件 在 意义 上 都 和 上 下 文 产 
生 符 合 诗歌 美学 的 关联 。 费 诺 罗 萨 拆 解 汉字 结构 去 “感知 ”中国 诗歌 的 理 
论 , 原 本 失 于 偏颇 。 所 以 他 在 这 么 一 个 偏颇 的 理论 基础 上 所 总 结 出 来 的 这 
些 原则 ,对 于 汉 诗 英 译 的 实践 并 没有 太 多 值得 借鉴 的 意义 。 


四 、 费 诺 罗 萨 理论 的 影响 


如 前 文 提 到 过 的 ,当时 不 少 西方 学 者 对 汉语 汉字 和 中 国 诗歌 存在 相当 
程度 的 偏见 。 费 诺 罗 萨 这 篇 文章 问世 以 后 ,引发 了 针锋相对 的 讨论 。 一 方 
是 穷 经 紫 首 钻研 中 国文 字 与 文化 的 汉学 家 们 ,他 们 对 费 氏 观点 表现 出 不 悄 
一 顾 的 傲慢 态度 ,认为 此 文 的 观点 是 “一 小 团 乱 麻 ”,“ 在 44 页 有 限 的 篇 幅 
E, (WADE) 断然 东 奔 西 驰 , 纠 葛 于 毫 无 意义 的 问题 ”2@。 另 一 方 则 是 
诗人 、 艺 术 家 们 ,他 们 热情 洋溢 地 高 度 蛮 扬 , 认 为 此 文 达到 “当代 诗歌 研究 


®© Ezra Pound; Instigations of Ezra Pound; Together with an Essay on the Chinese Written Charac- 
ter by Ernest Fenollosa. New York; Boni and Liveright, 1920, p232. 

@ George Kennedy: Fenollosa, Pound, and the Chinese Characters, Yale Literary Magazine 126; 
5 (1958); 24-36. р 25. 


唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


220 Ф% 
的 又 一 顶峰 。”2 在 这 里 ,我 们 看 到 了 汉学 界 和 诗坛 持 泾 渭 分 明 的 两 种 态 
度 。 费 诺 罗 萨 此 文 的 中 心 议 题 ,是 通过 分 解 汉 字 结 构 去 挖掘 汉字 字面 以 外 
的 涵义 。 他 的 例证 和 阐述 ,确实 不 能 算是 严格 的 学 术 研 究 , 只 是 他 个 人 直 
观 的 经 验 总 结 。 这 和 汉学 界 严 谨 的 、 理 性 的 研究 结论 到 底 是 有 分 别 的 , 当 
然 会 遭 到 学 术 界 的 非议 。 而 在 诗歌 创作 界 之 所 以 大 受 欢迎 , 则 与 此 文 的 原 
稿 经 玛丽 ， 史 考 特 之 手 ,转交 给 庞 德 这 个 带 有 很 大 偶然 性 的 事件 大 有 
关联 。 

庞 德 为 此 文 所 写 的 简短 前 注 中 有 云 : 我 们 在 这 里 所 看 到 的 不 是 语言 
学 的 探讨 ,而 是 美学 原理 的 整体 研究 。…… ( 费 诺 罗 萨 ) 发 动 了 美国 的 文 
艺 复兴 ”@。 庞 德 为 此 文 的 公开 发 表 所 作 的 努力 本 身 ,已 经 表明 了 他 推崇 
的 态度 。 费 诺 罗 萨 因 庞 德 而 为 诗坛 所 知 , 庞 德 也 籍 由 费 诺 罗 萨 的 发 现 而 得 
到 典型 范例 和 理论 支撑 ,来 曾 释 他 自己 的 诗歌 美学 观点 ,从 中 推演 出 他 本 
人 以 及 整整 一 派 意 象 诗 人 们 的 创作 实践 原则 :意象 并 置 与 意象 迭 加 。 庞 德 
的 努力 以 及 他 所 取得 的 成 就 又 反 过 来 使 得 中 国 诗歌 在 美国 乃至 整个 西方 
世界 的 影响 ,被 提升 到 一 个 历史 性 的 新 高 度 。 


第 二 节 ” 鲍 瑟 尔 的 唐诗 鉴赏 理论 


费 诺 罗 萨 论文 通过 分 析 汉 字 在 中 国 诗歌 中 的 作用 ,试图 总 结 出 有 益 于 
西方 诗歌 创作 的 ,理想 的 表达 方式 ,其 中 并 没有 论 及 中 国 诗人 或 者 是 诗歌 
作品 的 评论 。 也 就 是 说 ,这 是 一 篇 受 中 国 诗歌 启发 ,探讨 英文 诗歌 技巧 的 
诗 论文 章 。 

关于 最 早 论 及 中 国 诗人 或 诗歌 作品 的 英文 诗 论著 作 , 钱 钟 书 先生 于 
1945 年 12 月 6 日 在 上 海 对 美国 人 发 表 的 题 为 《 谈 中 国 诗 》 的 演讲 稿 中 有 
如 下 记载 :“ 假 使 我 的 考据 没有 错 ,西洋 文学 批评 里 最 早 的 中 国 诗 讨论 , 见 
于 一 五 八 九 年 出 版 的 浅 德 能 (George Puttenham ) 所 选 《 诗 学 》( Art of Poe- 


@ Andrew Welsh; Roots of Lyric: Primitive Poetry and Modern Poetics, Princeton; University 
Press, 1978, р101. 

© Ezra Pound; Instigations of Ezra Pound; Together with an Essay on the Chinese Written Charac- 
ter by Ernest Fenollosa, New York; Boni and Liveright, p192. 
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sies) 。 泌 德 能 在 当时 英国 文坛 颇 负 声望 ,他 从 一 个 到 过 远东 的 意大利 朋 
友 那 里 知道 中 国 诗 押韵 ,篇 幅 简 短 , 并 且 可 安排 成 种 种 图 案 形 。 他 还 译 了 
两 首 中 国 的 宝塔 形 诗作 例 , 每 句 添 一 字 的 画 , 塔 形 在 译文 里 也 保持 着 一 一 
这 不 能 不 算是 奇迹 。” 

笔者 目前 所 见 最 早 的 ,专门 探讨 唐诗 鉴赏 理论 的 英文 著作 ,是 1929 年 
在 上 海 出 版 的 《中国 诗歌 精 义 》(The Spirit Of Chinese Poetry) — 52. ХЖ 
书 的 作者 ,是 一 位 有 军事 政治 家 背景 的 英国 汉学 家 ,名 叫 维 克 多 “' 鲍 琴 尔 
( Victor William Williams Saunders Purcell, 1896 - 1965 ) 。 


一 、 维 克 多 “' 鲍 瑟 尔 其 人 和 《中 国 诗歌 精 义 》 


维 克 多 : 鲍 瑟 尔 曾 经 供职 于 马 来 亚 公共 服务 局 ( Malayan Civil Serv- 
ісе) ,期 间 由 于 工作 的 需要 被 派 到 广东 学 习 汉 语 。 后 来 历任 绿色 霍华德 团 
(The Green Howards) 英 属 马 来 亚 军事 指挥 局 (British Military Administra- 
tion, Malaya) 和 联合 国 等 部 门 和 机 构 的 中 国 及 亚洲 事务 顾问 。 他 生平 两 
次 出 访 过 中 国 , 此 外 ,他 的 足迹 还 遍及 远东 各 个 国家 。 他 著 有 《中 文书 面 语 
非 偏旁 新 表 》( An Index to the Chinese Written Language оп a New Non – 
Radical System , 1929) ,《 中 国教 育 问题 》( Problems of Chinese Education, 
1936) ,《 马 来 西亚 》( Malaysia, 1946) 《华裔 在 现代 马 来 亚 》(The Chinese 
in Modern Malaya, 1948 ) 《华裔 在 东南 亚 》(The Chinese in Southeast Asia, 
1951) 等 书籍 ,在 英 、 美 两 地 都 曾 多 次 再 版 。 鲍 瑟 尔 长 期 在 马来西亚 生活 ， 
通晓 汉语 ,通过 研究 华裔 而 对 中 国 传 统 文化 产生 了 浓厚 的 兴趣 。 鲍 瑟 尔 在 
著述 中 充分 肯定 了 华裔 对 当地 经 济 发 展 的 杰出 贡献 ,也 为 近代 华裔 移民 在 
马来西亚 及 东南 亚 的 分 布 情况 提供 了 宝贵 的 史料 。 

《中 国 诗歌 精 义 》 是 一 本 不 到 60 页 的 小 册子 。 全 书 以 英 译 唐诗 作品 
为 论述 对 象 ,以 “李白 作品 作为 典型 范例 (Li Po will be our dominate exam- 
ple) ”, 述 及 维 克 多 ' 鲍 瑟 尔 对 普 世 文化 观念 的 阐释 、 对 中 西 文化 之 异同 的 
比较 、 对 唐诗 抒情 主题 的 思考 ,以 及 对 数位 唐诗 英 译 家 的 评价 。 此 外 ,书后 
附录 有 《 御 定 全 唐诗 》《 唐 诗 三 百 首 ) 两 本 唐诗 总 集 和 李白 杜甫、 白居易 、 


Ф 《 谈 中 国 诗 》 原 稿 为 英文 ,中 文本 收入 钱 钟 书 散 文 》( 浙江 文艺 出 版 社 ,1997 年 ) 。 文 中 提 
到 的 《 诗 论 ) 一 书 ,笔者 未 得 富 见 。 
@ V. W. W. S. Purcell; The Spirit Of Chinese Poetry, Shanghai: Kelly & Walsh, Ltd. 1929. 
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和 所 有 的 西方 人 一 样 , 鲍 瑟 尔 对 方 
块 字 着 迷 。 在 此 书 开篇 的 作者 自序 里 ， 
他 说 :“ 中 国 的 珍宝 尽 在 于 其 书面 语言 ， 
在 于 那些 横 、 弯 、 框 的 神奇 符号 里 。” 和 
所 有 其 他 民族 的 语言 一 样 ,诗歌 是 汉语 
最 “纯粹 的 精神 ”( the purest spirit)。 这 сыа. _ 

ЖП SE AK EO HTS BP О ЖК М, ЯК К 《中 国 诗歌 精 义 》 摩 页 

飞翔 , 那 羽 翅 撩 动 的 诗 情 令 他 沉醉 , 令 

他 着 迷 却 来 不 及 捕捉 。 他 只 希望 这 样 的 一 篇 短文 ,能 在 自己 掌中 留 下 “一 
片 这 蓝 鸟 小 小 的 羽毛 ”。 


二 、 鲍 瑟 尔 论文 学 作品 翻译 


此 书 开宗明义 地 指出 ,研究 中 国 诗词 是 一 项 十 分 艰难 的 工作 。 鲍 瑟 尔 
认为 ,诠释 、 解 读 中国 诗 歌 ,其 关键 还 不 在 于 中 英文 字 的 相互 转换 是 否 精 
准 , 更 在 于 原作 所 蕴含 的 文化 背景 是 否 能 够 被 英语 读者 认识 和 理解 。 当 蜡 
质 的 、 汉 字 的 中 国 诗歌 变 成 英文 字母 的 排列 之 后 ,往往 既 无 色 也 无 味 , 令 人 
难以 相信 其 中 包含 “真诚 的 启示 ”(the honesty of the revelation ) 。 文 化 和 语 
言 的 双重 阻碍 ,使 得 即便 是 大 文豪 们 也 不 见得 能 够 贴切 地 诠释 中 国 诗歌 ， 
普通 西方 读者 更 难以 深入 去 领会 及 欣赏 中 国 诗词 这 一 文化 瑰宝 。 

1. 语言 转换 与 文化 背景 

离开 文化 背景 去 翻译 ,不 可 能 达到 两 种 语言 之 间 的 真正 交流 。 鲍 瑟 尔 
认为 ,歌德 用 德语 创作 的 诗 剧 《 浮 士 德 》 译 成 英语 以 后 ,之 所 以 照样 能 引起 
英国 观众 强烈 共鸣 ;莎士比亚 的 《 李 尔 王 》 译 成 法 语 在 法 国 公演 ,之 所 以 不 
会 造成 法 国 观众 的 审美 障碍 ,是 因为 欧洲 的 语言 基础 同 源 相近 ,文化 基础 
同 质 相 通 的 缘故 。 但 是 如 果 把 这 些 文学 作品 翻译 成 与 欧洲 语言 完全 不 同 
的 汉语 ,传播 到 地 域 \ 历 史 、 精 神 价值 认同 完全 不 同 的 中 国 去 , 则 很 难保 证 


© ” 梅 特 林 克 ( M.， Maeterlinck ) ,比利时 优秀 散文 作家 、 剧 作家 ,1911 年 度 诺 贝尔 文学 奖 获得 
者 。 其 戏剧 作品 不 但 想像 丰富 ,充满 诗意 的 奇想 ,更 时 时 以 神话 的 面貌 呈现 ,并 处 处 充满 了 深刻 的 
启示 。 
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其 中 的 内 涵 能 够 被 中 国 的 读者 完整 地 接受 。 

当然 ,文学 作品 中 总 存在 着 一 些 “ 普 志 观 念 ”( Universal Ideas) 是 为 全 
人 类 所 共同 拥有 的 ,应 该 能 够 在 这 些 作 品 的 文本 转换 过 程 中 被 保留 下 来 。 
可 惜 ,在 西方 中 心 论 的 价值 观 指 导 之 下 , 鲍 瑟 尔 指出 :我 们 所 认同 的 所 谓 
“Ж И” EKRE OO”, “观念 ' 无 意识 中 也 仍 受 柏拉图 观念 的 限制 。”? 
实际 上 ,世界 上 不 同 的 民族 用 他 们 自己 的 语言 ,对 很 多 “ 普 世 ”的 概念 和 客 
观 物质 世界 的 认 知 ,并 不 等 同 于 “欧洲 观念 ”的 理解 。 为 此 , 鲍 蕊 尔 举 了 莎 
士 比 亚 著 名 喜剧 《第 十 二 夜 》 中 的 一 段 台 词 来 进一步 说 明 他 的 观点 : 


fi oe AR Fr S ТУЕШ МУД Ж 笔者 的 翻译 
Make me a willow cabin at your gate, 为 我 用 柳 校 在 你 门 外 筑 一 个 小 屋 ， 


And call upon my soul within the house; 访 求 府 中 我 的 灵魂 ; 


Write loyal cantons of contemned love, | БРЕ [у ДОШ AN 
And sing them loud even in the dead of night; 在 最 寂静 的 夜里 放声 吟唱 
Halloo your name to the reverberate hills, | 向 绵延 的 山岭 呼喊 你 的 名 字 ， 


And make the babbling gossip of the air 让 空气 也 饶舌 


AR 


Cry out ‘ Olivia!’ O, You should not rest АША ЕЕ aj AE”, FR A BQ AN 


Between the elements of air and earth, АН ЫШЫ AE fj — Ab, 


But you should pity me! 但 你 当 怜 惜 我 ! 


《第 十 二 夜 》 讲 的 是 两 对 贵族 男女 历经 阴 差 阳 错 的 曲折 ,最 后 有 情人 
终 成 眷属 的 故事 。 全 剧 充满 青春 的 激情 和 信心 ,情节 生动 乐观 。 鲍 琶 尔 引 
述 的 这 段 台 词 ,是 女 扮 男 装 的 奥 维 拉 代 替 她 的 主人 公事 奥 西 诺 向 奥 莉 维 亚 
小 姐 求婚 这 场 戏 中 ,所 作 的 一 段 爱情 表白 。 奥 维 拉 这 有 段 激烈 的 言词 呈现 出 
一 种 抵死 纠缠 的 浪漫 情怀 ,她 自己 却 也 是 女儿 身 , 不 可 能 真正 对 奥 莉 维 亚 
有 具有 这 种 情怀 。 她 的 言语 仅仅 基于 她 对 “爱情 ”狂热 的 信念 ,欧洲 的 观众 
对 此 也 并 不 觉得 突 元 或 不 解 。 这 种 充满 欧洲 局 限 性 的 ,对 爱情 的 “傲慢 村 
张 ”, 对 中 国人 而 言 不 过 是 “无 理 取 曾 ”。 因 为 中 国 讲究 阴阳 调和 的 男女 关 
系 更 重视 精神 层面 上 的 彼此 融合 ,中 国 社会 赋予 女人 的 形象 也 远 没 有 这 人 么 


Ф У. W. W. S. Purcell; The Spirit Of Chinese Poetry, Shanghai; Kelly & Walsh, Ltd. 1929, 
p2. 
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大 胆 放肆 ,她 们 是 “顺从 而 消极 ”的 。 即 便 是 那 令 数 以 千 计 的 唐 代 诗 人 燃 
香 膜 拜 ,美丽 如 “贵妃 ”者 [Kuei Fei, 当 指 唐 明 皇 贵妃 杨 玉 环 ,作者 按 ] ,也 
还 是 “ 端 凝 拘束 "的 。 所 以 , 鲍 瑟 尔 说 , 像 《第 十 二 夜 》 这 样 的 文学 作品 即使 
被 准确 地 翻译 成 了 中 文 ,“ 其 中 的 精髓 会 如 灵魂 脱离 尸体 一 般 消逝 ”, 肯 定 
不 会 受到 中 国 观众 欢迎 。 

鲍 瑟 尔 的 观点 有 一 定 的 道理 。 中 国 传统 的 女性 ,确实 素 以 端庄 得 体 ， 
含 而 不 露 为 美 。 但 这 并 不 说 明 她 们 对 爱情 缺乏 热情 。 自 《诗经 》 以 来 的 从 
女性 角度 出 发 抒写 的 “爱情 ”, 既 有 如 "死生 契 阔 ,与 子 成 说 。 执 子 之 手 , 与 
子 借 老 ”的 鲜明 泌 辣 ,也 有 如 “ 山 无 陵 , 江 水 为 竭 。 冬 雷震 震 , 夏 雨 雪 。 天 
地 合 , 乃 敢 与 君 绝 ”的 果敢 热烈 ,并 不 总 是 “顺从 而 消极 "的 。 可 惜 鲍 瑟 尔 
大 概 没 有 机 会 接触 到 这 一 类 诗歌 ,否则 他 也 许 不 会 如 此 果 决 地 下 断 语 , 说 
《第 十 二 夜里 的 爱情 不 可 能 得 到 中 国人 的 共鸣 。 

然后 , 鲍 瑟 尔 谈 到 “死亡 ”这 个 文学 主题 。 他 说 ,西方 概念 中 对 人 死 后 
的 境界 总 有 一 种 带 着 些微 焦虑 的 强烈 渴望 ,死亡 对 于 西方 人 来 说 ,是 “最 大 
的 分 野 ”( great cleaving) ,是 一 次 “ 脱 白 的 击 打 ”( dislocating stroke) “将 我 
们 的 自我 悬挂 于 不 可 知 的 深渊 之 上 ”。 但 在 儒 、. 道 、 释 三 教 影响 下 的 普通 中 
国人 ,更 注重 的 是 现世 的 生活 ,认为 死 就 是 “一 个 句 式 忧 沉 的 终结 ” ,然后 
生命 进入 另外 一 种 形式 的 存在 。 所 以 中 国 诗歌 里 关于 “死亡 ”的 篇 章 总 带 
着 一 种 “甜蜜 的 忧 沉 ”(sweet melancholy) ,仿佛 仅仅 只 是 为 了 小 别 而 伤 怀 ， 
没有 对 所 谓 “ 天 党 "兴奋 的 追寻 或 淘 盼 ,也 没有 晨 惧 ,所 体现 出 来 的 死亡 意 
识 成 为 一 种 寄托 着 地 老 天 荒 式 幽 默 感 的 淡雅 的 审美 趣味 。 

2. 唐诗 解读 与 中 国文 化 背景 

基于 人 类 共同 的 生命 体验 和 生命 形式 ,把 “爱情 ”和 “死亡 ” 视 为 文学 
作品 中 具有 普 世 意义 的 共同 话题 是 对 的 。 鲍 瑟 尔 认定 ,欧洲 人 和 中 国人 基 
于 自身 不 同 的 历史 经 验 、 生 活 方式 和 思维 方式 ,对 这 两 个 问题 所 持 的 文化 
态度 有 着 明显 差异 。 当 西方 不 能 被 东方 充分 理解 的 时 候 , 东 方 也 不 见得 能 
够 被 西方 完全 接受 。 总 之 ,文学 作品 的 语言 外 过 可 以 被 翻译 ,而 其 中 的 文 
化 内 核 是 无 法 翻译 的 。 这 是 中 西 文学 传播 交流 中 无 法 逾越 的 障碍 。 他 在 
这 里 引用 克 莱 默 - 班 在 《 玉 呢 苗 》 一 书 导言 中 的 一 段 话 来 支持 他 的 观点 : 


婚姻 、 友 请 和 家 庭 等 生活 常事 对 中 国人 而 言 ,具有 我 们 理解 之 外 的 无 
限 深 广 的 意义 ……: 在 西方 世界 ,忽略 或 放弃 星期 天 的 礼拜 是 一 种 误 渎 。 而 
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远东 人 们 则 奉 他 们 家 族 里 的 长 者 为 神父 。 


克 莱 默 - 班 在 这 里 指出 了 生活 在 基督 教 文化 下 的 西方 人 对 中 国人 非 
基督 徒 式 生活 方式 的 不 理解 。 鲍 瑟 尔 在 后 面 又 加 上 了 对 中 国人 “贫困 的 生 
存 方 式 ”(and life in this country of poverty is essentially commonplace) 的 不 
理解 。 他 们 共同 强调 的 是 ,日 常生 活 环境 和 生活 习惯 的 差异 ,也 是 影响 东 
西方 之 间 彼 此 沟通 的 重要 因素 之 一 。 

鲍 瑟 尔 还 讨论 了 在 中 华 民族 的 文化 体系 里 , 某 些 宇宙 间 客 观 存在 的 物 
象 的 衍生 涵义 ,也 在 文学 作品 中 体现 出 和 欧洲 文化 体系 完全 不 同 的 诠释 。 
比如 当天 上 的 星星 让 欧洲 作家 的 思维 从 毕 达 哥 拉 斯 走向 伽利略 之 时 ,在 中 
国 诗人 的 笔下 则 是 佛 家 因果 相 续 , 主 从 相 联 的 宇宙 观 ; 月 亮 在 西方 诗歌 里 
是 女神 戴 安 娜 ,在 中 国 诗 歌 里 则 是 吃 了 不 老 仙 丹 的 昌 蜂 仙子 嫦娥 ;西方 的 
英雄 星座 和 仙女 星座 从 天 空 消失 ,化 作 了 东方 的 牛郎织女 ,等 等 。 通 过 这 
些 例证 , 鲍 瑟 尔 无 非 是 要 说 明 ,不 仅 汉 语言 中 很 多 字 词 无 法 与 英文 词语 直 
接 对 应 ,汉文 化 体系 中 的 很 多 概念 和 欧洲 文化 体系 也 并 非 直接 对 应 。 而 后 
者 的 不 对 应 造成 了 文本 转换 的 最 大 障碍 。 由 于 对 中 国人 的 传统 思维 方式 
和 文化 价值 缺乏 深入 了 解 , 译 家 们 只 要 “触动 唐诗 这 条 鲜花 的 一 片花 办 ”， 
б е ЫШ ЛЕ Ж , 英 译 的 唐诗 最 后 变 成 一 条 没有 鲜明 色彩 ,也 不 再 芬 
НН)“ РА”. 

就 当时 还 比较 "罕见 ”(scarce) 的 唐诗 英 译文 本 , ВИК РР И He PF 
论 道 : 戴 维 斯 的 翻译 已 经 “过 时 ”(out of date) ; 艾 约 瑟 的 文本 “根本 不 应 该 
出 现 ”(ought never to have been made); 理 雅 各 和 有 翟 理 斯 最 大 的 贡献 在 于 
“为 英国 文学 拯救 了 中 国 诗 歌 ”(rescued Chinese verse for English litera- 
ture) ; Ж - 班 的 翻译 虽然 情感 丰沛 ,可 惜 却 摊 杂 了 “过 多 的 个 人 因素 ” 
(over personal ) ; 韦 利 的 文本 质量 最 好 ,是 最 “审慎 、 认 真 而 学 者 派 的 ”( con- 
scientious and scholarly) 。 鲍 瑟 尔 对 众 位 唐诗 译 家 的 这 一 番 评 点 ,有 一 定 的 
代表 性 ,从 中 可 以 看 出 他 对 唐诗 原文 和 英 译 唐 诗 都 具有 相当 高 水 平 的 鉴赏 
能 力 。 自 《4 汉 诗 170 首 ) 问 志 之 后 , 韦 利 的 翻译 一 直 广 受 欧 美 汉 学 文学 两 
界 一 致 好 评 。 仅 就 李白 诗歌 的 英 译 而 言 ,到 小 烟 匡 良 的 文本 出 现 , 才 有 了 


Ф НАЗК - 班 译 著 《 玉 和 环 琶 》 导 言 第 六 小 节 “ 宗 教 对 中 国 诗歌 的 影响 ”(The Influence of 
Religion on Chinese Poetry) 。 
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一 些 超越 韦 利 的 表现 。 所 以 鲍 瑟 尔 也 比较 偏爱 小 烟 薰 良 的 英 译 李 上 白 诗 。 
他 在 这 本 书 中 选取 为 例 的 ,大 多 数 都 是 小 烟 医 良 的 译作 ,他 自己 翻译 的 
不 多 。 

但 是 ,不 同 语言 书写 的 文本 总 得 经 过 翻译 , 才 有 可 能 在 作为 他 者 的 语 
言 环境 中 被 传播 并 被 接受 ,这 是 必须 面 对 的 事实 。 作 为 文化 传播 的 先行 
者 ,这 些 译 家 的 译作 尽管 存在 这 样 或 那样 的 不 尽 如 人 意 处 , 却 不 能 因此 而 
得 出 译 介 上 唐诗 的 工作 “徒劳 无 益 ” 的 结论 。 译 家 能 否 用 英文 从 形式 到 内 容 
上 忠实 再 现 原作 的 美学 特征 ,固然 取决 于 他 们 自身 对 汉语 言 和 汉文 化 的 了 
解 程度 ,取决 于 他 们 对 原作 整体 艺术 性 的 把 握 程度 ;而 读者 能 够 通过 阅读 ， 
能 否 体味 作品 中 的 艺术 美 , 能 否 实现 译作 审美 价值 的 艺术 生成 ,也 与 他 们 
的 文化 素养 有 关 。 所 以 , 鲍 瑟 尔 认为 ,英语 世界 的 读者 也 必须 要 在 了 解 汉 
语 、 汉 文化 和 唐诗 基本 特色 的 基础 上 ,才能 够 真正 体味 出 英 译 唐诗 的 精 义 。 
即使 是 放 在 今天 来 看 , 鲍 瑟 尔 这 个 观点 也 是 正确 的 。 


三 、 鲍 琴 尔 论 唐诗 鉴赏 


那么 ,英语 世界 的 读者 究竟 应 该 从 什么 角度 去 把 握 和 区 分 唐诗 的 风貌 
特征 呢 ? 鲍 瑟 尔 认为 首先 应 该 了 解 中 国 诗歌 的 一 个 基本 特征 , 即 在 重视 形 
式 美 之 外 ,更 重视 内 容 美 。 只 有 仅 得 从 形式 和 内 容 两 方面 去 鉴赏 唐诗 , 才 
能 够 真正 理解 唐诗 本 质 的 美学 奥秘 。 

1. 把 握 唐诗 的 内 容 美 

他 以 唐诗 为 例 ,具体 分 析 中 国 诗歌 中 的 “风格 美 ”" 和 “意象 美 "。 他 说 
中 国 诗歌 与 西方 诗歌 最 显著 的 创作 风格 差异 ,就 是 “ 直 抒 胸 腾 ” 与 “ 言 不 尽 
意 ” 的 差别 。 如 果 说 莎士比亚 和 雪 莱 的 作品 里 表述 的 情绪 是 “笔直 的 ”(e- 
rect) , 则 唐诗 中 的 同类 表述 就 是 “ 迁 回 的 ”(recumbent) 。 唐 诗 里 的 字句 是 
呈现 而 不 是 说 明 , 是 暗示 而 不 是 表白 。 不论 诗人 用 什么 格式 写 , 抒 发 什么 
样 的 情感 ,都 不 会 把 意思 写 尽 , 既 然 “ 言 不 尽 意 ” ,就 必须 营造 “ 言 外 之 意 ”， 
因此 ,每 首 诗 都 留 下 令 人 回味 无 穷 的 空间 。 

鲍 瑟 尔 介 绍 说 ,唐诗 抒写 的 主题 “大 多 集中 于 ”战争 、 宫 苑 、 友 情 、 相 见 
与 别离 . 饮 宴 与 猎 艳 ,以 及 对 大 自然 的 热爱 。“ 浮 世 如 流水 ”“ 有 花 堪 折 直 
须 折 ”一 类 的 主旋律 在 不 同 诗人 不 同时 期 的 诗歌 作品 中 反 反 复 复 地 呈现 。 
以 李白 为 代表 的 唐 代 诗人 普遍 擅长 于 抒写 来 自 于 “大 自然 的 乐趣 ”( delight 
in nature ) ,即使 是 在 绝句 格式 限制 之 下 ,词句 完结 以 后 ,也 还 有 浓郁 的 情感 
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与 意 绪 绵 延 不 绝 。 不 少 译 家 通过 翻译 山水 田园 诗歌 成 功 地 向 西方 传递 了 
中 国 诗人 纤细 而 敏锐 的 美丽 情感 ,比如 那些 陌生 的 花香 ,那些 亭 塔 的 暗影， 
那些 竹林 间 的 洞穴 以 及 中 华 壮 美的 山河 。 也 就 是 因为 对 自然 景物 共同 的 
审美 取向 ,使 得 唐诗 里 吟咏 山水 田园 风光 的 “自然 ”诗篇 最 容易 被 西方 人 
所 理解 和 接受 。 

2. 把 握 唐 诗 的 形式 美 

其 次 , 鲍 瑟 尔 认为 英语 世界 的 读者 也 应 该 了 解 唐诗 的 形式 美 。 不 过 他 
所 理解 的 这 种 "形式 美 " 却 不 是 我 们 在 唐诗 赏析 常识 中 提 到 的 “音韵 美 " 或 
“ 粘 对 美 ”, 而 是 汉字 的 “形体 美 "”。 

他 说 ,西方 诗歌 的 审美 标准 认为 诗歌 本 质 上 是 最 感人 肺腑 的 语言 , 强 
调 诗句 的 音乐 性 ,强调 节奏 和 格律 。 因 此 ,赏析 拼音 文字 的 诗歌 不 仅仅 依 
靠 阅 读 ,更 重要 的 是 “聆听 ”, 让 诗歌 的 感情 起 伏 、 生 命 色彩 随 着 元 音 辅音 
的 交错 ,重音 轻 音 的 节奏 呈现 出 来 。 唐 诗 虽然 和 西方 诗歌 一 样 ,固有 其 自 
身 的 诗 体 论 和 韵律 学 系统 ,但 是 ,唐诗 里 不 仅 格 律 是 “事先 固定 的 ” 
(fixed) ,韵脚 也 必须 服从 “传统 模式 的 老 套 路 ”( stereotyped after the ancient 
model) ,在 这 些 “ 精 巧 结构 ”( ingenuity ) 的 限制 之 下 ,诗人 遗 词 用 字 的 音节 
RES ,以 至 于 唐诗 都 不 具备 “悦耳 ”的 音乐 性 ,不 适合 “朗诵 ”, 因 为 汉 
字 的 自然 属性 决定 了 唐诗 不 是 为 音乐 而 生 的 。 

鲍 琴 尔 得 出 “唐诗 没有 音韵 美 " 这样 一 个 结论 ,很 明显 是 错误 的 。 而 
他 从 这 个 错误 结论 的 基础 上 ,指出 了 西方 人 赏析 唐诗 的 关键 在 于 “阅读 ”。 
因为 “聆听 ”唐诗 是 不 可 能 得 其 要 领 的 ,所 以 必须 阅读 ,而 且 是 非常 认真 仔 
细 的 长 时 间 “ 阅 读 ”: 

“表意 文字 能 够 携带 的 衍生 意义 , 远 非 我 们 用 拼音 文字 所 能 想象 。 在 
诗句 中 ,那些 字 词 没有 严格 的 语法 结构 来 组 织 (尤其 当 为 了 适应 诗句 的 要 
求 而 放弃 语言 逻辑 的 时 候 ) ,每 一 个 方块 字 互 不 联结 ,漂浮 于 读者 视觉 的 
zy”? 

在 鲍 瑟 尔 看 来 ,形式 上 拼音 文字 的 诗歌 是 一 条 “明确 的 纬 线 ”( definite 
woof) ,而 表意 文字 的 诗歌 则 是 一 支 组 织 松散 的 “图 像 舰队 ”( feet of pictorial 
ideas) 。 因 此 ,前 者 能 够 直接 从 字面 上 给 读者 带 来 音响 的 效果 ,而 后 者 带 来 
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的 则 是 图 形 的 想象 。 

从 文字 解读 到 文学 的 艺术 感知 这 个 过 程 当 中 ,二 者 的 共同 之 处 在 于 文 
字 所 携带 的 历史 和 语源 因素 ,都 能 够 带领 读者 通 向 诗歌 更 广泛 ,更 深层 的 
内 涵 。 不 过 汉字 的 语源 构成 又 不 等 同 于 拼音 文字 的 词根 构成 。 为 了 帮助 
英语 世界 的 读者 学 会 从 汉字 的 字面 去 领略 唐诗 的 意蕴 , 鲍 瑟 尔 花 了 很 多 笔 
墨 去 详尽 解释 汉字 象形 、 指 事 、 形 声 \ 会 意 、 转 注 和 假借 的 “六 书 ” 构 造 。 


四 、 鲍 瑟 尔 的 唐诗 鉴赏 方法 


为 了 更 进一步 说 明 如 何 去 鉴 赏 唐 许 的 “内 容 美 " 与 “形式 美 ”, 鲍 瑟 尔 
他 用 李白 的 《深水 曲 》 为 例 ,比较 小 烟 茵 良和 弗 莱 彻 的 译文 优 劣 : 


弗 莱 彻 译文 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


The River clear — the Autumn Moon so bright - ~ Tal К PR H Е, А] —— 


We pluck the South Lake’ з bridal flowers white. ЖП ЖАЙ ЕИ EY Be. 
The maiden water lilies seem to speak; 稚 持 的 荷花 仿佛 在 说 话 : 


And tinge with shame each boat borne wanton’ s | 使 些微 羞 色 浮上 ,每 艘 船上 萝 妇 


check. HY АХ Ж 
= 


ЛУН Ж BE SC 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
Blue is the water and clear the moon， Кел, АЭб к, 
He is out on the South Lake, 他 在 南湖 上 ， 
Gathering white lilies. | ЖИЙ Н @ Н) far HE o 
The lotus flowers seem to whisper love, 荷花 像 是 呢喃 着 爱 意 ， 


And fill the boatman’ s heart with sadness. 让 船 夫 心中 充满 忧伤 。 


我 们 在 前 面 有 关 章 节 里 讨论 过 弗 莱 彻 的 这 篇 译文 。 虽 然 由 于 他 对 原 
诗 中 “ 白 蔬 "这 个 典故 缺乏 深入 了 解 ,而 使 得 译文 的 意 列 和 原 诗 的 用 意 之 
间 出 现 了 很 大 的 偏差 ,但 至 少 译 诗 中 女性 主人 公 在 秋水 月 明 的 湖上 既 功 舟 
ХЖЙ ,符合 李白 诗 中 所 描绘 的 画面 。 而 小 烟 黄 良 的 译文 , 且 不 论 其 他 的 
字句 和 意象 与 原作 对 应 到 什么 程度 , 仅 以 主人 公 成 为 一 个 男性 的 船 夫 这 一 
点 ,就 完全 改变 了 李白 原作 柔美 轻 俏 的 情调 。 可 鲍 瑟 尔 却 认为 弗 莱 彻 的 译 
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文 “缺乏 权威 注释 的 假设 ” 太 多 。 按 造 他 的 唐诗 “汉字 字符 鉴赏 "理论 ,他 
把 李白 的 原 诗句 一 个 字 一 个 字 按 偏旁 部 首 拆 开 ,逐一 讲解 每 一 个 部 分 的 含 
义 , 由 此 得 出 来 下 面 一 段 用 英文 单字 对 应 汉字 的 直译 


鲍 瑟 尔 译文 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


Blue water bright autumn moon 蓝 色 的 湖水 明亮 的 秋月 
South Lake pluck white rance (frogbite) 南湖 上 采摘 白色 的 花 ( 水 生 漂 浮 植物 ) 


Lotus flowers beautiful wishes speak 荷花 美丽 想 要 说 话 
Melancholy (shame) kill vast boat man (woman) | 忧伤 (羞愧 ) 杀 掉 了 巨大 的 船 夫 ( 妇 ) 


经 过 这 样 一 番 直 译 , 鲍 瑟 尔 便 得 出 了 小 烟 莫 良 的 译文 要 比 弗 莱 彻 的 更 
接近 原意 、 更 胜 一 筹 的 结论 。 除 这 首 诗 之 外 ,他 还 列举 了 小 烟 翘 良 所 译 的 
李白 的 《 怨 情 》《 卉 道 难 》《 梦 游 天 母 吟 留 别 》 等 作品 的 全 篇 或 片断 ,也 都 
把 汉字 逐一 拆 解 剖析 。 他 感叹 :“ 汉 字 字 面 的 精美 不 仅 锻造 出 诗歌 的 微妙 
之 处 ,也 组 成 一 串 精 美的 次 级 诗篇 一 一 每 一 个 汉字 就 是 一 首 许 。 “我 们 一 
定 要 牢记 ,我们 的 语言 仅仅 是 传达 思想 的 工具 ,汉字 对 于 中 国人 来 说 却 是 
具有 高 度 内 在 价值 的 神圣 载体 ”0 

鲍 瑟 尔 一 而 再 ,再 而 三 地 强调 汉字 对 于 鉴赏 中 国 诗歌 的 意义 ,并 认为 
“翻译 ”在 这 些 神 奇 的 汉字 面前 总 免不了 要 显得 十 分 尴 粹 、 无 能 为 力 的 。 
因为 没有 一 个 译 家 能 够 把 这 些 方 方 正 正 的 汉字 压缩 、 变 形 之 后 装 进 “ 字 和 母 
的 信封 "里 。 所 以 他 最 后 介绍 给 英语 世界 读者 的 ,能 够 真正 完整 领会 中 国 
诗歌 精微 之 处 的 方法 ,就 是 撤 开 所 有 的 翻译 ,去 请 中 国 书法 家 将 诗句 的 汉 
字 书 写 出 来 ,然后 用 自己 的 手指 , 沿 着 书法 家 的 笔顺 ,一 笔 一 划 地 去 “ 追 
踪 ” ,去 “想象 ”诗歌 中 所 要 传达 的 意 兴 。 

“这 是 一 条 艰难 的 路 ,” 鲍 瑟 尔 说 。“ 但 由 此 才能 得 到 丰富 的 回报 。” 


E A KOR TF TE AY КИЧЕ 


文学 欣赏 是 认识 、 研 究 .评价 文学 作品 的 第 一 步 , 也 是 最 基本 的 一 步 。 
鲍 瑟 尔 在 英 译 唐诗 的 第 一 波 高 潮 来 临 之 际 , 已 经 认识 到 英 译 唐诗 对 于 西方 
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文化 的 意义 和 价值 ,只 有 在 西方 读者 的 阅读 过 程 中 才能 实现 。 为 了 能 够 让 
西方 读者 对 唐诗 所 包含 的 思想 内 容 和 情感 内 容 有 更 深层 次 的 了 解 ,他 指 
出 ,使 诗歌 产生 审美 意义 的 不 仅 是 诗歌 的 外 在 形式 ,还 包括 词汇 结合 所 形 
成 的 .整体 的 内 涵 和 外 延 。 因 此 ,鉴赏 唐诗 必须 从 形式 和 内 容 两 方面 着 手 ， 
通过 能 动 地 、 积 极地 体验 和 想象 ,才能 由 表 及 里 ,由 点 及 面 ,由 字面 的 有 尽 
言 ,领悟 出 许 境 的 无 穷 意 涵 。 他 对 唐诗 的 语言 符号 的 实体 分 析 ,概念 清 
晰 ,逻辑 严密 ,体现 出 西方 诗 学 观念 的 特点 。 
诗意 是 感悟 的 ,而 不 是 分 析 的 ;是 隐喻 的 而 不 是 实 指 的 ,是 想象 的 而 不 
是 叙说 的 。 所 以 无 论 是 诗歌 的 创作 也 好 ,欣赏 也 好 ,都 不 仅 要 运用 理解 力 ， 
还 需要 想象 力 ,更 需要 悟性 。 在 论述 这 些 问题 之 时 , 鲍 瑟 尔 忽 视 了 中 国 诗 
歌 生命 的 张力 所 在 ,过 于 注重 汉字 的 表意 功能 ,因此 存在 一 些 误 读 与 误解 。 
但 他 毕竟 还 是 看 到 了 中 国 传统 诗歌 美学 千 百 年 来 绵绵 不 绝 的 特色 :讲究 前 
R ,崇尚 含蓄 和 言 不 尽 意 。 当 然 , 他 最 后 为 英语 世界 的 读者 总 结 出 来 唐诗 
鉴赏 方式 ,很 独特 ,也 很 偏激 。 但 这 是 他 在 跨越 了 文化 障碍 之 后 ,所 获得 的 
属于 他 自己 的 解读 方式 。 无 论 这 种 解读 方式 正确 与 否 ,可 行 与 否 ,他 试图 
领略 唐诗 的 真 义 与 真 谤 的 态度 是 严肃 认真 的 ,他 为 让 英语 世界 的 读者 接 
受 与 喜爱 唐诗 所 作出 的 努力 ,也 是 真诚 的 。 
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第 十 三 章 


(МЕХ 及 其 作者 与 唐诗 西 伟 


美国 女 诗 人 、 诗 歌 评论 家 艾 米 . WHER (Amy Lowell, 1874 - 1925) Ж 
继 庞 德 之 后 ,意象 派 诗歌 运动 的 领军 人 物 。 她 一 生 创作 诗歌 作品 650 ж 
首 ,当时 并 没有 得 到 足够 重视 ,在 过 世 之 后 才 获得 美国 1926 年 度 普 利 策 诗 
歌 奖 (Pulitzer Prize for Poetry) 。 但 当代 美国 诗坛 都 承认 她 是 女性 诗 家 第 一 
人 。 她 生前 以 一 个 “诗歌 的 邪魔 女 推销 员 (demon saleswoman of poetry)” © 
的 姿态 四 处 演讲 ,宣扬 意象 派 的 自由 诗 体 主 张 , 并 以 自己 的 诗歌 创作 实践 
以 及 她 对 同期 其 他 新 诗人 的 支持 ,使 得 自由 诗 广为人知 , 强 有 力 地 推动 了 
新 诗 运 动向 前 发 展 的 进程 。 她 那些 在 演讲 中 像 福音 书 一 样 吸 引 了 无 数 听 
众 的 诗歌 主张 ,最 初 来 源 于 庞 德 对 她 的 影响 ,这 些 影响 从 一 开始 就 携带 着 
大 量 的 ,经 庞 德 的 理解 过 滤 之 后 的 东方 元 素 ,特别 是 中 国 诗歌 的 元 素 。 

当 她 通过 与 弗 洛 伦 丝 ， 艾 斯 珂 (Florence Wheelock Ayscough, 1878 – 
1942 ) 的 交往 直接 接触 到 中 国 诗歌 ,更 是 “开始 懂得 了 许多 过 去 不 理解 的 
东西 ?@。 由 艾 斯 珂 译 出 ,经 洛 维尔 润色 或 改 译 的 汉 诗 英 译 集 《 松 花 敌 》 
(Fir — Flower Tablets)@, 自 出 版 之 日 起 造成 的 巨大 影响 , AERES, 

和 洛 维尔 不 同 ,《 松 花 艇 》 的 原 译 者 艾 斯 珂 不 是 诗人 ,而 是 一 位 长 期 旅 
居中 国 ,浸润 于 对 唐诗 乃至 于 对 整体 的 中 华 传统 文化 的 研究 之 中 ,为 中 美 
文化 传播 奉献 了 毕生 心血 的 学 者 。 她 研读 、 翻 译 唐诗 的 心得 体会 之 独到 ， 


Ф С. David Heymann: American Aristocracy; The Lives and Times of James Russell Lowell, Ату, 
and Robert Lowell, Seaver Books, 1980, p217. 

@ Harley Farnsworth MacNair; Florence Ayscough and Amy Lowell; Correspondence of a Friend- 
ship, Chicago; University of Chicago Press, 1945, p77. 

@  Ayscough, Florence; Lowell, Amy; Fir – Flower Tablets, Poems translated from the Chinese, 
Boston and New York; Houghton Mifflin Company, 1921. 
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她 对 唐 代 大 诗人 杜甫 的 专门 译 介 ,都 应 该 为 我 们 所 进一步 了 解 。 


AD 《松花 竹 》 的 两 位 作者 与 此 书 的 问世 


洛 维尔 和 艾 斯 珂 合 译 《松花 签 》, 是 美国 文坛 的 一 段 佳 话 ,也 是 汉学 家 
和 诗人 正式 联手 向 英语 世界 推介 唐诗 的 开始 。 


一 、 洛 维尔 的 诗人 生涯 


洛 维尔 出 生 在 马萨诸塞 州 波 士 顿 附近 的 小 城 布鲁克 兰 ( Brookline ) 。 
其 父 奥 古 斯 都 . 洛 维尔 是 个 成 功 的 商人 、 园 艺 家 和 社会 活动 家 ,其 母 凯 瑟 
Ж + 洛 维尔 则 是 一 位 颇 有 名 气 的 音乐 家 和 语言 学 家 。 这 个 显赫 的 新 英 格 
兰 贵 族 家 庭 充 满 了 文学 艺术 氛围 ,不 仅 培 养 出 了 艾 米 . 洛 维尔 这 么 一 个 著 
名 女 主人 ,还 出 过 诗人 、 文 学 评论 家 、 外 交 家 詹 姆 士 : 洛 维尔 (James Russell 
Lowell, 1819 - 1891) 和 1947 年 度 普 利 策 诗歌 奖 的 得 主 ,诗人 罗伯特 . 洛 
维尔 (Robert Lowell, 1917 - 1977), 

作为 一 个 富裕 家 庭 的 女儿 , 洛 维尔 先 接受 家 教 ,继而 在 当地 和 波士顿 
就 读 一 系列 私立 学 校 , 完 成 了 正规 的 中 等 基础 教育 。 在 她 的 时 代 , 高 等 教 
育 不 是 一 名 女性 能 够 选择 的 道路 。 所 以 洛 维尔 一 边 开 始 她 的 社交 名 流 生 
їй ,一 边 通 过 “严格 "的 阅读 计划 ,利用 其 父 藏书 超过 7000 册 的 图 书馆 和 波 
士 顿 博物 馆 的 资源 (她 的 曾祖 父 是 该 博物 馆 的 创建 者 之 一 ) 自学 。1902 年 
10 月 ,她 在 其 父 图 书馆 的 “接近 天 花 板 " 处 ,找到 了 英国 浪漫 主义 诗人 、 评 
论 家 和 小品 文 作家 李 “' Ff (Leigh Hunt, 1784 - 1859) 所 著 的 《意象 与 精 
美 :英国 诗人 选集 》(Imagination and Fancy; or, Selections from the English 
Poets) 一 书 。 这 个 偶然 的 发 现 ,为 她 打开 了 一 扇 通 往 诗 歌 创作 的 大 门 , 她 
自 幼 对 诗歌 的 兴趣 由 于 对 此 书 内 容 的 喜爱 而 攻 勃 增长 。 

1910 年 , 洛 维尔 的 四 首 十 四 行 诗 在 4 大 西洋 月 刊 》( Atlantic Monthly) 
发 表 , 这 是 洛 维尔 成 为 一 名 职业 诗人 的 起 点 。1912 年 ,她 的 第 一 本 诗集 
《多 彩 的 玻璃 圆 屋顶 》(A Dome of Мапу - Coloured Glass) 公 开 出 版 。 次 年 ， 
洛 维尔 从 《 诗 刊 》 杂 志 上 读 到 意象 派 女 诗人 海 达 ' 杜 里 多 ( Hilda Doolittle, 
1886 - 1961) 的 作品 ,认为 找到 了 自己 梦 襟 以 求 的 诗歌 创作 风格 ,决心 深 
入 了解 意象 派 。 籍 由 《 诗 刊 》 编 辑 介绍 , 洛 维尔 到 伦敦 与 庞 德 会 面 。 旅 英 
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期 间 , 洛 维尔 不 仅 从 庞 德 那 里 学 到 意象 主义 与 自由 诗 体 的 创作 理念 ,更 结 
交 了 众多 诗坛 人 物 ,他 们 都 对 她 后 来 的 创作 产生 了 很 大 的 影响 。 她 也 积极 
用 她 的 文字 和 金钱 支持 鼓励 新 人 ,其 中 包括 后 来 四 度 荣 获 普 利 策 奖 的 罗 伯 
特 . 弗 洛 斯 特 ( Robert Frost, 1874 – 1963 ) 。 

此 时 洛 维尔 的 作品 频繁 见于 报章 ,她 成 为 一 个 多 产 的 诗歌 .杂文 和 评 
论 作 家 。1915 年 前 后 , 庞 德 与 洛 维尔 就 意象 派 的 发 展 方向 问题 发 生意 见 
分 歧 , 庞 德 随即 离开 转 和 信 “ 洲 涡 派 ”"( Vorticism) , 洛 维尔 成 为 意象 派 的 领军 
人 物 和 代言 人 。 她 以 带领 * 诗 界 革新 ”( renewal of poetry ) 为 己任 ,四 处 旅 
ÍT ,推销 新 诗 。 同 时 她 的 创作 力也 相当 旺盛 , 短 诗集 和 长 诗集 交替 ,每 年 都 
有 新 书 问世 。1921 年 ,她 在 弗 洛 伦 丝 . 艾 斯 珂 的 英 译 基 础 上 改写 的 汉 诗 
英 译 集 4 松 花 签 》 问 世 ,成 为 她 最 有 名 的 作品 之 一 。 


二 、 艾 斯 珂 其 人 及 她 译 介 唐诗 的 缘起 


弗 洛 伦 丝 . 艾 斯 珂 的 父亲 是 在 上 海 经商 的 加 拿 
大 人 ,母亲 是 美国 人 。 艾 斯 珂 于 1878 年 出 生 在 上 海 ， 
并 且 在 那里 渡 过 了 她 的 大 部 分 童年 岁月 , 九 岁 回 美国 
波士顿 接受 教育 。 从 这 一 点 上 来 看 , 艾 斯 珂 从 小 开始 
学 习 汉 语 ,在 严格 意义 上 中 文 不 能 算是 她 的 “外 语 ”。 
在 美国 求学 期 间 , 艾 斯 珂 也 经 常 回 到 中 国 , 继 续 学 习 
汉语 、 中 国 历史 和 中 国文 化 。20 余 岁 左右 , 艾 斯 珂 在 
上 海 结识 了 她 后 来 的 丈夫 了 哈雷， 麦克 内 (Harley Farn- 《松花 签 》 初 版 摩 页 
sworth MacNair) ,一 位 在 上 海 经 营 进出 口 的 美国 商人 。 
婚 后 , 艾 斯 珂 一 直 在 上 海 生 活 ,并 开始 系统 学 习 中 国 古 典 文 学 。 艾 斯 珂 一 
生 积极 致力 于 中 西 文化 交流 , 曾 在 中 国 、 日 本 、 美 国 和 加 拿 大 四 处 演讲 ,是 
被 英国 皇家 亚洲 学 会 北 中 国 分 会 (Library of the North China Branch of the 
Royal Asiatic Society) 吸纳 为 来 誉 会 员 的 汉学 家 。 她 和 洛 维尔 合作 译 出 的 
《松花 得 》 是 她 早期 比较 著名 的 译 著 。 后 来 ,她 面向 美国 年 轻 一 代 的 读者 ， 
撰写 过 一 些 介绍 中 国文 化 和 中 华文 明 的 书籍 ,如 《中 国 镜子 :表象 后 的 真 
实 》( Chinese Mirror: Being Reflections of the Reality Behind Appearance, 
1925) 《鞭炮 世界 :青年 读者 的 中 国 世 界 图 说 》(Firecracker Land: Pictures 
of the Chinese World for Young Readers, 1932) (+ 1 6 5%) ( Сыпеѕе 
Women, Yesterday and Today, 1937), 
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1917 年 ,旅居 中 国 的 艾 斯 珂 带 着 大 量 中 国 艺 术 品 回 到 美国 举办 展览 ， 
其 中 包括 一 些 书 法 艺术 作品 一 一 艾 斯 珂 称 之 为 “书写 的 画 ( Written Pic- 
tures)”。 欣 赏 书 法 作品 毕竟 与 欣赏 其 他 类 型 的 艺术 品 不 同 ,观众 除了 欣赏 
那些 富 于 变化 的 线条 之 外 ,还 必须 了 解 它们 作为 字符 所 代表 的 意义 。 于 是 
艾 斯 珂 将 那些 书法 作品 中 的 诗歌 “粗略 地 翻译 (rough translation) "成 了 英 
文 。 顾 虑 到 自己 这 种 粗略 的 翻译 无 法 传达 这 些 诗 歌 的 艺术 情趣 , 艾 斯 珂 便 
请 洛 维尔 代为 润色 成 “诗歌 的 形式 (poetic form)”。 艾 斯 珂 之 所 以 会 找到 
洛 维尔 ,不 仅仅 是 因为 洛 维 尔 当 时 已 经 颇 有 诗 名 ,更 因为 她 少年 时 代 在 美 
国 接受 教育 的 时 候 就 已 经 与 洛 维尔 相识 了 。 

洛 维尔 一 接触 到 这 些 诗歌 ,就 被 它们 的 “新 颖 神奇 (new апа magnifi- 
cent)” 所 深 深 吸 引 。 于 是 两 人 一 拍 即 合 ,由 艾 斯 珂 翻译 、 洛 维尔 润色 的 中 
国 诗歌 在 这 次 展 出 中 ,不 仅 帮 助 观众 更 好 地 了 解 中 国 书法 作品 的 功能 ,也 
展现 了 中 国 诗歌 的 艺术 魅力 。 在 当时 一 片 东方 热 的 文化 界 ,这 一 出 乎 区 斯 
珂 预料 的 展 出 效果 让 一 位 颇具 眼光 的 出 版 商 看 见 了 商机 ,建议 她 们 二 人 在 
汉 诗 英 译 的 事业 上 进一步 合作 。 在 这 位 出 版 商 的 积极 鼓励 之 下 , 艾 斯 珂 和 
洛 维尔 开始 了 一 个 在 波士顿 ,一 个 在 中 国 的 合作 : 艾 斯 珂 负责 选 诗 、 逐 字 翻 
译 成 英文 并 给 出 她 认为 必要 的 注解 , 洛 维尔 则 负责 修改 润色 。 四 年 之 后 ， 
Bp 1921 年 ,克服 诸如 战争 距离、 通讯 等 种 种 客观 因素 的 困扰 ,她 们 二 人 这 
一 项 “长 期 艰苦 (long and arduous) "的 合作 终于 告 一 段落 《松花 签 》 在 美 
国 付 梓 。 


第 二 节 《松花 签 》 的 内 容 和 艾 斯 珂 前 言 


《松花 得 > 这 本 译 诗集 的 内 容 颇 为 可 观 。 全 书 分 两 个 部 分 ,第 一 部 分 
以 诗人 选 诗 共 119 首 ,其 中 唐诗 占 109 首 , 以 李白 作品 人 选 最 多 , 达 83 首 。 
其 次 有 杜甫 13 首 , 王 维 3 首 , 白 居 易 .刘禹锡 、 牛 希 济 、 丘 为 、 孟 郊 \ 韦 应 物 、 
其 毋 潜 、 杨 玉环 、 江 采 蔬 各 一 首 。 所 选 诗歌 虽然 都 没有 注 明 出 处 ,但 从 艾 斯 
珂 的 简介 看 来 , 取 自 诗歌 总 集 或 别 集 的 可 能 性 很 大 。 此 书 的 第 二 部 分 , 即 
标题 为 “书写 的 画 ” 的 部 分 比较 特殊 ,是 对 碑帖 和 书法 作品 中 的 诗歌 翻译 
共 18 首 。 这 些 诗 歌 也 没有 注 明 出 处 ,大 约 是 艾 斯 珂 从 她 自己 所 见 的 碑帖 
和 书法 作品 中 拣选 出 来 的 ,大 体 上 创作 时 间 都 在 明 、 清 两 代 。 
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此 书 的 目录 之 前 ,是 洛 维尔 撰写 的 序言 。 目 录 之 后 , 则 附 有 艾 斯 珂 扎 
写 的 长 达 77 页 篇 幅 的 前 言 。 这 一 篇 长 文 , 是 艾 斯 珂 长 期 研读 唐诗 的 心得 
体会 的 总 结 。 这 些 总 结 虽 然 尚 未 形成 系统 的 理论 ,对 于 我 们 了 解 艾 斯 珂 的 
学 术 思 想 也 大 有 神 益 。 这 个 部 分 也 是 将 《松花 签 》 一 书 提升 为 唐诗 西 传 进 
程 中 一 个 不 可 忽视 的 文本 的 重要 原因 。 


一 、 艾 斯 珂 《松花 签 > 的 选 诗 标准 


以 中 国 诗歌 之 精美 , 诗 海 之 浩瀚 , 艾 斯 珂 说 ,向 西方 译 介 中 国 诗歌 , 首 
先 碰 到 的 问题 就 是 选择 哪 一 些 诗歌 来 介绍 。 而 选 诗 最 大 的 难处 并 不 在 于 
选 入 什么 ,而 在 于 不 选 入 什么 。 她 声明 她 赞同 韦 利 在 其 译 著 《 英 译 汉 诗 
170 首 》 的 前 言 中 提出 的 观点 , 即 大 量 运用 典故 是 中 国 诗歌 的 一 大 通病 。 
因此 ,在 选择 诗歌 的 时 候 , 她 就 刻意 地 ( purposely ) 挑选 那些 明显 少 有 (1less 
in evidence) 这 项 弊病 的 诗歌 。 她 把 这 一 点 作为 她 选 诗 的 标准 之 一 。 

标准 之 二 ,就 是 尽量 选取 此 前 从 未 被 英 译 过 的 诗歌 。 当 然 此 书 中 也 有 
些 诗歌 并 非 第 一 次 被 译 出 ,不 过 她 认为 ,除了 “ 韦 利 先生 令 人 起 敬 的 文本 之 
外 (except for Mr. Waley’ s admirable work)” ,迄今 为 止 她 所 能 见 到 的 其 他 
人 的 英 译文 本 一 般 都 “没有 传达 出 原 诗 的 味道 (usually failed to convey the 
flavour of the originals)”。 所 以 ,她 所 选 译 的 诗歌 只 要 尽量 不 与 韦 利 译本 中 
之 所 选 重复 就 足够 了 。《 松 花 敌 》 中 只 选 译 了 一 首 白居易 的 作品 ,就 是 因 
为 区 斯 珂 顾及 志 利 译 介 白 居 易 作品 最 多 ,而 在 选 诗 的 过 程 当 中 有 意 避 开 了 
白居易 的 作品 。 

标准 之 三 ,就 是 “从 中 国人 的 角度 "去 挑选 , 即 选取 那些 为 历代 中 国人 
所 公认 为 精华 的 诗歌 。 唐 诗 是 中 国 古 典 诗歌 中 的 精华 ,因此 她 选择 以 唐诗 
为 主 ;在 唐 代 众 多 的 诗人 中 ,又 以 李白 、 杜 甫 白居易 是 最 具有 代表 性 的 三 
大 家 ,她 本 来 也 应 该 以 他 们 三 人 为 主 。 但 因为 受到 第 二 项 标准 的 限制 ,她 
建议 读者 参照 “ 韦 利 先生 的 译 著 ”去 了 解 白 居 易 其 人 及 其 诗歌 作品 。 

在 李 、 杜 二 人 之 间 , 她 说 尽管 西方 人 一 提 到 中 国 诗歌 就 会 想到 李 太 白 
这 个 名 字 , 中 国人 却 认 为 杜甫 才 是 唐 代 诗 人 的 换 首 。 因 为 杜甫 是 一 位 “学 
者 诗人 ”( poet of scholars) ,李白 则 只 是 一 位 “大 众 诗人 ”(people’s poet), 
在 中 国 社会 阶层 中 , “学者” ,包括 官吏 , 才 处 于 最 受 尊敬 的 上 层 。 由 此 可 
见 区 斯 珂 对 杜甫 的 尊崇 ,而 且 她 的 这 种 态度 一 直 没 有 改变 过 。 

自 起 步 阶 段 以 来 ,所 有 的 汉 诗 译 家 译 介 唐诗 ,必然 经 过 一 个 选 诗 的 过 
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程 。 他 们 当中 ,对 自己 选 诗 的 标准 作出 陈述 的 人 并 不 多 。 域 外 的 选 家 站 在 
西方 文化 立场 上 有 选择 地 介绍 中 国 古 典 诗歌 ,自然 得 有 他 们 自己 的 标准 ， 
这 是 无 可 厚 非 的 。 我 们 并 不 要 求 也 不 可 能 要 求 他 们 的 标准 符合 中 国人 的 
标准 或 者 中 国 传统 诗 学 的 标准 。 艾 斯 珂 所 罗列 的 三 大 标准 , 当然 也 不 是 每 
一 位 译 家 共同 的 标准 ,但 却 具 有 一 定 的 代表 性 。 它 首先 表明 直到 这 一 时 
期 , 译 家 们 选 诗 还 是 一 个 带 有 浓厚 主观 色彩 的 选择 过 程 。 译 家 们 各 自 的 诗 
ЖЕК .艺术 观 点 、 价 值 观 念 、 人 生态 度 等 主观 因素 综合 起 来 ,形成 了 他 们 
对 中 国 古典 诗歌 不 同 的 审美 要 求 。 这 些 审美 要 求 决定 了 他 们 对 中 国 诗 人 
和 诗歌 作品 的 择 取 ,必然 是 片面 的 ,从 而 决定 了 当时 的 英语 世界 读者 所 能 
够 看 到 的 ,也 必然 只 是 经 过 了 他 们 的 审美 过 滤 之 后 ,中国 诗 歌 的 吉 光 片 羽 。 

其 次 , 艾 斯 珂 标准 也 表明 ,这 一 时 期 的 译 家 对 中 国 诗歌 中 运用 典故 这 
一 传统 的 创作 技巧 ,比较 普遍 地 持 和 否定 态度 。 所 谓 “ 用 典 ”, 即 将 丰富 的 历 
中 文化 意蕴 压缩 在 一 两 个 汉字 之 中 ,是 中 国 诗人 们 表达 思想 感情 的 重要 手 
段 ,在 语言 数量 上 以 精炼 ,简洁 为 美的 中 国 古 典 诗歌 中 ,典故 中 所 包含 的 历 
史 事件 及 其 现实 的 引申 意义 ,具有 深化 诗 思 、 诗 情诗 境 的 作用 。 这 对 于 缺 
乏 中 华 传统 文化 根 底 的 读者 而 言 , 带 来 了 理解 上 的 困难 ,更 给 西方 译 家 的 
译 介 工 作 造 成 了 障碍 。 但 是 , 却 不 能 因为 这 些 困难 和 障碍 就 否定 “用 典 ” 
作为 修辞 手法 . 诗 艺 技巧 的 积极 作用 。“ 用 典 " 并 非 中 国 古 典 诗歌 之 “ 病 ”， 
而 是 其 “特色 ”。 这 一 点 ,当时 的 译 家 并 不 了 解 。 要 等 到 20 世纪 五 六 十 年 
代 以 后 ,西方 学 者 \ 作 家 们 的 中 国 历史 、 文 化 修养 大 幅度 提升 ,而 且 有 了 华 
裔 高 级 知识 分 子 加 入 汉 诗 译 介 之 后 ,唐诗 的 英 译文 本 中 才能 够 体现 出 对 典 
故 的 奥妙 有 所 领会 。 


二 、 艾 斯 珂 的 李白 和 杜甫 比较 研究 


此 时 虽然 越 来 越 多 的 关于 中 国 历史 、 文 化 \ 文 学 的 著述 中 一 旦 提 及 唐 
诗 ,必然 会 提 到 “李白 和 杜甫 是 唐 代 两 位 最 具有 代表 性 的 诗人 ”, 但 是 , 除 
了 弗 莱 彻 之 外 ,大 量 译 介 杜 甫 作品 的 译本 并 不 多 见 。 为 了 让 英语 世界 的 读 
者 对 杜甫 有 更 进一步 的 了 解 , 艾 斯 珂 在 前 言 中 展开 了 对 李白 和 杜甫 的 生平 
介绍 与 作品 评价 。 

她 先 介绍 李白 ,从 公元 701 年 李白 出 生 ,一 直 讲 到 762 年 李白 在 当 涂 
县 令 李 阳 冰 [ 书 中 误 作 “ 陆 阳平 "(Lu Yang - ping) ,作者 按 ] 的 寅 所 病逝 , 提 
到 了 李白 生平 际遇 中 很 多 关键 的 细节 。 她 还 提 到 了 李 阳 冰 受 李白 嘱托 ,将 
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其 遗 稿 整理 成 《草堂 集 》 并 为 序 , 于 李白 去 世 的 当年 付 梓 一 事 , 并 且 翻 译 了 
李 阳 冰 《 草 堂 集 序 》 中 “ 自 三 代 以 来 《 风 》《 骚 》 之 后 ,[ 驰 驱 届 、 宋 , 鞭 乓 
杨 \ 马 ,] 千 载 独 步 , 唯 公 一 人 ”之 句 2。 在 她 的 笔下 ,李白 是 一 个 喜欢 仗 剑 
жї, RAR , 挥 金 如 土 的 富家 子弟 ,才华横溢 而 放浪 不 蚜 。 尽 管 她 指出 
此 前 翟 理 斯 等 人 的 著述 中 关于 李白 因 醉 后 捉 月 落水 而 死 的 记载 与 事实 不 
符 , 是 自 民 间 传说 而 来 的 诡 误 ,但 她 自己 也 没有 完全 脱离 民间 传说 和 野史 
的 影响 ,比如 她 将 李白 被 赐 金 放 还 的 原因 归于 “高 力士 脱 靳 ”一事 之 类 。 
整个 介绍 中 对 李白 建功 立业 的 理想 ,“ 大 济 苍生 "的 热情 ,批判 腐败 政治 现 
象 的 反抗 姿态 只 字 未 提 。 

和 韦 利 一 样 , 艾 斯 珂 也 批评 李白 诗歌 的 两 大 缺陷 :其 一 是 创作 题材 不 
出 别 绪 . 思 妇 怨 、 乡 释 和 酒 情 等 内 容 , 失 于 狭 窑 。 其 二 是 创作 风格 受 自 身 厚 
发 的 激情 牵制 , 易 放 而 不 能 收 , 很 多 诗歌 如 《 蜀 道 难 》 之 类 虽然 先 声 夺 人 ， 
但 结尾 却 很 党 草 , 全 诗 往往 没有 明确 主题 。 不 过 , 除 此 之 外 ,她 并 不 完全 赞 
同 韦 利 论 李白 及 其 作品 的 其 他 观点 。 她 认为 韦 利 曾经 引用 过 并 赞同 的 , 王 
安 石 等 人 对 李白 诗歌 “ 识 见 污 下 ,十 首 九 首 说 妇 人 与 酒 ” 的 评论 ,多 少 带 着 
迟钝 迁 腐 的 “政治 改革 家 ”的 “ 坏 心眼 ”。 在 她 看 来 ,李白 以 真性 情 为 诗 ,他 
那些 充满 亢奋 的 “激越 和 惊奇 ”( dash and surprise ) 的 作品 ,如 《行路 难 》、 
《 战 城南 》 等 篇 章 , 是 令 人 出 了 赞叹 之 外 别 无 二 话 的 。 而 且 从 另 一 个 角度 
来 看 ,李白 并 非 一 个 习惯 于 “说 教 的 诗人 ”(a didactic poet) ,他 个 性 鲜明 的 
诗风 具有 强烈 的 感染 力 , 所 以 李白 作品 到 20 世纪 还 能 得 到 众多 美国 读者 
的 接受 与 喜爱 。 艾 斯 珂 总 评 李白 道 : 

“他 是 一 位 感性 的 现实 主义 者 ,致力 于 完美 呈现 眼中 所 见 的 世界 。 环 
境 于 他 而 言 是 静态 的 ,他 不 会 费力 去 揣测 它们 应 该 怎样 。 他 的 目的 在 于 重 
现 一 个 景色 或 一 种 情绪 的 存在 ,并 非 分 析 它们 的 来 由 或 如 何 阻 止 它 们 不 再 
反复 。@ 

区 斯 珂 在 此 书 中 介绍 杜甫 的 文字 ,从 他 公元 713 年 出 生 ,到 36 岁 进 长 


© (ТЕЗ Р Deevii， 艾 斯 珂 在 翻译 中 依 她 自己 忽略 典故 的 常 例 , 略 去 了 [ 驰 驱 届 、 宋 , 蒜 
tht. ,]—A) AF. X :Since the three dynasties of antiquity, Since the style of the ‘ Kuo Feng’ 
and the ‘Li Sao,’ During those thousand years and more, of those who walked the “lonely path,” There 
has been only you, you are the Solitary Man, you are without rival. 

@ Ayscough, Florence; Lowell, Amy; Fir — Flower Tablets, Poems translated from the Chinese, 
Boston and New York; Houghton Mifflin Company, 1921, p lxxx. 
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安 ,40 岁 写 成 三 篇 “大 礼 赋 ” 进 献 而 得 到 玄宗 的 赞赏 WR ee 
跌 , 直 到 游 岳庙 受 洪水 之 困 旬 日 RAS ARE MH, AE 55 岁 ,把 
杜甫 的 生平 轮廓 交待 得 比较 清晰 。 除 生 卒 年 月 和 年 龄 略 有 出 入 之 外 ,大 体 
上 与 新 、 旧 《 唐 书 》 中 的 杜甫 生平 资料 相仿 佛 。 艾 斯 珂 随后 翻译 、 引用 了 不 
少 元 积 、 韩 愈 ,北宋 陈 正 敏 .明代 胡 应 月 等 人 评价 李 、 杜 的 文字 。 因 为 这 些 
诗 论 的 “渗透 力 ”(penetration) 已 经 足够 惊人 ,所 以 她 除了 指出 杜 诗 写 景 状 
物 之 绵 丽 , 摹 写 现 实生 活 之 精确 是 她 最 欣赏 之 处 而 外 ,并 没有 将 李 、 杜 二 人 
作 熟 优 熟 劣 的 横向 比较 。 从 这 些 文字 看 起 来 ,她 对 杜 许 的 认识 也 还 没有 能 
够 达到 理解 诗人 忠 君 忧 国 \ 仁 民 爱 物 的 诗 品 的 层面 。 

大 约 因 为 她 的 汉语 老师 , 楚 能 先生 [ 此 处 是 Mr Nung Chu 的 音译 , 作 
者 按 ] 很 欣赏 杜甫 的 诗作 ,区 斯 珂 尽管 在 《松花 得 里 选 译 的 李白 诗歌 数量 
大 大 超过 了 杜甫 ,事实 上 她 对 杜甫 还 是 比较 偏爱 。 她 对 认为 杜甫 诗 较 少 出 
现在 西方 的 中 国 诗 译本 中 ,以 至 于 当时 在 西方 李白 的 诗 名 远大 于 杜甫 ,与 
中 国人 普遍 认为 李 杜 齐名 的 情况 有 很 大 的 出 入 。 因 此 数 年 以 后 ,她 选 译 了 
清 代 杨 伦 的 《 杜 诗 镜 狂 ) 一 书 的 部 分 内 容 , 以 杜甫 的 生平 行 迹 为 线索 ,详细 
介绍 其 家 世 背 景 和 生活 经 历 ,翻译 了 近 60 首 杜甫 诗作 ,作为 《中 国 诗 人 杜 
甫 传 》(Tu Fu, The Autobiography Of A Chinese Poet, 1929) 一 书 在 英 、 美 同 
时 出 版 ,进一步 葛 定 了 区 斯 珂 在 唐诗 西 传 中 的 历史 地 位 。 

艾 斯 珂 自己 认为 ,此 书 是 英语 世界 第 一 部 介绍 杜甫 及 其 作品 的 专著 。 
笔者 所 见 与 这 个 结论 稍 有 出 人。 因为 在 同一 年 , 即 1929 年 ,还 有 华裔 黄 朱 
祺 与 艾 达 : 昂 德 武 合 著 的 《杜甫 :神州 月 下 的 流浪 者 与 吟 游 诗人 》 一 书 在 
美国 出 版 @。 这 两 本 专门 译 介 杜甫 的 译 著 都 没有 注 明 出 版 月 份 ,但 据 2000 
年 美国 出 版 的 4 英 译文 学 百科 全 书 》@ 记 载 ,华裔 黄 朱 祺 与 昂 德 武 合 译本 较 
早 面世 《杜甫 :神州 月 下 的 流浪 者 与 吟 游 诗人 》 才 是 最 早 的 杜甫 诗歌 专门 
英 译 本 。 

不 过 ,到 1934 年 , 艾 斯 珂 又 出 版 了 一 本 《一 位 中 国 诗 人 的 游 踪 :江湖 客 
杜甫 》( Travels of a Chinese Poet: Ти Fu, Guest of Rivers and Lakes) ,作为 


@ Florence Ayscough: Tu Fu, The Autobiography Of A Chinese Poet, London; Jonathan Cape; 
Boston & New York; Houghton Mifflin Company, 1929. 

© Edha Worthley Underwood,Chu Chi – Huang; Tu Fu, Wanderer And Minstrel Under Moon Of 
Cathay, Portland, Maine, Mosher Press ,1929. 

图 О. Classe; Encyclopedia of Literary Translation into English ,Taylor & Francis, 2000. 
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《中 国 许 人 杜甫 传 》 的 续篇 。 虽 然 由 于 艾 斯 珂 太 过 专注 于 从 “中 国人 "的 角 
度 再 现 对 杜 诗 内 容 的 解读 ,造成 她 的 这 两 个 译本 与 英语 读者 的 审美 距离 更 
大 ,结果 它们 的 流传 面 很 有 限 。 但 我 们 将 艾 斯 珂 视 为 英语 世界 对 杜 肃 及 其 
作品 进行 较为 认真 .严肃 研究 的 先驱 人 物 , 当 无 疑问 。 


三 、 艾 斯 珂 的 唐诗 文化 背景 研究 


区 斯 珂 认为 西方 世界 的 读者 要 了 解 唐 诗 , 就 必须 先 了 解 唐诗 之 所 以 能 
够 成 为 中 国 古 典 诗歌 ,乃至 中 国 古 典 文学 最 精华 部 分 的 文化 背景 。 这 个 观 
点 无 疑 是 正确 的 。 她 把 对 唐诗 文化 背景 的 介绍 分 成 三 个 部 分 ,包括 汉语 言 
背景 \ 历 史 背 景 、 社 会 背景 三 大 层面 。 过 去 其 他 译 家 虽然 也 出 于 为 读者 的 
考虑 ,或 多 或 少 在 译 介 唐诗 的 时 候 也 涉及 到 这 些 内容 , 但 艾 斯 珂 的 阐述 , 特 
别 是 她 对 唐诗 社会 背景 的 分 析 和 介绍 ,不 仅 有 其 独到 的 视角 ,也 更 具有 明 
确 的 针对 性 。 

1. 语言 背景 

在 那个 时 代 , 英 语 世 界 中 的 很 多 人 ,包括 一 些 著名 的 学 者 ,对 中 国 古 典 
诗歌 的 了 解 是 很 有 限 的 ,其 中 不 乏 持 偏见 者 。 他 们 认为 ,中 国 诗歌 只 不 过 
是 用 “寻常 的 语言 ,寻常 的 声音 ,寻常 的 物事 ” ,讲述 着 司空 见 惯 的 日 常 实 
际 生活 而 已 。 艾 斯 珂 对 这 种 由 于 一 知 半 解 而 产生 的 漠视 ,其 至 是 散 视 中 国 
诗歌 艺术 的 言论 提出 了 尖锐 的 批评 。 她 认为 这 些 说 法 与 中 国 诗歌 的 实际 
情况 相差 十 万 八 千里 ,只 能 说 明 这 些 批评 家 对 中 国语 言及 其 艺术 一 无 
所 知 。 

在 这 里 ,她 根据 自己 多 年 来 对 中 国文 化 的 研究 以 及 学 习 、 翻 译 中 国 古 
典 诗歌 的 实践 经 验 ,提出 了 一 个 此 前 的 唐诗 英 译 家 们 都 没有 明确 的 问题 ， 
即 古 代 汉 语 的 口语 和 书面 语 有 着 极 大 的 区 别 。 此 外 ,她 还 认识 到 ,中 国 古 
典 文 学 中 ,不 同 的 文体 有 不 同 的 结构 ,也 使 用 不 同 的 遗 词 造句 。 因 此 中 国 
学 者 从 启蒙 时 代 开 始 ,就 非常 讲究 语言 的 运用 。 以 诗歌 而 论 ,中 国 诗 人 们 
重视 字 、 词 \ 句 的 锤炼 ,注重 诗句 音韵 的 美感 与 诗篇 内 容 之 间 的 一 致 性 ,他 
们 在 这 方面 都 经 过 严格 的 训练 。 中 国 诗人 们 虽然 擅长 于 从 现实 生活 中 提 
取 吟 号 素材 ,“ 讲 述 司 空 见 惯 的 日 常生 活 ” ,可 中 国 诗歌 的 语言 绝 不 是 “ 寻 
常 通俗 的 语言 "。 诗 人 们 描 敬 现实 生活 和 客观 世界 的 语言 经 过 千 锤 百 炼 ， 
每 一 个 字 或 词 都 有 其 自身 的 意象 。 通 过 这 些 极 精 炼 的 字 词 ,中国 诗歌 带 给 
读者 的 ,是 关于 生活 真理 和 人 生 真 详 的 领悟 。 这 一 点 ,是 任何 一 位 试图 翻 
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译 、 诠 释 中 国 诗歌 的 人 所 必须 首先 了 解 的 。 
2. 历史 背景 


艾 斯 珂 指出 ,中 国 是 一 个 封建 的 .自给 自足 的 大 国 , 农 业 是 这 个 大 国 最 
基础 的 产业 。 而 且 ， 翻 译 中 国 诗歌 的 译 家 们 必须 牢 牢 记 住 一 个 事实 , 即 这 
个 大 国 的 农业 基础 不 同 于 任何 其 他 国家 ,我 们 的 语言 不 具备 充分 说 明 它 的 
条 件 。”? 比 如 中 国人 独 有 的 ,浓烈 的 “乡情 ”与 “乡愁” ,与 中 国 式 的 封建 农 
业 社 会 结构 密 不 可 分 。 不 了 解 中 国 独特 的 农业 社会 结构 ,就 根本 不 可 能 理 
解 为 什么 诗歌 里 会 有 如 此 大 数量 的 乡情 抒写 。 追 溯 中 华文 化 的 历史 起 源 ， 
她 还 提 到 “长 江 ” “黄河 ”、“ 万 里 长 城 ” 等 地 名 的 特殊 文化 意义 ,还 有 “ 艺 、 
oe” “秦始皇 "“ 汉 武帝 ”"“ 唐 太宗 "等 君主 的 功业 及 其 对 后 世 的 影 
响 。 鉴 于 选 诗 的 时 间 范 围 到 唐诗 为 止 , 她 对 这 一 部 分 的 介绍 也 到 唐 代 为 
止 。 接 着 , 艾 斯 珂 很 有 识 见地 强调 :尽管 这 些 诗歌 很 大 程度 上 涉及 我 所 谓 
的 历史 背景 ,它们 更 大 程度 上 涉及 ( 唐 代 的 ) 社 会 背景 。 而 这 种 社会 背景 ， 
尤其 需要 被 理解 。 2 

3. 社会 背景 

区 斯 珂 把 唐诗 的 社会 背景 细 分 为 政治 背景 和 现实 生活 背景 , 详 加 论 
述 。 她 首先 提 到 的 是 唐 代 的 科举 制度 ,她 认为 这 一 套 选 拔 各 级 文官 的 考试 
制度 “最 有 意思 ”之 处 , 便 在 于 其 考试 内 容 “ 纯 粹 集中 于 文学 ” ,而 诗歌 尤为 
重要 。 一 个 人 能 和 否 通过 层 层 递 进 的 选拔 考 上 进士 ,能 和 否 进入 仕途 ,和 他 的 
诗歌 创作 水 平 直 接 相 关 。 这 个 制度 使 得 所 有 的 官员 都 “被 迫 ” 先 成 为 诗 
人 。 所 以 , 唐 代 的 政治 家 们 肯定 都 有 相当 的 诗歌 创作 成 就 ,而 优秀 的 许 人 
们 必定 都 经 受过 良好 的 教育 和 严格 的 训练 。 她 也 提 到 , 唐 代 统 治 阶级 对 诗 
歌 创作 的 重视 是 其 他 中 国 朝代 所 罕见 的 。 唐 代 的 最 高 统治 者 们 不 仅 亲 自 
投身 于 诗歌 创作 的 行列 ,而 且 大 力 简 拔 杰出 诗人 。 以 诗 赋 取 士 的 国策 和 君 
主 的 提倡 ,从 正面 刺激 .引导 了 人 们 诗歌 创作 的 热情 ,形成 唐 代 尊 敬 诗 人 重 
视 诗 歌 .崇尚 习 诗 的 社会 风气 。 

艾 斯 珂 总 结 出 唐 代 诗 歌 繁荣 的 这 两 大 原因 是 符合 历史 事实 的 ,也 是 学 


@ Ayscough, Florence; Lowell, Amy: Fir – Flower Tablets, Poems translated from the Chinese, 
Boston and New York; Houghton Mifflin Company, 1921, p xlviii. 

@ _ Ayscough, Florence; Lowell, Amy; Fir – Flower Tablets, Poems translated from the Chinese, 
Boston and New York; Houghton Mifflin Company, 1921, р xlviii. 
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界 的 一 种 共识 。 艾 斯 珂 进一步 指出 ,这 样 的 政治 背景 , 另 一 方面 也 造成 杰 
出 的 诗人 们 都 集中 于 宫廷 的 现象 ,他 们 的 日 常生 活 都 围绕 在 帝王 身边 。 虽 
然 唐诗 中 有 很 多 吟咏 皇家 庭 苑 景色 的 篇 章 ,但 并 不 等 于 说 帝王 将 相 和 朝臣 
们 成 天 只 知道 风花雪月 。 每 天 黎明 即 起 ,上 朝 处 理 政务 , 才 是 他 们 实际 上 
的 生活 情形 。 所 以 诗人 们 普遍 关心 国事 更 其 于 关心 家 事 , 朝 堂 之 外 ,诗人 
们 重视 社交 活动 更 其 于 各 自 的 家 庭 生 活 。 因 此 诗人 们 彼此 之 间 互 相 品 评 
诗句 \、 结 伴游 山 玩 水 、 相 邀 饮 酒 下 棋 等 活动 场面 在 唐诗 中 很 常见 。 由 于 酒 
这 样 东西 在 中 国 社交 传统 中 的 独特 作用 ,她 特别 以 酒 为 例 , 评 论 以 往 英 译 
唐诗 中 存在 的 ,对 唐诗 中 的 酒 文化 元 素 的 误 读 : 

以 这 些 诗人 们 的 性 格 特点 和 他 们 的 生活 状态 来 看 ,大 多 数 时 候 他 们 饮 
酒 还 是 维持 在 一 个 合理 的 水 平 。 酒 对 于 诗人 们 来 说 不 单 是 饮料 ,而 是 情感 
的 众 化 剂 。 遗 憾 的 是 ,翻译 往往 过 分 夯 大 了 这 些 诗 人 们 饮酒 的 数量 ,了 

结果 使 得 很 多 西方 读者 误 以 为 唐 代 的 大 诗人 们 都 是 毫 无 节制 的 酒鬼 。 
艾 斯 珂 认为 ,产生 这 种 误 读 的 直接 原因 ,就 是 西方 人 不 明白 当 李 白 一 饮 “ 三 
百 杯 ”之 时 ,他 所 用 的 小 小 的 中 国 酒杯 ,其 容量 和 西方 的 葡萄 酒杯 根本 不 是 
一 个 概念 。 艾 斯 珂 已 经 认识 到 ,东西 方 对 同一 个 词语 的 不 同 概念 ,是 造成 
译 介 误 读 的 另 一 个 重要 原因 。 因 此 ,她 在 此 书 附录 中 还 附 了 一 幅 中 国 宅院 
的 素描 图 画 ,具体 解释 诗歌 中 常见 的 “ 玉 窗 ”“ 兰 闺 "”“ 间 "”“ 月 台 ” 等 与 
日 常 家 居 环 境 密切 相关 ,同时 与 西方 的 概念 又 不 无 出 人 的 词语 。 

从 唐 代 男 性 的 生活 状态 转 到 女性 方面 , 艾 斯 珂 认为 ,和 能 够 游历 名 山 
大 川 ,能 够 在 朝 堂 发 挥 才干 ,能 够 享受 社交 乐趣 的 男性 相 比 ,中 国 女 性 的 生 
活 空间 要 狭小 得 多 。 艾 斯 珂 本 人 也 是 女性 ,所 以 她 对 唐 代 家 庭 关 系 中 女性 
的 角色 定位 很 敏感 ,对 唐诗 中 有 关 女 性 的 各 种 细节 描绘 也 特别 注意 。 比 如 
年 轻 女 性 婚前 从 未 与 其 所 嫁 之 人 谋面 , 婚 后 却 对 丈夫 有 种 “感人 至 深 ” 的 
依赖 ;比如 在 传统 的 中 国家 庭 里 ,媳妇 必须 侍奉 并 听命 于 婆婆 之 类 的 现象 ， 
艾 斯 珂 尽管 不 其 理解 ,但 也 做 了 很 仔细 的 介绍 。 她 费 了 不 少 笔 时 解 释 “ 妆 
台 ”、“ 明 镜 ”、“ 娥 眉 ” 等 具象 及 其 衍生 意义 ,以 帮助 西方 读者 解读 唐诗 。 比 
如 她 提 到 ,无 论 婚 否 ,中 国 只 有 年 轻 的 女性 才 会 穿 红 色 。 当 诗 中 出 现 “ 残 妆 
AAS ёт” RNAS , 它 描绘 的 就 肯定 是 一 个 年 轻 的 、 伤 心 的 女性 。 


@ Ayscough, Florence; Lowell, Amy. Fir — Flower Tablets, Boston апі New York; Houghton 
Mifflin Company, 1921. P xlvvii. 
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在 精神 信仰 背景 方面 的 内 容 З SLE БАЕТ E 
诗 的 影响 。 她 没有 长 篇 大 论 地 叙述 这 些 内 容 , 而 是 搬 取 一 些 诗歌 中 常见 的 
名 词 ,列表 一 一 解释 它们 的 内 在 含义 。 比 如 “ 仙 ”、“ 神 ”“ 和 鬼 ”、“ 衣 有 馈 ”、 
“а” А НР, ЖАТЫ“ 
家 们 最 大 的 绊脚石 ”(nothing has been more of a stumbling - block ) 一 -一 中 国 
农历 纪年 , 作 了 很 详尽 的 介绍 。 


第 三 节 ”区 斯 珂 的 "字符 分 析 ”翻译 方法 


区 斯 珂 认为 ,如 果 把 完整 无 误 作 为 传达 原作 诗意 风格 的 要 求 ,那么 , 译 
者 就 必须 把 不 同 的 诗人 ,或 者 同一 位 诗人 不 同时 期 的 思想 感情 用 另 一 种 语 
言 诠释 出 来 。 这 一 项 要 求 在 翻译 的 实践 中 ,几乎 是 无 法 被 满足 的 。 因 为 每 
个 人 的 个 性 差异 \ 个 体 经 验 差 异 是 如 此 巨大 , 译 者 与 作者 之 间 通 过 作品 而 
进行 的 思想 感情 交流 ,只 能 是 局 部 的 .断裂 的 。 因 此 ,为 了 “竭力 避免 诗意 
电流 的 断裂 (have endeavored to obviate this rupture of the poetic current)” , 
ies AP AE OS TE PETIA EE A PUL Н ЗА: 

首先 是 撤 开 韵律 的 限制 ,力求 达意 。 艾 斯 珂 认为 ,翻译 汉 诗 ,不 能 够 忽 
. 略 汉语 的 语言 特征 。 汉 字音 少 字 多 ,每 个 字 有 四 声音 调 ,而 且 还 分 平 扩 ,在 
翻译 中 要 把 原 诗 中 那些 汉字 组 合 的 韵律 特征 保持 下 来 ,转换 成 相应 的 英语 
的 韵律 是 不 可 能 的 。“ 如 果 原 诗 的 某 些 东西 在 翻译 过 程 中 必须 失去 , 则 这 
些 东 西 只 能 是 表象 而 不 能 是 其 实质 。” 所 以 她 主张 用 自由 式 的 散 体 直译 ， 
放弃 押韵 ,力求 达意 。 

其 次 ,由 于 中 国 诗人 们 在 创作 中 发 挥 了 高 度 的 精炼 字句 与 营造 意境 的 
技巧 ,致使 诗歌 的 书面 语言 与 日 常生 活用 语 拉 开 了 很 大 的 差距 。 因 此 , 呆 
板 地 、 机 械 地 按 造 字典 的 解释 去 翻译 唐诗 ,也 不 可 能 获得 “达意 ”的 效果 。 

那么 ,究竟 怎样 才能 实现 “达意 ”的 效果 呢 ? 艾 斯 珂 在 此 处 强调 :“ 我 
们 绝 不 能 忘记 ,汉语 是 表意 的 文字 ,换言之 ,是 图 像 的 语言 ”她 指出 ,中 
文化 中 有 书法 艺术 而 西方 没有 ,恰恰 是 由 于 “汉字 确实 都 是 表述 完整 思维 
图 像 的 单独 个 体 ”的 缘故 。 诗 歌 与 书法 在 中 国人 的 审美 观念 中 是 相互 依存 
的 ,她 在 此 书 的 第 二 部 分 收入 那些 “书写 的 画 ”, 就 是 为 了 要 生动 直观 地 说 
明 这 一 点 。 这 种 将 诗歌 艺术 与 绘画 艺术 结合 成 一 体 的 文化 现象 ,要 求 西方 
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人 在 解读 中 国 诗 歌 的 时 候 不 仅 要 高 度 重视 其 中 每 一 个 汉字 的 表情 达意 功 
能 ,更 要 重视 它们 之 间 相 互 组 合 之 后 的 整体 功能 。 

“汉字 本 身 在 诗歌 创作 中 所 发 挥 的 巨大 作用 ,再 怎么 强调 都 不 过 分 ,” 
区 斯 珂 进一步 解释 ,汉字 从 结构 上 可 以 分 为 简单 字符 与 复合 字符 两 大 类 。 
具有 独特 含义 用 法 的 简单 字符 可 以 作为 部 件 , 有 机 地 彼此 结合 成 更 为 复 
杂 的 复合 字符 。 各 个 部 件 作 为 独立 实体 在 组 合 中 发 挥 它们 或 表 音 或 表意 
的 功能 ,表述 复合 字符 不 同 层面 的 含义 ,最 终 和 谐 地 表述 出 该 字符 的 整体 
含义 。 翻 译 家 们 或 许可 以 不 去 理会 汉字 如 何如 何 起源 , 但 正 是 这 些 汉字 组 
合 的 特点 ,为 中 国 诗人 们 建立 了 通 往 “ 个 性 诗意 表达 ”的 途径 。 所 以 , 艾 氏 
的 结论 是 :“ 要 充分 把 握 诗 人 的 意图 ,就 必须 具备 分 析 字 符 的 知识 。”% 

她 所 谓 的 “字符 分 析 ” (Split - up) ,虽然 和 前 文 论 述 过 的 费 诺 罗 萨 E 
德 . 鲍 汲 尔 等 人 在 同一 个 问题 上 的 主张 提 法 上 有 所 不 同 , 但 他 们 所 强调 的 
问题 是 一 致 的 。 即 首先 将 原 诗句 中 的 汉字 尽量 逐个 拆 解 ,具体 分 析 每 一 个 
部 件 的 含义 ,然后 再 进一步 去 推演 它们 相互 组 合 起 来 之 后 的 意义 。 不 同 的 
是 , 费 诺 罗 萨 将 汉字 拆 解 的 意义 从 诗 学 、 美 学 的 维度 展开 ,演绎 出 一 整套 汉 
字 诗 学 的 理论 。 庞 德 整理 出 来 的 《神州 集 》 中 虽然 并 没有 明显 的 拆 解 汉 字 
的 痕迹 ,但 他 后 来 将 费 诺 罗 萨 理 论 运用 于 《 诗 章 》 的 创作 的 时 候 ,就 运用 汉 
字 部 件 的 单个 意象 , 释 加 成 复合 汉字 的 整体 意象 。 鲍 涩 尔 干脆 主张 将 诗句 
中 的 每 一 个 汉字 都 当成 一 个 "次 级 诗篇 " 。 而 艾 斯 珂 更 注重 挖掘 每 一 个 汉 
字 部 件 的 含义 ,以 及 对 原 诗 整体 诗意 潜在 的 表达 作用 。 

字符 分 析 是 她 和 洛 维尔 解读 唐诗 的 一 个 最 重要 的 步 又。 虽然 译 文中 
能 够 直接 看 出 这 些 步骤 的 地 方 不 多 ,但 她 们 确实 采用 了 将 字符 分 析 的 所 
得 ,有 机 地 融入 译文 当中 去 的 做 法 ,以 期 更 完整 地 再 现 原 诗 “ 文 学 性 ”。 


第 四 节 《松花 篱 》 中 英 译 唐诗 的 “文学 性 "呈现 


作为 合作 者 , 洛 维尔 对 这 些 问 题 上 的 看 法 和 艾 斯 珂 完全 一 致 。 洛 维尔 
所 撰 的 《松花 艇 》 序 言 中 提 到 ,她 们 二 人 “很 早 就 认识 到 汉字 表述 诗意 的 作 


D Ayscough, Florence; Lowell, Amy; Fir – Flower Tablets, Poems translated from the Chinese, 
Boston and New York; Houghton Mifflin Company, 1921, P xxxviii. 
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用 要 远 远 超过 其 已 经 被 认识 的 程度 。 诗 人 们 之 所 以 从 同 义 的 字符 当中 扰 
选 出 某 一 个 用 于 诗句 当中 ,就 是 因为 这 个 字形 表象 的 结构 特点 所 隐 含 的 意 
义 , 能 够 大 大 丰富 诗歌 内 容 。 她 同时 强调 字符 分 析 只 是 帮助 她 们 更 准确 地 
诠释 原 诗 ,并 非 孤 立地 去 对 译 这 些 字符 。 在 翻译 过 程 中 ,只 有 当 实 在 无 法 
找到 合适 的 英文 词语 与 原文 对 应 之 时 ,她 们 才 会 将 这 种 对 单个 字符 分 析 的 
结果 纳入 到 译文 当中 ,以 保持 诗 性 的 生动 与 丰满 。 她 认为 ,遵循 中 国 诗歌 
韵律 和 形式 的 规则 固然 很 重要 ,但 要 求 英文 译 诗 切合 原 诗 的 韵律 与 节奏 是 
不 可 能 的 。 一 旦 这 种 种 规则 变 成 完整 诠释 诗意 的 障碍 ,她 们 只 好 保留 其 内 
容 而 舍弃 形式 。“ 我 认为 重 现 诗歌 的 芬芳 更 其 于 其 形式 ,而 没有 一 种 翻译 
可 以 同时 重 现 二 者 。”? 

在 翻译 的 实践 中 , 艾 斯 珂 和 洛 维尔 的 尝试 确实 有 令 人 叹服 的 表现 。 以 
下 选择 4 松花 禾 》 中 的 两 首 译作 为 例 , 分 析 她 们 这 一 翻译 方法 的 得 失 。 我 
们 先 来 看 一 首 她们 所 翻译 的 江 采 惠 作 品 《 谢 赐 珍珠 》: 


艾 斯 珂 和 洛 维尔 译文 例 一 
A Letter Of Thanks For 


笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


致 赐 珍 珠 者 的 感谢 信 


Precious Pearls Bestowed 


By One Above 


It is long long since my two 


已 经 很 久 很 久 ,我 的 双 眉 


叶 双 眉 久 不 描 ， 
没有 如 桂 叶 般 被 描画 。 И 


eyebrows were painted like 


cassia — leaves. 


I have ended the adorning of | 


我 停止 装扮 自己 ,我 的 眼 


myself. My tears soak my 


dress of coarse red silk. 


泪 浸 透 劣质 的 红 丝 。 


Bork AIG 75 2149. 


All day I sit in the Palace of 
the High Gate. I do not wash ; 


成 天 我 坐 在 长 门 富 中 。 不 
洗浴 ， 


长 门 尽 日 无 梳洗 ， 


I do not comb my hair. 


我 也 不 梳头 。 


fil LD HR BLS # 


How can precious pearls 


soothe so desolate a grief. 


珍贵 的 明珠 怎 能 安慰 这 如 
此 荒凉 的 误伤 。 


Boston and New York; Houghton Mifflin Company, 1921, p viii. 


D  Ayscough, Florence; Lowell, Amy; Fir – Flower Tablets, Poems translated from the Chinese, 
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据 传 为 唐 代 草 籽 所 作 的 《 梅 妃 传 》 记 载 ,此 诗作 者 江 采 蔬 于 开元 中 由 
高 力士 自 福 建 拣选 人 宫 侍奉 玄宗 。 她 秀 骨 姗 姗 姿态 淡雅 明秀 ,上 且 精通 诗 
文 CAE, BUSS) AES. AR ARR ЈЕ, 
玄宗 为 她 所 居 之 处 遍 植 梅 树 ,戏称 其 为 “ 梅 妃 " ,一 时 甚 得 专 宠 。 及 至 杨 玉 
环 和 人 宫 , 江 采 蔬 失宠 , 迁 人 上 阳 东 宫 。 某 日 玄宗 偶然 想起 她 来 , 封 一 解 珍珠 
赐 与 她 。 江 采 药 因此 作 《 谢 网 珍珠 》 一 诗 以 献 玄宗 , 秤 珍珠 而 不 受 。 玄 宗 
阅 后 也 自 伤感 , 送 命 乐 工 将 此 诗 谱 成 新 曲 , 是 为 《一 解 珠 》。 

CORE LP OU” , 乃 是 “ 敬 谢 不 敏 " 之 意 , 艾 斯 珂 和 洛 维尔 译 为 
“感谢 ” ,与 原意 瞩 有 出 和信。 不 过 , 译 诗 还 是 能 够 把 江 采 天 失宠 之 后 寂寥 的 
处 境 、 哀 她 的 心情 ,比较 完整 地 再 现 出 来 了 。 这 篇 译文 体式 自由 ,也 不 押 
韵 。 原 诗 中 “长 门 "一 词 是 江 采 蔬 以 遭 汉 武帝 皇帝 冷遇 的 陈 皇 后 自 比 , 译 
文中 只 是 名 词 的 直译 ,并 未 传达 出 典故 的 含义 。 译 诗 的 英文 诗 题 之 下 , 附 
有 江 采 蔬 是 “ 明 皇 之 梅 刀 ”的 说 明 , 此 处 忽略 这 个 典故 对 原 诗意 的 影响 不 
算 太 大 。 原 诗 结 句 的 “何必 ” ,译文 作 " 怎 能 ", 虽 使 得 哀怨 的 情 味 更 重 , 梅 
妃 自 尊 自傲 的 姿态 无 存 , 却 也 与 区 斯 珂 和 洛 维尔 对 诗 题 的 误 译 达 成 了 一 
Ж ОСА ROCK WY on “Rk AIS” RK” He RIE 
止 装扮 自己 ”。 从 中 可 以 看 出 她 们 是 将 正体 的 “ 残 " 字 , 拆 成 一 “ 歹 "两 
“ 戈 "之 后 得 出 来 的 句 意 。 而 这 种 改动 ,确实 比 直 译 “ 残 妆 ” 更 能 让 英 译文 
本 体现 “ 达 原意 ”的 效果 。 

但 是 ,汉字 在 历史 的 演化 过 程 中 ,很 多 字符 的 部 件 其 实 已 经 失去 了 最 
原始 的 含义 。 艾 斯 珂 和 洛 维尔 通过 拆 解 字符 来 揣 度 原 诗 , 难 免 造 成 译文 的 
画蛇添足 ,也 容易 曲解 原 诗 的 整体 风格 。 我 们 再 来 看 一 首 她 们 翻译 的 李白 
作品 《白云 歌 送 刘 十 六 归 山 》: 


艾 斯 珂 和 洛 维尔 译文 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


The Song Of The White Clouds е 
白云 歌 


Saying Good - Bye To Liu Sixteen On 自 云 歌 送 刘 十 六 归 山 


送 刘 十 六 归 回 山中 
His Return To The Hills 


1 |The hills of Ch’u, The hills of Ch’ in, 楚 山 ,秦山 楚 山 秦山 组 白云 ， 
White clouds everywhere. 白云 处 处 。 白云 处 处 长 随 君 。 
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艾 斯 珂 和 洛 维尔 译文 ， 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


White clouds follow my Lord always, 白云 长 随 我 主 ， 


From place to place. They always 一 处 又 一 处 ， 
follow My Lord, 它们 长 随 我 主 ， 


When my Lord arrives at 


当 我 主 抵达 楚 山 ， BAR WE, 
the hills of Ch’ u. 


Clouds also follow my Lord Pas СУЫ А: 
白云 也 随 我 主 漂浮 | 云 亦 随 君 渡 湘 水 。 
when he floats 
4 


In a boat on the river Hsiang, 于 湘 河 的 船 中 湘 水 上 ， 
Г 野 葛 悬垂 其 上 KBR, 
The waters of the river Hsiang. 湘 河 之 水 
My Lord will go back 我 主将 归来 
To where he can sleep 到 他 可 以 歇息 之 处 
Among the white clouds, 在 白云 之 间 ABE BIA. 
When the sun is as high 当 太 阳 升 起 


+ As the head of a helmeted man. 如 军队 的 统帅 。 


这 首 歌 行 作 于 唐 玄 宗 天 宝 初 年 ,李白 在 长 安 送 刘 十 六 归隐 湖南 。 其 
中 词语 的 重 省 吟咏, 读 来 犹 觉 声韵 流转 , 情 深 意 远 。 艾 斯 珂 和 洛 维 尔 把 
握 住 了 这 个 特色 ,译文 也 因此 而 走笔 自然 ,真情 摇 泣 。 但 整 篇 译文 中 ,对 
英语 读者 亦 有 误导 。 如 她 们 将 “ 君 " 字 翻译 成 “我 主 (my Lord)”, 这 种 将 
“ 君 " 字 解 作 “ 君 王 ” 而 不 做 “您 "的 翻译 ,首先 错误 地 将 李白 与 刘 十 六 的 
友 朋 关系 变 成 了 宾主 关系 。 再 者 , “我 主 (My Lord)" 以 第 一 个 字母 大 写 
的 方式 出 现 ,很 容易 让 人 联想 到 英文 中 这 个 词组 的 特 指 , 即 上 帝 或 者 耶 
稣 。 因 此 , 单 就 译文 来 读 的 话 , 若 没 有 “秦山 "、“ 楚 山 ”"“ 湘 水 ”这 些 特定 
的 中 国 地 理 名 词 , 这 首 诗 读 来 便 更 接近 于 一 首 《圣经 》 的 《诗篇 ) 中 的 赞 

原 诗 中 “白云 " 因 自 由 不 瞻 , 高 洁 脱 俗 而 与 隐 者 相连 ,出 自 南朝 时 陶 弘 
景 隐 于 名 曲山 管 齐 高 帝 萧 道 之 诏 问 “山中 何 所 有 ? BEZAZ. RIAI 


With the wild wistaria hanging above 
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悦 , 不 堪 持 赠 君 ”"。“ 女 更" 代 指 山 鬼 ,出 自 届 原 《4 九 歌 * 山 鬼 》 之 “着 有 人 分 
LL BA, RRS He BS”, FAE MA „Ж— Р Ж 2% НЬ AIA 
隐 者 之 当归 ,也 隐 然 有 以 屈原 之 清洁 喻 刘 十 六 之 潇洒 的 深意 。 这 些 典故 的 
意 列 在 译文 中 得 不 到 表现 并 不 奇怪 ,因为 将 典故 全 盘 忽略 ,是 艾 斯 珂 和 洛 
维尔 处 理 原 诗 中 典故 的 常 法 。 

原 诗 到 结 句 ,“ 白 云 堪 甲 ”, 也 就 是 市 朝 之 不 可 久居 ,一 个 “ 堪 " 字 ,包含 
李白 多 少 感慨 ! 于 是 “ 君 早 归 ”就 于 平实 之 中 显 出 含蓄 而 坚定 的 锋芒 来 
了 。 英 译文 本 中 , 艾 斯 珂 和 洛 维尔 显然 对 这 一 句 做 过 仔细 的 字符 推 项 ,可 
惜 她 们 没有 体会 出 “ 堪 ” 的 深意 ,而 是 集中 参 详 “ 早 归 ” 二 字 。 结 果 “ 早 " 便 
成 了 上 升 的 “日 ” ,正体 的 “刻字 拆 出 “ 帅 ” 字 旁 , 发 挥 而 成 译 诗 最 后 和 原 诗 
完全 不 相干 的 结 句 :“ 当 太 阳 升 起 /如 军队 的 统帅 ”。 有 趣 的 是 ,如 果 我 们 
撤 开 原 诗 不 论 , 单 就 英文 本 来 看 ,这 个 结 句 和 “我 主 ” 的 君王 形象 是 具有 合 
理 的 逻辑 关系 的 ,英文 的 诗意 是 完整 的 。 从 这 个 角度 上 来 说 , 洛 维尔 的 诗 
KEE АЛМ о 

BAW HS FEE) +, ЯТА SE OR E Е 7 а РАЈА 
Re” ХР A Е Е АТН BT, ШАПАТ Ж 
Em EZERRE), K BARER” — ARA RER” РЕЈ РГ) 
笔 的 老 癸 (an old man holding a bamboo fishing - rod)” , “4” FPH HT 
“ 竹 ” ,是 有 助 于 不 熟悉 中 国 日 常生 活 的 英语 读者 了 解 诗 中 画面 的 。 可 是 ， 
她 们 将 “ 生 事 且 弥 漫 ” 一 句 中 的 “弥漫 ”一 词 拆 到 底 , 衍 生出 “世事 是 急速 移 
动 的 水 域 , 匆 促 、 扩 延 的 水 (a swiftly moving space of water, a rushing, sprea- 
ding water) ”这 样 的 诗句 ,就 显然 是 诠释 过 度 了 。 

SHA AIR AEM ES) AEC A. ЖЇН Ж Poche 
文化 比 洛 维尔 的 了 解 要 深入 得 多 的 艾 斯 珂 ,很 可 能 也 怀疑 过 她 们 这 种 “ 字 
符 分 析 ” 的 翻译 方法 ,对 实现 她 们 力求 “ 达 原 意 ” 的 翻译 目标 并 没有 太 大 的 
助 益 。 她 后 来 在 《中 国 诗人 杜甫 传 》 一 书 的 前 言 里 , 提 到 过 《松花 得》 的 译 
文 终 稿 有 很 多 地 方 和 她 对 原 诗 的 理解 是 有 出 入 的 。 但 她 当时 长 期 居住 在 
中 国 ,美国 的 汉学 界 或 文坛 对 她 都 还 很 陌生 。 她 要 向 美国 读者 传播 中 国 古 
典 诗歌 ,必须 借 重 洛 维尔 的 声望 。 
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第 五 节 MED NERDEN 


H AER TE 4 Н SCS Ет oF iz Bh SH AY ИЕ {у ‚Ж ЗЕ ТЕ (ЖЕ SE) BIG] 
TAMEN. XRT FEE He BI a, “IN BY 7 = ЎЎ A FT E ( Pad- 
ric Colum) 的 夫人 来 信 [ 指 写 给 洛 维 尔 的 信 ,作者 按 ] ,其 中 说 柯 伦 对 此 书 爱 
不 释 手 ,成 天 带 着 翻阅 ,而 且说 , 据 她 们 看 来 ,此 书 在 青年 诗人 中 将 会 产生 
很 大 的 影响 。 呈 美国 大 学 里 至 今 还 有 大 学 生 想 学 习 洛 维尔 ,从 汉字 中 拆 解 
出 一 个 个 独立 的 意象 来 ,然后 像 " 玩 字母 拼写 游戏 一 样 " OG a HE Se ВЕК 
进 她 自己 的 英文 诗句 中 去 。 

“字符 分 析 " 这 种 存在 明显 缺陷 的 汉 诗 诠释 方法 ,当然 会 遭 到 汉学 家 
们 的 批评 。 “例如 法 国 汉学 家 伯 希 和 (了 Paul Pellot) 在 同年 的 《通报 》(Toung 
Рао) 上 撰文 对 此 书 进行 了 评论 ,并重 译 了 李白 《 塞 下 曲 (五 月 天 山 雪 )》。 
后 来 ,奥地利 汉学 家 厄 温 . 15 + Lý (Erwin von Zach) 对 伯 希 和 的 翻译 提 
出 自己 的 看 法 , 伯 希 和 又 撰文 予以 回应 。”® 

在 汉 诗 译 介 这 个 问题 上 ,汉学 界 和 文坛 的 译 家 们 ,无 一 例外 都 强调 最 核心 
的 问题 是 要 传达 诗歌 的 “神韵 ”"。 但 是 不 同 的 人 对 “诗歌 的 神韵 "有 着 不 同 的 理 
解 , 对 如 何 传 达 这 种 “神韵 "也 有 不 同 的 处 理 方法 。 落 实 到 关于 某 一 位 译 家 的 
讨论 ,不 仅 汉 学 界 和 文化 界 存在 意见 分 歧 ,汉学 界 或 文化 界 之 内 ,意见 也 往往 不 
能 尽 合 。 而 他 们 的 相互 讨论 ,彼此 切磋 ,无 疑 共同 张扬 了 中 国 诗 的 影响 。 

从 诗歌 的 艺术 感染 力 这 个 方面 比较 客观 地 来 看 ,在 英语 世界 对 唐诗 由 纯 
粹 的 欣赏 向 学 习 \、 借 鉴 、 运 用 其 美学 观念 与 艺术 技巧 的 转变 过 程 中 ,如 果 说 庞 
德 和 他 整理 的 《神州 集 》 起 了 关键 性 的 作用 ,那么 洛 维尔 与 她 改 译 的 《松花 
得》 则 以 其 译 诗 数 量 大 , 选 诗 范围 广 而 胜 过 了 《神州 集 》 ,大 大 扩展 了 英语 世 
界 对 唐诗 的 总 体 认 识 , 使 得 英 译 唐 诗 的 风格 更 加 奇异 多 彩 。 而 且 《 松 花 签 》 
中 对 杜甫 作品 的 肯定 也 是 难能可贵 的 。 书 中 对 杜甫 诗歌 的 译 介 数量 虽然 不 
多 , 艾 斯 珂 在 她 撰写 的 前 言 中 对 杜甫 及 其 作品 的 评价 , 却 大 幅度 提升 了 杜甫 


© 赵 毅 衡 :《 诗 神 远 游 :中 国 如 何 改变 了 美国 现代 诗 》, 上 海 译文 出 版 社 ,2003 年 ,第 24 页 。 
© 秦 赛 明 :人 《中 国文 化 的 西 传 与 李白 诗 一 以 英 、 美 及 法 国 为 中 心 》《 美 国 唐 学 会 会 刊 》,2000 
年 第 2 期。 
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作为 唐 代 最 重要 的 诗人 之 一 ,在 英语 世界 读者 心目 中 的 地 位 。 

通过 对 《松花 得 ) 译 文 的 润色 改写 ,也 让 洛 维尔 更 直接 地 认识 了 以 唐诗 
为 主 的 中 国 古典 诗歌 的 精美 。 这 些 诗歌 为 她 提供 了 一 个 参照 ,使 她 得 以 突破 
英语 诗歌 传统 的 偏重 叙事 或 直接 抒情 的 局 限 ,直接 从 描述 对 象 人 手 ,专注 于 
通过 意象 的 并 置 与 又 加 ,更 自由 地 营造 出 传神 的 诗 境 。 比 如 她 抒写 东方 情调 
的 一 组 《 汉 风 集 》( Chinoiseries ) 诗歌 了 , 正 是 她 习 学 汉 诗 后 新 的 艺术 尝试 : 


洛 维尔 作品 笔者 的 翻译 
Snow Е 
The snow whispers about те, 雪 低 语 议论 我 ， 
And my wooden clogs | 而 我 的 木 展 
Leave holes behind me in the snow. 在 我 身后 的 雪 中 留 下 坑 印 。 


But no one will pass this way 但 无 人 会 经 由 这 条 路 ， 
Seeking my foot steps, 找寻 我 的 足迹 。 
And when the temple bell rings again 当 教 堂 的 钟 声响 起 , 
They will be covered and gone. 它们 已 被 掩 没 。 


Hoar - frost RERE 
In the cloud - gray mornings 在 灰 蒙 蒙 的 早晨 ， 
I head the herons flying; FR OT 68 К. 
And when I came into my garden, 当 我 来 到 花园 里 ， 
My silken outer - garment 我 丝 质 的 外 衣 , 
Trailed over withered leaves. 拖 过 枯萎 的 落叶 。 
A dried leaf crumbles at a touch, 枯 叶 一 触 即 碎 。 
But I have seen many Autumns 但 我 看 见 很 多 秋天 ， 
With herons blowing like smoke 随 苍 鉴 的 鸣叫 如 烟 ， 
Across the sky. 横 过 天 际 。 


这 两 首 小 诗 语言 简练 ,意境 优美 。 都 不 加 议论 ,也 没有 更 多 的 叙述 , 令 
人 回味 无 穷 的 诗意 都 草 含 在 迭 现 的 .自然 的 意象 里 , 富 于 鲜明 的 东方 风味 。 
后 来 的 汉学 家 肯 尼 斯 . BRAM (Kenneth Rexroth ,1905 -1982, 汉 名 王 
红 公 ) 认 为 , 洛 维尔 的 平生 诗作 只 有 这 一 组 ( 汉 风 集 ) 最 出 色 , 也 说 明 洛 维 
尔 成 功 地 将 中 国 诗歌 元 素 融 入 了 自己 的 诗歌 创作 ,将 唐诗 对 意象 派 诗人 创 
作 的 影响 推 向 了 一 个 高 峰 。 


@ Ату Lowell; Picture of the Floating World,New York, The MacMillan Company, 1919, p28. 
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| 第 十 四 章 


1 华裔 对 唐诗 西 传 的 贡献 


华 诊 知 识 分 子 加 入 译 介 的 队伍 ,是 唐诗 英 译 发 展 阶 段 的 一 大 特色 。 
1927 年 ,美国 知名 作家 、 翻 译 家 ,评论 家 法 兰 西 在 他 编选 的 《 荷 菊 集 :中 日 
诗 选 》 一 书 的 前 言 里 ,就 曾经 尖锐 地 指出 ,美国 读者 ,包括 热衷 于 模仿 、 借 鉴 
中 国 古 典 诗歌 的 诗人 们 ,对 中 华文 化 缺乏 系统 、 全 面 的 认 知 ,因此 他 们 对 中 
国 诗歌 文本 的 解读 ,就 不 可 避免 地 出 现 各 种 各 样 的 偏差 。 不 过 ,好 在 当时 
“此 地 和 中 国 本 土 的 华人 显然 也 开始 注意 这 个 主题 ”, 他 希望 有 更 多 的 旅 
美 华裔 能 够 充分 利用 自身 的 语言 和 文化 优势 ,为 中 国 古典 诗歌 的 英文 诠释 
添砖加瓦 。 

丛 法兰西 的 论述 中 我 们 可 以 看 到 ,当时 已 经 有 华裔 译 介 的 中 国 诗歌 公 
开 出 版 发 行 了 。 他 们 当中 ,造成 影响 最 大 的 当 数 江 亢 虎 , 他 与 美国 诗人 陶 
友 白 合作 译 出 的 《 群 玉山 头 》, 以 其 风格 独特 、 深 具 感 染 力 的 英文 风貌 ,成 
为 至 今 仍 最 受 欢 迎 的 唐诗 译本 之 一 。《 群 玉山 头 》 出 版 的 同一 年 , 即 1929 
年 ,还 有 一 本 华裔 与 美国 诗人 合 译 的 唐 代 诗 人 专门 译 集 在 美国 问世 ,就 是 
前 文 提 到 过 的 黄 朱 祺 与 艾 达 ' 昂 德 武 的 《杜甫 :神州 月 下 的 流浪 者 与 吟 游 
诗人 》 一 书 。 此 书 也 是 最 早 专门 关注 杜 诗 的 英 译文 本 ,为 打破 当时 中 诗 英 
译 界 唯 李白 独 尊 的 局 面 起 到 了 一 定 的 积极 作用 。 不 过 ,此 书号 称 译 介 杜甫 
短 诗 300 余 首 ,实际 上 有 些 杜甫 原 诗 被 重复 翻译 , 置 于 书 中 的 不 同位 置 ,有 
的 是 截取 不 同 篇 章 中 的 诗句 拼凑 而 成 ,还 有 的 根本 不 是 杜 诗 原文 的 翻译 ， 
而 是 俞 第 德 《白玉 诗 书 ) 文 本 的 转译 ,因此 学 界 对 此 书 的 质量 评价 不 高 。 
而 且 昂 德 武 气 弃 自由 式 新 诗风 格 的 尝试 ,也 不 符合 时 代 潮 流 ,难以 得 到 普 
通读 者 青睐 。 
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1925 Е, fe Bc Hi РЖ CE TER). ЖЖ 
小 集 子 跨 时 代 选 诗 35 首 ,内 容 比较 庞杂 。 其 中 有 《诗经 》 的 篇 章 , 有 李白 、 
苏东坡 的 作品 ,有 胡适 等 近代 诗 家 的 作品 ,甚至 还 有 民间 童谣 以 及 从 《红楼 
梦 》 一 书 里 选取 的 《草花 词 》。 全 书 没有 一 个 汉字 , 诗 题 的 翻译 有 的 是 音 
译 , 有 的 是 意译 ,对 所 翻译 的 诗歌 或 所 选 诗 家 也 没有 任何 介绍 ,总 的 说 来 翻 
译 的 质量 很 一 般 , 因此 影响 也 很 有 限 。 译 者 的 名 字 叫 艾 伦 ' 李 (Alan 
Simms Lee) ,从 其 姓氏 推断 ,此 人 很 可 能 是 华裔 ,因为 "Lee "是 早期 中 国 及 
东南 亚 地 区 移居 海外 的 李 姓 华裔 的 姓氏 拼写 。 但 "Lee "也 可 能 是 不 列 颠 姓 
氏 “Lea” 和 爱尔兰 姓氏 “0 "Liathain "的 后 裔 。 在 有 关 此 人 生平 的 更 多 史料 
被 发 掘 出 来 之 前 ,不 能 断言 他 是 华裔 。 目 前 能 够 确认 的 ,最 早 由 华裔 独立 
完成 的 中 国 古 典 诗歌 英 译 文本 , ALE F 1932 年 出 版 的 4 唐诗 英 韵 》 一 书 。 

另外 ,在 当时 以 及 后 来 的 英 译 中 诗 编选 集 里 ,不 时 会 看 到 一 个 叫 “ 白 大 
山 ” 的 中 文 名 字 , 这 个 名 字 有 时 候 被 当成 是 中 文 原 诗 的 作者 ,有 时 候 又 被 当 
成 译 者 。 但 “ 白 大 山 ”只 是 美国 作家 弗 莱 蒂 克 “' 柏 得 森 ( Frederick Peter- 
son) 的 笔名 ,此 人 并 不 是 华裔 。 


第 一 节 《 群 玉山 头 》 及 其 唐诗 译 介 


《 群 玉山 头 :唐诗 三 百 首 选集 》 于 1929 年 在 纽约 出 版 ,是 最 早 的 茶 塘 退 
士 所 编 《 唐 诗 三 百 首 》 的 英文 全 译本 。《 唐 诗 三 百 首 》 中 所 辑录 的 唐诗 作品 
原本 平易 浅 近 人 RRA, CEPR MERE, BH PD REA EH И] 
ERRA, (EELA YE HE AY ЛЕ ТСМ EE) AR, ЯВ ЕН ЖР Ж А. 
REEI, КЕНЭ ЖЖ ИР AS ПОЛ НО. ПК T (AHE) Н i 
女性 合作 译 出 ,《 群 玉山 头 》 由 两 位 男性 合作 译 出 这 一 点 区 别 之 外 ,这 两 本 
译 著 对 于 唐诗 西 传 进程 的 经 典 意义 也 各 不 相同 。《 松 花 签 》 的 原 译 者 艾 斯 
珂 是 一 位 熟悉 中 国 社会 情况 ,热爱 唐诗 的 美国 人 ,这 本 译 著 是 两 位 美国 人 
合作 的 结晶 。 而 《 群 玉山 头 》 的 原 译 者 江 亢 虎 , 则 是 一 位 受 中 国 传统 教育 ， 
同时 精通 英文 的 中 国学 者 ,这 本 译 著 ,是 唐诗 西 传 史上 最 早 的 ,真正 中 西 合 


Alan Simms Lee; Flower Shadows; Translations from the Chinese, London; Elkins Matthews, 
Ltd. , 1925. 
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璧 的 文本 。 


一 、《 群 玉山 头 》 的 两 位 译 介 者 


江 亢 虎 (1883 Æ -1954 年 ) ,原名 绍 狂 ,号 洪水 \ 亢 庐 , 生 于 江西 省 飞 阳 
陶 湾 一 个 筷 实 仕 定之 家 。 江 亢 虎 自 幼 聪 颖 ,过 目 不 忘 , 在 上 海 和 南昌 接受 
过 良好 的 教育 。 清 未 任 编译 局 总 办 《北洋 官 报 》 总 纂 .刑部 主事 、 京 师 大 
学 党 教习 、 法 部 员外 郎 等 职 。1901 年 起 曾 多 次 到 日 本 和 欧洲 留学 游历， 
接触 了 各 种 社会 主义 流派 。1905 年 到 1910 年 间 在 北京 大 学 教授 中 国史 和 
日 本 史 ,创办 北京 公共 学 党 (Peking public schools) 并 自任 校长 。1911 年 ， 
在 上 海 组 织 社会 主义 研究 会 ,出 版 《社会 星 》 杂 志 , 同 年 创建 "中 国 社会 
党 ” ,宣扬 他 企图 把 所 请 的 “社会 主义 ”与 中 国 传统 封建 主义 合 而 为 一 的 理 
念 ,倡导 无 宗教 无 国家 、 无 家 庭 的 “三 无 主义 "”。 后 因 囊 世 凯 下 令 解 散 中 
国 社会 党 而 出 走 美国 ,1914 年 到 1920 年 间 ,在 加 州 大 学 伯 克 莱 分 校 教授 中 
国语 言 文化 。1922 年 , 江 亢 虎 返回 南京 教书 ,随后 创立 上 海南 方 大 学 并 自 
任 校长 。1928 年 以 美国 国会 图 书馆 中 国 顾 问 的 身份 返 美 ,1930 年 被 加 拿 
КЖК (МС University) 聘 为 中 国 研究 系 主任 。 据 麦 基 尔 大 学 资 
料 库 的 相关 记载 ,该 系 迫 于 财政 困难 而 于 1934 年 关闭 之 时 , 江 亢 虎 在 国 
内 。 这 份 资料 中 关于 江 亢 虎 卒 于 1945 年 记载 只 是 一 个 推测 ;因为 他 们 当 
时 与 江 亢 虎 已 经 失去 联系 。 事 实 上 , 江 亢 虎 自 1937 年 投靠 日 军 , 曾 担任 汪 
精 卫 政权 的 国民 政府 国务 委员 ,考试 院 院 长 等 职 。 抗 战胜 利 后 , 江 亢 虎 被 
国民 政府 以 汉奸 罪名 起 诉 ,判处 无 期 徒刑 ,1954 年 病死 于 南京 狱 中 。 

近年 关于 此 人 的 研究 成 果 , 有 汪 佩 伟 的 《 江 亢 虎 研究 ) 一 书 了 可 供 参 
考 。 姑 且 撤 开 对 其 人 政治 观点 及 立场 的 评价 , 江 亢 虎 是 一 名 相当 有 才气 的 
学 者 ,一 生 著 述 颇 丰 。 他 用 中 文 、 日 文 和 英文 写 过 不 少 介 绍 中 国 历史 、 文 化 
和 政治 的 书籍 ,其 中 英文 版 的 《中 华文 明 : 汉 学 入 门 》( Chinese Civilization; 
an Introduction to Sinology) 一 书 , 现 在 市 面 上 也 不 难 找到 。 而 《 群 玉 山头 》 
这 本 译 诗集 , 堪 称 他 在 美国 为 读者 接受 面 最 广 ,所 获 评价 最 高 的 作品 。 

美国 诗人 \ 作 家 、 学 者 怀特 宾 纳 (Witter Вуппег) 的 全 名 为 哈 洛 特 ， 
怀特 ' 宾 纳 (Harold Witter Bynner) ,中 文 名 字 叫 陶 友 白 。1881 年 出 生 在 纽 
约 的 布鲁克 林 区 。 青 年 时 代 即 受 英 、 美 知名 作家 乔治 麦 瑞 迪 斯 (George 


Ф 汪 佩 伟 :《 江 亢 虎 研究 》 ,武汉 出 版 社 ,1998 年 。 
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Meredith) , 5 5% + {8 ( Mark Twain) 和 享 利 . 詹姆斯 (Henry James) 等 人 
的 影响 ,投身 文学 创作 。 他 在 哈佛 大 学 就 学 期 间 , 由 费 诺 罗 萨 主持 并 扩充 
的 波士顿 艺术 博物 馆藏 馆 当中 ,那些 丰富 的 东方 艺术 收藏 开启 了 他 和 他 的 
同窗 好 友 亚 瑟 ， 费 基 (Arthur Davison Ficke) 对 东方 文学 艺术 的 强烈 兴趣 。 
1917 年 初 ,他 们 二 人 相 借 去 日 本 ,成 为 当时 日 本 和 美国 之 间 诗 歌 创作 交流 
方面 的 先驱 人 物 。1918 年 , 陶 友 白 返回 美国 到 加 州 大 学 伯 克 莱 分 校 教授 
英语 口语 .诗歌 赏析 和 诗歌 创作 课程 。 一 年 后 因 故 被 迫 离开 该 校 , 他 遂 前 
EP ES ,研习 中 国文 学 。 近 代 学 者 事 鸿 铭 在 这 一 时 期 出 版 的 有 关中 国文 学 
和 文化 的 英文 著述 ,如 《春秋 大 义 》(The Spirit of Chinese ) 9 等 一 系列 书籍 ， 
对 他 了 解 中 华文 化 颇 有 助 益 。 

陶 友 白 一 生出 版 诗集 十 余 种 ,早期 的 诗歌 创作 被 归 为 意象 派 , 后 期 则 
渐渐 发 展 成 为 现代 派 的 风格 。 据 他 自己 在 《 群 玉 山头 》 的 序言 中 称 , 相 对 
于 欧洲 传统 的 希腊 和 希 伯 来 诗歌 而 言 ,中 国 诗歌 给 了 他 “更 新 鲜 、 更 精致 、 
更 丰富 ”的 营养 。 他 的 诗风 充满 激情 的 感染 力 , 加 上 他 英俊 侦 偿 的 外 表 ,使 
他 成 为 被 近 半 个 世纪 的 美国 青年 所 狂热 喜爱 的 诗人 。 在 翻译 方面 ,他 除了 
与 江 亢 虎 合作 译 出 《 群 玉 山头 》 之 外 ,还 有 《老子 的 生活 方式 》(The Way of 
Life, according to Lao Tzu，1944) 行 世 。1968 年 KARI, HAT 
产 于 1972 年 设立 “怀特 ' 宾 纳 诗歌 基金 会 ”( Witter Bynner Foundation of 
Poetry) ,至 今 仍 然 积 极 支持 美国 的 诗歌 创作 与 诗歌 翻译 。 

从 法 兰 西 1927 年 出 版 的 4 荷 菊 集 :中 日 诗 选 》 中 可 以 看 到 ,在 《 群 玉山 头 》 
成 书 之 前 , 陶 友 白 和 江 亢 虎 二 人 合 译 的 部 分 作品 已 经 陆续 公开 发 表 。 但 他 们 的 
译 介 作品 ,一 直到 《 群 玉山 头 》 出 版 , 才 真 正 引 起 美国 读者 的 重视 。 彼 时 江 亢 虎 
在 北京 ,而 陶 友 白 已 定居 美国 新 墨西哥 州 的 圣 达 菲 市 (Santa Fé), 


二 《 群 玉山 头 》 的 内 容 


《 群 玉山 头 》 以 李商隐 “ 盖 天 地 有 自然 之 文章 , 随 我 之 所 触 而 发 宣 之 ” 
为 题 句 @, 全 书 分 为 两 大 部 分 。 第 一 部 分 是 陶 友 白 作 于 圣 达 菲 , 题 为 “诗歌 


®© Ku Hung - Ming: The spirit of the Chinese people; With an essay on Civilization and anarchy, 
Peking: The Commercial Press ,1920. 
© 原文 :“ Literature endures like the universal spirit, And its breath becomes a part of the vital of 


all man”. 
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与 文化 ”( Poetry and Culture) 的 序言 和 江 亢 虎 作 于 北京 , 题 为 “中 国 诗歌 
(Chinese Poetry) ”的 前 言 。 第 二 部 分 为 译 诗 正文 ,译文 按照 原作 者 姓名 拼 
写 的 英文 字母 顺序 排列 。 附 录 中 有 附 原作 者 中 文 姓 名 的 生 卒 年 月 列表 、 正 
文 内 容 的 详尽 注释 ,还 有 诗 题 及 首 句 目录 。 此 书 体例 的 编排 便于 查考 ,长 
期 以 来 都 是 美国 唐诗 学 习 和 研究 的 必 备 参考 书 之 一 。 

陶 友 白 的 序言 一 开始 就 毫 不 讳言 他 对 东方 诗歌 ,特别 是 中 国 诗歌 的 喜 
爱 。 他 认为 , 自 孔 夫子 的 时 代 以 降 ,诗歌 就 是 中 国人 现实 生活 中 不 可 或 缺 
的 奈 籍 。 在 他 看 来 ,中 国名 山 古 刹 中 随处 可 见 的 碑 铭 ,饭庄 茶 仿 的 招牌 , 乃 
至 于 街头 埠 尾 小 贩 的 叫卖 之 声 ,都 充满 诗意 诗 情 。 或 许 并 不 是 每 一 个 中 国 
人 都 懂得 诗歌 的 格式 或 格律 ,但 他 们 以 成 人 的 智慧 持 守 着 的 童心 ,使 他 们 
每 个 人 都 能 够 了 解 世界 的 自然 之 美 与 诗 文 的 想象 之 美的 亲缘 关系 。 所 以 ， 
诗歌 在 中 国 是 如 此 普及 。 而 正 是 这 庞大 的 、 优 秀 的 读者 群 ,推动 了 中 国 诗 
歌 持 续 不 断 的 发 展 。 

作为 一 个 诗人 , 陶 友 白 对 中 国 诗歌 的 特色 和 中 国 诗人 的 文学 观 十 分 敏 
感 。 他 说 ,西方 读者 习惯 于 在 诗句 中 找寻 直接 的 阅读 快感 ,比如 珠宝 的 闪 
烁 或 太阳 的 光芒 ,但 中 国 的 诗歌 里 不 会 有 任何 诗人 的 自 说 自 话 去 破坏 诗意 
的 整体 ,也 很 少 强行 超越 客观 存在 。 当 西方 许 人 采取 客观 存在 的 某 一 点 极 
力 夸 张 或 想象 ,或 以 此 作为 不 切实 际 的 梦幻 的 参照 物 的 时 候 , 中 国 诗 人 只 
是 接受 这 种 存在 ,同时 以 无 比 深奥 的 简约 (profound simplicity) ,从 中 发 所 
出 足够 的 慰 籍 (solace) 。 中 国 诗 人 们 展示 着 用 常识 (common sense) 去 界定 
自然 奇迹 美的 极致 ,同时 表明 最 简单 的 恰恰 最 可 尊敬 ,也 最 接近 于 普 世 观 
念 。 他 们 对 大 自然 之 美 常识 性 的 体 认 PRS RA A A A Н 
所 以 ,中 国 诗歌 中 一 旦 出 现 隐喻 或 暗喻 (metaphor) ,肯定 不 会 是 莫名 其 妙 
的 借用 ,而 必定 与 诗歌 的 主题 直接 相关 ,同时 照应 着 诗意 的 展开 , 情 与 景 都 
成 为 诗歌 中 “不 可 或 缺 的 部 分 (integral part)”。 

这 一 段 文字 虽然 篇 幅 不 长 ,但 可 以 看 出 , 陶 友 白 对 于 中 国 传 统 诗 歌美 
学 的 “ 意 在 言 外 "“ 人 情景 交融 ”等 观念 ,还 是 把 握 得 比较 准确 的 。 

以 江 亢 虎 的 中 国 传统 文化 素养 ,他 对 《唐诗 三 百 首 ) 可 以 说 是 倒 背 如 
流 。 他 所 撰写 的 前 言 长 达 19 页 , 先 按 历史 朝代 顺序 简 述 中 国 诗 歌 从 尧 帝 
时 代 到 清朝 的 演进 历程 ,然后 介绍 了 《全 唐诗 》 和 《唐诗 三 百 首 》 的 基本 情 
况 。 他 说 , 某 塘 退 士 所 编选 的 《唐诗 三 百 首 》 是 在 中 国 流 传 很 广 的 唐诗 选 
本 。 正 如 薪 塘 退 士 原 序 中 所 表明 《唐诗 三 百 首 》 一 书 中 选 和 人 的 唐诗 作品 
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体裁 完备 、 风 格 各 异 , 具 有 代表 性 ,和 且 通 俗 易 懂 ,“ 为 
ZARE , 伸 童 而 习 之 , 白 首 亦 莫 能 废 ” ,因此 在 中 国 
流传 很 广 ,这 也 正 是 他 们 选择 翻译 这 本 唐诗 编选 集 
的 原因 。 接 着 ,他 对 唐诗 的 体裁 、 格 律 、 格 式 等 ,做 了 
详尽 的 介绍 。 

在 题 为 “中 国 诗歌 概述 (Chinese Poetry in Gener- 
al) ”的 最 后 一 小 节 中 , 江 亢 虎 指 出 了 中 国 “ 诗 歌 ” 与 
欧美 的 “Poetry” 这 两 个 词 的 定义 的 区 别 。 他 说 ,英文 
“Poetry "的 定义 更 近 于 中 国文 学 体裁 中 的 “韵文 ”, 而 
“韵文 ”中 的 词曲 ` 赋 、 民 谣 , 都 不 属于 中 国 传 统 的 《 群 玉 山头 》 初 版 科 页 
“诗歌 ”, 却 可 以 归于 “Poetry” 的 范畴 。 所 以 ,如 果 用 
“Poetry” 的 概念 去 评 断 中 国 “ 诗 歌 ”" 没 有 长 诗 或 格式 呆板 ,难免 失 于 偏颇 ， 
因为 “ 赋 ” 其实 就 是 “Long poem( 长 诗 ) ”, 而 词曲 .民谣 的 格式 必 许 多 英文 
诗歌 还 要 自由 。 

江 亢 虎 在 这 里 敏锐 地 厘清 了 从 性 理 斯 的 时 代 开 始 ,一 直到 这 一 时 期 为 
止 ,西方 世界 对 中 国 诗歌 认识 上 概念 性 的 误差 。 可 以 说 ,从 这 样 的 角度 出 
发 去 辨 明 这 种 误解 ,如 果 不 是 像 江 亢 虎 这 样 在 中 国文 化 传统 中 成 长 ,又 对 
西方 文学 有 一 定 了 解 的 学 者 ,是 难以 做 到 的 。 


三 《 群 玉山 头 》 的 唐诗 译 介 


江 亢 虎 在 前 言 中 ,没有 提 到 他 翻译 的 方法 或 规则 。 陶 友 白 虽然 到 过 中 
E ,但 他 并 不 懂 汉语 ,在 翻译 过 程 中 必须 依赖 于 江 亢 虎 对 原 诗 的 解释 。 他 
认为 ,汉字 的 四 声音 调和 人 称 代 词 ,使 读者 对 中 国 诗歌 的 理解 存在 “相当 的 
活动 余地 (considerable leeway)”。 这 一 句 话 读 来 比较 费解 。 因 为 和 英文 相 
比 ,汉字 虽然 音 多 字 少 ,但 字 与 字 组 合成 词 以 后 ,每 一 个 词 意 还 是 很 明确 
的 。 陶 友 白 所 谓 理 解 的 “活动 余地 "究竟 在 哪里 ? 从 译文 上 看 ,他 指 的 很 
可 能 是 某 一 个 诗句 中 词 与 词 之 间 的 停顿 点 可 以 自由 判断 。 比 如 他 将 李 商 
隐 的 《 剥 娥 》 中 的 “碧海 青天 - 夜 夜 心 " 一 句 断 为 “ 莫 海 -青天 - 夜 夜 心 ”， 
译作 :越过 紫色 的 大 海 和 蓝天 , 沉 于 长 夜 (Over the purple seas and blue 
skies, to brood through the long night) 。 但 这 样 自 由 的 发 挥 ,无 疑 是 造成 误 
读 的 陷阱 。 

陶 友 白 还 指出 ,即使 不 进行 语言 的 转换 ,不 同 的 读者 对 同一 首 诗歌 的 
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理解 也 不 尽 相同 ,这 是 诗歌 审美 的 普遍 规律 。 所 以 他 和 江 亢 虎 在 翻译 过 程 
中 ,时常 要 对 某 一 首 诗歌 反复 推敲 才能 确定 出 一 种 诠释 ,合乎 他 们 对 此 诗 
的 理解 。 可 见 诗歌 的 翻译 文本 是 否 能 够 做 到 “ 信 ”、“ 达 ”兼备 ,首先 取决 于 
译 者 对 原 诗 的 理解 是 否 准 确 。 
我 们 先 来 看 看 他 们 所 翻译 的 《 渡 汉 江 》 一 诗 : 
江 亢 虎 和 陶 友 白 译 文 * 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 原文 
Crossing The Han River 渡 汉 江 渡 汉 江 
1| Away from home, I was longing for news. | 在 远方 ,我 渴望 家 乡 的 音讯 ， | 岭 外 音 书 断 ， 


?| Winter after winter，spring after spring. 冬 又 一 冬 ,一 春 又 一 春 。| 经 冬 复 立 春 。 


3|Now, nearing my village, meeting people ,| 此 刻 , 走 近 我 的 村 落 , 见 到 人 iS BE, 
I dare not ask a single question. 我 却 连 一 个 问题 也 不 敢 问 。| 不 敢 问 来 人 。 


这 首 描写 久 离 家 乡 的 游子 返 乡 途中 , 愈 近 家 乡 , 愈 不 敢 问 及 亲友 消息 
的 志 起 心情 的 绝句 , 语 浅 意 深 , 脸 炙 人 口 。 此 诗 在 《全 唐诗 》 中 互 见 于 宋 之 
问 和 李 频 名 下 。 因 宋 之 问 曾 有 受 刘 希 夷 案 牵 连 而 被 发 配 岭 南 ,后 来 私自 逃 
回 途中 ,要 渡 过 汉江 这 段 经 历 ,学界 一 般 认 为 此 诗 当 为 宋 之 问 所 作 。 而 区 
塘 退 士 选 本 中 将 此 诗 归于 李 频 ,所 以 在 《 群 玉山 头 》 中 也 作 李 频 诗 。 类 似 
的 情况 也 见于 对 《 杂 曲 歌 辞 ， 金 缕 衣 》( 劝 君 莫 惜 金 缕 衣 ) 一 许 的 英 译 。 
《全 唐诗 》 中 此 诗 互 见于 无 名 氏 和 白居易 名 下 ,但 某 塘 退 士 选 本 中 署 作者 
名 为 “ 杜 秋 娘 ” ,因此 在 《 群 玉山 头 》 以 及 其 他 数 种 英 译 唐诗 文本 中 ,这 首 诗 
的 作者 都 是 杜 秋 娘 ,尽管 “ 杜 秋 娘 ”只 是 唐 代 诗 人 杜牧 诗 中 提 到 的 一 个 人 
物 FAR RAS. 

陶 友 白 散 体 直译 并 不 拘泥 于 与 原 诗 的 格式 对 应 ,也 不 讲求 押韵 。 大 
多 数 情 况 下 他 不 改动 原 诗 题 ,而 且 还 会 将 原 诗 所 附 的 题记 完整 译 出 。 不 
过 ,他 对 原 诗 内 容 的 处 理 相 当 自 由 。 上 例 中 ,他 对 首 句 “ 岭 外 音 书 断 ” 的 处 
理 其 实 就 是 意译 。 陶 友 白 在 序言 中 提 到 过 ,为 了 减少 英语 读者 的 阅读 障 
碍 ,他 尽量 省 略 “ 对 诗歌 文本 并 非特 别 重要 "的 专 有 地 名 、 人 名 。“ 岭 外 ” 即 
南 岭 之 南 , 是 一 个 中 国 特 有 的 地 理 概念 ,属于 他 要 省 略 的 内 容 。 而 这 个 词 
一 且 省 略 ,他 势必 只 能 意译 这 一 句 。“ 经 冬 复 立春 ”一句 译 得 堪 称 精 当 。 


Ф 详情 见 罗 时 进 编选 《杜牧 集 》, 南 京 :凤凰 出 版 社 ,2007 年 ,第 9 页 。 
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Ba Ж “Ж So EEE, A RA” ЖИТ 
OR AR “TR” RA ES Е 
直接 展现 , 却 隐 含 在 整体 的 意蕴 中 。 英 译文 本 
从 总 体 上 看 来 ,音韵 流转 顺畅 ,对 原 许 中 寻 贴 人 
微 的 心理 描 华 ,不 事 雕 琢 的 创作 手法 ,再 现 得 自 

《 群 玉山 头 》 中 的 大 多 数 译 诗 都 和 上 例 一 
样 , 中 英文 的 字 词 并 非 严 格 对 应 ,但 基本 上 不 会 
出 现 对 原 诗 内 容 的 严重 扭曲 或 误解 。 这 一 点 显 
然 要 归功 于 江 亢 虎 的 参与 。 但 江 亢 虎 毕 竞 不 是 
唐诗 学 的 专家 ,有 时 候 他 对 于 一 些 诗句 的 理解 


FHE JADE MOUNTAIN 


Li Pin 
Bs 


CROSSING THE ПАМ RIVER 


Away from home, 1 was longing for news 
Winter after winter, spring alter spring. 
Now, nearing my village, mecting people, 
1 dare net ask a siagic question. 


并 不 完全 准确 ,体现 在 陶 友 白 的 英文 文本 里 ,就 会 失 于 肤浅 ,或 者 诠释 过 


度 。 比 如 下 面 这 首 译文 : 


江 亢 虎 和 陶 友 白 译文 * 例 二 
A Spring View 


笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


Though a country be sundered, hills and 


rivers endure. 依旧 ， 


即使 国家 分 裂 , 山河 


国 破 山 河 在 ， 


一 一 


and grasses. 芳 草 。 


And spring comes green again to trees | 春天 的 绿色 重 返 树木 


| 


城 春草 木 深 。 


Where petals have been shed like tears, | 花瓣 零落 如 泪 ， 


感 时 花 溅 泪 ， 


And lonely birds have sung their grief. 
FY aE BX o 


孤独 的 鸟 儿 吟唱 他 们 


恨 别 鸟 惊 心 。 


"= ФА Ж 


+++ After the war – fires of three months, 


之 后 ， 


烽火 连 三 月 ， 


One message from home is worth a tone | — $} Ж fq BY 4K — m 


of gold. 黄金 。 
… 工 stroke my white hair. It has grown RARA, ЕЕ 


Кї, 


too thin 
ў 


To hold the hairpins апу more. 


AE RE 


RAMA Zo 
ЕРТЕ es 


白头 摄 更 短 ， 


EKA IES « 


公元 756 年 六 月 , 安 史 叛 军 攻占 唐 都 长 安 。 七 月 ,唐肃宗 在 灵 武 即位 ， 
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杜甫 闻 讯 后 将 家 小 安顿 在 诗 州 ,只 身 去 投奔 肃 宗 。 途 中 为 叛 军 所 获 , 带 至 
长 安 。 杜 甫 在 长 安 虽 未 被 囚禁 ,但 身 处 沦陷 后 破败 零落 的 都 城 , 心 系 远方 
亲人 的 安危 ,不免 感慨 万 端 。《 春 望 》 作 于 次 年 三 月 ,技法 圆 熟 而 诗意 跌 
T , 凝 炼 地 体现 了 诗人 的 忧 国之 叹 , 思 亲 之 情 。 

陶 友 白 的 译文 中 ,将 “家 书 抵 万 金 " 一 句 中 的 “万 金 " 作 “一 吨 黄 金 ”, 想 
来 是 轿 于 英文 中 可 用 的 量词 太 少 ,不 得 已 而 为 之 , 倒 也 情 有 可 原 。 末 名 将 
“ 浑 欲 不 胜 筹 ” 落 实 为 “已 经 筹 不 住 ”, 也 还 可 以 接受 。 但 对 “ 感 时 花 溅 泪 ， 
恨 别 鸟 惊 心 ” 的 诠释 就 很 难 令 人 满意 了 。 在 原 诗 中 ,诗人 是 触 景 生 情 的 主 
体 , 花 所 “ 溅 "者 , 乃 是 诗人 感 时 之 泪 , 鸟 所 “ 惊 " 者 , 亦 是 诗人 恨 别 之 心 。 译 
文 作 花 之 泪 、 鸟 之 心 ,大 大 前 弱 了 杜甫 的 深沉 意蕴 。 

在 《 群 玉山 头 》 全 书 中 ,这 种 细节 的 误解 或 误 读 并 不 鲜 见 。 比 如 将 李 
白 《 月 下 独 酌 ' 之 一 》 中 “ 暂 伴 月 将 影 ,行乐 须 及 春 ” 一 句 译 为 “但 我 仍 有 这 
些 朋 友 , 鼓 舞 我 直到 春天 的 尽头 …… (But still for a while I had these 
friends, to cheer me through the end of spring… )”, 又 比如 将 王 维 的 《 杂 诗 》 
中 的 “来 日 绮 窗 前 ,寒梅 着 花 未 ”一 句 译 为 “ 那 梅 树 , 当 你 经 过 我 丝绸 的 窗 ， 
开放 它 第 一 条 寒冷 的 花 了 吗 ? Was the plum, when you passed my silken 
window, Opening its first cold blossom? ” 228, FELLA ll Hi йн Bt FF 
ро, Ж 


\ 对 《 群 玉 山头 》 及 其 译 者 的 学 术 评 价 


作为 《唐诗 三 百 首 》 的 第 一 个 英文 全 译本 ,也 是 华裔 参与 唐诗 英 译 的 
第 一 个 文本 ，《 群 玉山 头 》 在 唐诗 西 传 进程 中 的 历史 价值 是 毋庸 置疑 的 。 
尽管 译文 中 散落 着 一 些 处 疯 ,但 并 没有 指 鹿 为 马 的 严重 误解 , 江 亢 虎 的 直 
接 参与 起 了 决定 性 的 作用 。 而 且 陶 友 白 的 文笔 精致 工 巧 , 费 尽 心思 而 不 露 
雕琢 的 痕迹 ,此 书 中 不 少 篇 章 ,比如 白居易 的 《 琵 瑟 行 》 李 白 的 《 玉 阶 她》、 
王 维 的 《渭城 曲 》《 汉 江 临 胱 》 等 等 ,都 译 得 相当 不 错 。 此 书 在 1964 年 被 
再 版 ,并且 一 直至 今 仍 受到 普通 读者 的 欢迎 。 

和 洛 维尔 带 给 《松花 签 》 的 名 人 效应 一 样 《 群 玉山 头 》 问 世 之 时 , 陶 友 
白 在 美国 诗坛 的 地 位 已 经 确立 ,他 自己 的 诗歌 创作 深 受 中 国 诗 歌 影 响 也 已 
经 成 为 定论 ,这 些 客观 上 都 对 此 书 的 流传 起 到 了 积极 的 推进 作用 。 

陶 友 白 与 江 亢 虎 合作 的 过 程 ,使 他 对 中 华文 化 和 唐诗 的 认 知 都 更 进 了 
一 大 步 , 所 以 他 后 来 可 以 独立 译 出 《老子 的 生活 方式 》。 陶 友 白 对 唐诗 的 
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翻译 ,借鉴 和 化 用 ,一 方面 沿袭 并 丰富 了 自 庞 德 以 来 ,在 意象 派 的 诗歌 创作 
主张 之 下 ,通过 直接 呈现 客观 意象 营造 诗 境 的 中 国 风格 , 另 一 方面 ,也 经 由 
他 自己 创作 风格 的 逐步 转型 ,将 中 国 诗歌 乃至 中 华文 化 的 影响 扩展 到 美国 
诗坛 更 广泛 的 层面 。 他 后 期 创作 的 很 多 诗歌 作品 无 论 是 从 风格 或 意境 上 ， 
都 浸润 中 国 诗 学 的 表达 策略 和 任 家 思想 的 精神 指向 。 下 面 是 陶 友 白 于 
1955 年 创作 的 一 首 诗 歌 : 


陶 友 白 原作 : BA] =O 笔者 的 翻译 
Island 岛 


| There is an island where a man alone, 一 个 人 独居 岛 上 ， 


Alive beyond the selfishness of living, 活 在 自私 的 生活 之 外 。 
l- 
Knows the whole world around him as his own 知道 周遭 世界 为 他 所 有 ， 


Without resenting and without forgiving. FoR th Fc HE AE, 


Big Be a ve RA mA , AN A, ТЇ Н. 5 И) ЛЕ ҖЕ, BE — Н] E ВЈ 
起 、 承 、 转 、 合 颇 得 唐人 绝句 的 奥妙 。 而 这 些 诗 句 作为 一 个 整体 所 烘托 出 来 
的 , 言 不 尽 意 的 诗歌 境界 ,也 不 难 让 人 联想 起 老子 在 《道德 经 ) 里 阐述 的 哲 
学 思想 :“ 天 地 之 所 以 能 长 且 久 者 ,以 其 不 自生 也 , 故 能 长 生 。 是 以 圣人 后 
其 身 而 身 先 , 外 其 身 而 身 存 , 非 以 其 无 私 那 ? 故 能 成 其 私 。” 

陶 友 白 不 仅 自己 师 法 唐诗 和 唐 代 诗 人 ,也 积极 支持 引导 其 他 美国 诗 
人 从 唐诗 中 汲取 营养 。20 世纪 70 年 代 以 后 ,唐诗 西 传 的 领军 人 物 之 一 ， 
美国 诗人 王 红 公 ,就 是 经 由 陶 友 白 的 介绍 而 接触 到 唐诗 ,并 在 其 推介 下 发 
现 了 杜甫 美国 诗人 作品 的 魅力 。 后 来 杜 诗 不 仅 成 为 王 红 公 译 介 上 唐诗 的 侧 
重点 ,也 成 为 影响 他 一 生 许 歌 创作 的 最 重要 因素 之 一 。 

陶 友 白 在 《 群 玉山 头 》 的 序言 里 曾经 说 过 ,在 不 久 的 将 来 ,美国 的 年 轻 
人 将 会 像 学 习 希 腊 、 希 伯 来 等 欧洲 传统 诗歌 一 样 ,到 课堂 里 去 学 习 唐 诗 、 了 
解 唐 代 的 诗人 。 如 今 ,唐诗 鉴赏 等 课程 已 经 逐步 进入 了 美国 高 等 院 校 的 课 
堂 , 陶 友 白 的 预言 终于 实现 ,而 且 呈 现 出 迅速 发 展 的 态势 。 这 一 点 ,或 许 是 
可 以 告慰 这 位 大 力 推动 过 唐诗 西 传 的 杰出 诗人 之 处 。 


D Witter Bynner: Book of Lyrics, New York; А. A. Knopf, 1955. p25. 
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Sp ” 蔡 廷 干 与 《唐诗 英 韵 》 


1854 年 ,中 国 最 早 的 留美 学 生 之 一 容 闵 学 成 归 国 ,投身 洋务 运动 , 力 
主教 育 救国 。 在 他 和 曾国藩 .李鸿章 等 人 倡议 下 , 清 政府 同意 从 全 国 各 地 
访 选 聪颖 子弟 参加 英文 预 修 ,并 通过 考核 选拔 优秀 者 赴 美 留学 。 从 1872 
年 到 1875 年 ,一 共有 120 名 幼 童 分 四 批 被 派送 到 美国 留学 。 在 他 们 当中 ， 
不 仅 出 现 了 在 后 来 清末 民 初 的 历史 舞台 上 赫 圭 有 名 的 詹 天 佑 、 唐 绍 仪 蔡 
绍 基 等 人 ,也 出 现 了 最 早 将 《唐诗 三 百 首 ) 独 立 翻译 成 英文 ,并 在 美国 出 版 
БАЕТ. 


BESET (1861 - 1935 ) , 字 兆 堂 ,广东 省 香山 县 ( 今 珠海 市 ) Л. 1873 
年 , 蔡 廷 干 作为 第 二 批 留学 幼 童 赴 美 。 他 在 美国 学 习 、 生 活 长 达 八 年 , 深 受 
西式 教育 影响 。1881 年 , 清 廷 下 令 撤 回 全 部 留美 学 童 , 紫 廷 干 奉 调 回国 ， 
习 学 海军 作战 理论 和 技术 。 学 成 后 曾 以 福建 水 师 士官 身份 参加 过 中 法 之 
战 ,后 被 调 往 北洋 水 师 服役 ,1895 年 初 在 中 日 “甲午 战争 ”中 被 分, 后 被 押 
往日 本 大 阪 囚禁 。1901 年 ,袁世凯 接替 李鸿章 出 任 北洋 大 臣 , 以 战俘 身份 
被 遣返 回国 后 遭 革 册 的 获 廷 干 经 唐 绍 仪 推荐 ,为 圳 世 凯 收入 幕府 。 

此 后 , 葡 廷 干 在 风云 变幻 的 政治 舞台 上 ,长 期 与 袁世凯 共 进 退 。1912 
年 2 月 ,袁世凯 正式 就 任 中 华 民 国 大 总 统 后 不 久 , 即 所 升 蔡 廷 干 为 “高 等 军 
事 参 议 , 中 将 海军 副 司 令 兼 大 总 统 府 副 礼 官 ” 并 授予 "二 等 嘉禾 盈 章 ”, 礼 
遇 优 隆 。 但 随 着 时 间 的 推移 , 蒙 廷 干 对 袁世凯 背 信 奔 义 的 倒 行 逆 施 越 来 越 
厌恶 , 却 又 无 可 奈何 。 圳 世 凯 死 后 , 获 廷 干 曾 一 度 退 出 政坛 , 段 祺 瑞 执 政 后 
又 重新 得 到 北洋 政府 的 重用 ,以 其 流利 的 英语 能 力 和 丰富 的 国际 知识 ,为 
当年 北洋 政府 在 国际 事务 方面 争取 到 一 定 的 利益 和 地 位 。1927 年 5 月 ， 
北京 政府 发 生财 政 铠 懂 ,蔡氏 遂 辞 职 到 大 连 隐 居 , 从 此 退出 政坛 。 

RSET EMS Т] 77 HRA Mat, eS Ete PAS A He o 
“ 九 :一 八 " 事 变 后 , 蔡 廷 干 回 北平 定居 。 晚 年 除了 不 时 应 清华 、 燕 京 两 大 
学 之 邀 以 客座 教授 身份 讲授 中 国文 学 专题 课 之 外 ,其 余 时 间 专 心 用 英文 译 
注 中 国 古 典 文学 名 著 。 他 的 《 老 解 老 》(A Synthetic Study of Lao Tzti’s Tao — 
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Tê - Ching) 一 书 , 即 老子 的 《道德 经 》 英 文 译 注 ,在 美国 畅销 至 今 。 除 了 未 
成 书 的 英 译 《 阅 微 草堂 笔记 》《 红 楼 梦 选 篇 ) 之 外 ,芝加哥 大 学 出 版 社 于 
1932 年 9 月 出 版 的 《唐诗 英 韵 》@ ,更 使 得 蔡氏 成 为 唐诗 西 传 史上 第 一 位 独 
立 用 英文 译 介 中 国 古 典 诗歌 的 华裔 知识 分 子 。 

1935 年 9 H 20 Н, 79746. 


二 《唐诗 音韵 》 的 内 容 及 翻译 特色 


蔡 廷 干 为 自己 这 本 译 著 题 写 的 中 文书 名 ,叫做 《唐诗 英 韵 》 ,然而 此 书 
并 不 是 唐诗 的 专门 译 介 文 本 。 在 “唐诗 英 章 ”这 个 书 名 当中 ,“ 唐 ” 指 的 是 
“中 国 ” ,而 不 是 “ 唐 代 ”, 此 书 译 介 的 中 国 古 典 诗歌 ,本 于 《千家 诗 》。 蔡 廷 
干 选 译 《千家 诗 》 的 理由 和 江 亢 虎 、 陶 友 白 选 译 《 唐 诗 三 百 首 ) 一 样 ,都 因为 
这 两 个 古典 诗歌 选 本 在 中 国 是 蒙 学 读本 ,其 内 容 家 喻 户 晓 。 

《唐诗 英 竟 ?正文 共 译 诗 122 首 , 全 是 五 言 和 七 言 诗歌 ,大 体 上 唐诗 、 宋 
诗 各 占 其 半 。 每 一 首都 有 原文 行书 对 应 ,版 面 看 起 来 赏心悦目 。 唐 诗 部 分 
选 译 47 位 诗人 的 67 首 诗作 ,大 多 数 诗人 只 选 一 首 , 而 以 李白 和 杜牧 名 下 
WA hme. FAA CARS I) CBRE) CRM) CB PAT), 
《 题 北 榭 碑 》 五 首 ; 杜 牧 有 《清明 》《 江 南 春 ); CY) COP RK) CRER 
泊 》, 也 是 五 首 ;其 次 是 刘禹锡 ,有 《 秋 凤 引 》《 玄 都 观 桃花 》《 再 游 玄 都 
观 》《 乌 衣 埠 》 等 四 首 ,再 其 次 是 孟浩然 .杜甫 、 韦 应 物 各 三 首 , 钱 起 、 贾 岛 、 
王昌龄 、 王 维 各 两 首 。 正 文 后 附 有 注释 ` 诗 人 列表 ,为 了 便于 欧美 读者 了 解 
诗歌 的 时 代 背 景 ,还 有 一 份 中 国 、 罗 马 、 英 国 的 历史 同期 朝代 比较 年 表 。 

此 书 由 当时 的 “太平 洋 学 会 (Institute of Pacific Relations) ”中 国 分 会 总 
干事 陈 立 庭 (L. T. Chen) 作 序 。 陈 立 庭 在 序言 中 一 开始 说 此 书 所 选 译 的 
全 是 唐诗 (selected poems of the T’ ang period), 显然 与 事实 不 符 。 但 他 提 
到 , 蔡 廷 干 为 完成 此 书 , 前 后 历时 15 年 之 久 , 经 过 反复 订正 、 修 改 ,终于 使 
得 中 国 古典 诗歌 在 他 的 笔下 ,得 到 “ 既 保 有 原作 精神 风貌 和 音乐 美感 ,语言 
又 流畅 ”的 英文 再 现 。 另 外 , 陈 立 庭 也 充分 肯定 了 《唐诗 英 韵 》 作 为 第 一 个 
华裔 独立 译 介 中 国 古 典 诗歌 文本 的 历史 意义 。 


@ TS AIT ing – Кап, Chinese Poems in English Rhyme, The University of Chicago Press, Sep- 
tember, 1932. 
© 书 中 原 误 将 诗人 杜牧 及 其 作品 归 人 宋代 诗歌 ,此 处 归于 唐 代 。 
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蔡 廷 干 在 其 自 撰 的 前 言 中 说 ,他 在 翻译 中 遵循 以 一 个 汉字 对 应 一 个 或 
两 个 英文 音节 的 规则 ,韵脚 则 服从 英文 诗歌 的 习惯 ,以 求 再 现 中 国 格律 诗 
歌 的 特色 。 可 见 他 很 刻意 地 要 在 英文 文本 中 重 现 中 国 古 典 诗 歌 的 音乐 性 ， 
这 一 点 ,和 翟 理 斯 的 翻译 观点 很 近似 。 我 们 先 来 比较 一 下 他 们 二 人 所 译 的 
李白 名 篇 《静夜 思 》: 


翟 理 斯 的 译作 : 例 五 BEIE F K РЕР 


My bed was radiant with a 


I wake, and moonbeams play around 


my bed, shining light 


Glittering like hoar – frost to my wondering | Which I, in wonder, took for frost so 
bright. 


eyes. 


Up towards the glorious moon I raise my | With upraised head the shining moon I 


head, 


spied, 


= - and thoughts of | With drooping head I thought of home 


Then lay me down, 


and sighed, 


home arise. 


翟 理 斯 是 隔 句 用 前 SE HE DF — 0, ИУ ДА. EOS Ж 
上 都 比较 忠实 于 原文 。 从 细节 处 理 上 看 ,在 第 一 句 中 , 翟 理 斯 笔下 的 “我 ” 
从 梦 中 醒 来 ,看 见 月 光 在 床 前 “ 游 移 (play around)” ,与 李白 原 诗 中 描绘 的 
情景 有 些 出 和 人。 最 后 两 句 , 翟 理 斯 译 为 “向 辉煌 的 月 亮 我 抬 起 头 ,然后 躺 
下 一 一 乡愁 于 是 泛 起 "也 并 不 贴切 。 而 “ 床 前 明月 光 , 疑 是 地 上 霜 。 举 头 
望 明月 ,低头 思 故 乡 "这 四 句 诗 的 译文 在 获 延 干 的 笔下 ,用 词 简练 ,诗意 完 
整 ,音韵 琳琅 , 令 人 无 可 挑剔 。 末 名 最 后 一 个 词 “ 叹 息 (sighed) ” ,虽然 是 原 
诗 没 有 的 添加 , 却 不 仅 与 上 一 句 音节 的 抑 扬 相合 ,而 且 也 是 诗意 生发 的 必 
须 , 使 得 读者 在 吟咏 之 际 ,清晰 地 体会 出 李白 秋 夜 旅 坏 的 绵绵 乡愁 。 

但 是 ,和 翟 理 斯 一 样 , 棕 廷 干 这 种 既 要 考虑 音节 对 应 ,又 要 讲求 英文 本 
押 前 的 翻译 方法 RAE ER TA CAR НЕН ЛЕ WE 
干 的 国学 功底 ,他 更 不 能 允许 自己 的 译文 在 内 容 上 游离 出 原作 的 范围 , 因 
此 他 就 不 可 避免 地 面临 选择 英文 单词 与 原文 汉字 严格 对 应 的 困难 。 结 果 
纵 观 整 本 《唐诗 英 韵 》, 像 上 例 这 样 简洁 优美 的 译 诗 并 不 多 。 
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江 亢 虎 和 陶 友 白 的 译文 ， 例 三 蔡 廷 干 的 同 诗 再 译 


A Song At WEI - CH’ ENG Farewell to an Envoy On his Mission to Kucha| 
~ 一 一 
A morning - rain has settled the | The morning rain has washed the Wei - ch’ 


dust іп Wéi – Ch’ êng; eng dust away, 


Willows are green again in tavern | The willows’ round the inn their fresh green 


dooryard… robes display. 


I urge thee, friend, another cup of wine to 


Wait till we empty one more cup — 
drain, 


West of Yang Gate there’ ll be no | Since west of Yang – Kwan Pass you’ Il seek 


old friends. for friends in vain. 


在 上 例 中 , TTC BE Ж нїп FA J vel (ЇН SH), Е РН E 60 
题 《 送 元 二 使 安西 》, 翻 译 的 都 是 王 维 的 送别 诗 名 篇 : "渭城 朝 雨 温 轻 尘 , 客 
舍 青 青 柳 色 新 。 劝 君 更 尽 一 杯 酒 , 西 出 阳 关 无 故人 。” 陶 友 白 的 译文 清新 自 
然 , 读 来 只 觉得 诗 里 风光 如 画 , 而 别 情 依 依 。 一些 细节 之 处 ,比如 用 
“settled the dust” Xf hi “7B #842” ,显得 细 雨 港 净 道 路 而 不 湿 , 将 “ 劝 君 更 尽 
一 杯 酒 ” 译 为 “等 我 们 再 干 一 杯 一 一 ” ,都 是 很 有 分 寸 , 恰 到 好 处 的 翻译 。 
相 比 之 下 , 蔡 廷 干 的 文本 就 显得 拖 省 嘿 哄 。 比 如 将 “ 客 舍 青青 柳 色 新 ” 译 
成 “ 客 舍 四 周 的 杨柳 展示 着 它们 绿色 的 长 袍 ” ,就 显 不 出 朝 雨 后 自然 景色 
的 清丽 。 这 两 首 译 诗 最 大 的 区 别 在 于 结 句 。 陶 友 白 从 上 名“ 等 我 们 再 干 一 
杯 一 一 ” ,有意 无 意 地 延宕 分 手 时 间 的 欲 言 又 止 承接 而 下 , 转 入 千 头 万 绪 都 
在 其 中 的 一 句 感慨 :“ 阳 关 以 西 ,就 没有 老 朋 友 了 。" 把 王 维 诗 中 所 蕴含 的 
丰富 复杂 的 感情 再 现 得 涓 滴 不 漏 。 而 华 廷 干 却 在 “我 劝 你 ,朋友 ,再 喝 一 杯 
酒 "之 后 ,将 结 句 翻译 成 “因为 西 出 阳 关 ,你 将 在 空虚 中 找寻 老 朋 友 ”不 但 
语言 上 有 失明 朗 自然 ,诗歌 总 体 的 淳朴 深厚 的 感情 ,也 被 大 打折 扣 了 。 


三 、 对 《唐诗 英 韵 》 的 学 术 评 价 


唐诗 西 传 发 展 到 20 世纪 30 年 代 , 已 经 初 具 规 模 , 名 家 和 迭 现 。 不 论 是 
从 译 诗 的 数量 还 是 质量 上 来 讲 , 《唐诗 英 韵 ) 这 本 译 著 在 同类 作品 中 都 不 
算出 类 拨 芋 ,但 在 唐诗 西 传 的 进程 中 , 它 的 特殊 价值 ,体现 在 蔡 廷 干 凭 一 已 
之 力 ,开启 了 包括 唐诗 在 内 的 中 华文 化 主动 向 西方 世界 传播 的 先河 。 
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学 者 或 诗人 。 不 管 他 们 用 什么 方式 ,从 什么 角度 去 
诠释 唐诗 ,他 们 的 参与 本 身 说 明了 他 们 渴望 了 解 唐 
诗 以 及 中 华文 化 的 强烈 意愿 。 但 是 ,他 们 的 译 介 ， 
毕竟 是 唐诗 从 中 华文 化 语 境 到 西方 文化 语 境 的 被 
动 进入 。 文 化 的 隔膜 使 得 他 们 笔下 的 唐诗 在 英文 
的 哈哈 镜 里 ,产生 各 种 虽然 能 够 依稀 看 见 原 貌 却 无 
法 避免 的 折射 变形 。 蔡 廷 干 以 一 名 武将 的 身份 , 赁 Loa 
藉 着 他 对 自身 传统 文化 的 热爱 与 自信 ,向 英语 世界 《唐诗 英 欧 》 初 上 大 页 
呈现 出 更 本 真 的 中 国 古 典 诗歌 风貌 。《 唐 诗 英 询 》 
中 的 翻译 文本 对 原文 的 忠信 程度 ,是 当时 的 其 他 译 家 很 难 比拟 的 。 这 本 译 
著 为 不 懂 中 文 ,而 又 渴望 了 解 中 国 古 典 诗歌 的 英语 读者 ,提供 了 一 个 与 《 神 
州 集 》 《松花 繁 ) 或 ( 群 玉山 头 ) 都 不 尽 相同 的 观照 角度 ,有 利于 他 们 在 参 
照 和 对 比 中 ,接近 \ 认 识 唐诗 本 色 的 诗 学 魅力 。 同 时 ,这 本 译 著 也 证 明 , 长 
期 以 来 华裔 在 唐诗 西 传 进程 中 的 缺席 ,并 非 他 们 认识 不 到 ,或 者 不 相信 唐 
诗 延 续 了 十 几 个 世纪 的 艺术 魅力 ,足以 跨越 文化 ,跨越 国界 ,而 仅仅 是 围 于 
历史 条 件 的 限制 。 这 种 限制 一 旦 被 突破 ,华裔 具备 足够 的 能 力 ,也 具有 高 
度 的 跨 文化 传播 的 自觉 性 ,将 本 民族 文化 的 精华 推 向 世界 。 
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第 十 五 章 
120 世纪 中 期 以 后 的 唐诗 西 传 


第 二 次 世界 大 战 期 间 及 战 后 的 一 段 时 间 里 ,唐诗 西 传 在 美国 汉学 界 和 
文化 界 都 经 历 了 一 段 相对 冷 罕 的 时 间 。 虽 然 从 译 介 的 数量 上 来 讲 , 看 不 出 
明显 的 下 降 趋势 ,但 并 没有 取得 具有 实质 意义 的 重大 进展 。 一 直到 60 年 
代 末 ,这 种 情况 才 随 着 美国 诗坛 进入 了 一 个 更 活路 的 后 现代 主义 时 期 而 得 
到 改观 ,唐诗 及 其 内 在 文化 元 素 对 美国 文学 艺术 界 产生 了 比 过 去 更 广泛 ， 
也 更 深刻 的 影响 。 


第 一 节 “ 垮 掉 的 一 代 " 诗 派 与 美国 唐 
诗 译 介 的 第 二 次 高 潮 


20 世纪 70 年 代 , 美 国 跨 人 了 后 工业 社会 ,科技 迅速 发 展 、 经 济 繁荣 。 
人 们 的 视野 和 思维 空间 大 幅度 拓宽 ,各 种 社会 思潮 层出不穷 。 越 南 战争 所 
激 起 的 反 战 运动 .黑人 运动 和 女权 主义 运动 风起云涌 。 对 战争 的 痛苦 回 
忆 、 对 环境 污染 、 吸 毒 等 社会 现象 的 忧虑 等 问题 ,造成 了 美国 人 的 心态 和 价 
值 观 的 急剧 改变 。 政 治 经 济 和 社会 形势 的 巨变 给 美国 文坛 带 来 了 新 的 题 
М ,也 促使 他 们 去 寻求 新 的 艺术 方法 ,以 表现 新 时 代 的 社会 生活 和 个 人 经 
验 。 因 此 ,持续 了 40 多 年 的 现代 主义 开始 走 下 坡 路 ,美国 诗坛 进入 了 一 个 
更 活路 的 后 现代 主义 时 期 ,形成 了 大 动荡 、 大 分 化 .大 改组 的 局 面 ,陆续 涌 
现 出 了 诸如 "黑山 派 ”(Black Mountain) ) “ 垮 掉 的 一 代 派 ”(The Beat Gener- 
ation) .“ A AUK” ( Confessional) 等 形形色色 的 翻新 诗歌 流派 。 这 些 派别 各 
有 主张 ,但 其 共同 点 是 试图 摆脱 艾 略 特 和 新 批评 派 所 确立 的 “ 非 个 性 化 ” 
的 诗 学 原则 ,寻找 新 的 ,更 富 于 弹性 的 开放 型 诗歌 形式 。 
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在 这 些 大 大 小 小 的 新 诗歌 流派 中 ,兴起 于 20 世纪 50 年 代 末 的 “黑山 
ie” 与 “ 垮 掉 的 一 代 " 诗 人 合流 ,引起 了 较 大 的 反响 。 

所 谓 “ 垮 掉 的 ”一代 ,是 指 对 战 后 的 美国 社会 现实 强烈 不 满 , 又 迫 于 麦 
卡 锡 主义 的 政治 高 压 , 便 只 能 以 “放纵 ”“ 矣 唐 ” 的 生活 方式 来 表示 抗议 的 
一 群 年 轻 人 。 美 国 作 家 约翰 ' 克 莱 隆 ' 霍 姆 斯 (John Clellon Holmes) 曾 经 
为 纽约 《时 代 杂 志 》 写 过 一 篇 题 为 《这 是 垮 掉 的 一 代 》(This is Beat Genera- 
tion) 的 文章 ,文章 里 对 “ 垮 掉 的 (beat) ”这 个 词 专门 作 了 解释 。 霍 姆 斯 认为 
这 个 词 的 含义 既 包 括 对 被 利用 的 厌倦 、 对 生活 的 精疲力竭 、 对 现实 的 失望 ， 
同时 也 包括 对 不 可 抗拒 的 命运 的 顺服 、 对 穷困 流 倒 的 调侃 ,以 及 对 神圣 灵 
魂 的 向 往 。 堆 姆 斯 的 解释 ,描绘 出 这 个 成 视 传统 观念 ,长 期 浪迹 于 底层 社 
会 的 独特 群体 的 形象 ,也 概括 了 他 们 的 处 世 哲 学 。 其 中 有 些 诗人 把 这 种 生 
活 方式 、 反叛 情绪 与 处 世 哲 学 融 人 创作 当中 ,实质 上 是 针对 已 脱离 社会 现 
实 的 学 院 派 文学 所 发 动 的 ,一 次 颇具 规模 的 造反 。 

寻求 自我 的 信念 使 得 * 垮 掉 的 一 代 ” 的 诗人 们 一 方面 借用 庞 德 的 风格 
修正 艾 略 特 的 正统 规范 , 另 一 方面 ,也 将 渴求 灵感 和 素材 的 部 分 目光 直接 
投向 了 中 国 古 典 诗歌 。 在 “ 垮 掉 的 一 代 ” 强 大 的 诗人 阵营 中 , 王 红 公 既是 
后 来 成 为 该 派 理论 家 的 领军 人 物 , 也 是 美国 现代 诗坛 中 深 受 佛教 思想 影 
响 , 继 庞 德 之 后 又 一 位 热情 拥抱 东方 文化 的 美国 诗人 之 一 。 加 里 : 斯 奈 德 
(Gary Snyder,1930- “) 也 是 该 派 重要 的 代表 人 物 之 一 ,一 度 版 依 佛门 ,号 
称 “ 禅 宗 诗 人 ”。 他 对 唐 代 诗 人 寒山 十 分 崇敬 ,为 译 介 这 位 中 国 诗 僧 的 作 
品 不 遗 余力 。 

王 红 公 、 斯 奈 德 与 庞 德 、 洛 维尔 他 们 那 一 代 的 诗人 最 显著 的 不 同 , 就 是 
他 们 不 仅 懂得 汉语 ,而 且 还 有 较 深 的 汉文 化 修养 。 他 们 对 唐诗 的 译 介 虽然 
没有 达到 “研究 ”的 深度 ,但 这 一 优势 也 使 他 们 一 方面 能 够 将 唐诗 的 意蕴 
更 为 自由 地 推介 给 其 他 诗人 和 普通 读者 , 另 一 方面 ,也 在 更 深层 次 上 完善 
了 自身 创作 中 对 唐诗 的 内 在 文化 元 素 的 运用 。 以 他 们 为 代表 ,在 这 一 阶段 
掀起 的 唐诗 译 介 与 研读 高 潮 ,扩散 性 地 进入 了 英美 文学 艺术 界 ,为 唐诗 的 
传播 作出 了 突出 的 贡献 。 


一 、 王 红 公 的 唐诗 译 介 与 唐诗 文化 汲取 


作为 一 个 诗人 、 翻 译 家 、 画 家 , 王 红 公 自 童 年 时 代 起 就 热爱 远东 文化 ， 
青年 时 代 开 始 与 佛教 结缘 ,对 中 日 绘画 、 文 学 当中 所 体现 的 禅 佛 意 区 多 有 
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体悟 。 他 也 掌握 多 种 外 语 , we Sa HF Et е AC. A Ax BE 
及 希腊 文 诗歌 ,生平 出 版 译 诗集 达 13 本 之 多 。 有 关中 国 古 典 诗词 的 译 著 
有 《 汉 诗 100 首 》(One Hundred Poems from the Chinese ,1956) 《 汉 诗 又 100 
首 : 爱 与 流年 》( One Hundred More Poems from the Chinese: Love and the 
Turning Year ,1970)《 兰 舟 : 中 国 女 诗人 诗 选 》( Orchid Boat; Women Poets 
of China, 1972) ©. ( 4 7# I + ЖЕ) (Complete Poems of Li Ch’ ing - Chao, 
1979) 等 四 种 。 其 中 《 汉 诗 100 首 》 分 为 两 个 部 分 ,第 一 部 分 译 介 诗 歌 杜甫 
ЗА 首 , 第 二 部 分 则 全 是 苏东坡 、 李 清 照 等 宋代 诗人 、 词 人 的 作品 。《 汉 诗 又 
100 首 》 选 诗 的 时 间 跨 度 更 大 一 些 , 唐 代 诗 人 中 有 王 维 、 韩 愈 、 高 适 、 孟 浩然 
等 人 的 作品 。 

王 红 公 在 自传 中 回忆 ,是 庞 德 的 《神州 集 》 引 领 他 认识 了 中 国 古典 诗 
歌 。 他 在 芝加哥 艺术 学 院 就 读 期 间 ,还 与 当时 也 在 此 处 学 习 的 闻 一 多 先生 
有 过 交往 。 王 红 公 认为 ， 远 东 诗 歌 对 现代 美国 诗歌 的 影响 大 于 19 至 20 
世纪 法 国 诗歌 对 其 的 影响 ,而 且 远 大 于 自己 传统 的 影响 , 即 19 世纪 英美 诗 
歌 的 影响 ”8 当然 远东 诗歌 ,包括 中 国 诗歌 ,对 美国 现代 诗坛 的 影响 的 确 
是 存在 的 ,但 正如 钟 玲 先 生 的 分 析 , 王 红 公 的 这 种 表述 过 份 夸 大 了 这 种 影 
响 力 。 不 过 ,中 国 诗歌 对 王 红 公 自己 的 创作 的 影响 要 远 远 大 于 其 他 欧洲 传 
统 诗歌 , 却 也 是 事实 。1924 年 ,他 结识 了 陶 友 白 , 并 由 陶 友 白 的 推介 而 接 
触 到 杜甫 诗歌 。 此 后 , 杜 诗 质 朴 的 现实 主义 的 风格 影响 了 他 一 生 的 创作 。 
他 在 自传 中 坦承 自己 心中 塞 满 了 某 种 程度 上 “ 比 荷 马 或 莎士比亚 都 好 ”的 
杜甫 诗歌 ,由 古老 丰富 、 完 美的 中 华文 化 孕育 出 来 的 杜 诗 更 深刻 地 表达 了 
人 类 灵魂 深 处 的 渴望 ,更 完整 地 呈现 了 万 和 象 凝 一 的 现实 世界 ,因而 引起 他 
情感 的 强烈 共鸣 ,让 他 脱胎 换 骨 。 

美国 当代 著名 诗人 维 廉 . 威廉 姆 斯 (William Carlos Williams) 曾经 赞 
扬 王 红 公 所 翻译 的 杜 诗 :其 感触 之 细微 ,是 其 他 译 者 不 能 与 之 相 比 的 。@ 
我 们 且 先 来 看 一 首 王 红 公 翻译 的 杜甫 诗歌 : 


© BRIGH (Ling Chung) 合 译 。1982 年 的 纽约 重印 本 改 书 名 为 《中 国 女 诗人 》( Women 
Poets of China) 。 

© 钟 玲 :《 美 国 诗 与 中 国 梦 》, 桂 林 : 广 西 师范 大 学 出 版 社 ,2003 年 ,第 22 页 。 

© Williams, W. С. Two New Books by Kenneth Rexroth, Poetry, 90 (1957), p180. 
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王 红 公 的 译作 ， 例 一 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 
Full Moon 
Isolate and full, the moon i 孤立 而 圆满 , 那 月 亮 
Floats over the house by the river. 浮 在 河 边 的 屋顶 。 
Into the night the cold water rushes away below the gate. | 夜里 寒冷 的 江水 涌 过 门下 ， 
The bright gold spilled on the river is never still. 倾泻 河面 的 金色 波光 不 定 。 
The brilliance of my quilt is greater than precious silk. | 我 棉 被 上 的 光华 胜 过 锦 维 ， 
The circle without blemish. АХЖ. 


The empty mountains without sound. 


The moon hangs in the vacant, wide constellations. 月 亮 悬 挂 在 空间 的 星际 ， 


Pinecones drop in the old garden. 松 果 掉 落 在 旧 花 园 。 


The cassia trees bloom. 桂 树 开花 ， 
The same clear glory extends for ten thousand miles. 一 样 的 清华 绵延 万 里 。 


这 首 诗 , 译 自 杜甫 的 《月 圆 》:“ 孤 月 当 楼 满 , 寒 江 动 夜 座 。 委 波 金 不 
定 , 照 席 绮 逾 依 。 未 缺 空山 静 ,高 悬 列 宿 稀 。 故 园 松 桂 发 ,万 里 共 清 辉 。 
这 首 诗 是 杜甫 在 大 历 元 年 (766 ) Җ ЗАТЕ, DA ae PY “SE” E 
ДЕ” iy He ACY TE AK KRW SH BRS ЖЕ, ЗЕ КИСЕ НЕР A 
H Re ie EA HRS S AR ST RL НУ H 22 УПАЙ З HH BL, ЕҢ 7 
围 到 远 处 ,由 现实 到 想象 ,视角 不 断 转换 ,而 画面 不 断 变化 。 诗 情 逐 渐 凝 
聚 ,到 最 后 骤然 升华 ， 万 里 共 清 辉 " 是 对 故园 的 眷恋 与 祝福 ,也 是 对 内 心 
乡愁 的 自我 安慰 。 

王 红 公 的 译文 自由 优美 , 原 诗 中 月 光 、 波 光 、 水 光 、 屋 影 \、 山 影 \ 树 影 等 
自然 意象 得 到 了 保留 。 但 这 些 意象 在 译文 中 的 出 现 是 迭 加 、 跳 路 的 ,和 原 
诗 中 连续 、 渐 进 的 交织 融合 很 不 一 样 。 译 文中 各 个 意象 彼此 之 间 的 交 相 辉 
映 最 后 也 没有 体现 出 原 诗 的 情感 意 涵 , 因 为 译文 的 第 九 \ 十 两 句 对 “故园 松 
桂 发 "的 诠释 离 原 作 很 远 。 王 红 公 在 这 里 用 “the old garden( IA - 花园 ) ” 简 
单 对 应 “ 故 - bl” ,杜甫 的 思乡 情绪 没有 得 到 再 现 。“ 乡愁 ”这 个 很 抽象 的 
概念 用 英文 确实 很 难 表述 , 英 译 唐 许 中 能 够 将 这 个 主题 再 现 得 比较 令 人 满 
意 的 情况 也 不 多 见 。 

王 红 公 是 懂 汉 语 , 而 且 对 中 国 传统 文化 有 较 深 认识 的 译 家 ,他 的 这 种 
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误 译 很 可 能 是 有 意 而 为 之 。 因 为 他 在 《 汉 诗 又 100 
首 》 的 前 言 中 提 到 过 ,将 中 国 古 典 诗 歌 翻新 成 英文 现 
代 诗 歌 是 不 可 能 的 。 他 起 初 翻译 这 些许 歌 是 出 于 个 
人 的 喜好 ,他 希望 读者 能 够 和 他 一 样 喜欢 这 些 诗 歌 。 
所 以 当 他 认为 像 “乡愁 "这 种 典型 中 国 式 的 抽象 概念 
难于 被 英语 读者 所 理解 ,他 就 将 这 个 概念 从 原 许 中 易 
除了 。 换 言 之 ,他 在 翻译 过 程 中 注重 呈现 个 体 对 原 诗 
西方 式 的 ,主观 的 审美 感受 ,更 其 于 再 现 原 诗 的 意境 。 
这 一 点 ,也 投射 出 “ 垮 掉 的 一 代 ” 自由、 开放 、 追 求 个 
性 化 的 诗 学 主张 。 

男 一 方面 , 王 红 公 是 天 分 极 高 ,英文 诗歌 创作 技巧 


QNE HUNDRED POEMS 
FROM THE CHINESE 


《 汉 诗 100 首 》 封 面 


已 至 化 境 的 诗人 。 他 的 译 笔 ,将 中 国 古 典 诗歌 打磨 成 一 个 个 碰巧 被 博物 馆 遗 
忘 在 民间 的 青花 古 瓷 瓶 :具有 鲜明 中 国 特色 ,晶莹 华美 得 超脱 现实 , 却 又 触 
手 可 及 。 因 此 ,人 《 汉 诗 100 首 》 一 出 版 就 引起 麦 动 , 极 受 当时 年 轻 一 代 的 欢迎 ， 
其 至 被 当 作 青 年 男女 在 “情人 节 ” 这 一 天 互相 赠送 的 经 典礼 物 之 一 。 

总 体 来 讲 , 王 红 公 对 描写 自然 景物 唐诗 题材 比较 偏爱 。 他 也 有 一 些 将 
原作 的 意境 再 现 得 比较 贴切 传神 的 译作 ,比如 对 王 维 这 一 首 《 鹿 柴 》 的 


翻译 : 


王 红 公 的 译作 ' 例 二 笔者 对 其 译文 的 再 翻译 


Deep In The Mountain Wilderness 山野 深 处 


Deep in the mountain wilderness 山野 深 人 处 ， 


Where nobody ever comes 人 迹 不 到 的 地 方 。 


Only once in a great while 偶尔 ， 


但 闻 人 语 响 。 


Something like the sound of a far off voice ,| 有 声音 隐约 来 自 远 处 。 | 


The low rays of the sun 低 斜 的 太阳 光线 ， 返 景 和 人 深 林 ， 


Slip through the dark forest, 滑 进 幽深 的 密林 ， 


And gleam again on the shadowy moss. | ФЕТ 2 EWE. 


EAE ЖЕЛ ИЕ BL BE PAD Se ЕУ Н A”, SR AA 
OBB AT AYO” Ж БЕШ A RANK ARR. EAA 
译文 也 表现 了 这 个 诗意 起 伏 的 层次 ,但 是 ,译文 中 从 远 处 隐约 传 来 的 “ 声 
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音 ”, 却 不 一 定 是 ”人 语 ”。 联 系 译 许 上 文 , 这 个 “声音 "更 可 能 是 鸟 语 , 也 可 
能 是 虫 鸣 、 风 声 或 者 水 声 。 王 红 公 对 这 个 声音 的 模糊 处 理 ,不 仅 愈 见 空山 
之 空 ZBL ,而 且 意 境 更 显得 幽 冷 ,这 与 他 深 受 佛 家 禅宗 以 静 为 上 , 倡 空 无 
为 本 的 思想 影响 是 分 不 开 的 。 他 在 英语 的 文化 语 境 中 ,能够 将 王 维 于 山水 
自然 中 直接 悟道 的 思维 方式 ,以 及 转化 佛学 境界 为 艺术 境界 的 艺术 手法 诠 
释 到 这 个 地 步 , 实 属 难能可贵 。 

此 外 , 王 维 原 诗 中 所 体现 出 来 的 诗意 、 色 彩 与 声音 的 结合 ,来 自 于 他 作 
为 诗人 、 画 家 兼 音 乐 家 对 大 自然 的 细致 观察 和 准确 捕 提 。 同 样 是 诗人 兼 画 
家 的 王 红 公 ,在 译文 中 对 此 颇 有 潜心 默 会 之 处 ,与 原 诗 非常 接近 了 。 

长 期 译 介 中 国 诗歌 .研读 佛学 经 典 ,对 王 红 公 的 诗歌 创作 产生 了 洪 移 
默 化 的 影响 。 他 的 创作 所 遵循 的 所 谓 “ 中 国 规则 ( Chinese rule)”, 强 调 通 
过 对 意象 的 直接 呈现 去 创设 “诗意 的 氛围 (poetic situation )”。 在 这 一 点 
上 ,他 和 庞 德 \ 洛 维尔 颇 有 相通 之 处 ,而 他 对 中 国 式 诗意 的 理解 以 及 对 客观 
意象 的 中 国 式 运用 , 却 是 其 他 美国 诗人 难以 企及 的 。 他 和 庞 德 创 作 《 诗 
章 》 的 时 候 一 样 ,偶尔 会 把 汉字 直接 放 进 诗句 当中 。 此 外 ,他 也 借用 唐诗 成 
句 。 更 难能可贵 的 是 ,他 “不 仅 在 形式 技法 上 借鉴 了 中 国 古典 诗歌 ,而 且 还 
汲取 了 中 国 古 典 诗歌 的 精神 前 味 。 字 特别 是 愈 到 晚年 ,他 在 诗歌 创作 中 对 
中 国 古 典 文化 的 心领神会 ,就 表现 得 愈加 明显 : 

王 红 公 作品 
As The Full Moon Rises. . . 


As the full moon rises 


The swan sings 


In sleep 
On the lake of the mind. 


In the Dark Forest The Whisper 黑 森 林 里 的 私语 
In the dark forest the whisper 黑 森 林 里 的 私语 ， 
Of a million leaves. 是 万 千 片 树叶 。 
On the deep sea the sigh 深海 洋 中 的 叹息 ， 
Of a million waves. ENTRARE. 


Ф XIRI: COH ERKA JT ER ТОЕ НО ЦЫ), Ah E cE) , 2006 
(4). 
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这 两 首 诗 的 诗句 结构 简洁, 语言 精炼 。 诗 歌 的 意境 完全 由 鲜明 、 突 出 
的 意象 来 营造 ,不 添加 任何 带 有 作者 个 人 感情 色彩 的 修饰 ,含蓄 列 藉 都 在 
自然 的 意象 里 。 这 种 寅 情 于 景 而 意 在 言 外 的 创作 风格 ,类 似 于 篇 幅 短小 精 
悍 ,意蕴 却 无 限 悠 长 的 绝句 。 在 这 一 方面 , 庞 德 和 洛 维尔 也 有 类 似 的 模仿 ， 
不 过 王 红 公 的 “中 国 规则 ”和 他 们 单纯 的 意象 个 加 模仿 又 更 近 了 一 层 。 比 
如 “ 黑 森 林 里 的 私语 "一 诗 , 词 名 间 对 仗 工 整 ,显然 是 对 中 国 诗歌 “对 偶 ” 的 
创作 技法 的 运用 。 

更 令 人 不 得 不 叹服 的 是 “ 当 满 月 升 起 …… “这 首 只 有 短 短 十 几 个 英文 
单词 的 小 诗 。 诗 中 的 夜色 与 月 光 КУК Н Ы АНКЕ, 
所 构成 的 黑 与 白 、 动 与 静 、 有 声 与 无 声 的 对 比 是 如 此 强烈 ,而 又 如 此 相 辅 相 
成 .自然 和 谐 。 英 文 单词 的 音节 读 来 琳琅 悠扬 , 带 着 淡淡 的 ,和 诗 中 所 呈现 
的 画面 一 样 绿 绢 腊 胱 的 感伤 。 再 加 上 “明月 "象征 “智慧 "的 佛 家 喻 象 ,成 
功 地 营造 出 一 个 纤 竺 不 染 ,超人 尘 绝世 的 空灵 境界 。 足 见 王 红 公 不 仅 深 得 禅 
趣 要 旨 ,而 且 将 其 融和 人 诗歌 创作 之 中 的 手法 高 超 圆 熟 。 所 以 这 首 堪 称 王 红 
公 的 “中 国 规则 ”杰作 的 小 诗 , 后 来 成 为 他 的 墓志 铭 。 


二 、 斯 奈 德 的 寒山 译 介 


寒山 这 位 诗人 在 群星 璀璨 的 唐 代 诗 坛 上 ,一 直 并 不 耀眼 ,他 的 作品 在 
浩瀚 的 中 国 古 典 诗 海中 ,也 并 没有 受到 特别 的 重 
视 。 可 是 ,他 幽 隐 山 林 的 生活 方式 ,自由 放 达 的 
个 性 ,超脱 现世 的 思想 境界 , 却 使 得 他 在 千年 之 
后 ,与 异域 之 中 的 “ 垮 掉 一 代 ” 派 达到 了 精神 上 的 
契合 。 他 本 人 成 为 20 世纪 中 期 以 后 美国 年 轻 一 
代 顶 礼 膜拜 的 偶像 ,对 他 的 作品 的 译 介 , 也 成 为 
美国 翻译 文学 的 经 典 作品 ,其 影响 遍及 美国 整个 
文化 界 , 且 持续 至 今 。 

最 早 向 西方 世界 译 介 寒山 及 其 诗歌 的 是 韦 
利 ,他 于 1954 年 在 美国 《 文 汇 》( Encounter) 杂志 
上 发 表 了 《寒山 诗 二 十 七 首 》(27 Poems by Han- 《 碎 石 集 与 寒山 诗 》 新 版 封面 
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shan) ©, Н] ЕТЖ 51 RAY БЕП. 31] 1958 年 ,斯 奈 德 的 《寒山 诗歌 》 
(Cold Mountain Poems) 译 介 寒 山 作 品 24 首 ,在 美国 《 常 青 评论 》( Evergreen 
Review) 杂志 秋季 号 第 [I 卷 第 六 期 上 发 表 , 一 举 将 寒山 诗歌 推 向 了 美国 
文坛 瞩目 的 焦点 。 斯 奈 德 后 来 先后 出 版 的 两 本 诗集 《 碎 石 集 与 寒山 
诗 )@ 和 《 诗 之 山脉 8 当中 ,也 收入 了 他 1958 年 的 寒山 诗 译文 。 他 这 24 
首 寒山 诗 英 译 *“ 本 身 已 成 为 美国 诗歌 的 小 经 典 著 作 ,加 上 垮 掉 的 一 代 作 
RAS GE 克 洛 厄 Jack Kerouac 采用 史 耐 德 英 译 寒山 诗 的 经 过 及 寒山 精神 
作为 他 的 小 说 (得 道 流 浪 汉 )the Dharma Bums 的 重要 情节 ,于 是 寒山 和 
史 耐 德 双双 成 为 美国 青年 的 偶像 。 此 外 史 耐 德 在 自己 的 创作 中 , 早 在 
1950 年 代 就 用 了 寒山 的 典故 ,但 寒山 普遍 成 为 美国 的 文学 典故 却 是 
1970 年 代 的 事 。”@ 

1965 年 ,美国 知名 比较 文学 教授 赛 利 . 柏 芝 (Cyril Birch ) 编选 的 《中 
国文 学 选集 上 卷 》( Anthology of Chinese Literature: From Early Times to 
the Fourteenth Century) ,将 斯 耐 德 的 24 首 英 译 寒山 诗 全 部 收录 ,标志 着 英 
译 寒山 诗 在 美国 文坛 经 典 化 地 位 的 确立 。 此 后 ,各 种 寒山 诗 译本 纷纷 问 
世 , 其 中 比较 知名 的 有 : 

伯 顿 - 4624 (Burton Watson ) 选 编 翻 译 的 《 唐 代 诗 人 寒山 诗 100 首 》 
(Cold Mountains:100 Poems by the T’ ang Poet Han Shan ,1962 ) 

此 书 先 在 纽约 初版 ,后 于 1970 年 在 英国 伦敦 再 版 。 华 兹 生 译 风 受 日 
本 学 者 入 矢 义 高 (yoshitake Iriya) 的 影响 ,他 的 英 译 文本 不 像 斯 耐 德 那么 浅 
白 如 话 , 却 也 颇 得 寒山 诗歌 的 要 义 。 从 斯 耐 德 的 24 首 译 诗 中 ,人 们 看 到 的 
寒山 是 一 位 寻求 精神 家 园 的 流浪 者 , 华 兹 生 的 100 首 英 译 寒山 诗 , 则 更 全 
面 地 反映 了 寒山 作为 一 个 诗人 整体 的 情感 世界 。 

美国 文学 评论 家 亚 瑟 ， 托 庇 亚 斯 (Arthur Tobias) 与 人 合 译 的 《寒山 视 
野 》(View from Cold Mountain, 1982) 

此 书 译 介 寒山 诗歌 34 首 , 其 中 有 19 首 寒 山 致 拾得 的 诗篇 ,是 由 吉 


Arthur Waley, 27 Poems Ву Han – Shan, Encounter, Vol. 12, 1954(9), pp3 -8. 


Gary Snyder: Riprap and Cold Mountain Poems, San Francisco; Four Seasons Foundation, 


So 


1965. 
Gary Snyder: A Range of Poems, London: Fulcrum, 1966. 

钟 玲 :《 寒 山 与 美国 诗歌 作品 》,《 寒 山子 蜂 和 合 文化 国际 学 术 讨 论 会 论文 汇编 》, 浙江 
天 台 ,2008 年 5 月 11-13 日 。 
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姆 斯 . = #478 (James Sanford) Ж J. Р. P9 #1 (J. Р. Seaton) 联手 译 出 的 。 
这 个 译本 不 如 斯 耐 德 文本 通俗 清 晓 , 也 没有 华北 生 文 本 那 种 强烈 的 诗意 
美感 。 

美国 翻译 家 、 诗 人 赤松 (Red Pine, 真 名 Bill Porter) 的 《寒山 歌集 》(The 
Collected Songs of Cold Mountain ,1983 ) 

赤松 此 书 不 仅 翻 译 了 几乎 所 有 的 寒山 诗歌 作品 ,连带 着 把 拾得 、 丰 干 
的 诗歌 也 都 译 出 来 了 ,规模 很 可 观 。2000 年 ,此 书 的 中 、 英 文 对 照 版 在 美 
国 出 版 。 

罗伯特 ' 享 瑞 克 斯 (Robert С. Henricks, 汉 名 昔 禄 伯 ) 译 注 的 《寒山 诗 
(全 译注 释 本 )》( The Poetry of Han Shan – A Complete, Annotated Transla- 
tion of Cold Mountain, 1990) 

韩 禄 伯 教 授 是 知名 汉学 家 ,宗教 学 研究 专家 。 此 书 有 长 达 26 页 的 前 
言 ,介绍 寒山 生平 及 背景 情况 ,译文 不 仅 可 读 性 很 强 , 而 且 附 有 非常 详尽 的 
注释 ,对 佛 家 术语 、 隐 喻 以 及 原文 涉及 的 典故 来 由 等 ,都 有 深入 浅 出 的 讲 
解 。 而 且 , 此 书 还 附 有 中 文 . 日 文 和 其 他 欧洲 语言 的 寒山 诗 翻译 文本 资料 ， 
对 寒山 及 其 诗歌 研究 具有 重要 的 价值 。 

此 外 ,1982 年 , 韦 利 译 本 在 伦敦 被 重印 ,是 英国 诗坛 对 美国 “寒山 热 ” 
的 回应 。 自 70 年 代 以 后 , 英 、 美 两 地 出 版 的 几乎 所 有 以 “ 禅 意 诗 ( Zen Poet- 
Ty) "主题 编选 或 主题 译 介 的 诗集 当中 ,都 必然 会 见 到 英 译 寒山 诗 。 由 此 可 
见 “ 寒 山 热 "的 影响 范围 之 广 ,持续 时 间 之 长 。 

关于 寒山 及 其 诗歌 作品 在 美国 经 历经 典 化 的 过 程 , 学 界 多 有 论述 ,其 
中 钟 玲 先生 的 贡献 颇 为 突出 。 她 在 4 中 国 诗 与 美国 梦 》(2003 ) 《 史 耐 德 与 
中 国文 化 》(2006 ) 等 专著 和 多 篇 相关 研究 论文 中 ,对 寒山 诗 英 译 的 文本 旅 
行 过 程 ,寒山 诗歌 在 美国 现 当 代 诗 坛 的 影响 ,以 及 英 译 寒山 诗歌 在 美国 诗 
歌 史上 的 地 位 等 方面 的 内 容 ,都 有 过 详 备 、 精 辟 的 论述 。 

既然 全 面 进入 了 美国 各 大 文学 选集 和 亚洲 研究 的 大 学 课堂 的 英 译 寒 
山 诗 ,是 英 译 唐诗 的 一 部 分 ,那么 , 英 译 寒 山 诗 和 发 动 了 “寒山 热 ” 的 斯 耐 
德 ,在 唐诗 西 传 的 历史 上 就 必然 占有 一 席 之 地 。 在 评价 斯 耐 德 对 唐诗 西 传 
的 贡献 之 前 ,我 们 先 来 看 一 首 他 所 译 介 的 寒山 诗歌 : 
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斯 耐 德 的 译作 例 一 寒山 原作 
Clambering up.the Cold Mountain path, 登 防寒 山道 ， 


The Cold Mountain trail goes on and on. 寒山 路 不 穷 。 


The long gorge choked with scree and boulders, MKAGE, 


The wide creek, the mist – blurred grass. 9 et 08. 


The moss is slippery, though there’ s been no rain, 苔 滑 非 关 雨 ， 


The pine sings, but there’ s no wind. 松 鸣 不 假 风 。 
Who can leap the world’ s ties | 谁 能 超 世 累 ， 


And sit with me among the white clouds? ЖАҢ 


斯 耐 德 的 译文 为 寒山 这 首 诗 加 了 一 个 诗 题 , 即 译文 的 第 一 句 “ 登 防寒 
山道 (Clambering up the Cold Mountain Path)”。 整 篇 译文 的 语言 风格 通俗 
朴素 ,节奏 紧凑 ,诗意 闲 静 道 琐 ,活泼 生动 的 语气 中 带 有 一 种 对 俗世 酒 脱 的 
ПО, ,和 原 诗 几 乎 没有 什么 分 别 。 这 当然 “ 正 是 诗人 翻译 家 对 于 自然 的 关 
注 以 及 丰富 的 山野 经 验 高 超 的 饮 译 能 力 和 通 身 的 诗人 气质 成 就 了 译 诗 清 
新 脱俗 的 诗 境 与 超凡 卓绝 的 审美 价值 ,而 这 无 疑 为 自己 的 译 诗 赢得 了 广泛 
的 读者 。”2? 男 一 方面 ,寒山 诗作 本 身 的 语言 通俗 晓 畅 , 较 少 用 典 也 是 让 译 
文 比较 容易 贴近 原文 的 重要 因素 。 

斯 耐 德 所 翻译 的 24 首 寒山 诗 全 是 寒山 的 隐 竟 诗作 品 , 大 多 是 叙述 隐 
届 生 活 闲 静 无 为 ,逍遥 自在 的 情趣 ,和 不 为 俗 务 所 困 ,不 为 荣辱 得 失 所 扰 的 
心境 。 这 个 事实 本 身体 现 了 在 当时 特定 的 文化 背景 下 ,斯 耐 德 借 诠释 寒山 
来 表述 自己 的 文化 态度 的 意图 :“ 在 美国 大 众 文 化 中 译 和 人 东方 文化 的 特质 ， 
并 继续 沿袭 中 国 古典 诗歌 对 美国 现代 诗 的 影响 来 巩固 美国 文化 自身 的 大 
传统 。 ”名 有 的 学 者 其 至 认为 ,斯 耐 德 为 了 实现 这 个 意图 ,有 时 候 会 在 翻译 
寒山 诗 的 过 程 中 “故意 误 读 ” ,以 拉 近 寒山 诗歌 与 西方 读者 的 审美 距离 。 
斯 耐 德 用 开放 自由 的 译 体 所 呈现 的 寒山 诗歌 , 既 迎 合 了 时 代 风 潮 , 也 符合 
美国 读者 的 审美 期 待 , 更 满足 了 当时 美国 文化 界 众多 有 识 之 士 汲 取 异 域 文 


Ф ” 衣 安 江 :《 文 本 旅行 与 经 典 建构 一 一 寒山 诗 在 美国 翻译 文学 中 的 经 典 化 》,《 寒 山子 又 和 合 
文化 国际 学 术 讨 论 会 论文 汇编 》, 浙 江天 台 ,2008 445 H 11-13 A. 
© WEE, 
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化 营养 需求 。 于 是 ,他 的 诠释 意图 得 以 实 
现 ， 在 寒山 译文 广 受 欢迎 和 美国 诗人 作 
品 吸收 寒山 诗 这 两 方面 , 确 确 实 实 留 下 了 
文化 移植 的 痕迹 。”2 而 且 , 斯 耐 德 的 英 译 
寒山 诗 在 文坛 ,翻译 界 和 汉学 界 都 广泛 地 
得 到 好 评 , 也 是 非常 少见 的 。 

斯 耐 德 个 人 的 诗歌 创作 深 受 寒山 的 
影响 ,已 是 学 界 共 识 。 学 者 张 德 中 先生 曾 
撰文 专门 论述 斯 耐 德 作 品 与 寒山 诗 在 题 
材 、 意 境 以 及 思想 境界 上 的 共通 之 处 @, 钟 
玲 先生 等 其 他 学 者 对 此 也 有 从 不 同 角度 
展开 的 探讨 。 但 斯 耐 德 之 译 介 唐诗 ,并 非 
只 译 介 了 寒山 ,他 的 作品 当中 的 唐诗 文化 
元 素 ,也 并 非 只 来 自 于 寒山 一 位 诗人 。 在 20 世纪 六 七 十 年 代 , 斯 耐 德 曾 经 
说 过 他 深 受 叶 芝 、 庞 德 \ 以 及 英 译 汉 诗 和 汉 诗 原文 的 影响 @@。 到 后 来 他 接 
受 美国 加 州 媒体 访问 ,被 间 及 是 否 有 些 诗人 的 作品 让 他 爱不释手 这 个 问题 
的 时 候 , 他 在 回答 中 提 到 了 12 位 诗人 的 名 字 , 其 中 包括 唐 代 诗 人 杜甫 \ 白 
居 易 和 李 贺 名 , 却 没有 提 到 寒山 。 可 见 除了 寒山 之 外 ,他 对 这 些 诗人 及 他 
们 的 作品 不 仅 喜 爱 , 而 且 相 当 熟 悉 。 在 一 些 经 典 的 文选 当中 也 时 常 可 以 见 
到 他 译 介 的 其 他 唐 代 诗 人 的 作品 。 比 如 艾 略 特 ' 温 伯 格 (Eliot Weinberg- 
ег) 和 维 廉 . 威廉 姆 斯 合 编 的 4 中国 古典 诗歌 新 编 》(The New Directions an- 
thology of classical Chinese poetry ，2003 ) 一 书 当 中 ,就 收录 有 他 所 翻译 的 和 孟 
浩然 诗作 《 宿 建 德江 》。 


新 版 《 碎 石 集 与 寒山 诗 》 所 附 寒 山 图 


D ” 钟 玲 必 寒山 与 美国 诗歌 作品 》《 寒 山子 妓 和 合 文化 国际 学 术 讨 论 会 论文 汇编 》, 浙 江天 
台 ,2008 年 5 月 11-13 日 。 

© ”参见 张 德 中 论文 《寒山 与 斯 耐 德 禅 诗 赏 析 》《 寒 山子 暨 和 合 文化 国际 学 术 讨 论 会 论文 汇 
编 》, 浙 江天 台 ,2008 年 5 月 11-13 日 。 

@ Gary Snyder, William Scott McLean; The Real Work; Interviews & Talks, 1964 — 1979, New 
Directions Publishing, 1980. 

Ф 参见 ; http://www. caffeinedestiny. com/snyder. html, 
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三 、 对 王公 红 和 斯 耐 德 的 学 术 评价 


在 唐诗 西 传 的 发 展 阶段 里 ,意象 派 诗人 从 以 唐诗 为 主 的 中 国 古诗 中 学 
习 到 了 新 的 表现 形式 ,进行 的 是 诗歌 创作 形式 上 的 变革 。 王 红 公 与 斯 耐 德 
共同 推动 的 , 则 是 唐诗 文化 对 美国 诗坛 精神 气质 的 影响 。 他 们 不 再 满足 于 
停留 在 呈现 客观 的 意象 以 反映 纯粹 的 感觉 或 体验 的 层面 ,而 追求 通过 意象 
结构 达到 一 个 超然 境界 。 换 言 之 ,他 们 在 创作 思想 、 诗 美意 境 \ 语 言 形式 和 
艺术 技巧 等 多 方面 接受 了 中 国 古 典 诗歌 的 影响 和 启发 。 从 而 实现 了 唐诗 
高 妙 辽 远 的 思想 境界 对 美国 主流 诗歌 创作 的 部 分 渗透 ,进一步 深化 了 美国 
诗歌 接受 唐诗 的 文化 语 境 。 

在 他 们 的 影响 之 下 , 越 来 越 多 的 美国 诗人 、 作 家 在 中 国文 学 中 找到 了 
与 自己 心灵 .思想 相 契 合 的 成 分 。 这 一 时 期 英 译 唐诗 及 其 所 携带 的 文化 元 
素 向 西方 的 移植 是 “全 方位 ”的 一 一 它 不 仅 体现 在 个 别 诗人 的 创作 之 中 ， 
更 体现 在 整体 性 的 文学 潮流 之 中 。 当 唐诗 西 传 历史 进程 由 形式 上 模仿 化 
用 , 转 入 文化 精神 上 的 汲取 、 融 会 之 时 , 王 红 公 和 斯 耐 德 是 继往开来 的 重要 
人 物 。 

男 一 方面 ,以 往 在 中 国 本 土 的 唐 代 文 学 研究 的 整体 格局 中 , “寒山 研究 
并 非 十 分 显 重 ,研究 界 投入 的 力量 并 不 太 多 ,发 表 的 成 果 也 为 可 称 丰 
富 。”D 近 年 来 ,这 种 状况 有 了 很 大 的 改变 。 不 仅 撰 文 探讨 寒山 其 人 、 寒 山 
诗歌 传播 和 接受 情况 的 学 者 数量 增多 ， 同 时 不 少 文学 史 著 作 都 改变 了 对 
寒山 略 而 不 论 或 一 笔 带 过 的 简单 化 做 法 ,甚至 还 列 有 专 章 专 节 , 把 寒山 作 
为 重要 作家 ,确认 了 寒山 在 文学 史上 应 有 的 一 定 的 地 位 , 令 人 耳目 一 
新 。@ 而 寒山 诗 在 美国 被 重视 的 动态 和 景观 ,经 由 钟 玲 等 学 者 有 详细 信 
息 、 有 深度 见解 的 专文 介绍 ,在 一 定 程度 上 推动 了 中 国 本 土 学 界 对 寒山 诗 
歌 的 艺术 魅力 与 文化 价值 的 重新 审视 。 也 就 是 说 ,斯 耐 德 等 英美 诗人 在 其 
自身 的 文化 框架 之 下 ,对 寒山 诗歌 的 诠释 和 利用 , 反 过 来 为 中 国 本 土 的 学 
者 提供 了 一 个 革新 的 视角 ,去 对 自己 熟悉 的 文化 进行 别 样 的 观照 和 理解 。 
这 种 现象 表明 , 随 着 时 代 的 进步 ,东西 方 的 文化 对 话 与 交流 已 经 进入 一 个 
更 自由 、 更 开放 、 更 有 效 , 也 更 平等 的 双向 阐发 阶段 。 


Ф PINE: CREP LETS) ,南京 :江苏 古籍 出 版 社 ,2001 年 ,第 98 页 。 
© 罗 时 进 :《 唐 诗 演进 论 》 ,南京 :江苏 古籍 出 版 社 ,2001 年 ,第 124 页 。 
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第 二 节 “汉学 界 唐 诗 译 介 和 研究 的 重新 展开 


自 二 次 大 战 后 相当 长 的 一 段 时 期 内 ,美国 学 者 们 的 研究 方向 、 研 究 经 
费 来 源 直 接受 “国家 利益 ( National Interest) "的 影响 ,大 多 集中 在 对 中 国 
现 当 代 社 会 的 研究 。 被 誉 为 当代 美国 “中 国学 之 父 ”的 哈佛 大 学 历史 学 
家 、 政 治学 家 费 正清 教授 所 大 力 倡导 的 新 中 国学 ,就 是 要 “大 胆 打破 传统 汉 
学 的 束缚 ,改变 以 往 重 历史 、 轻 当代 , 重 人 文科 学 、 轻 社会 科学 , 重 西方 观 
点 、 轻 中 国 现实 的 状况 ,呼吁 建立 全 新 的 中 国 研究 模式 。”2 1959 年 ,美国 
“当代 中 国联 合 委员 会 (Joint Committee on Contemporary China)” 成 立 , 是 
美国 之 “中 国 研究 ”模式 机 构 化 的 重要 标志 ,代表 了 “当代 中 国 (Contempo- 
rary China)” 这 个 概念 及 其 所 携带 的 中 国 研究 与 汉学 的 长 期 分 野 。 

20 世纪 80 年 代 , 随 着 中 美邦 交 正 常 化 ,中 国 实行 改革 开放 。 经 济 实 
力 的 飞速 增长 、 国 际 地 位 的 日 益 提 高 , 带 来 了 中 美 之 间 在 政治 、 经 济 、 商 贸 、 
文化 等 各 个 方面 交流 的 日 益 频 繁 。 美 国学 者 的 中 国 研究 也 随 着 时 代 的 进 
步 而 探讨 范围 不 断 扩 大 ,研究 主题 不 断 深入 。 在 这 个 过 程 当中 , “中国 研 
究 ” 的 学 者 们 渐渐 认识 到 , 自 “ 五 四 运动 ”以 来 的 “西学 东 渐 ”固然 带 来 了 中 
国 社会 种 种 转折 与 变迁 ,但 决定 其 变革 的 方式 和 结果 的 内 核 要 素 ,依然 是 
中 国 自身 的 传统 文化 。 若 不 深入 了 解 中 国 历史 与 文化 传统 ,根本 不 可 能 真 
正 认识 和 理解 现 当 代 中 国 。 因 此 ,美国 汉学 界 开始 反省 其 “中 国 研 究 ” 模 
式 之 缺失 ,认识 到 割裂 传统 中 国 与 现 当 代 中 国 的 内 在 文化 传承 的 武断 与 
偏颇 。 

1982 年 ,美国 “当代 中 国联 合 委员 会 ”与 “中 国文 明 研究 委员 会 (Com- 
mittee on the Studies of Chinese Civilazation ) ”合并 ,成 为 新 的 “联合 中 国 研 
XERA” (Joint Committee on China Studies)”。“ 当 代 中 国 ” 这 个 概念 从 
机 构 名 称 中 消失 ,表明 美国 “中 国 研究 ” 的 范围 和 内 容 产 生 了 一 些 变化 。 
随后 ,美国 学 术 团 体 理 事 会 (American Council of Learned Society ) 也 不 再 特 
别 强调 "当代 中 国 " 研 究 。 美 国 对 于 中 国 的 研究 ,逐渐 回归 人 文科 学 领域 ， 
向 “传统 汉学 "重新 靠近 。 学 术 风 气 的 转变 , 带 来 了 对 中 国 传 统 哲学 思想 、 


O 何 培 忠 主编 :当代 国外 中 国学 研究 》, 北京 :商务 印 书馆 ,2006 年 ,第 55 -56 页 。 
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中 国 古 典 文学 的 重新 关注 。 

当然 ,尽管 “中 国 研究 "迄今 为 止 仍 占 主流 ,但 美国 汉学 界 也 不 乏 倾 心 
于 中 华文 化 传统 之 美 ,而 一 直 默 默 耕 耘 的 学 者 。 他 们 虽然 散布 在 中 国 传 统 
戏曲 ,小 说 .诗歌 绘画、 音乐 .哲学 等 不 同 的 领域 ,和 中 国 研究 的 学 者 群体 
相 比 ,单个 专 精 领域 中 的 研究 力量 还 显得 薄弱 ,但 他 们 的 丰硕 成 果 , 多 多 少 
少 平衡 了 “中 国 研究 ”的 偏颇 与 不 足 。 

1981 年 ,专门 的 唐 代 研 究 机 构 “ 唐 学 会 (T'ang Studies Society)” ”, 在 美 
国 印 第 安 纳 州 的 科罗拉多 大 学 内 组 建成 立 。 唐 学 会 是 一 个 非 营 利 性 的 学 
术 组 织 ,所 有 对 中 国 唐 代 研 究 感 兴趣 的 机 构 或 个 人 都 可 以 加 入 ,集中 了 许 
多 来 自 各 知名 高 校 的 学 者 。 唐 学 会 的 出 版 物 4 唐 代 研 究 》(T' ang Studies) 
自 1982 年 创刊 ,这 份 刊物 起 初 只 是 供 唐 学 会 内 部 交流 的 学 术 动 态 时 报 
(newsletter) ,后 来 迅速 转变 为 成 熟 的 学 术 期 刊 (full - fledged scholarly jour- 
nal) ,主要 刊登 经 过 同行 审查 的 跨 学 科 唐 代 研 究 论 述 文 章 ,大 多 数 的 当期 
刊物 上 都 有 关于 唐 代 诗 人 和 诗作 研究 的 内 容 。 目 前 这 份 刊物 在 康 乃 尔 大 
学 编辑 出 版 ,每 年 一 期 ,是 美国 唐 代 研 究 领 域 唯一 的 一 份 学 术 刊 物 。 

唐 学 会 的 成 立 以 及 《 唐 代 研 究 》 杂 志 的 出 版 ,标志 着 美国 经 院 式 唐诗 
专门 研究 的 确立 ,唐诗 在 英语 世界 的 流 播 进入 进深 阶段 。 如 今 唐 学 会 的 成 
员 遍 及 美国 英国 加拿大、 澳大利亚 和 新 西 兰 等 国家 ,美国 成 为 西方 汉学 
界 研读 唐诗 的 中 心 。 

这 里 还 必须 提 到 的 是 ,固守 自身 文化 传统 的 英国 长 期 以 来 忽视 传统 汉 
学 研究 的 学 术 价 值 , 英 国 的 唐诗 译 介 和 研究 从 成 果 数 量 和 学 者 队伍 来 看 ， 
其 规模 都 远 远 不 如 美国 。 这 也 是 促成 美国 占据 西方 唐诗 研究 中 心地 位 的 
客观 原因 之 一 。 

1985 年 ,彼得 . WA 5 BE (Sir Peter Parker) 受 英国 大 学 委员 会 的 委 
托 ,主持 过 一 个 调查 小 组 ,专门 调查 英国 外 交 和 商贸 系统 对 亚 非 研 究 的 需 
求 程度 。 这 个 调查 小 组 次 年 提交 的 报告 中 ,一 方面 指责 英国 政府 自 20 世 
纪 70 年 代 以 来 漠视 亚 非 研究 ,致使 该 领域 人 才 流 失 、 经 费 短 缺 ; 另 一 方面 ， 
也 指出 英国 的 汉学 从 业 人 员 已 经 供 大 于 求 ,政府 没有 必要 扩充 对 汉学 研究 
的 支持 。 

早 在 19 世纪 初期 ,早期 的 外 交 官 汉学 家 戴 维 斯 就 批评 过 英国 政府 对 
于 汉学 研究 的 态度 。 他 认为 英国 政府 尽管 对 从 中 国 获得 实际 利益 非常 感 
兴趣 , 却 长 期 忽视 汉学 研究 的 重要 性 ,以 至 于 英国 汉学 界 被 勤勉 而 努力 的 
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法 国人 远 远 地 甩 在 后 面 。 一 直到 他 的 晚年 , 戴 维 斯 还 曾 尖锐 地 提出 批评 ， 
认为 英国 政府 这 种 急功近利 的 态度 ,恰恰 反映 出 其 理性 水 平 的 无 知 。 然 
而 ,经 过 整整 一 个 世纪 ,英国 政府 对 汉学 研究 的 态度 也 没有 多 大 改善 ,致使 
有 志 于 传统 汉学 研究 而 又 颇 有 建树 的 学 者 ,纷纷 转向 美国 去 发 展 。 前 文 提 
到 过 的 ,以 编撰 古典 和 现代 两 卷 本 《中 国文 学 选集 》 而 知名 的 比较 文学 专 
家 柏 芝 教 授 ,就 是 从 伦敦 大 学 的 东方 与 非洲 研究 院 到 美国 的 加 州 大 学 伯 克 
莱 分 校 的 。 


第 三 节 ”进深 阶段 唐诗 研究 的 特点 


经 过 一 个 多 世纪 的 译 介 和 研究 积累 ,美国 的 唐诗 研究 到 这 一 时 期 从 文 
本 资源 、 人 才 资 源 等 方面 来 看 ,都 具有 其 他 西方 国家 难以 比拟 的 优势 。 

早期 英国 传教 士 外 交 官 出 身 的 汉学 家 主导 了 唐诗 英 译 的 发 韦 ,他们 
的 工作 ,虽然 不 免 带 有 受 时 代 限 制 的 种 种 不 足 , 却 为 后 人 准备 了 基础 的 文 
本 资料 。 到 唐诗 西 传 的 进深 阶段 ,从 自身 的 生活 经 历 出 发 研究 唐诗 和 中 国 
古典 文学 的 早期 汉学 家 们 都 已 经 作 古 , 代 之 而 起 的 是 受过 严格 学 术 训练 ， 
治学 态度 严谨 的 新 一 代 汉 学 家 。 他 们 和 早期 汉学 家 们 一 样 精通 汉语 ,景仰 
中 华 传 统 文化 ,而且 他 们 对 于 中 国 作 为 一 个 整体 的 了 解 , 也 比 前 辈 们 更 宽 
更 广 。 他 们 的 西方 文化 素养 ,以 及 由 美国 注重 跨 学 科 训 练 的 学 术 传 统 所 形 
成 的 研究 方法 ,让 他 们 往往 能 够 将 哲学 、 社 会 学 ,心理 学 \ 历 史学 等 社会 科 
学 各 领域 的 理论 应 用 于 汉学 研究 。 他 们 自身 不 受 中 国 传统 思想 束缚 的 研 
究 立 场 , 也 使 得 他 们 观照 中 国 传统 文化 的 视野 更 加 开阔 ,辨析 思维 的 角度 
更 加 自由 。 

一 、 译 介 范 围 和 层面 迅速 扩展 

这 一 时 期 , 译 介 包括 唐诗 在 内 的 中 国 古 典 文学 的 学 者 阵容 庞大 ,所 出 
版 刊行 的 译 著 数 量 之 多 ,难以 尽 录 。 从 一 些 经 典 的 ,被 作为 西方 各 大 学 常 
用 的 教科 书 的 中 国 古 典 文 学 译 介 编 选 本 当中 ,可 以 宇 见 其 规模 已 经 大 大 超 
过 了 前 代 。 

柏 芝 教授 是 韦 利 的 得 意 门 生 之 一 ,也 是 第 一 位 将 汤 显 祖 的 《牡丹 亭 》 
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完整 用 英文 译 出 的 学 者 。 他 主编 的 《中 国文 学 选集 上 卷 》 于 1965 年 初 
版 ,此 后 曾 多 次 被 重印 。 在 英 、 美 同类 型 的 选 本 中 问世 较 早 ,而 颇具 有 代 
表 性 。 此 书 选 译 14 世纪 以 前 的 中 国 古 典 文学 作品 ,以 诗歌 和 散文 为 重点 ， 
囊括 各 种 文体 ,系统 全 面 。 其 中 唐诗 占 了 很 大 的 比重 ,李白 、 王 维 、 杜 甫 \ 李 
贺 、 李 商 隐 等 著名 唐 代 诗 家 的 名 字 十 分 醒目 。 博 采 众 长 .可 读 性 强 也 是 此 
选 本 至 今 仍 广 受 欢 迎 的 一 个 重要 特色 。 被 选 入 此 书 中 的 不 仅 有 韦 利 、 庞 
德 .斯 奈 德 等 名 家 的 翻译 文本 ,也 有 大 量 质量 较 高 , 却 较 少 受到 学 院 派 翻 译 
理论 影响 的 译 家 手笔 。 后 来 类 似 的 中 国 古 典 文学 译 介 选 本 还 有 维 克 多 ， 
迈 尔 编选 的 《哥伦比亚 中 国 古 典 文学 选集 》@ , 选 译 的 中 国 古 典 文 学 作品 到 
13 世纪 为 止 ,时 间 跨 度 上 虽然 小 于 柏 芝 选 本 ,篇 幅 却 扩展 了 近 一 倍 多 ,全 
书 厚 达 1300 余 页 。 所 以 此 书后 来 又 有 精 选 本 出 版 ,以 便于 普通 读者 阅读 
和 大 学 课堂 教学 之 用 。 

当代 英国 知名 汉学 家 约翰 ， 闵 福 德 教授 (John Minford) tÆ $ F A 
派 传人 。 近 年 ,他 与 香港 知名 教授 、 作 家 刘 绍 铭 教授 ( Joseph S. М. Lau) 
也 合 编 了 一 本 中 国 古 典 文学 英 译 名 家 选集 ,中 文书 名 题 为 《 含 英 咀 华 集 》 
(上 卷 :从 远古 至 唐 代 ) ,由 哥伦比亚 大 学 出 版 社 和 香港 大 学 出 版 社 联合 出 
版 @。 该 选 本 由 柏 芝 教授 作 序 ,正文 共 分 汉 以 前 (至 公元 前 206 年 ) .汉代 
到 南北 朝 时 期 (公元 前 206 年 - 589 年 ) 隋唐 五 代 (589 年 - 960 年 ) 三 
大 部 分 , 共 30 章 ,其 中 隋唐 五 代 部 分 占 13 章 。 该 书 参 考 英 译 中 国 古 典 文 
学 作品 译本 凡 90 余部 ,不仅 收 录 理 雅 各 、 韦 利 、 宇 文 所 安 、 华 效 生 、 王 红 公 
等 名 家 的 译作 ,更 罗列 出 中 外 历代 名 家 对 原作 者 的 评语 译文 ,集中 国 古 典 
文学 英文 译 介 的 最 高 成 就 于 大 成 。 而 且 , 此 书 图 文 并 茂 , 配 用 多 幅 名 家 书 
法 ,传统 木雕 .印章 及 碑文 摹 拓 等 图 片 ,帮助 读者 品味 、 揣 摩 原 作 的 艺术 
韵味 。 

中 国 古 典 诗歌 英 译 的 选 本 中 ,《 葵 轮 集 》 十 分 引 人 人 注目。 印第安纳 大 


@ Cyril Birch, Edtr. Anthology of Chinese Literature; Volume 1; From Early Times to the Four- 
teenth Century, Grove Press, New York, 1965. 

@ Victor H. Mair, Edtr: The Columbia Anthology Of Traditional Chinese Literature; From Early 
Times to the Thirteenth Century. New York ; Columbia University Press, 1994. 

@ John Minford, Joseph S. М. Lau, Edtr: Classical Chinese Literature ; An Anthology Of Transla- 
tions, Volume I ; From Antiquity To The Tang Dynasty. New York And Hong Kong : Columbia University 
Press And The Chinese University Of Hong Kong, 2000. 
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学 教授 罗 郁 正 (1922 - ) 自 1975 年 起 担任 该 大 学 出 版 社 的 《中 国文 学 翻 
译 》( Chinese Literature in Translation) 从 书 与 《中 国文 学 、 社 会 研究 》( Stud- 
ies in Chinese Literature and Society) 从 书 的 主编 ,主要 从 事 中 国 古 典 文学 的 
翻译 、 研 究 和 比较 文学 的 研究 工作 。 他 与 另 一 位 华裔 学 者 柳 无 忌 (1907 – 
2002) 合 编 的 《 获 紫 集 : 汉 诗 三 百年 ) 一 书 ?2, 有 中 、 英 文 两 个 版 本 。 甘 文 版 
组 织 英 、 美 两 地 SO 多 位 译 家 ,合力 译 出 中 国 历代 诗 \、 词 、 曲 精 选 作品 ,其 中 
的 第 三 部 分 是 唐诗 , 译 介 唐 代 各 位 诗 家 的 作品 300 余 首 , 几 占 该 书 一 半 的 
篇 幅 。 该 书 内 容 丰 富 ,体例 完备 ,出 版 后 在 美国 引起 了 很 大 的 反响 ,并 分 别 
于 1975 ‚1983 、1990 ‚1998 年 多 次 再 版 。 

美国 当代 知名 汉学 家 华 兹 生 , 也 是 大 力 译 介 中 国 古典 诗词 的 名 家 之 
一 ,翻译 过 包括 司马 迁 的 《史记 》 在 内 的 许多 中 国 典籍 ,文字 风格 平易 而 优 
美 。 他 翻译 .编选 的 《哥伦比亚 中 国 诗 选 ?2 于 1984 年 初版 , 选 入 中 国 各 朝 
代 的 代表 作家 作品 ,集中 介绍 13 世纪 以 前 中 国 古典 诗 、 词 、 曲 、 赋 的 艺术 特 
色 。 全 书 共 分 十 二 章 , 其 中 有 关上 唐诗 的 占 三 章 , 分 别 是 “ 唐 代 重 要 诗人 之 
一 : 王 维 、 李白 、 杜 甫 ”， 唐 代 重 要 诗人 之 二 :韩愈 白居易 、 寒 山 ” 和 ”其 他 
唐诗 作品 ”。 从 这 三 章 的 内 容 可 以 看 出 来 ,美国 汉学 界 对 唐 代 诗 人 的 关注 
的 层面 , 较 之 前 代 有 了 明显 的 扩展 。 

哈佛 大 学 著名 汉学 家 宇文 所 安 翻译 和 编辑 的 巨著 《中 国文 学 选集 : 初 
始 至 1911 年 》@ ,以 中 国 历史 朝代 分 类 介绍 , 集 民国 以 前 的 中 国文 学 精品 
之 大 成 ,除了 八股 文 之 外 ,几乎 所 有 的 文学 体裁 的 作品 都 有 ,甚至 还 包括 传 
统 上 不 纳入 文学 范畴 的 笑话 。 其 中 介绍 唐 代 、 唐 诗 概貌 、 译 介 唐 代 诗 人 与 
诗作 的 篇 幅 也 很 可 观 。 

《中 国 诗歌 精 选 集 :古今 三 千年 传统 》 是 美国 当代 汉学 家 汤 尼 ' 本 斯 
Ж (Топу Barnstone ) 与 华裔 学 者 周平 (音译 ,Chou Ping) 合 编 的 中 国 古 典 诗 
词 英 译 选 本 加 。 此 书 选 诗 的 时 间 跨 度 虽 然 很 大 ,但 在 其 选 入 的 130 余 位 诗 


®© Wu-Chi Liu, Irving Yucheng Lo; Sunflower Splendor; Three Thousand Years of Chinese Poet- 
ry, Midland Books ,1975. 

© Burton Watson; The Columbia Book of Chinese Poetry: From Early Times to the Thirteenth Cen- 
tury. New York ; Columbia University Press, 1984. 

图 Stephen Owen: An Anthology of Chinese Literature, Beginnings to 1911, W. W. Norton & Co. 
1996. 

@ Tony Barnstone, Chou Ping; The Anchor Book of Chinese Poetry; From Ancient to Contempora- 
ry, The Full 3000 — Year Tradition, Knopf Doubleday Publishing Group, 2005. 
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家 的 600 余 首 诗歌 中 , 唐 代 以 前 和 宋代 合 占 一 半 篇 幅 , 另 外 一 半 则 全 是 唐 
诗 。 和 其 他 诗人 相 比 , 王 维 、 李 白 、 杜 甫 寒山 \ 李 贺 被 选 人 的 作品 数量 比 
较 多 。 

中 国 古典 文学 源远流长 ,名 家 众多 ,作品 浩 繁 ,任何 一 种 跨 时 代 的 选集 
所 能 够 体现 的 ,也 只 能 是 一 个 概貌 。 中 国 古典 文学 作品 的 英 译 选 本 ,就 更 
不 可 能 十 全 十 美 , 很 多 时 候 也 无 法 完整 呈现 中 国 古典 文学 总 体 的 文化 传承 
和 历史 的 连续 性 。 但 这 些 选集 不 仅 都 集中 体现 了 不 同时 期 的 英 、 美 学 者 努 
力 将 中 国 古 典 文 学 推 向 世界 的 优秀 成 果 ,同时 也 从 一 个 侧面 反映 出 在 被 英 
美文 化 所 接受 的 中 国 古 典 文学 范畴 当中 ,唐诗 一 直 占 据 着 举足轻重 的 
地 位 。 

唐诗 专题 的 选 译 、 译 诗 编选 层出不穷 , 王 慧 铭 编 译 《4 不 系 船 :唐诗 选 
译 》(The Boat Untied and Other Poems: A Translation of T’ ang Poems ,1971 ) 
和 休 斯 . 斯 蒂 森 (Hugh M. Stinson) 的 译 著 《唐诗 五 十 五 首 》(Fifity - буе 
T’ ang Poems ,1976) ,都 是 译 介 唐诗 的 专门 文本 。 在 前 代 累 积 的 翻译 文本 
基础 上 ,分 类 越 来 越 细致 ,风格 纷繁 多 样 。 原 作 吟 咏 主 题 分 类 译 介 .诗人 专 
门 译 介 唐 代 名 家 精 选 译 介 都 很 常见 ,甚至 还 有 不 同 译 家 文本 比较 、 不 同 语 
言 译文 比较 的 专著 陆续 出 版 。1965 年 ,英国 伦敦 大 学 东方 与 非洲 研究 学 
院 教授 ,汉学 家 安 格 斯 . 查尔斯， Re FB ( Angus Charles Graham, 1919 – 
1991) 的 《 晚 唐 诗 》( Poems of the Late T'ang) 在 英 、 美 两 地 同时 出 版 。 此 书 
译 介 杜 甫 晚年 作品 和 晚 唐 诗人 孟 郊 、 韩 愈 、 李 贺 、 杜 牧 、 李 商 隐 等 人 的 作品 
90 余 首 ,大 部 分 都 是 首 译 , 译 诗 明丽 流畅 ,清新 可 读 。 这 是 自 唐诗 英 译 发 
思 以 来 ,最早 特 别 关 注 初 . 感 唐 时 期 以 外 的 诗人 及 其 作品 的 译本 ,使 得 一 直 
较 少 受到 西方 重视 的 诸位 晚 唐 诗人 和 他 们 的 作品 由 此 得 到 比较 系统 的 展 
示 。 新 一 代 的 汉学 家 们 显然 已 经 不 能 满足 于 对 唐诗 单纯 的 译 介 ,注释 或 鉴 
赏 评点 ,他们 对 唐诗 的 关注 ,进深 到 专门 研究 的 层面 。 


二 、 诗 人 专门 译 介 与 研究 日 渐 丰 富 


20 世纪 五 六 十 年 代 以 前 的 英 译 唐 许 中 ,从 诗歌 作品 被 译 介 的 数量 和 
次 数 上 来 看 ,李白 在 唐 代 诗 人 中 占 绝对 领先 的 地 位 。 其 次 是 白居易 ,再 次 
是 杜甫 。 到 唐诗 西 传 的 进深 阶段 ,斯 奈 德 发 起 的 “寒山 热 " 使 得 对 寒山 作 
品 的 译 介 蜡 军 突起 ,有 些 传奇 性 的 意味 。 但 美国 汉学 界 关 于 寒山 诗 的 研 
究 , 内 容 上 倾向 于 透 过 寒山 诗 对 美国 诗人 的 影响 ,透视 美国 的 社会 文化 ,而 
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欠缺 将 寒山 诗 置 于 整个 初 唐 历史 文化 背景 下 的 研究 视野 。 直 到 宇文 所 安 
的 《 初 唐诗 》 出 版 ,这 种 情况 才 有 所 改观 。 

这 一 阶段 唐 代 诗 人 专门 译 介 的 扩展 ,最 具 代 表 性 的 莫 过 于 美国 波士顿 
的 豪 尔 出 版 公司 (Twayne Publishers) 所 推出 的 《 泰 恩 世界 名 家 丛书》 
(Twayne’s world authors series) 。 这 一 套 由 亚利桑那 大 学 中 文系 层 茨 教授 
担任 总 编辑 的 大 型 丛书 里 ,包括 一 套 中 国 作家 诗人 专辑 。 其 中 已 经 出 版 的 
唐 代 许 人 专辑 计 有 : 阿 伯 特 ' 戴 维 斯 (Albert Richard Davis, 1924 - ) 的 《 杜 
Ж) (Tu Fu,1971) ,威廉 . SAA (Wiliam Н. Nienhauser, Jr. , 1958 
士 ) 的 《柳宗元 》(Liu Tsung - Үйап, 1971) (ЖНЖ) (Pi Jih - Hsiu, 
1979) , ZEM - 1А 22 2 (Angela Jung Palandri, NWZ RZA ,1926- )жЖ 
《元 积 》( Yiian Chen, 1977) , 杜 国清 (Kuo - ch’ ing Tu) # ( 4248) (Li Ho, 
1979) {R/R + 克 罗 尔 (Paul W. Kroll, 1948 - ) 著 《孟浩然 》 (Meng Hao - 
Jan,1981) , 95 • Ж (Marsha Wagner, W Z 10) (Е) (Wang 
Wei, 1981) , 2 2: 16 (Joseph J. Lee) 著 《王昌龄 》(Wang Ch’ ang - ling, 
1982) 。 

2000 年 ,美国 的 泰勒 与 佛 兰 西 斯 出 版 公司 (Taylor & Francis, Inc. ) 推 
出 由 奥 里 佛 * GES SE ( Olive Classe) 主编 的 美国 翻译 学 界 经 典 著作 《 英 译 
文学 百科 全 书 》(Encyclopedia of Literature Translation into English ) ,其 中 的 
第 一 卷 统计 、 罗列 了 几乎 所 有 的 英 译 中 国文 学 作品 ,并 对 其 中 的 重要 文本 
作 了 简单 介绍 与 评述 。 在 这 一 卷 当中 ,“ 中 国文 学 译 介 ”作为 一 个 独立 的 
单元 ,概括 介绍 有 关中 国语 言 和 文学 的 英 译 情 况 。 然 后 有 数位 重要 中 国 历 
代 作 家 的 独立 单元 ,专门 介绍 英语 世界 对 他 们 及 其 作品 的 选 译 和 专门 译 介 
情况 ,其 中 唐 代 诗 人 占 了 中 国 作 家 总 数 的 一 半 , 依 目录 排 次 有 :白居易 、 杜 
证、 韩愈 .寒山 李白、 李商隐 .、 王 维 ,也 从 另外 一 个 角度 反映 出 美国 汉学 界 
对 唐 代 著 名 诗 家 的 关注 已 经 突破 了 集中 于 盛 唐 时 期 的 局 面 。 

1. 王 维 专门 译 介 与 研究 

随 着 禅宗 思想 在 美国 逐渐 被 广泛 的 社会 大 众 层 面 所 接受 , 王 维 诗作 中 
描绘 山水 田园 风光 和 隐 竟 生活 的 诗情画意 ,以 及 安 适 恬静 、 天 人 合 一 的 意 
境 禅 意 ,也 越 来 越 受 欢迎 。 而 且 其 诗歌 语言 平易 晓 畅 , 诗 中 鲜 有 上 典故 而 意 
象 鲜明 精美 ,便于 省 掉 注释 用 英文 诠释 。 因 此 ,对 王 维 及 其 作品 的 译 介 在 
20 世纪 末期 发 展 得 最 快 , 其 中 较为 重要 的 文本 包括 : 

张 音 南 ( Chang Yin - nan) 和 路 易 斯 ，. 维 斯 里 (Lewis С. Walmsley) 合 译 
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的 《 王 维 诗 》( Poems of Wang Wei,1958) 。 选 译 王 维 诗歌 167 首 AME 
类 译本 中 数量 最 多 ,也 是 最 早 的 王 维 专 门 译本 。 遗 憾 的 是 这 个 译本 不 仅 误 
译 之 处 很 多 , 而且 译文 的 风格 模仿 19 世纪 翟 理 斯 他 们 那些 早期 汉学 家 的 
译 笔 ,显得 沉闷 而 过 时 。 

жо ЕУ BB + 沃 姆 斯 里 (Lewis Calvin & Dorothy Brush 
Walmsley) & 4A (HA i A ЕЁ (Wang Wei: The Painter Poet, 1965) ,着 
BPA LSE SPA” “BPA” 的 艺术 特色 。 

华裔 学 者 叶 维 廉 译 有 《 藏 天 下 : 王 维 诗 选 》( Hiding the Universe; Poems 
of Wang Wei，1972) 选 译 50 首 ,译文 力求 字面 和 韵律 与 原 诗 对 应 ,格式 上 
显得 有 些 僵 硬 , 但 对 王 维 诗歌 的 佛学 意味 诠释 得 很 准确 。 

P 3 (С. W. Robinson) 的 《 王 维 诗 选 》( Poems of Wang Wei, 1973) 
选 译 山 水 诗 和 隐 竟 诗 共 127 首 , 其 对 王 维 诗 境 和 意蕴 的 准确 捕捉 ,译文 文 
本 的 优美 流畅 , 堪 称 译 介 王 维 作品 最 受 欢 迎 的 文本 之 一 。 

著名 美国 华裔 汉学 家 余 宝 琳 (Pauline Yu) 的 《 王 维 诗 选 》(The Poetry of 
Wang Wei: New Translation and Commentary, 1980 ) 将 王 维 诗 分 为 少年 诗 
作 、 宫 廷 诗作 、 禅 意 诗 、 山 水 田园 诗 四 个 大 类 ,以 其 深刻 的 文化 洞察 力 与 敏 
锐 的 文学 批评 眼光 ,以 现象 学 的 观点 ,将 作品 与 作者 创作 意图 、 读 者 诠释 意 
向 紧密 结合 ,对 王 维 诗歌 作 了 深入 细致 的 分 析 研 究 。 

汉学 家 本 斯 东 父 子 (Willis Barnstone, Tony Barnstone) 与 华裔 学 者 徐 海 
新 (音译 ,Xu Haixin) 合作, 译 出 4 遗 笑 山中 : 王 维 诗 选 》( Langhing Lost in 
theMountains; Poems of Wang Wei，1991 ) 一 书 , 以 王 维 生平 行 迹 和 作品 内 
容 综合 分 类 , 译 出 160 余 首 ,有 不 少 篇 章 是 首 译 。 但 此 书 译文 的 风格 并 不 
统一 ,也 不 其 忠实 于 原文 ,反而 前 弱 了 王 维 诗歌 已 为 人 熟悉 的 ,清丽 旷 远 的 
意蕴 。 

当代 汉学 家 、 翻 译 家 大 卫 ， 新 顿 (David Hinton) Æ (Е 0) ( The 
Selected Poems Of Wang Wei, 2006) , 选 译 王 维 作 品 百 首 , 翻译 的 质量 非 
常 好 。 

在 有 关 王 维 作品 形形色色 的 译 介 、 评 鉴 和 研究 的 著述 当中 ,最 有 意思 
的 莫 过 于 艾 略 特 ' 温 伯 格 (Eliot Weinberger) 所 著 的 《十 九 种 方法 看 王 维 》 
(Nineteen Ways Of Looking At Wang Wei: How A Chinese Poem Is Transla- 
ted)。 这 本 小 册子 的 内 容 很 简单 , 即 列举 了 王 维 《 鹿 柴 》 一 诗 的 19 种 不 同 
文本 彼此 比较 。 王 维 原 诗 是 第 一 个 文本 ,此 外 有 两 种 法 语 译文 一 种 西 班 
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牙 语 译文 ,还 有 15 种 英语 译文 。 温 伯 
格 对 这 些 文本 的 措辞 、 节 秦 、 风 格 形态 、 
诗 境 意 池 逐一 评点 分 析 , 语 言 深 入 浅 
出 ,妙趣 横生 。 此 书 既 鲜明 地 体现 出 不 
同 译 者 对 原文 不 同 的 认 知 角度 和 诠释 
方法 ,也 体现 出 译 者 本 人 对 原文 与 译 语 
ЖЕП И ЖЕ АН ЕУ САЖ ү ГЫ. 
PNRM. НИНЕ PATIO о 志和 方法 看 三 纺 》 的 不 同 版 本 
方法 ,使 这 本 小 册子 问世 以 来 广 受 好 
评 ,不 仅 有 像 宇文 所 安 这 样 的 大 家 将 其 置 于 案 上 研读 ,更 有 广大 文学 、 翻 
译 、 比 较 文学 专业 甚至 于 历史 哲学 专业 的 大 专 院 校 学 生 对 此 书 爱不释手 。 

2. 韩愈 专门 译 介 与 研究 

除了 王 维 之 外 ,这 一 时 期 在 汉学 界 明 显 受到 越 来 越 多 关注 的 唐 代 诗 
人 ,要 数 韩 愈 。 在 翟 理 斯 的 时 代 , 韩 愈 作品 被 译 介 的 仅 限于 散文 ,以 说 明 他 
在 “古文 运动 ”中 的 重要 作用 。 自 1965 年 格 瑞 翰 的 《 晚 唐 诗 》 中 译 出 四 首 
韩愈 诗歌 之 后 ?, 因 其 译 笔 富 于 浓郁 诗意 ,而 较 少 随心 所 欲 地 自我 发 挥 , 吸 
引 了 一 些 学 者 的 目光 。 到 1975 年 《 蔡 轮 集 》 中 所 包括 的 韩愈 诗歌 英 译 , 文 
本 上 看 来 虽然 很 多 地 方 不 如 格 瑞 翰 的 文本 精确 , 译 笔 却 更 自由 ,也 更 适合 
西方 普通 读者 的 审美 趣味 。 同 年 ,美国 唐诗 研究 大 家 宇文 所 安 的 专著 《 备 
郊 与 韩愈 诗歌 》(The Poetry of Meng Chiao and Han Yu) 问世 。 这 是 宇文 所 
安 的 博士 论文 。 他 在 文中 通过 翻译 二 人 的 作品 为 例 , 以 二 人 的 生平 行 迹 为 
线索 ,在 整个 中 唐 的 历史 背景 下 ,揭示 了 他 们 诗风 发 展 的 轨迹 ,认为 他 们 在 
中 国 诗歌 的 发 展 过 程 中 ,开创 了 一 种 新 的 传统 ,对 二 人 在 中 国 诗 歌 史 上 的 
地 位 给 予 崇 高 的 评价 。 此 外 ,从 分 析 二 人 作品 文本 出 发 ,宇文 所 安 也 推论 
出 韩愈 极 可 能 受 和 孟 郊 启发 而 步 向 “ 奇 险 ”风格 的 结论 。 这 是 宇文 所 安 唐诗 
系列 研究 的 第 一 本 专著 ,其 对 韩 ` 孟 二 人 作品 的 译 介 虽然 失 于 直 白 ,缺少 诗 
意 的 丰盈 ,但 这 是 第 一 本 较为 全 面 、 系 统 、 深 入 地 研究 孟 郊 和 韩愈 的 学 术 专 
Ж ,不 仅 详细 地 勾勒 出 韩 \ 孟 二 人 的 生平 ,也 精辟 地 阅 明 了 “上 古文 运动 ”与 
诗歌 发 展 的 内 在 联系 及 其 意义 ,因此 很 快 引 起 了 学 术 界 的 重视 。1977 年 ， 
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唐诗 西 传 史 论 一 一 以 唐诗 在 英美 的 传播 为 中 心 


286 Ф% 
查尔斯 . 赫 曼 (Charles Hartman, N A #18) 也 有 专文 中 ,讨论 韩愈 《 秋 
怀 》 组 诗 中 的 典故 及 其 对 诗意 表述 的 功能 ,并 将 韩愈 遗 词 用 字 的 特点 与 美 
国 诗人 T.S. 艾 略 特 做 比较 。 数 年 后 , 赫 曼 又 出 版 4 韩愈 与 唐 代 的 个 体 价 值 
寻求 》(Han Yu and the T’ ang Search of Unity, 1986) 一 书 ,韩愈 研究 至 此 成 
为 他 的 一 个 专门 研究 方向 。 加 拿 大 学 者 杰 瑞 . 史 密 特 (Jerry Schmidt) th 
有 《韩愈 及 其 诗作 》( Нап Yu and His Poetry, 1996) ,揭示 了 韩愈 在 诗歌 和 
散文 创作 上 风格 过 异 ,而 诗歌 中 所 显露 的 真实 情感 ,更 能 反映 韩愈 的 实际 
生活 状况 及 其 内 心 世 界 。 这 些 学 者 的 工作 ,促进 了 美国 汉学 界 对 韩愈 诗歌 
成 就 的 认 知 。 

与 前 代 相 比 ,这 一 时 期 对 李白 的 专门 译 介 相对 沉寂 。 杜 甫 专门 译 介 则 
有 洪 业 (William Hung) 的 《杜甫 :中 国 最 伟大 的 诗人 》(Tu Fu; China’ s 
Greatest Poet, 1952) ,将 杜甫 374 首 诗 歌 以 散文 体 译 出 ,并 按 编 年 顺序 加 强 
分 析 杜 甫 作品 的 历史 背景 。 大 卫 : 赫 克 斯 (David Hawkes) 有 《杜甫 浅 谈 》 
(A Little Primer of Tu Fu) ,翻译 、 评 点 、 注 释 杜 甫 诗歌 作品 。 此 外 ,关于 李 
白 、 杜 甫 专门 研究 的 博士 论文 陆续 出 现 ,如 阿 瑟 . 库 柏 (Arthur Cooper) 的 
《李白 与 杜甫 》(Li Po and Tu Fu,1979) 一 书 之 类 的 唐 代 诗 人 名 家 选 译本 ， 
也 多 见 李 白 、 杜 甫 、 王 维 、 白 居 易 和 李 贺 的 作品 。 而 继 韦 利之 后 ,专门 译 介 
白居易 的 虽然 只 有 雷 斐 氏 (Howard S. Levy) 一 人 ,但 他 陆续 编译 的 《白居易 
诗 选 》(Selected Poems of Bai Ju -yi) 达 四 卷 本 之 多 ,因此 也 非常 引 人 注 目 。 
此 外 ,华裔 学 者 刘 若 轴 的 《李商隐 研究 》(1969 ) J.D. 441 (J. D. Frod- 
sham) 的 译 著 《 李 贺 诗 》(The Poems of Li Но, 1970) 和 麦克 “' 班 尼 ，, RA 
(Michael Bennett Fish) 的 博士 论文 《 李 贺 诗 中 的 神话 主题 》( Mythological 
Themes in the Poetry of Li Но, 1973) 等 著述 ,和 《 泰 恩 世 界 名 家 丛书 》 中 的 唐 
代 诗 人 专辑 交相辉映 。 此 外 , 鱼 玄机 、 薛 涛 等 女 诗人 的 作品 也 受到 一 定 程 
度 上 的 重视 ,时 有 相关 的 论述 出 现 。 美 国 汉学 界 的 唐 代 诗 人 专门 研究 , 涉 
及 诗人 生平 际遇 创作 活动 、 其 作品 的 思想 境界 及 艺术 特色 等 方面 , 屡 有 创 
新 见解 。 


@ Charles Hartman, Han Yu and T. S. Eliot; A Sinological Essay In Comparative Literature, Ren- 
ditions 8 ( Autumn 1977), pp59 - 76. 
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三 、 诗 学 研究 层次 逐步 深化 

在 逐步 拓宽 深化 的 过 程 中 ,今天 的 美国 汉学 界 的 唐诗 综合 研究 也 颇 
为 可 观 。 从 选 题 角度 来 看 ,包括 唐 许 史 研究 .唐诗 艺术 风格 研究 唐诗 分 期 
和 流 变 研究 .诗人 群体 与 流派 研究 等 ,研究 视角 可 谓 多 元 化 。 他 们 在 西方 
文学 批评 的 理论 基础 上 ,采用 文艺 美学 、 跨 文化 比较 .文本 结构 分 析 等 不 同 
的 研究 方法 ,往往 有 新 颖 独到 的 见解 。 

华裔 学 者 高 友 工 和 梅 祖 鹿 研究 以 唐诗 为 主 的 中 国 古 诗 和 诗 学 ,运用 西 
方 语言 学 的 理论 ,研究 唐诗 中 的 语言 应 用 现象 。 他 们 合 著 的 《唐诗 的 语义 、 
隐喻 和 典故 》《 唐 诗 的 句法 、 字 法 与 意象 ) 两 篇 论文 ,彼此 补充 ,相互 关联 ， 
对 唐诗 中 的 语言 特征 和 字 词 形式 结构 进行 了 深入 细致 的 分 析 。 他 们 以 对 
唐诗 的 精深 了 解 ,通过 逐一 剖析 诗句 实例 ,不 仅 对 相关 问题 做 出 了 精辟 的 
论述 , 且 还 将 唐诗 与 英文 诗歌 进行 横向 比较 ,深入 探讨 中 西 诗歌 句法 的 表 
现 特征 。 这 两 篇 文章 的 中 文本 后 来 与 二 位 学 者 的 其 他 论述 文章 一 起 ,汇编 
成 《唐诗 的 魅力 一 一 诗 语 的 结构 主义 批评 》 一 书 ,1986 年 由 上 海 古籍 出 版 
社 出 版 ,为 中 国学 者 解析 中 国 古诗 的 理论 、 方 法 和 角度 ,提供 了 新 新 的 
参照 。 

宇文 所 安 堪 称 当 今 美国 汉学 界 成 果 最 丰硕 的 唐诗 译 介 和 研究 专家 。 
《韩愈 与 孟 郊 的 诗 》 成 书 之 后 ,他 认为 要 真正 * 读 懂 " 唐 许 , 厘 清 其 数 百年 的 
发 展 脉络 至 关 重 要 ,因此 开始 了 对 唐诗 流 变 史 的 分 期 研究 。 

1. 字 文 所 安 的 唐诗 流 变 史 研 究 

1977 年 ,他 完成 《 初 唐诗 》? 一 书 , 从 文学 史 的 角度 来 研究 初 唐诗 歌 , 透 
彻 分 析 、 仔 细 探 讨 “ 宫 廷 诗 ” 的 创作 规则 及 其 与 初 唐 、 盛 唐诗 歌 风格 发 展 的 
关系 ,将 初 唐诗 细 分 为 宫廷 诗 - 脱离 宫廷 许 - 过渡 到 盛 唐 三 大 部 分 。 他 认 
为 , 受 创作 环境 及 各 种 惯例 、 标 准 束缚 的 “宫廷 诗 " 初 读 起 来 似乎 寡 淡 无 
趣 , 但 若 将 其 置 于 流动 的 、 发 展 的 历史 背景 之 下 ,就 不 难 发 现 其 精彩 之 处 。 
他 不 仅 充分 肯定 “宫廷 诗 ” 的 艺术 价值 ,更 确信 正 因为 诗人 们 要 在 应 用 “ 富 
廷 诗 ” 创 作法 则 的 过 程 中 寻求 突破 , 才 得 到 了 声 律 .对 侦 、 形 象 描写 、 意 象 关 
联 等 方面 的 严格 训练 。 以 此 为 基础 , 才 会 成 就 盛 唐诗 歌声 律 风骨 丝 备 ” 
的 局 面 。 


@ Stephen Owen; The Poetry of the Early T’ ang, Yale Univ Press, 1977. 
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1981 年 ,他 又 出 版 了 《 盛 唐诗 ?一 书 。 此 书 沿用 《 初 唐诗 》 的 研究 方 
法 ,在 历史 过 程 及 时 代 风 格 的 框架 下 重新 探讨 盛 唐 诗歌 ,以 “宫廷 诗人 ” 
“京城 诗人 ”、“ 东 南 诗人 ”这 些 带 有 很 强 地 域 性 的 观念 ， 横向 展开 对 盛 唐诗 
坛 居高临下 的 审视 。 他 认为 ,以 往 学 界 言及 盛 唐 诗 , 必然 提 到 李白 、 杜 甫 。 
但 出 现在 盛 唐 的 李 、 杜 是 整整 有 唐 一 代 诗歌 的 杰出 代表 ,他 们 的 光辉 已 经 
远 远 突破 了 盛 唐 的 阶段 性 , 反 过 来 ,这 两 位 伟大 诗人 也 并 不 是 盛 唐诗 的 全 
部 。 他 认为 , 盛 唐 作为 一 个 时 代 , 其 主流 诗歌 创作 风格 在 共同 的 审美 规范 
下 (Aesthetic Norm) ,经 历 了 从 第 一 代 的 孟浩然 、 王 维 、 李 白 、 高 适 ,经 第 二 
代 的 岭 参 .杜甫 ,到 第 三 代 的 大 历 诗 人 的 继承 和 发 展 。 而 由 诗 赋 取 士 的 制 
度 直接 促成 的 正统 诗 学 训练 ,到 盛 唐 趋向 成 熟 ,并 影响 诗人 的 创作 道路 与 
风格 。 

在 《 盛 唐诗 》 一 书 中 ,宇文 所 安 抛 开 传统 的 论述 框架 ,对 几 位 大 诗人 的 
评述 观点 值得 关注 。 首 先是 王 维 。 他 认为 王 维 具 有 卓越 的 “宫廷 诗 ” 创 作 
技巧 ,其 诗歌 语言 的 平易 ,意境 的 空灵 ,并 非 追 求 神秘 、 超 脱 境界 的 表现 ,而 
是 一 种 修饰 技巧 近 于 完美 之 后 的 返 开 归真 ,他 称 之 为 “朴素 的 技巧 “”。 他 
认为 , 王 维 遗 词 造句 的 “朴素 技巧 ”* 反 过 来 又 迫使 读者 到 他 的 诗歌 作品 中 
去 寻求 其 具象 之 外 的 隐 含 意义。 宇文 所 安 的 这 种 “ 王 维 解读 ” ,别具一格 。 
其 次 是 李白 。 他 认为 李白 作为 唐 代 绝 无 仅 有 的 “职业 诗人 ”, 他 强烈 的 自 
我 表现 欲 是 形成 其 独特 风格 的 根本 原因 。 他 跌宕 酝 畅 的 诗歌 语言 ,来 自 于 
天 赐 的 灵感 ,因而 无 从 仿效 ,无 从 模拟 。 第 三 是 关于 杜甫 。 尽 管 宇文 所 安 
说 ,他 对 唐 代 诗 人 没有 偏爱 ,但 他 对 杜甫 却 有 种 特殊 的 尊崇 。 他 认为 杜甫 
具有 迅速 在 诗歌 中 转换 主题 的 豪 赋 , 他 风格 多 样 的 创作 特性 超越 了 文学 史 
惯例 和 标准 的 有 限 范围 。 

完成 了 对 初 唐 诗 和 盛 唐诗 的 诗 史 式 寻 绎 之 后 ,宇文 所 安 认 为 ,中 唐 阶 
段 的 文学 发 展 更 为 复杂 多 变 , 更 具有 创造 力 ,已 不 适 于 再 用 文学 史 观 来 研 
究 。 因 此 ,到 1996 年 ,他 的 4 中国 中 世纪 的 终结 :中 唐 文 学 文化 论 集 》 一 
书 2 ,集结 数 篇 相关 论文 ,探讨 的 是 中 唐 文 人 追求 个 体 价值 ,极力 营造 自我 
空间 ,敢于 挑战 传统 观念 束缚 的 文化 现象 ,研究 的 对 象 已 不 限于 诗歌 为 主 ， 


@ Stephen Owen ; The Great Age of Chinese Poetry; The High T’ ang, Yale Univ Press, 1981. 
@ Stephen Owen; The End of the Chinese “Middle Ages” ; Essays in Mid – Tang Literary Culture , 
Stanford University Press, 1996. 
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而 兼 及 散文 与 传奇 。 此 书 中 以 文本 分 析 和 比较 为 
主 ,认为 大 历 诗人 群体 应 该 归于 盛 唐 , 韩 愈 推动 的 
“古文 运动 ” 才 是 中 唐 的 开端 ,并 开启 了 宋代 社会 的 
新 思潮 。 

2006 年 ,宇文 所 安 完成 了 他 的 《 晚 唐诗 》。 在 
此 书 中 ,宇文 所 安 又 回 到 了 从 诗歌 文本 寻 绎 诗歌 风 
格 流 变 的 研究 方法 。 以 杜牧 、 李 商 隐 和 温庭筠 为 典 
型 范例 ,宇文 所 安 认 为 ,文学 创作 多 多 少 少 是 对 文 
学 遗产 的 继承 ,许多 诗人 或 作家 在 这 种 继承 中 建立 
起 自己 独特 的 个 性 。 但 晚 唐 许 人 对 盛 唐 、 中 唐 的 继 
承 却 固执 而 僵化 ,他 们 拒绝 改变 诗歌 创作 风格 , 拒 
绝 创 新 ,使 得 晚 唐 许 坛 充满 了 已 逝 诗人 的 踪影 , 以 
及 他 们 咏叹 的 回声 。 

至 此 ,从 《 初 唐诗 》 到 《 晚 唐诗 》, 经 过 近 30 年 的 不 懈 努 力 , 宇 文 所 安 终 
于 完整 地 、 系 统 地 为 唐诗 研究 领域 勾勒 出 唐 代 诗 歌 风 格 因 承 流 变 的 历史 图 
景 。 他 以 宏 通 的 文学 史 研 究 视 野 ,一 方面 把 握 历 史 过 程 中 诗歌 风格 递 变 的 
线索 ,一 方面 也 注重 时 代 特 色 的 深化 ,对 唐诗 及 其 发 展 、 演 进 的 总 体 把 握 已 
经 达到 了 一 个 很 高 的 层次 。 当 然 ,作为 一 个 非 华裔 汉学 家 ,他 不 可 能 完全 
摆脱 其 西方 文学 背景 的 影响 。 他 从 文本 内 容 辨 析出 发 的 论述 ,有 时 候 难 免 
缺乏 对 社会 背景 、 历 史 语 境 的 考量 ,所 得 出 的 一 些 观点 和 结论 还 有 商检 的 
余地 。 但 其 治学 态度 严谨 ,敢于 质疑 成 说 ,唐诗 史 系 列 不 仅 向 西方 世界 充 
分 地 展示 了 唐诗 世界 的 丰富 、 精 美 , 其 立论 新 颖 , 自 成 一 家 的 唐诗 史 研 究 观 
点 ,也 为 唐诗 研究 学 界 另辟蹊径 。 

2. 宇文 所 安 的 唐诗 译 介 及 唐诗 理论 研究 

宇文 所 安 的 学 术 视 野 开阔 ,而 且 相 当 勤 奋 ,他 的 唐诗 研究 并 未 局 限于 
唐诗 流 变 这 一 个 领域 。 过 去 大 部 分 有 关中 国 古 典 文学 的 英文 论述 ,都 倾向 
于 运用 西方 文 论 的 观点 ,其 至 是 术语 ,去 分 析 和 阅 述 中 国 的 文学 现象 。 而 
宇文 所 安 则 认为 ,中 国 的 文学 思想 和 文学 传统 与 西方 并 不 相同 ,或 者 不 完 
全 相同 。 在 此 基础 上 产生 的 中 国 诗歌 就 不 能 够 用 西方 的 审美 概念 和 趣味 


《 晚 唐诗 》 封 面 


®© Stephen Owen; The Late Tang: Chinese Poetry of the Mid - Ninth Century (827 — 860), Har- 
vard University Press, 2006. 
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ER. TEP SC) НОЛЕ Р E, E Se BR ЛЕЕ Pc Гс a eh O 
究 立 场 深 为 嘉许 :“ 这 是 对 不 同 民族 文化 传统 充分 尊重 的 态度 ,只 有 持 这 种 
态度 ,才能 达到 真正 清晰 的 理解 。 这 是 一 个 严肃 的 学 者 在 独立 的 研究 中 摆 
脱 西方 习以为常 的 观念 所 必然 产生 的 结果 ,是 一 个 富有 洞 见 的 认识 。 

在 这 种 认识 的 基础 上 ,宇文 所 安 往往 能 够 灵活 运用 不 同 的 研究 方法 ， 
融合 中 西 文 论 ,对 唐诗 作出 具有 独创 性 ,同时 又 逻辑 严密 的 解说 。 比 如 在 
《追忆 一 一 中 国 古 典 文学 中 的 往事 再 现 》9 一 书 中 ,他 结合 具体 作品 ,用 美 
学 观点 去 分 析 人 们 面 对 过 去 的 东西 ,所 产生 的 一 种 特定 的 创作 冲动 和 文学 
审美 心理 ,并 论述 文学 作品 如 何以 “追忆 ”的 方式 去 处 理 时 间 所 造成 的 断 
裂 与 隔膜 。 

阅读 宇文 所 安 的 诗 学 评论 ,常常 会 感到 围绕 着 一 个 论述 主题 ,他 的 论 
述 角 度 会 随 着 诗歌 特点 的 变化 不 断 变换 ,他 甚至 会 不 时 加 入 自己 对 诗歌 的 
体悟 ,很 多 观点 令 人 耳目 一 新 。 他 对 文本 的 极度 尊重 ,也 强调 读者 为 主体 
的 “阅读 自由 ”, 所 以 他 虽然 没有 唐诗 译 介 的 专著 刊行 , 却 在 著述 中 翻译 了 
大 量 的 原文 ,他 的 英 译 唐诗 很 早 就 被 收入 英 译 中 国 古 典 文学 的 经 典 文本 。 
仅 “ 唐诗 流 变 史 ”这 一 个 系列 ,他 所 翻译 的 唐诗 数量 就 相当 可 观 。 他 认为 ， 
迄今 为 止 , 对 唐诗 的 “诠释 过 度 (over - reading)”“ 再 加 工 (re - crea- 
ting)”“ 再 使 用 (re - using) ”已 经 太 普 遍 , 所 以 他 在 翻译 过 程 中 很 少 借 鉴 
他 人 的 成 果 ,以免 妨 碍 他 自己 对 原本 的 “自由 理解 ”, 他 并 不 在 意 别 人 怎么 
理解 唐诗 ,或 者 认为 唐诗 应 该 怎么 理解 “我 只 在 乎 唐诗 本 身 是 什么 样 
子 , "他 说 。 而 必须 承认 的 是 ,他 对 唐诗 有 一 种 天 才 的 ,敏锐 的 领悟 能 力 , 唐 
诗 在 他 笔下 的 英文 再 现 , 往 往 能 够 传达 出 原作 真正 细致 微妙 的 部 分 ,以 及 
无 法 言传 的 美感 ,体现 出 其 杰出 的 跨 文 化 诗歌 阅读 的 能 力 。 


四 、 华 背 学 者 的 贡献 卓著 


检视 上 述 译 介 和 研究 成 果 的 作者 群 ,不 难 发 现 华裔 和 非 华裔 学 者 几乎 
各 占 一 半 ,这 是 在 唐诗 西 传 过 去 的 各 个 阶段 中 从 来 不 曾 有 过 的 现象 。 这 种 
现象 一 方面 是 20 世纪 二 三 十 年 代 以 来 ,移民 美国 的 华裔 当中 ,高 级 知识 分 
子 的 比重 大 幅度 增加 的 结果 , 另 一 方面 也 是 美国 作为 一 个 移民 国家 ,其 汉 


®© Stephen Owen; Remembrances; The Experience of Past in Classical Chinese Literature, Harvard 


University Press, 1986. 
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学 研究 具备 他 国家 的 汉学 界 所 不 及 的 优势 的 表现 。 

刘 若 轧 是 以 创立 比较 诗 学 理论 体系 享誉 中 西学 术 界 的 大 家 。1962 
年 ,他 第 一 部 英文 诗 学 著作 《中 国 诗 学 》( The Art of Chinese Poetry) 在 伦敦 
出 版 ,1966 年 重 刊 于 芝加哥 。 此 书 分 三 编 ,第 一 编 “ 汉 语 作为 诗歌 表现 媒 
介 ”, 讲 解 汉 字 结 构 . 诗 语 特点 .韵律 类 型 和 常见 诗 旨 ;第 二 编 “中 国 若 干 传 
统 诗 观 ” ,介绍 说 教 观 、 表 现 观 .技巧 观 和 直觉 观 ;第 三 编 “ 综 论 ” ,主要 陈述 
作者 自己 的 诗 论 观点 。 刘 若 思 在 潜心 研究 中 国 传统 诗 论 的 基础 上 ,结合 西 
方 文 论 ,形成 了 自己 独特 的 诗 学 观念 和 评论 标准 。 然 后 “用 西方 读者 易于 
接受 的 术语 介绍 和 阐释 中 国 传统 诗 学 , 既 让 西方 读者 感觉 通俗 易 懂 ,又 以 
其 饱含 西方 学 术 素养 的 系统 批评 方法 为 习惯 于 中 国 传统 文 论 术 语 和 思维 
方法 的 东方 读者 拓展 了 视野 ”@ 

在 这 本 书 里 , 刘 若 愚 翻译 了 相当 数量 的 唐诗 作为 论述 例证 。 在 唐诗 专 
题 方 面 , 刘 若 轴 最 直接 的 贡献 是 完成 了 晚 唐诗 人 李商隐 研究 的 专著 《 李 商 
隐 一 一 中 国 九 世纪 的 巴洛克 诗人 》( The Poetry of Li Shang - yin, 1969), 
全 书 分 为 三 大 部 分 ,第 一 部 分 包括 “历史 背景 " “传略 "“ 关 于 李 诗 的 诠 
释 " 和 “翻译 问题 "四 个 方面 的 内 容 。 第 二 部 分 是 正文 ,翻译 李商隐 作品 百 
首 。 第 三 部 分 , 刘 若 电 运 用 他 自己 的 比较 诗 学 观念 ,对 李商隐 作品 进行 批 
评 研究 。“ 全 书 构成 了 以 翻译 签注 为 主干 ,包容 史实 背景 .资料 考 订 、 批 评 
鉴赏 、 中 西 文学 比较 等 的 李商隐 研究 新 体系 。”® 

刘 若 愚 一 生 致力 于 探索 用 西方 文 论 阐释 中 国 传统 诗 学 的 学 术 道路 , 同 
时 以 大 量 宋词 .元 曲 的 译 介 和 研究 的 论著 向 西方 介绍 中 国 古典 文学 。 关 于 
他 的 学 术 道路 和 学 术 思想 IE EAE PS SE OUR MA Р ИРЕ 
之 路 》 一 书 可 供 参 阅 。 

1972 年 ,以 唐诗 鉴赏 介绍 唐诗 演进 历程 的 《唐诗 四 季 》@ 在 美国 和 日 本 
同时 刊行 ,其 作者 也 是 华裔 , 即 曾 出 任 中 华 民国 驻 殴 蒂 冈 教廷 公使 ,后 出 任 
美国 新 泽 西 州 西 东 大 学 法 学 教授 的 吴 经 熊 (John С.Н. Wu , 1899 - 
1986) 。《 唐 诗 四 季 》 的 内 容 曾 于 1938 年 4 月 至 1939 年 8 月 分 六 批 刊登 在 


逢 杭 伦 :《 刘 车 轧 : 融 合 中 西 诗 学 之 路 》, 北 京 出 版 集团 ,2005 年 ,第 49 页 。 

间 上 注 , 第 103 页 。 

John С. H. Wu: The Four Seasons of Tang Poetry, Charles Е. Tuttle Company, Rutland and 
Tokyo, 1972. 
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台湾 的 英文 《天 下 》 月 刊 上 ,后 由 徐 诚 斌 译 成 中 文 ,1940 年 3 HEEE 
风 》 杂 志 上 连载 。 吴 经 熊 在 此 书 中 用 春 、 夏 、 秋 、 冬 四 个 季节 来 概括 唐诗 的 
演进 历程 ,他 在 序言 中 说 ;:“ 春 季 包 括 初 唐诗 人 、 李 白 和 王 维 ;夏季 包括 杜甫 
和 战 时 诗人 ;秋季 有 白居易 SEs RE ТВА С а ЖЕ Ж,ир [н Ж 
其 他 诸 家 。 全 书 以 散文 式 的 语言 ,通过 唐诗 与 英文 诗歌 的 比较 ,穿插 《 唐 
诗 纪 事 》 等 典籍 中 对 诗人 的 介绍 , 辅 以 作者 自己 对 唐 代 诗 人 及 其 作品 的 感 
性 评点 、 介 绍 , 带 有 很 强 的 文学 性 和 趣味 性 。 比 如 他 介绍 李白 、 王 维 等 许 人 
的 文字 : 王 维 是 一 支 悦耳 的 小 夜曲 ,李白 是 交响 乐 。 唐 诗 之 春 在 未 消逝 之 
前 ,还 有 一 段 雄伟 的 结尾 ,总 括 先 前 不 同 的 景色 。 李 白 像 王 焚 志 那么 快乐 
TBR, ЖЕН И AB EBB A K, RR En 、 张 若 虚 那样 富 于 创造 力 和 宇宙 的 
感怀 , 像 王 昌 龄 等 号 春 诗人 一 样 了 解 女 人 的 心理 ,描写 大 自然 之 动人 也 不 
弱 于 王 维 、 孟 浩然 。” 由 于 切入 点 新 奇 而 行文 流 丽 ,《 唐 诗 四 季 》 虽 然 是 对 唐 
诗 十 分 简略 的 介绍 性 文字 ,也 赢得 了 众多 的 读者 。 

此 外 , 余 宝 琳 、 叶 维 廉 , 涂 经 谊 等 华裔 学 者 ,也 通过 著 书 立 说 和 在 美国 
大 学 里 教授 相关 课程 ,大 力 推介 包括 唐诗 在 内 的 中 国 古 典 文学 。 与 发 展 阶 
段 参 与 唐诗 译 介 的 江 亢 虎 .化 廷 干 他 们 不 同 , 这 一 代 的 华裔 学 者 都 是 经 过 
严格 的 古典 文学 专门 训练 ,学 术 积 淀 极为 深厚 的 大 家 。 他 们 与 非 华裔 汉学 
家 在 美国 利用 同样 的 学 术 资源 ,即便 是 做 类 似 的 专题 研究 ,在 研究 方向 上 ， 
非 华裔 学 者 普遍 侧重 唐诗 文本 研究 或 诗人 专题 研究 ,华裔 学 者 则 惯 于 将 唐 
诗 带 和 宏观 的 历史 和 哲学 思想 范畴 去 进行 理解 分 析 , 对 研究 主题 的 阐发 自 
有 其 深度 和 特色 。 汉 学 界 华裔 与 非 华裔 的 唐诗 译 介 与 研究 组 合 , 彼 此 弥补 
了 文化 背景 和 语言 知识 的 不 足 。 同 时 ,也 正 由 于 文化 背景 和 思维 方式 的 差 
异 ,在 彼此 的 思维 碰撞 中 激发 灵感 ,相互 拓展 新 思路 ,为 唐诗 研究 和 翻译 带 
来 新 鲜 的 气息 。 华 裔 与 非 华裔 学 者 的 综合 研究 成 果 ,不 仅 推动 了 唐诗 在 美 
国 的 传播 ,同时 也 扩大 了 中 国文 化 在 美国 的 影响 力 。 
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唐诗 向 英语 世界 的 传播 是 中 西 文化 交流 史上 的 一 件 盛事 。 从 19 世纪 
末 开 始 ,一 百 多 年 来 ,唐诗 的 译 介 和 研究 在 英语 的 文化 语 境 中 , 走 过 了 一 条 
由 随意 、 零 散 、 宽 泛 到 系统 化 专门 化 的 道路 。 在 如 今 已 经 部 分 融和 人 英美 主 
流 文化 的 中 华 传统 文化 中 ,唐诗 之 所 以 能 够 成 为 突出 的 ,具有 特殊 意义 的 
一 个 整体 ,与 唐诗 本 身 结合 中 华语 言 文 字 、 思 想 文化 和 诗 学 观念 精髓 ,其 登 
峰 造 极 的 艺术 成 就 所 展现 出 的 独特 魅力 是 分 不 开 的 。 

在 中 国 本 土 ,唐诗 千 百 年 来 一 直 为 人 们 传颂 不 衰 。 其 生命 力 之 持续 旺 
盛 , 影 响 力 之 历久 弥 新 ,让 一 些 长 期 旅居 中 国 的 英美 传教 士 和 外 交 官 们 ,不 
约 而 同 地 关注 到 唐诗 这 个 中 国 诗 学 宝库 。 当 他 们 以 自己 在 中 国 的 生活 经 
历 为 基础 ,向 英语 世界 介绍 中 国 社 会 和 中 华 传统 文化 之 时 ,唐诗 遂 成 为 被 
他 们 译 介 的 一 部 分 。 这 些 早 期 的 英 、 美 汉学 家 ,开启 了 唐诗 西 传 的 先 机 ,并 
为 此 事后 来 的 发 展 莫 定 了 基础 。 他 们 的 英 译 唐诗 ,虽然 瑕 瑜 互 见 , 远 未 达 
到 完美 的 境界 ,但 正 是 由 于 他 们 的 努力 ,唐诗 这 一 来 自 东 方 古老 国度 ,以 象 
形 文字 结扎 的 诗歌 , 才 开 始 得 以 转变 为 英文 ,进入 一 个 完全 不 同 的 文化 需 
ЖИН] , 供 人 们 欣赏 .感知 或 揣 度 。 穿 越 这 片 球 渺 而 绚丽 的 前 彩 ,英语 世界 的 
文化 探求 者 ,可 以 约莫 遥望 到 东方 诗 国 的 顶峰 。 

— ZEBRA) , 英 译 唐诗 的 影响 便 迅 速 扩 展 到 英 、 美 的 文化 艺术 界 。 虽 然 
由 于 英国 自身 文化 传统 的 保守 性 和 排他 性 , 英 译 唐诗 在 英国 的 文化 界 并 没 
有 引起 足够 份量 的 关注 ,可 是 得 益 于 美国 移民 文化 的 兼容 并 包 , 英 译 唐诗 
为 美国 诗坛 摆脱 欧洲 传统 束缚 ,创建 民族 文化 特色 , 注 人 了 新 鲜 、 鞍 勃 的 灵 
感 。 诗 坛 译 家 们 用 他 们 清新 优美 \ 流 畅 自 然 .灵活 自由 的 笔触 ,为 英语 世界 
的 读者 提炼 、 加 工 出 一 个 浪漫 美好 、 超 几 脱 俗 的 唐诗 世界 。 这 个 世界 或 许 
并 不 一 定 是 唐 代 诗 家 们 所 营造 的 世界 ,也 不 一 定 是 中 国 本 土 的 唐诗 读者 们 
所 理解 的 世界 , 却 具 有 同样 强大 、 同 样 独特 的 美学 感染 力 。 在 这 个 经 由 西 
方 文学 经 验 演化 而 生成 的 唐诗 世界 里 ,远古 走 来 的 唐 代 诗 家 们 形象 鲜明 ， 
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真切 地 与 西方 读者 更 唱和 迭 和 ;东方 神秘 的 诗 学 意境 成 为 生动 活泼 的 意象 ， 
在 西方 读者 的 审美 情感 中 不 再 遥 不 可 及 。 

诗坛 译 家 们 普遍 具有 非凡 的 诗歌 创作 能 力 。 他 们 在 长 期 研读 、 揣 摩 、 
翻译 唐诗 的 过 程 里 ,不 仅 为 其 中 语言 的 简洁 凝 炼 \ 意 脉 的 含蓄 绵长 .气韵 的 
雍容 浑厚 而 深 深 倾 折 ,更 由 此 受到 了 中 国 传统 诗 学 ,乃至 于 中 国 传统 哲学 
思想 的 一 陶 。 从 技法 的 简单 模仿 到 诗 境 的 认同 接纳 ,从 情感 的 相亲 共鸣 到 
思想 的 融会 贯通 ,他 们 逐渐 将 自己 浸润 于 唐诗 的 美学 观念 里 ,并 在 此 基础 
上 建构 出 美国 现代 诗歌 艺术 中 经 典 的 “ 汉 风 ”特色 。 从 此 ,以 唐诗 为 代表 
的 中 国 传统 文化 得 以 在 英语 世界 更 广泛 地 流传 ,对 异域 的 社会 文化 产生 更 
持久 的 影响 。 这 个 现象 不 仅 再 次 证 明 唐诗 的 审美 价值 具有 跨 时 间 、 跨 地 
域 \ 跨 民族 、 跨 文化 的 延续 性 ,更 证 明了 作为 世界 传统 文化 资源 中 的 珍 蔡 ， 
唐诗 的 美学 理想 能 够 为 现代 西方 世界 所 认 知 和 接受 ,并 在 与 西方 文化 的 平 
等 对 话 中 ,有 效 促进 多 元 文化 的 互补 \ 互 证 与 相 容 共生 。 

诗歌 既是 诗人 个 体 心 灵 的 发 抒 ,也 是 民族 文化 的 表征 。 当 唐诗 从 唐 朝 
走 到 近 现代 ,再 从 东方 走 到 西方 ,其 流 播 的 过 程 首 先 经 过 了 译 介 者 的 审美 
过 滤 ,又 经 过 了 语言 转换 的 折射 变形 ,最 后 呈现 在 西方 读者 面前 的 英 译 唐 
诗 , 就 必然 携带 着 译 介 者 自身 经 验 和 情感 的 烙印 。 译 介 者 的 西方 传统 文化 
和 文学 背景 ,特别 是 诗歌 背景 ,形成 了 他 们 对 诗歌 的 审美 取向 。 这 种 已 然 
成 型 的 审美 取向 ,左右 着 他 们 拣选 .解读 唐诗 的 心态 ,也 决定 了 他 们 向 目标 
读者 诠释 唐诗 的 角度 和 方法 。 所 以 在 数 以 万 计 的 唐诗 作品 当中 ,哪些 诗歌 
能 够 通过 翻译 进入 西方 普通 读者 的 阅读 范围 , 哪 几 位 诗人 能 够 被 英语 世界 
较 早 或 较 多 地 了 解 ,几乎 完全 由 译 介 者 的 主观 审美 取向 所 决定 。 

因此 ,被 西方 读者 所 欣赏 的 唐 代 诗 人 ,不 一 定 是 中 国 传 统 诗 论 中 评价 
比较 高 的 大 家 ;在 英 译文 本 中 反复 出 现 的 唐诗 ,也 不 一 定 是 在 中 国 本 土 流 
传 比较 广 的 那些 篇 章 。 这 一 点 ,在 唐诗 西 传 的 起 步 阶段 , 当 唐诗 的 译 介 尚 
未 进入 系统 化 .专门 化 的 时 候 ,表现 得 尤为 明显 。 

首先 ,西方 诗 学 的 浪漫 主义 传统 推崇 对 个 人 情感 的 表现 ,其 "湖畔 派 ” 
的 代表 作家 之 一 的 华北 华 斯 就 认为 ,诗歌 是 “强烈 情感 的 自然 流露 ”, 起 源 
于 “在 平静 中 回忆 起 来 的 情感 ”, 诗 人 们 “通常 都 由 于 现实 事件 所 激 起 的 热 
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情 而 作 诗 。"@ 唐 代 众 位 诗 家 当中 ,李白 的 诗 才 俊 逸 卓越 、. 诗 笔 纵横 飞 动 . 诗 
情 奔 腾 豪 放 ,最 贴近 这 种 西方 色彩 的 文学 观 。 因 此 ,李白 最 早 受到 西方 译 
家 的 特别 关注 ,他 的 诗歌 作品 自从 进入 西方 世界 之 后 ,声名 直上 。“ 兴 栈 落 
笔 播 五 岳 WMA BRIM” 的 李白 形象 在 英语 世界 ,乃至 于 整个 西方 ,是 
中 国 古 典 文学 乃至 于 中 国 传统 文化 的 一 个 表征 。 

同时 ,对 唐诗 中 大 量 “ 以 诗 言 志 ” ,表达 “ 文 以 载 道 ”精神 的 作品 ,西方 
译 家 们 不 能 了 解 其 中 旨 趣 ,即使 了 解 了 也 未 必 认 同 这 种 中 国 传统 的 文学 
观 。 杜 甫 “ 安 得 广 厦 千 万 间 ,大 庇 天 下 寒 土 俱 欢颜 "之 类 从 痛苦 的 生活 体 
验 中 进发 出 来 的 感慨 ,虽然 也 带 着 忧 国体 民 的 火热 激情 和 强烈 愿望 , 却 难 
以 得 到 西方 的 共鸣 。 同 样 地 ,白居易 的 《 观 浊 麦 》 或 《 卖 炭 翁 》 也 远 远 不 及 
带 有 传奇 故事 色彩 的 《长 恨 歌 》《 琵 琶 行 ?来 得 受众 位 译 家 的 重视 。 

其 次 ,儒家 向 来 有 "仁者 乐山 ,智者 乐 水 "之 训 勉 ,唐诗 中 所 展现 出 来 
的 中 国 传 统 士 人 的 山水 清澈 心志 与 隐 竟 淡泊 的 文化 素养 ,最 令 西方 译 家 们 
叹服 。 弗 莱 彻 的 4 英 译 唐诗 选 》 及 《续集 》, 编选 翻译 唐诗 总 计 达 285 首 之 
多 ,只 是 因为 他 认为 唐诗 作为 一 个 整体 所 综合 展现 的 ,是 “中 国 的 伟大 理 
想 、 超 凡 理 念 一 一 和 谐 。” 唐 代 诗 人 们 满怀 对 祖国 壮丽 山河 的 热爱 ,传承 前 
代 积淀 的 不 朽 精神 ,融会 道家 的 神秘 主义 思想 ,从 本 质 上 展现 自然 之 美 、 自 
然 之 情 。 其 诗意 的 静 谥 、 安 详 、 悠 然 里 ,“ 没 有 罗网 之 中 待 死 的 雄 狮 ,没有 破 
坏 的 欲望 ,没有 对 金钱 财富 的 贪 禁 ,没有 种 姓 的 区 别 , 有 的 只 是 对 人 类 生活 
本 真 的 描绘 。”® 这 不 仅 是 弗 莱 彻 辜 精 竭 虑 要 将 唐诗 译 介 给 英语 世界 的 读 
者 的 主要 原因 ,也 是 其 他 诸位 译 家 们 不 约 而 同 地 大 量 选 译 唐 诗 中 的 山水 隐 
逸 诗篇 而 相对 较 少 旁 及 其 他 题材 名 篇 的 重要 原因 之 一 。 

当然 ,古今 中 外 人 类 的 生活 经 验 总 有 共同 之 处 ,反映 在 诗歌 内 容 当 中 
的 情感 也 有 不 少 相通 的 部 分 。 在 译 介 唐 诗 的 过 程 中 , 众 位 译 家 也 都 能 够 对 
其 中 蕴含 的 中 华 传统 文化 有 不 同 程度 的 体 认 ,而 且 也 尽量 通过 不 同 的 处 理 
方法 ,试图 达成 向 西方 读者 完整 传达 原作 精神 旨意 的 目标 。 但 是 ,东西 方 
文化 环境 的 隔膜 ,汉语 和 英文 截然 不 同 的 语言 特征 ,使 得 他 们 在 翻译 过 程 


D 华北 华 斯 著 , 曹 葆 华 译 :抒情 歌谣 集 》《 古 典 文 艺 理 论 译 从 》 第 一 册 ,北京 :人 民 文 学 出 
版 社 ,1962 年 ,序言 。 

© W.J.B. Fletcher; 英 译 唐诗 选 Cems Of Chinese Verse, Shanghai: Commercial Press, LTD. ? 
1919, preface. 
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中 不 可 避免 地 失去 或 偏离 对 某 些 关键 字句 的 准确 把 握 。 其 中 唐诗 作品 中 
频频 出 现 的 典故 和 民俗 背景 ,构成 最 突出 的 译 介 障碍 。 

借用 典故 抒情 达意 是 唐诗 的 一 大 特点 ,也 是 众 许 家 很 普遍 的 创作 手 
法 。 问 题 是 以 中 西方 的 文化 背景 差异 之 大 , 许 句 中 很 多 东方 人 一 望 而 知 其 
意 的 意象 与 情境 ,即使 是 具有 相当 程度 汉学 功底 的 学 者 也 不 见得 能 够 完全 
了 解 , 所 谓 “ 上 典故” 的 范围 在 这 里 扩展 到 比 我 们 概念 中 宽泛 得 多 的 范围 。 
归纳 起 来 ,造成 译 介 障碍 的 有 以 下 几 大 类 问题 : 


。 具有 特殊 意义 的 名 词 。 比 如 人 名 、 地 名 和 “如 今 直 上 银河 去 , 同 到 
牵 牛 织女 家 "中 的 “ 牵 牛 织女 "之 类 的 神话 传说 ;落日 鸿雁 度 , 寒 
城 砧 杆 愁 "中 的 “ 砧 杆 " 和 "夕阳 照 个 新 红叶 , 似 要 题 诗 落 砚台 ”中 
的 “砚台 ”等 专用 器 物 的 名 词 ;“ 春城 无 处 不 飞花 ,寒食 东风 御 柳 
斜 " 中 的 “寒食 "和 “ 微 雨 众 卉 新 ,一 雷 惊 卸 始 ”中 的 “ 惊 抑 " 之 类 中 
国 历法 的 时 令 节 期 等 。 

包含 特殊 帘 意 的 物象 。 比 如 “ 屏 开 金 孔雀 , 福 隐 绣 英 芍 " 一 句 ,“ 孔 
淮 ” 在 中 国 自古 就 被 视 为 喜庆 吉祥 的 象征 ,英文 中 “ 孔 瞧 "这 个 词 却 
往往 带 有 贬义 ,是 “骄傲 虚荣 ”、“ 自 以 为 是 "的 表现 。 类 似 的 还 有 
“月 ”“ 龙 "“ 杜 鹏 ”“ 鸡 犬 ”等 物象 ,尽管 东西 方 都 有 借用 这 些 物 
象 的 文化 表述 ,但 表述 的 内 容 完全 不 同 。 还 有 ”" 芙 其 ” “杨柳 ”、 
“ 行 舟 " “云雨 “青史 "等 物象 借 喻 、 隐 喻 的 内 容 , 对 西方 文化 而 
言 是 完全 陌生 的 。 

特殊 的 抽象 观念 。 比 如 "为 主 坚 能 不 顾 身 , 赴 汤 蹈 火 见 忠臣 ”里 的 
忠 君 思想 ,比如 " 若 为 化 得 身 干 亿 , 散 上 峰 头 望 故乡 "里 浓烈 的 乡 
悉 ,“ 谁 言 寸 草 心 , 报 得 三 春晖 "里 继 缮 的 孝 亲 情绪 ,都 很 难 让 西方 
读者 明了 或 者 产生 共鸣 。 


文化 常 表现 在 语言 里 ,语言 也 是 文化 的 一 部 分 。 这 些 民族 文化 涵义 丰 
富 的 词语 ,无 论 是 意译 还 是 音译 ,如果 不 加 以 进一步 说 明 , 放 在 译文 当中 难 
免 令 读者 绞 尽 脑汁 而 无 所 适 从 。 因 此 有 不 少 译 家 对 这 些 典故 采取 的 态度 
是 , 凡 涉 及 典故 之 作 , 尽 量 回避 不 选 ; 选 人 的 诗歌 中 涉及 典故 之 处 忽略 不 
译 ,不 得 已 便 音译 或 意译 。 

如 此 这 般 的 处 理 首 先 在 选 诗 过 程 当中 弃 却 了 众多 名 篇 ,甚至 像 王 维 的 
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倍 和 轧 亲 ” 一 句 在 中 国家 喻 户 晓 , 妇 颖 丝 知 。 可 因为 其 中 不 仅 涉 及 “重阳 节 
登高 ”的 民俗 背景 ,还 涉及 中 国人 独特 的 “乡愁 "情怀 ,而 这 些 背 景 与 情怀 
没有 英文 的 对 应 词语 能 够 再 现 ,其 复杂 之 处 在 诗歌 体裁 的 字数 与 韵律 限制 
之 下 ,也 很 难 表述 清楚 , 故 难 见 于 英文 译 介 中 。 同 时 ,用 典 较 少 ,语言 平易 
晓 畅 的 诗歌 ,就 比较 容易 获得 译 家 的 青睐 。 

另 一 方面 ,典故 也 是 造成 译文 中 误 读 误解 最 直接 的 原因 。 比 如 "名 花 
倾 国 两 相 欢 ”一 句 当 中 ,“ 名 花 ” 指 的 是 牡丹 。 可 即使 用 英文 的 “peony” 来 
直接 对 应 ,也 不 见得 能 够 完整 传达 出 原 诗 的 意蕴 ,因为 “peony” 这 个 词 , 既 
可 以 指 牡 丹 ,也 可 以 指 芍药 。“ 倾 国 " 指 的 是 美女 ,如 果 将 其 理解 为 “倾覆 
的 王国 " 那 就 是 大 错 特 错 了 ,可 在 英 译文 本 中 ,这 样 望 文生 义 的 例子 并 不 
罕见 。 

这 些 问 题 ,到 今天 也 还 是 令 有 志 于 译 介 唐诗 的 中 外 译 家 们 费 尽 思量 。 
然而 一 代 又 一 代 的 英美 学 者 .诗人 秉持 着 对 唐诗 及 其 所 富 含 的 文化 精神 的 
热爱 , 困 知 勉 行 ,坚持 不 懈 ,为 推动 唐诗 进入 英语 世界 读者 的 视野 作出 了 毕 
生 的 努力 。20 世纪 二 三 十 年 代 以 后 ,唐诗 译 介 从 数量 和 质量 上 来 看 都 得 
到 了 发 展 ; 到 20 世纪 末期 ,有 了 华裔 知识 分 子 的 直接 参与 ,更 是 开始 呈现 
出 欣欣 向 荣 的 气象 。80 年 代 唐 学 会 的 成 立 ,标志 着 美国 经 院 式 唐诗 专门 
研究 的 确立 。 自 此 ,美国 对 唐诗 的 研究 涉及 译 介 ,注释 和 鉴赏 等 广泛 的 层 
面 ,美国 学 者 结合 西方 的 理论 和 研究 方法 ,以 唐诗 作为 专门 、 独 立 的 学 术 领 
域 来 探讨 , 数 十 年 来 确实 取得 了 令 人 瞩目 的 新 进展 。 

但 是 ,唐诗 在 英语 世界 的 汉学 或 中 国 研 究 领域 仍然 只 是 作为 中 国文 学 
的 分 支 专题 存在 , 像 唐 学 社 这 样 名 符 其 实地 进行 唐 朝 专题 研究 ,并 且 具 有 
一 定 地 位 和 威信 的 学 术 机 构 ,很 难 再 找到 了 。 在 高 等 院 校 的 课程 设置 中 ， 
唐诗 鉴赏 很 大 程度 上 也 还 是 其 上 级 课题 的 附属 课程 。 也 就 是 说 ,唐诗 研究 
并 没有 形成 独立 的 学 科 。 

进入 21 世纪 以 后 , 随 着 中 国 经 济 实力 的 持续 增强 ,国际 地 位 的 不 断 提 
升 , 汉 学 或 中 国 研 究 领 域 在 西方 再 次 成 为 热门 学 科 。2004 年 以 来 持续 升 
温 的 “汉语 热 ” ,表明 西方 对 中 国 和 中 国文 化 的 兴趣 ,已 经 从 文学 界 、 文 化 
界 扩展 到 了 社会 的 各 个 层面 。2007 年 ,美国 联邦 政府 宣布 的 “美国 国家 安 
全 语言 项 目 ”, 由 政府 部 门 氢 出 专款 ,促进 其 中 罗列 的 传统 美国 外 语 教学 中 
的 十 门 小 语种 的 教学 。 在 这 十 门 小 语种 当中 ,汉语 名 列 第 二 。 由 于 语言 与 
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文化 的 密 不 可 分 ,汉语 教学 规模 的 迅速 扩展 已 经 带动 起 学 术 界 研究 中 国 传 
统 文化 的 新 高 潮 。 得 益 于 现代 交通 便利 、 通 讯 技 术 发 达 , 学 术 界 的 彼此 交 
流 、 借 鉴 已 经 不 受 明显 的 地 域 限制 ,西方 学 者 对 中 国 及 中 国文 化 的 认 知 也 
提高 到 前 所 未 有 的 高 度 , 文 化 隔膜 得 到 很 大 程度 上 的 消解 。 在 过 去 一 个 世 
纪 的 唐诗 译 介 、 研 究 成 果 的 基础 上 ,英美 世界 对 唐诗 的 研究 还 有 很 大 的 发 
展 空间 ,也 必 将 展开 一 个 条 新 的 局 面 。 

而 随 着 学 习 汉 语 的 人 数 大 大 增加 ,更 多 有 志 于 深入 了 和 解 中 国 传统 文化 
的 人 们 ,能够 克服 语言 障碍 ,对 中 国 传统 文化 进行 更 直接 、 更 深入 的 探求 。 
在 这 样 的 大 气候 下 ,作为 中 国 传统 文化 中 经 典 部 分 的 唐诗 ,也 必 将 得 到 更 
广泛 的 关注 。 
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后 记 


刚 结束 了 在 国内 长 达 三 个 月 的 东 奔 西 跑 回 到 美国 ,时 差 还 没有 倒 过 
来 ,就 又 登 上 了 从 纽 瓦 克 飞 往 旧 金山 的 飞机 。 数 万 米 的 高 空 之 上 ,一 位 恰 
好 坐 在 身边 , 飞 回 加 州 大 学 伯 克 莱 分 校 商 学 院 迎 接 新 学 期 的 大 三 学 生 
AR: 

“ 唐 代 最 有 名 的 那个 诗人 ,名 字 到 底 叫 做 李白 还 是 李 太白 ?” 

对 李白 的 仰 幕 闪烁 在 他 年 轻 湛蓝 的 目光 中 ,又 一 次 见证 了 李白 作为 唐 
诗 文化 的 表征 ,唐诗 作为 中 华文 化 的 表征 ,在 这 遥远 异域 所 成 就 的 跨 文 化 
传播 的 美学 神话 。 接 下 来 五 个 多 小 时 的 航程 里 ,我 们 谈 到 孔 夫 子 和 翟 理 
斯 ,杜甫 和 艾 斯 珂 ,还 有 贾 宝 玉 和 庞 德 …… 话 题 漫 无 边际 ,总 让 我 想到 “机 
缘 ”, 这 个 过 去 四 年 里 频繁 想到 的 词 。 

曾经 盛 极 一 时 的 大 唐 王 朝 , 早 已 汇 入 了 历史 的 长 河 。 物 换 星 移 里 , 云 
窗 癸 纱 的 凤 楼 春 苑 壁 断 垣 残 ,华灯 琼 奸 的 艳 曲 清 吹 风流 云 散 ,俊才 志士 的 
雄心 伟业 灰飞烟灭 。 只 有 唐诗 的 章句 ,闪耀 着 遥远 世代 的 生命 与 理想 之 
光 , 积 聚 着 中 华 民族 审美 传统 的 精华 ,从 唐 代 诗 人 们 用 破 一 生 心 吟 成 开始 ， 
束 装 就 道 。 千 百年 来 一 路 风尘 仆仆 , 换 过 了 多 少 快 马 ,路 破 了 多 少 铁 鞋 , 才 
被 家 弦 户 诵 成 一 代 代 中 国人 的 经 典 。 

到 清 未 ,金发 碧眼 的 翟 理 斯 们 漂 洋 过 海 , 路 上 中 华 大 地 ,他 们 突破 语言 
的 障碍 之 后 ,与 这 些 经 典 的 多 逅 ,首先 就 是 一 种 机 缘 。 唐 诗 携带 着 古老 中 
国情 感 的 芳 华 、 思 想 的 玄 奥 、 性 灵 的 精神 , 惊 亮 了 他 们 的 眼目 , 染 香 了 他 们 
的 齿 类 ,更 召唤 他 们 印 下 偏见 ,用 一 种 比较 超然 、 比 较 客 观 的 态度 去 研读 
唐诗 。 

当 唐 诗 的 英 译 与 研究 在 美国 已 经 出 现 了 字 文 所 安 这 样 的 大 家 之 时 , 生 
活 中 许 许多 多 的 偶然 编织 成 一 条 丝线 ,牵引 我 加 入 国内 知名 唐诗 学 者 罗 时 
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进 先生 受 业 弟子 的 行列 ,攻读 古典 文学 的 博士 学 位 。 罗 先生 以 其 深厚 的 知 
识 积 滨 、 严 谨 的 治学 态度 、 宏 阔 的 学 术 视 野 、 开 明 的 研究 立场 ,为 我 次 第 展 
开 唐 诗经 典 的 繁盛 瑰丽 ,为 我 定 下 追寻 唐诗 西 传 源流 的 研究 课题 ,也 是 一 
种 机 缘 。 

从 此 ,我 和 一 个 多 世纪 以 来 援手 中 译 笔 ,向 英语 世界 展示 唐诗 的 元 气 
淋 泣 ,传递 中 华 民 族 审美 色彩 的 译 家 们 ,直面 相对 。 他 们 对 唐诗 真诚 而 充 
满 善意 的 阔 释 ,对 中 华 传统 文化 独特 性 和 独立 性 的 认同 ,以 及 为 增进 东西 
方 文化 的 互 识 互 用 所 表现 出 来 的 勇气 , 委 实 令 人 感 佩 。 

研究 的 过 程 当中 , 行 思 坐 想 , 焦 思 车 虑 ,也 不 止 一 次 国 知 所 措 。 而 每 突 
破 一 个 瓶颈 ,都 如 某 天 在 旧书 店 泛 黄 的 故 纸 堆 里 ,猛然 翻 出 了 答案 的 心情 。 
那 种 泗 鱼 得 水 的 狂喜 , 真 的 也 只 能 说 是 机 缘 。 从 导师 的 鞠 努 策 塞 到 家 父 的 
耳 提 面 命 , 从 亲友 的 顾 惜 体谅 到 同事 的 理解 支持 ,一 直到 2007 年 底 在 北京 
开会 期 间 与 痿 纯 德 先生 谋面 ,这 近 三 十 万 字 的 书稿 得 以 顺利 完成 ,并 且 一 
完稿 便 付 梓 , 也 统统 都 是 因为 机 缘 。 

四 年 来 的 种 种 , 恰 如 薛 能 从 唐 代 走 来 的 那 一 声 感叹 :“ 不 是 有 缘 应 不 
能 ” 。 而 这 些 在 时 空 里 穿梭 的 机 缘 ,能够 纵横 交织 在 一 起 ,并 不 完全 是 出 于 
巧合 。 而 是 因为 唐诗 字 字 名句 的 明丽 通 透 ,因为 唐 代 诗人 直 见 性 命 的 尽心 
知性 ,形成 了 中 华文 化 传统 精神 气质 的 亮色 底蕴 。 这 个 底 草 是 如 此 感性 ， 
如 此 灵动 ,如 此 新 鲜 ,让 西方 译 家 们 站 在 东方 与 西方 文化 碰撞 ,历史 与 现实 
交汇 的 十 字 路 口 , 向 着 追 远 的 唐 代 时 空 景仰 地 遥望 ;让 我 放下 对 经 典 的 最 
终 解 释 权 , 降 心 俯首 ,进入 用 西方 语言 西方 印 象 与 西方 情感 重新 打造 出 来 
的 唐诗 世界 。 而 唐诗 里 所 传达 的 审美 经 验 和 人 格 情趣 ,即便 在 语言 转换 的 
过 程 中 或 多 或 少 被 简化 、 被 曲解 ,被 过 度 诠释 了 ,也 依然 充满 神奇 而 强大 的 
艺术 感染 力 。 

由 于 这 份 感 染 力 的 存在 ,中 国 传 统 的 经 典 正 在 被 越 来 越 多 的 金发 碧眼 
们 诵读 。 如 何 用 其 他 民族 的 语言 ,充分 展现 唐诗 的 真面目 、 真 价值 与 真 精 
神 ,使 唐诗 文化 的 特色 进一步 得 到 彰显 ,并 成 为 世界 各 民族 文化 持续 发 展 
的 可 利用 资源 ,是 眼前 这 位 年 轻 的 唐诗 爷 幕 者 在 数 万 米 的 高 空 之 上 , 留 给 
我 们 的 问题 。 
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